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 सĤमोदं सͪवनयं सगवɍ च Ǔनवेɮयते यत–् नवßयः वषȶßयः Ĥाक् 
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इ×यğ सàपादकसͧमतेः सदèयानां, लेखनĤदातणृां सहयोगेन सारèवतलोक 

उपकृत इǓत तान ्Ǔनतराम ्अͧभवÛदामहे  वयम ्। 
 

 अͪप च सàपादकसͧमǓतसदèयेषु अÛयतमं डा. िज. एल.् हेगडे  

महोदयं सàĤǓत कणा[टक सव[कारः “कणा[टकय¢गान-अकाडेͧ म” 

इ×याÉयèय आÚयêये पदे Ûययूयुजत ्। तेßयः वेद संèकृत अकाडेͧ म 

परतया गौरवĤदानं तेषां गहृगमनपूव[कं कृतͧमǓत आ×मनः धÛयता - 

मनुभवामः । 
 

 अÛयÍच मÚयĤदेशèय उÏजǓयÛयां वत[मानèय “महͪष[ साÛदȣपनी 

वेद ͪवɮया ĤǓतçठान” èय मिÛğपदं (काय[दशȸ) अͬधǓतçठन,् अèयाः 

पǒğकायाः संèथापकसदèयेçवÛयतमः तğवै ĤǓतçठाने èवकम[भूमौ 

सÜतदशीं संशोधनपǒğकां लोकाय समप[यत ्यèय संशोधनकम[ͨ ण 

अĤǓतहता गǓतः, यæच Ĥारàभात ्माग[दश[कः; तèमै Ĥो. ͪवǾपा¢ 

जɬडीपाल ्महोदयाय ǓनताÛतं सĤĮयं अͧभवÛदनाǓन । 
 

 इदमͪप Ĥमोदèय परं Ǔनदानं यत-् वयसा èवǾपेण च नव×वं 

गतायाः अèयाः संशोधनपǒğकायाः िèथǓतगǓतपया[लोचनेन ͪवæवͪवɮयालय-

अनुदान-आयोगèय “केर”् पǑ͠कायां (CARE List) पǐरगणनमभवǑदǓत । 

पुèतकĤकटनात ्पूवɍ संशोधनलेखनानां पǐरशीलनं, दोषापाकरण ंच 

सुतरामपेͯ¢तम ्।  
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ªÉÆzÀ® ªÀiÁvÀÄ 

 AiÀiÁªÀ ºÀAvÀªÀ£ÀÄß vÀ®Ä¥À̈ ÉÃPÉA§ §AiÀÄPÉ¬ÄvÉÆÛÃ D ºÀAvÀªÀ£ÀÄß £ÀªÀÄä 
¥ÀwæPÉ PÀ¼ÉzÀ 2021 CPÉÆÖÃ§gÀ wAUÀ½£À°è vÀ®Ä¦zÉ JAzÀÄ ¸ÁgÀ̧ ÀévÀ ¥Àæ¥ÀAZÀPÉÌ 
w½ À̧®Ä ºÉªÉÄä J¤ À̧ÄwÛzÉ. EzÀPÉÌ ¥ÀæzsÁ£ÀªÁV ¥À±ÀÄ¥ÀwAiÀÄ PÀÈ¥É ªÀÄvÀÄÛ JµÉÆÖÃ 
PÁtzÀ PÉÊUÀ¼À ¥ÁæªÀiÁtÂPÀ ¥ÀæAiÀÄvÀß ºÁUÀÆ £ÀªÀÄä ¥ÀwæPÉAiÀÄ À̧A¥ÁzÀPÀ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ 
C«gÀvÀ ¸ÁzsÀ£É ªÀÄvÀÄÛ É̄ÃR£À¥ÀæzÁvÀÈUÀ¼À À̧ºÁAiÀÄ- À̧ºÀPÁgÀ EªÉ̄ Áè ¸ÉÃj F 
ºÀAvÀªÀ£ÀÄß vÀ®Ä¦zÉÝÃªÉ J£ÀÄßªÀÅzÀÄ ¤vÀå ¸ÀvÀåªÁzÀ «ZÁgÀ. ¸ÀºÀPÀj¹zÀ J®ègÀÆ 
C©ü£ÀAzÀ£ÁºÀðgÀÄ. CªÀgÉ®èjUÀÆ ªÉÃzÀ ¸ÀA À̧ÌöÈvÀ CPÁqÉ«ÄAiÀÄ ¥ÀgÀªÁV 
ºÀÈvÀÆàªÀðPÀ PÀÈvÀdÕvÉAiÀÄ£ÀÄß ¥Àæ¥ÀæxÀªÀÄªÁV À̧°ȩ̀ ÀÄvÉÛÃ£É. 
 PÀ¼ÉzÀ 9 ªÀµÀðUÀ½AzÀ “d£Àð¯ï D¥sï ªÉÃzÀ ¸ÀA À̧ÌöÈvÀ CPÁqÉ«Ä” J£ÀÄßªÀ 
ºȨ́ Àj£À°è C«aÒ£ÀßªÁV ªÀµÉðPÉÌgÀqÀÄ ¸ÀA¥ÀÄlUÀ¼À£ÀÄß ¯ÉÆÃPÁ¥ÀðuÉ UÉÆ½¸ÀÄwÛgÀÄªÀ 
£ÀªÀÄä ¥ÀwæPÉUÉ ªÀiÁ£ÀåvÉAiÀÄ£ÀÄß ¤Ãr AiÀÄÄf¹ ¥Áæ¢üPÀgÀªÀÅ vÀ£Àß AiÀÄÄf¹ PÉgï 
AiÀiÁ¢AiÀÄ°è £ÀªÀÄä ¥ÀwæPÉAiÀÄ ºȨ́ ÀgÀ£ÀÄß ¥ÀæPÀn¹zÉ.  
 AiÀÄÄf¹ PÉgï °Ã¶Ö£À°è £ÀªÀÄä ¥ÀwæPÉAiÀÄ À̧ASÉåAiÀÄ£ÀÄß w½zÀÄPÉÆ¼Àî®Ä 
EaÒ¹ ¥ÀÄuÉAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀÄÄf¹ Ȩ́°èUÉ ¥Àæ¸ÁÛªÀ£ÉAiÀÄ£ÀÄß À̧°è¹zÁUÀ CªÀjAzÀ F 
jÃw GvÀÛgÀ §A¢gÀÄvÀÛzÉ.- 

  “With reference to Letter dated 27.01.2022 regarding 

Registration number of journals in UGC -CARE List. The UGC-CARE 

List is dynamic, therefore there are no registration numbers provided to 

journals.” 
  

 ¥ÀæPÀÈvÀ À̧ªÀÄAiÀÄzÀ°è AiÀÄÄ.f.¹. AiÀÄ°è F »A¢£À PÀæªÀÄzÀAvÉ L.J¸ï. 
J¸ï.J£ï. £ÀA§gÀ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄªÀ ¥ÀwæPÉUÀ½UÉ gÀfµÉÖçÃ±À£ï £ÀA§gÀ£ÀÄß ¤ÃqÀÄªÀ 
¥ÁæªÀzsÁ£À E®èªÉAzÀÄ £ÁªÀÅ w½zÀÄPÉÆ¼Àî É̈ÃPÁVzÉ. F «ZÁgÀªÀ£ÀÄß £Á£ÀÄ AiÀiÁPÉ 
E°è G¯ÉèÃT À̧ÄwÛzÉÝÃ£ÉAzÀgÉ £ÀªÀÄä ¥ÀwæPÉAiÀÄ°è ¥ÀæPÀluÉUÁV vÀªÀÄä ¯ÉÃR£ÀªÀ£ÀÄß 
PÀ¼ÀÄ» À̧ÄwÛgÀÄªÀ §ºÀ¼ÀµÀÄÖ d£ÀgÀÄ “AiÀÄÄf¹ PÉgï °Ã¶Ö£À°è ¤ªÀÄä ¥ÀwæPÉAiÀÄ 
gÀfµÉÖçÃ±À£ï £ÀA§gÀ£ÀÄß w½¹” JAzÀÄ ¥Àæ²ß¸ÀÄwÛgÀÄvÁÛgÉ. CªÀgÀ°è £ÀªÀÄä «£ÀAw 

K£ÉAzÀgÉ AiÀÄÄf¹ PÉgï °Ã¶Ö£À ªÉ§¸ÉÊl£ÀÄß vÉgÉ¬Äj. C°è Language, Arts and 

Humanities  JA§ÄzÀgÀ ªÉÄÃ É̄ QèQÌ¹zÁUÀ £ÀªÀÄä ¥ÀwæPÉAiÀÄ ºȨ́ ÀgÀÄ ¥ÀæPÀlªÁUÀÄvÀÛzÉ. 

F CA±ÀªÉÃ £ÀªÀÄä ¥ÀwæPÉ UGC-CARE List £À°è ¸ÉÃjzÉ JA§ÄzÀPÉÌ ¥ÀæªÀiÁt 
ªÁVzÉ. 
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तिèमन ्कम[ͨ ण उडुपीèथाः, Ǔनव×ृतĤांशुपालाः, ĮीमÛतः Ĥो. एन.् लêमी - 

नारायण भ͠ वया[ः, उàमचͬग Ǔनवाͧसनः  Ǔनव×ृतĤांशुपालाः Ĥो. रामचÛġ  

भ͠वया[ः, èवण[वãलȣ संèकृत महापाठशालायां अɮवैतवेदाÛतĤाÚयापकाः Ĥो. 

शɨकरभ͠वया[ः, ǓतǽपǓतèथकेÛġȣयसंèकृत ͪवæवͪवɮयालयèय ɮवैतवेदाÛत- 

Ĥाचाया[ः डा. नारायण आचाय[वया[ः, बेɨगलूǽ महानगरे शेषाǑġपुरèथ महा - 

ͪवɮयालये आंÊलͪवभागाÚय¢ाः डा. सÜना िज.एस.्  महाभागाः, कुमटाèथ 

महाͪवɮयालये Ǔनव×ृतĤाÚयापकाः डा. िज. एल.् हेगडे वया[ः, हेगड ेĒाम - 

Ǔनवाͧसनः Ǔनव×ृतĤांशुपालाः Ĥो. यु. िज. शाèğीवया[æच ͪवशेषेण èमत[åयाः 

भविÛत यैः सदा उपकृता वयͧमǓत पौनःपुÛयेन अͧभनÛदनाǓन तेषाम ्। 

 तथैव काले काले ͫड.Ǒट.ͪप. कम[ͨ ण उपकृतवते ͬच. पवन शम[णे 

मुखपुटèय ͪवÛयासं ͪवदधते ͬगरȣश आर.् भ͠ो पाéवयाय, मुġण ंकृतव×यै 

पवनĒाͩफÈस ्संèथायै, Įीकृçणमुġणालयèय Įीशɨकर हेगडे वया[य च 

हादा[ः धÛयवादाः ।  

 संशोधनकम[ͨ ण ǓनमÊनाः ͪवɮयाͬथ[नः, छाğान ्ĤेरयÛतः 

ĤाÚयापकाः, लेखनĤदानेन Ĥो×साहं यÍछÛतæच अͧभवÛɮयÛते ; ĤाØय[Ûते 

च लेखनĤदानपुरèसरं ĤेरयÛतु अèमान ्; ’संèकृत अकाडेͧ म’  Ĥयोजनं 

ĤाÜनुविÛ×वǓत । 

èथलम ् : हेगड े

Ǒदनाɨकः : ०१-०३-२०२२ (महाͧशवराǒğः) 

 

सàपादकः 

[सàपादकसͧमतेः प¢तया] 

 

********** 
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PROLOGUE 

 

 The expected goal of our Journal has been ful-filled in October, 

2021. “Journal of Veda Samskrita Academy” has been included in 

UGC-CARE List. Perhaps, this has been achieved by the grace of Lord 

Pashupati and the well-weshers of our Journal. At the same time, the 

continuous efforts of the editorial board, leamed contributors of articles 

have rendered their service in this achievement. Academy is grateful to 

all these stakeholders. 

 Journal of Veda Samskrita Academy is being published 

continuously for the last nine years. Already we have published 17 

volumes successfully. UGC has recognised our Journal under its CARE 

List. Really this is a great encouragement to us to move in the right 

direction. We contacted the UGC Cell at Pune to know the recognition 

no. of our Journal. We received the reply as under- 

“With reference to letter dated, 27-01-2022 regarding Registration 

number of Journal in UGC-CARE List. The UGC-CARE List is 

dynamic,  therefore, there are no registration numbers provided to 

Journals.” Our contributors of articles may note this and for details they 

may open the UGC-CARE List Web-site and click Language, Arts and 

Humanities. Immediately our Journal of Veda Samskrita Academy 

appears in the List. This is the proof of inclusion of our Journal in UGC-

CARE List. 

 Another mather of pleasure is that, our one of the esteemed 

member of Editorial Board Dr. G.L.Hegde has been appointed by the 

Govt. of Karnataka as the President of “Karnataka Yakshagana 

Academy.” He served in our Board right from its inception. Academy 

honoured Dr. Hegde in his residence with love and respect. Infact we are 

very happy for the selection of right person for the right job. We hope, 

Academy will progress under the able leadership of Dr. G.L.Hegde. 

 Formal release of the 17
th

 Volume took place at “Maharshi 

Sandeepani Veda Vidy Pratishthana, Ujjayani”  by the honourable 

Secretary Prof. Viroopaksha V. Jaddipal, during the pious occasion of 

Vasanta Panchami. He is also one of the founder member of our Journal.  
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Journal is moving in the right derection under his guidance and co-

operation Indeed we are grateful to him. 

 In this 18
th

 Volume, 53 articles are being published, related to 

Art and Humanities. We are publishing articles in four languages i.e. 

Kannada, Samskrita, Hindi and English. Infact we received more than 

sixty articles. Editorial Board selected 53 articles, which are fit for 

publication. I hope, research scholars will be benefitted by going through 

these articles. 

 Honourable members of editorial bord especially Prof. N. 

Laxminarayana Bhat, Rtd. Principal of Samskrita College, Udupi, Prof. 

Ramachandra Bhat, Rtd. Principal of Samskrita College, Ummachagi, 

Prof. Shankar Bhat, Balegadde H.O.D. Adwita Vedanta of  Shree Swa- 

rnavalli Samskrita College, Dr. U. G. Shastri, Rtd. Principal of  Dr. A.V. 

Baliga College of Arts & Science, Kumta, Dr. G. L. Hegde, Rtd. 

Kannada Prof., Kumta, Dr. Sapna G. S., H.O.D. of English, Seshadri 

puram College, Bengaluru, have rendered their valu- able service in 

editing these articles. We are greatful to all these dignitaries for their co-

operation and service. 

 We are greatful to Kumar Pavan Hegde for his timely DTP 

work. Similarly our hearty gratitude to Shri Girish R. Bhat, who has 

designed the cover-page beautifully and our thanks to Pavan Graphics 

and Shree Krishna Mudranalaya, Hegde. 

 Research scholars and in-service teachers, specially M. Phil and 

Ph. D. researchers may send their articles to the Academy. Research 

articls accepted by the Editorial Board will be published in the journal. 

Thus, the Veda Samskrita Academy which is functioning in a rural area 

may be encouraged by sending valuable articles.  
 

Place : Hegde 

Date  : 01-03-2022 (Mahashivaratri) 
 

Editor and Publisher 

[On behalf of editorial board] 

******** 
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Professor 
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Ph : 9449992160 
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Dr. G. L. Hegde, Manaki, 
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Ph : 9448441190 

 

Rtd. Professor 

President, Karnataka Yakshagana 

Academy, Karnataka Govt. 

Research Guide 

Kannada Vishwa Vidyalaya, Hampi 

‘Amrutavarshini’ Manaki, Kumta-581343, 

Uttarakannada, Karnataka 
 

Dr. Nagaraja G. Bhat, 

Holanagadde 

Ph : 9535668177 

 

‘Shreenaga Ayurdhama’ 

Holanagadde-581351 

Kumta, Uttarakannada, Karnataka 
 

Dr. Bhaskar Bhat, Joshi 
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Ph : 9742269403 

 

Professor 
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E£ÉÆßAzÀÄ ªÀÄºÀvÀézÀ «ZÁgÀªÀ£ÀÄß vÀªÀÄä°è ¤ªÉÃ¢ À̧®Ä EaÒ À̧ÄvÉÛÃ£É. £ÀªÀÄä ¥ÀwæPÉAiÀÄ 
¸ÀA¥ÁzÀPÀ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ°è NªÀð À̧zÀ̧ ÀågÁVgÀÄªÀ qÁ. f. J¯ï. ºÉUÀqÉ AiÀÄªÀgÀ£ÀÄß 
PÀ£ÁðlPÀ ¸ÀgÀPÁgÀªÀÅ “PÀ£ÁðlPÀ AiÀÄPÀëUÁ£À CPÁqÉ«Ä”UÉ CzsÀåPÀëgÀ£ÁßV £ÉÃ«Ä¹ 
DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ºÉÆgÀr¹zÉ. £ÀªÀÄä ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ ¥ÁægÀA s̈À¢AzÀ F vÀ£ÀPÀªÀÇ C«gÀvÀªÁV 
¸ÀA¥ÁzÀPÀ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ°è Ȩ́ÃªÉ ¸À°ȩ̀ ÀÄwÛgÀÄªÀ ²æÃAiÀÄÄvÀ ºÉUÀqÉAiÀÄªÀjUÉ À̧AzÀ UËgÀªÀ 
EzÁVzÉ. CºÀðjUÉ ¸ÀgÀPÁgÀ UËgÀªÀ ¤ÃrzÉ J£ÀÄßªÀÅzÀgÀ°è À̧A±ÀAiÀÄ E®è. EzÀÄ 
£ÀªÀÄUÉ̄ Áè vÀÄA¨Á À̧AvÀ̧ ÀzÀ «µÀAiÀÄªÁVzÉ. ²æÃAiÀÄÄvÀ ºÉUÀqÉAiÀiªÀgÀ£ÀÄß CªÀgÀ 
ªÀÄ£ÉAiÀÄ°èAiÉÄÃ s̈ÉÃn ªÀiÁr CPÁqÉ«ÄAiÀÄ ªÀw¬ÄAzÀ UËgÀªÀªÀ£ÀÄß ¸À°è¹ gÀÄvÉÛÃªÉ. 
 ªÀÄzsÀå¥ÀæzÉÃ±ÀzÀ GdÓAiÀÄ¤AiÀÄ°ègÀÄªÀ “ªÀÄºÀ¶ð ¸ÁA¢Ã¥À¤ ªÉÃzÀ «zÁå 
¥ÀæwµÁ×£À”zÀ UËgÀªÁ¤évÀ PÁAiÀÄðzÀ²ðUÀ¼ÁVgÀÄªÀ ¥ÉÆæ. «gÀÆ¥ÁPÀë «. drØ¥Á® 
gÀªÀgÀÄ £ÀªÀÄä À̧A±ÉÆÃzsÀ£Á ¥ÀwæPÉAiÀÄ 17 £ÉÃ ¸ÀA¥ÀÄlªÀ£ÀÄß vÀªÀÄä PÁAiÀiÁð®AiÀÄ 
zÀ°èAiÉÄÃ ªÀ̧ ÀAvÀ¥ÀAZÀ«ÄAiÀÄ ±ÀÄ¨sÀ CªÀ̧ ÀgÀzÀ°è ¯ÉÆÃPÁ¥ÀðuÉ UÉÆ½¹gÀÄvÁÛgÉ. CªÀgÀÄ 
£ÀªÀÄä ¥ÀwæPÉAiÀÄ À̧A¸ÁÜ¥ÀPÀgÀ°è NªÀðgÁVgÀÄvÁÛgÉ. CªÀgÀ ªÀiÁUÀðzÀ±Àð£ÀzÀ°èAiÉÄÃ F 
¥ÀwæPÉ NzÀÄUÀgÀ£ÀÄß vÀ®Ä¥ÀÄwÛzÉ JAzÀÄ CvÀä«±Áȩ́ À¢AzÀ ºÉÃ½PÉÆ¼ÀÄîvÉÛÃªÉ. 
¯ÉÆÃPÁ¥ÀðuÉ UÉÆ½¹, ¥ÀwæPÉAiÀÄ ±ÉæÃAiÉÆÃ©üªÀÈ¢ÞAiÀÄ£ÀÄß ªÀåPÀÛ¥Àr¹zÀ ²æÃAiÀÄÄvÀjUÉ 
zsÀ£ÀåªÁzÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀªÀÄ¦ð À̧ÄvÉÛÃ£É. 
 ¯ÉÆÃPÁ¥ÀðuÉUÉÆ¼ÀÄîwÛgÀÄªÀ F 18 £ÉÃ À̧A¥ÀÄlzÀ°è 53 PÀÆÌ ºÉaÑ£À 
¯ÉÃR£ÀUÀ¼ÀÄ ¥ÀæPÀlªÁUÀÄwÛªÉ JAzÀgÉ £ÀªÀÄä ¥ÀwæPÉAiÀÄ ªÀiºÀvÀéªÀ£ÀÄß F ªÀÄÆ®PÀªÉÃ 
vÁªÀÅ H» À̧§ºÀÄzÁVzÉ. PÀ£ÀßqÀ, À̧A¸ÀÌöÈvÀ, »A¢, EAVèÃµÀ F £Á®ÆÌ 
¨sÁµÉUÀ¼À°è£À ¯ÉÃR£ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀæPÀn¸ÀÄwÛzÉÝÃªÉ. §ºÀÄvÉÃPÀªÁV PÀ̄ É ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À«ÃAiÀÄ 
ªÀiË®åUÀ¼À£ÀÄß JwÛ »rAiÀÄÄªÀ ¯ÉÃR£ÀUÀ¼ÁVªÉ. 60 QÌAvÀ ºÉZÀÄÑ ¯ÉÃR£ÀUÀ¼ÀÄ 
§A¢vÁÛzÀgÀÆ ¸ÀA¥ÁzÀPÀ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ°è ZÀað¹, 53 É̄ÃR£ÀUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁvÀæ 
¥ÀæPÁ² À̧ÄwÛzÉÝÃªÉ. 
 ¯ÉÃR£ÀUÀ¼À£ÀÄß ¥Àj²Ã° À̧®Ä GqÀÄ¦AiÀÄ ¤ªÀÈvÀÛ ¥ÁæA±ÀÄ¥Á®gÁzÀ ¥ÉÆæ. 
J£ï. ®Që÷äÃ£ÁgÁAiÀÄt s̈ÀlÖgÀÄ, GªÀÄäZÀVAiÀÄ ¤ªÀÈvÀÛ ¥ÁæA±ÀÄ¥Á®gÁzÀ ¥ÉÆæ. 
gÁªÀÄZÀAzÀæ s̈ÀlÖgÀÄ, ¸ÀétðªÀ½îAiÀÄ ¸ÀA À̧ÌöÈvÀ PÁ É̄Ãf£À CzÉéöÊvÀ ªÉÃzÁAvÀ ¥ÁæzsÁå¥ÀPÀ 
gÁzÀ ¥ÉÆæ. ±ÀAPÀgÀ s̈ÀlÖ ¨Á°UÀz ÉÝAiÀiªÀgÀÄ, wgÀÄ¥ÀwAiÀÄ PÉÃA¢æÃAiÀÄ À̧A À̧ÌöÈvÀ 
«±Àé«zÁå®AiÀÄzÀ zÉéöÊvÀ ªÉÃzÁAvÀ «¨sÁUÀzÀ qÁ. £ÁgÁAiÀÄt DZÁAiÀÄðgÀªÀgÀÄ, 
¨ÉAUÀ¼ÀÆj£À ±ÉÃµÁ¢æ¥ÀÄgÀA PÁ¯ÉÃf£À EAVèÃµÀ «¨sÁUÀzÀ ªÀÄÄRå À̧ÜgÁVgÀÄªÀ qÁ. 
¸À¥Áß f. J¸ï. gÀªÀgÀÄ, PÀÄªÀÄmÁzÀ ¤ªÀÈvÀÛ ¥ÁæzsÁå¥ÀPÀgÁzÀ ªÀÄvÀÄÛ PÀ£ÁðlPÀ  
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AiÀÄPÀëUÁ£À CPÁqÉ«ÄAiÀÄ CzsÀåPÀëgÁVgÀÄªÀ qÁ. f. J¯ï. ºÉUÀqÉAiÀÄªÀgÀÄ, ºÉUÀqÉAiÀÄ 
¤ªÀÈvÀÛ ¥ÁæA±ÀÄ¥Á®gÁVgÀÄªÀ qÁ. AiÀÄÄ. f. ±Á¹ ÛçAiÀÄªÀgÀÄ ¸ÀºÀPÀj¹gÀÄvÁÛgÉ. 
CªÀgÉ®ègÀÆ C©ü£ÀAzÀ£ÁºÀðgÀÄ. CªÀgÀ ¸ÉÃªÉAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄÄPÀÛPÀAoÀ¢AzÀ ±ÁèX À̧ÄªÀÅ 
zÀ®èzÉÃ ºÀÈvÀÆàªÀðPÀªÁV zsÀ£ÀåªÁzÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀªÀÄ¦ð À̧ÄvÉÛÃ£É.  
 ¸ÀPÁ®zÀ°è r.n.¦. ªÀiÁrPÉÆlÖ PÀÄªÀiÁgÀ ¥ÀªÀ£À ºÉUÀqÉAiÀÄªÀjUÀÆ, 
ªÀÄÄR¥ÀÄlzÀ ªÀtð«£Áå À̧ ªÀiÁrPÉÆlÖ ²æÃVjÃ±À Dgï. s̈ÀlÖjUÀÆ, CAzÀªÁV 
ªÀÄÄ¢æ¹PÉÆlÖ ¥ÀªÀ£ï UÁæ¦üPïì ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀÄ À̧ÛPÀªÀ£ÀÄß CAzÀªÁV eÉÆÃr¹ ¹zÀÞUÉÆ½¹ 
PÉÆlÖ ²æÃPÀÈµÀÚ ªÀÄÄzÀæuÁ®AiÀÄzÀ ²æÃ ±ÀAPÀgÀ ºÉUÀq ÉAiÀÄªÀjUÀÆ ºÀÈvÀÆàªÀðPÀ 
zsÀ£ÀåªÁzÀUÀ¼ÀÄ. 
 JªÀiï.¦ü¯ï. CxÀªÁ ¦JZï.r. ¸ÀA±ÉÆÃzsÀPÀ «zÁåyðUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ 
FUÁUÀ̄ ÉÃ ¸ÉÃªÉ ¸À°ȩ̀ ÀÄwÛgÀÄªÀ G¥À£Áå À̧PÀgÀÄ, ¥ÁæzsÁå¥ÀPÀgÀÄ vÀªÀÄä ¯ÉÃR£ÀUÀ¼À£ÀÄß 
CPÁqÉ«ÄUÉ PÀ¼ÀÄ»¹ PÉÆqÀ§ºÀÄzÀÄ. ¸ÀA¥ÁzÀPÀ ¸À®ºÁ ªÀÄAqÀ½¬ÄAzÀ 
CAVÃPÀÈvÀªÁzÀ ¯ÉÃR£ÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀA±ÉÆÃzsÀ£Á ¥ÀwæPÉAiÀÄ°è ¥ÀæPÀn¸À̄ ÁUÀÄªÀÅzÀÄ. »ÃUÉ 
UÁæ«ÄÃt ¥ÀæzÉÃ±ÀzÀ°ègÀÄªÀ F ªÉÃzÀ ¸ÀA À̧ÌöÈvÀ CPÁqÉ«ÄAiÀÄ À̧zÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀªÀ£ÀÄß 
D À̧PÀÛgÀÄ ¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÀÄ JAzÀÄ «£ÀAw¸ÀÄvÉÛÃ£É. 
 
¸ÀÜ¼À    : ºÉUÀqÉ 
¢£ÁAPÀ : 01-03-2022 (ªÀÄºÁ²ªÀgÁwæB) 

 
¸ÀA¥ÁzÀPÀgÀÄ 

 
[¸ÀA¥ÁzÀPÀ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ ¥ÀgÀªÁV] 

 

******** 
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ÛयायकÛदãयाम,् शरȣरयोगे स×येव सा¢ा×ĤͧमǓतसाधनं इिÛġयͧमǓत ताͩक[ क - 

र¢ायाम,् शरȣरसंयुÈतं £ानकारणमतीिÛġयͧमिÛġयͧमǓत  ८ तक[ कौमुɮयाम,् 

तक[ भाषायाÑच Ǻæयते ।￦ आलोकादौ अǓतåयािÜतवारणाय अतीिÛġयͧमǓत 

कालादावǓतåयािÜतवारणाय £ानकारणͧमǓत इिÛġयाथ[संǓनकषȶऽǓतåयािÜतवार - 

णाय शरȣरसंयुÈतͧमǓत पदाǓन ।￦ आ×माÛय×वे सǓत £ानकारणमनèसंयोगा - 

Įय×वͧमिÛġय×वम ,् èपशȾपलिÞधसाधनͧमिÛġयम ् , सुखदःुखानुकूलसा¢ा×कार- 

ĤͧमǓतͩĐयाÛयतरकरणमतीिÛġयͧमǓत ल¢णाǓन ल¢णराजौ ͪवɮयÛते। 

 आलोकेऽǓतåयािÜतवारणाय अतीिÛġयͧमǓत , धमा[दावǓतåयािÜतवारणाय 

सुखदःुखानुकूलेǓत अनुͧम×याǑदकरणेऽǓतåयािÜतवारणाय सा¢ाǑदǓत पदाǓन 

ǓनवेͧशताǓन।￦ शरȣरसंयुÈतमतीिÛġयं सा¢ा×ĤǓतसाधनͧमिÛġयͧमǓत ल¢ण - 

मनूɮय तक[ संĒहे आनÛद£ानेन खिÖडतम ् ।￦ èम×ृयजनक£ानहेतु 

मनèसंयोगाĮय×वͧमिÛġय×वͧमǓत ९  ल¢णं त×वͬचÛतामणौ  पदाथ[र×न - 

मालायाम,् वैशेͪषकोपèकारे कणादͧसƨाÛतचिÛġकायाÑच Ǻæयते ।￦ £ानͩĐया 

सकरͨणका ͩĐया×वात ्ǓछǑदͩĐयावत ्इ×यनुमानं इिÛġयस×वे ĤमाणͧमǓत 

नैयाǓयकाः।￦ तैजसाहɨकारोपादेय×वे सǓत £ानͩĐयाÛयतरकरणͧमिÛġयͧमǓत , 

देहसंयुÈत×वे सǓत èवफलेना×म£ापक×वं वा इिÛġय×वͧमǓत च 

इिÛġयसामाÛयल¢णͧमǓत वãलभमतानुयाǓयनः इǓत Ĥमाणर×नाकरे Ǻæयते। 

 घर͠यÛğाǑदͩĐयाजनकवाáवाǑदवारणाय Ĥथमल¢णे स×यÛतम ् , 

Ĥाणबुͪƨवारणाय शेषͧमǓत वदिÛत ।￦ तÍचिेÛġयं अणुतममतीिÛġयमǓन×यं 

ͬचरèथाǓय ͪवकाǐर चǓेत वाãलभाः Ĥमाणर×नाकरे ĤमेयĤकरणे वण[यिÛत ।￦यत ्

सàĤयुÈतऽेथȶ ͪवशदावभासं £ानं जनयǓत तǑदिÛġयͧमǓतमीमांसकाः | गोलकानां 

Ǻæय×वात ्इिÛġयाणां ऐिÛġयक×वमͪप न ।ǓछÛनकरणèय शÞदĮवणानुपप×तःे , 

नçटͧलɨगच¢ुषः अचा¢ुषाप×तæेच ।￦ अतæच ǾपाɮयुपलिÞधः करणसाÚया 

ͩĐया×वात ्ǓछǑदͩĐयावत ्इ×यनेन इिÛġयाणां करण×वेन Ǿपेण ͧसƨौ गौलकं 

न करणम।् उÈतरȣ×या अÛवयåयǓतरेकåयͧभचारात ्इ×येवं गोलकाǓतǐरÈते - 

िÛġयͧसƨौ तèयातीिÛġय×वमÜयवसीयत ेइǓत ĤͩĐया।  
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

८. त. कौ., प.ृ    ९. त. ͬच., प.ृ ५८७, ǓतǽपǓत 
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इिÛġयͪवमश[ः 
डा. भाèकरभ͠ः जोͧश 

ͪवभागाÚय¢ः, Ûयाय-वैशेͪषकͪवभागः 

कना[टक संèकृत ͪवæवͪवɮयालयः, बेɨगलूǽ 
 

Ĥ×य¢Ĥमाकरणं Ĥ×य¢ͧमǓत सव[सàमतं लघुल¢णं भवǓत । ततæच 

Ĥ×य¢Ĥमा च सैवोÍयत ेया इिÛġयसंǓनकष[ जÛया भवǓत |  इिÛġया×मकं 

Ĥमाणं Ĥ×य¢ͧमǓत Ĥèथानर×नाकरे ĤमाणपǐरÍछेदे वãलभमतानुयाǓयनः । 

दोषदçुटे- िÛġयवारणाय ĤमाणͧमǓत , शÞदाǑदवारणाय इिÛġयेǓत च पदɮवयम ् । 

शािÞदकानां मत ेइिÛġयाथ[संǓनकष[जÛया  या बुͪƨविृ×तः सा , त×ĤǓतǒबिàबतं 

चैतÛयं वा Ĥ×य¢Ĥमा , त×करण Ĥ×य¢ं ĤमाणͧमǓत ल¢णं लघुमÑजूषायां 

बौƨाथ[èय वाÍय×वǓनǾपणावसरे Ĥसɨगात ्ĤǓतपाǑदतम ् । एवं 

सांÉययोगदश[नयोः इिÛġय - Ĥणाͧलकया ͬच×तèय बाéयवèतु परागात ्

तɮͪवषया सामाÛयͪवशेषा×मनोऽ - थ[èय ͪवशेषावधारणĤधाना विृ×तः Ĥ×य¢ं 

ĤमाणͧमǓत योगसूğåयासभाçये  साͬधतम।् 

इिÛġयͪवमश[ः 
चावा[काèतु अहं पæयाͧम , अहं ĮुणोमीǓत ĤतीǓतबलात ्इिÛġयाÖयेव 

चतेयÛत ेताǓन गोलकाǑदल¢णानीǓत ।￦ पृͬ थåयÜतजेोवायुǐरǓत त×वाǓन , 

त×समुदाये शरȣरेिÛġयͪवषयसं£ेǓत बाह[èप×यसूğम ।्अæनुत ेͪवषयͧम×य¢ͧमिÛġ- 

यͧमǓत, इÛदǓत-परमैæवयɍ अनुभवतीǓत इÛġ आ×मा , इÛġèय ͧलɨगͧम - 

िÛġयͧमǓत åयु×पि×तं Ĥदæय[ जैनाः इिÛġयɮवैͪवÚयेन ल¢णं ɮͪवͪवधं  १  

èवीकुव[िÛत - तğ ġåयेिÛġयम ् – गोलकाǑदपǐरणामͪवशेषपǐरणत ǾपरसगÛध- 

èपश[व×पुɮगला×मकम।्￦ भावेिÛġयÛतु लÞÚयुपयोगा×मकम ् ।￦ आवरण¢योपशम- 

ĤािÜतǾपाथ[ĒहणशिÈतल[िÞधः। तदभावे सतोऽÜयथ[èयाĤकाशनात ्  २  इǓत । 

इिÛġयाणां èवǾपमणुतमम ्अतीिÛġयमǓन×यम ्ͬचरèथाǓय ͪवकाǐरचǓेत 

Ĥमेयर×नाकèय ĤमेयĤकरणे ĤǓतपाǑदतम।् 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

१. Ĥमेयर×नमालायाम,् २-५ । २. Ĥमेयकमलमाता[Öड ेĤमाणपǐरÍछेदे, २-५ । 
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सा××वकाहɨकारोपादानक×वͧमिÛġयसामाÛय ल¢णं सांÉयनये ।￦ "अ×मͧलɨग- 

×वèय त×वे तु महदहɨकारयोरÜयǓतĤसɨगèèयात ्तèमाɮ åयु×पि×तमाğं तɮ 

यथा गÍछǓतǓत गौǐरǓत ।"उभयमÜयेतɮ इÛġèया×मनिæचéन×वाǑदिÛġयमुÍयते " 

इ×युÈ×या उभयͪवधेिÛġयाणामसाधारणं ल¢णͧमǓत £ायते ।×वगेव बुƨीिÛġयम ,् 

तÍच ×वͬगिÛġयं शरȣरåयाͪप , त×स×वे एव ͪवषयĒहणं भवतीǓत ×वगेवैके - 

िÛġयͧमǓत एकेǑġयवादः , इिÛġयाͨण ͪवभूǓन , न भौǓतकाǓन , साि×वकाहɨकारो- 

पादान×वͧमिÛġय×वͧमǓत च सांÉया इǓत पदाथ[र×नमालायाम ् । ÛयायͧसƨाÛत- 

मÑजरȣåयाÉयायाÑच Ǻæयते।सोऽयमेकेिÛġयवादः अÛधेषु åयͧभचाराɮ दçुट इǓत 

Ûयायभाçये वाǓत[के च  खिÖडतः। लिÞध×वमाğं तावǑदिÛġयͧमǓत Ĥमाण - 

मीमांसायाम।् इन ्इǓत ͪवषयाणां नाम , तान ्इनः ͪवषयान ्ĤǓत ġविÛत 

गÍछिÛत अथवा तान ्ͪवषयान ्ġावयǓत -गभयतीǓत इिÛġयͧमǓत åयु×पि×तरͪप 

Ĥमाणमीमांसायां  सांÉयकाǐरका-माठरव×ृतौ ३ च Ĥदͧश[ता। 

आलोचन£ानासाधारणकारण×वͧमिÛġय×वͧमǓत, इÛġं काय[कारणèवाͧमनं जीव- 

भावापÛनं परमेæवरं आनÛदयǓत भोगैः ĤीणयतीǓत इिÛġयͧमǓत च वेदा - 

िÛतनां मत ेèवǾपं वÈतåयम ् । वत[मानमाğͪवषयĒाǑह×वͧमǓत ल¢णं वेदाÛत - 

पǐरभाषा Ĥकाͧशकायां Ǻæयते ।￦साि××वकाहɨकारोपादानकं ġåयͧमÛġयमतीिÛġ - 

यͧमǓत भवǓत ल¢णम ्।￦शरȣरसंयुÈतं £ानकरणमतीिÛġयͧमिÛġयͧमǓत ल¢णं 

कमȶिÛġयेçवåयाÜतͧमǓतयतीिÛġयमतदȣͪपकायाम।् सा¢ा×कारĤतीǓतसाधनͧमिÛġ  

-यͧमǓत ĤमाणमÑजरȣ ।￦ मÚवमतानुयाǓयनèतु ĤमातĤृाकृतभेदेन इिÛġयं 

ɮͪवͪवधम।्ĤमाǒğिÛġयèयैव ĤकृǓतपǐरणामा-हɨकार पÑचभूतांशैǽपͬचतं सा¢ीǓत 

नामाÛतरम।्￦ आÛमèवǾपम,् तƨमा[ः सुखादयः , भावǾपा£ानम,् मनः, 

मनोव×ृतयः, बाéयोिÛġय£ानसुखाɮयाः कालः , Ǒदक्, आकाशः, ĤामाÖयादयæच 

ĤमाǒğिÛġयèय ͪवषयाः ।￦ēाण-रसन-च¢ुè×वक् - Įोğ-मनोǾपं ĤाकृतͧमिÛġय - 

ͧम×युÍयते।￦काच- कामलादयः इिÛġयǓनçठसमीचीन£ानानुकूलशिÈतͪवघटकाः 

ĤाकृतिेÛġयाणां दोषाः ।￦ तÍच ĤाकृतिेÛġयं दैवासुरमÚयमभेदेन ǒğͪवधम ् ।￦ तषेु 

यथाथ[£ानजनकं दैवͧमिÛġयम।् अयथाथ[£ानजनकमासुरͧमिÛġयम।्  
----------------------------------------------------------------------------------------------------------  

३. १-१-२३, सां. काǐरका, २६ 
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अभयͪवध£ानजनकं मÚयमͧमǓत वदिÛत ।￦ वैáयाकरणानां दश[ने तु 

महदहɨकारचçेटाͧभÛन×वे सǓत Ĥ×येकं जीवÍछरȣरमा×मत××वानुमापकͧमिÛġ - 

यͧमǓत इिÛġयसामाÛयल¢णं वÈतåयम ् ।￦ इिÛġयाणां Ǔनयमेन èवाͬधçठान - 

विृ×तगुणĒाहक×वͧमǓत वा ल¢णं वÈतåयम ् । परͧमदं न कमȶिÛġयसामाÛयम ्

परÛतु £ानेिÛġयèयैव ।￦ सूͬचतÑचदंे "इिÛġय- ͧमÛġͧलɨगͧम×याǑदसूğे ४  

पाͨणǓनना।￦तğ इÛġ-आ×मा तèय ͧलɨगं ( £ापकम)् करणेन कतु[रनुमानाǑदǓत 

åयाÉयातं ͧसƨाÛतकौमुदȣĒÛथे ।￦मह×त×वे अहÛत×वे चçेटायाÑच अǓतåयािÜत - 

वारणाय स×यÛतदलम ् ।￦ एवं सांÉयमतऽेपीǓत पूव[मुÈतम ् ।￦ सांÉयमत इव 

शािÞदकानां मतऽेͪप एकादशेिÛġयवादः। 

भोगसाधनाǓन, èवͪवषयĒहणल¢णाǓन च इिÛġयाͨण इǓत वा×èयायनभाçये  

Ǻæयत।े￦ करणèवभावकाǓन इिÛġयाͨण , èवͪवषयĒहणल¢ण×वͧमिÛġयाणाͧमǓत 

५ च ÛयायवाǓत[के   ͪवɮयत।े शÞदेतरोƫतूͪवशेषगुणानाĮय×वे सǓत £ानकारण - 

मनèसंयोगाĮय×वͧमिÛġय×वͧमǓत Ûयायलȣलाव×याम ् , वाǑदͪवनोदे, लȣलावती- 

कÖठाभरणे मुÈतावãयाम ् , ल¢णराजौ च लͯ¢तम ् ।￦ शÞदाǑदतरे Ĥ×य¢ - 

सिÛनकष[व×तापादनͪवषया ये ͪवशेषगुणा Ǿपादयः सुखादयæच तषेामनाĮय×वे 

सǓत £ानèयासाधारणकारणं य इिÛġयसंयोगः तदाĮय×वͧमǓत तदथ[ः ।￦

आ×मÛयǓतåयािÜतवारणाय शÞदेतरेǓत। च¢ुरादौ अåयािÜतवारणाय उƫतूǓेत ।￦

कालादावǓतåयािÜतवारणाय £ानकारणमनèसंयोगाĮय×वͧमǓत ।￦परÛतु ल¢णेऽ - 

िèमन ्ͪवशेषपदवैयØय[म ्चĐकापि×तÑचोƫाåय ल¢णराजौ सा¢ा×कार×व - 

åयाÜय जा×यविÍछÛनकाय[ताǓनǾͪपतकारणताĮय×वे सǓत ġåय×वͧमिÛġय - 

×वͧमǓत ल¢णाÛतरमुपवͨण[तम ् ।￦ अğाͪप आ×मÛयǓतåयािÜतवारणाय स×य - 

Ûतम।्￦ च¢ुघ[टसंयोगेऽǓतåयािÜतवारणाय ġåय×वͧमǓत चोपा×तम ् ।￦ ͪवषयोप- 

लिÞधकारण×वͧमिÛġय×वͧमǓत ÛयायमÑजरȣ ।एवं पदाथ[चिÛġकायां “सा¢ा×कार- 

माğविृ×तधमा[विÍछÛनकाय[ताǓनǾͪपतकारणताĮयåयापारवदतीिÛġयͧमǓत”६  

ल¢णं Ǻæयत।े￦शरȣराĮयं £ातुरपरो¢ĤतीǓतसाधनं ġåयͧमिÛġयͧमǓत ७ ल¢णं  

------------------------------------------------------------------------------------- 

४. पा. सू., ५-२-९३ । ५. Ûया. वा., १-१-१२ । ६. प. च. । ७. Ûया. क. प.ृ  
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तÍच èवदेशे समु×पÛनं शÞदं ÚवÛया×मकं गéृणातीǓत ĮोğेिÛġयèय अĤाÜय - 

काǐर×वं लघुमÑजूषायां शÈ×याĮयǓनǾपणावसरे ĤǓतपाǑदतम ् ।￦ धम[ͪ वशेष- 

ͪवͧशçटèय कण[शçकुãयविÍछÛनाकाशèय Įोğ×वèवीकारात ्बाͬधया[ɮयु - 

पपि×तǐरǓत चोÈतम।् 
 

 एवÑच च¢ुǐरिÛġयं ͪवहाय अÛयाǓन £ानेिÛġयाͨण Įोğवत ्

अĤाÜयकारȣͨण एवेǓत èवीकत[åयम ् ।￦ इिÛġयाणां ĤाÜयकाǐर×वमेव Ûयायदश[ने 

èवीकृतम।्￦तğ ĤाÜयͪवषयेण संयुÏय इिÛġयेण ͩĐयत े£ानͧम×येव ता×पय[म ् ।￦

न तु ͪवषय देशगमने ।￦ च¢ुषèतैजस×वेन तèयैव तğ सामØय[म ् १५।￦

ĤǓतपाǑदतÑचदंे इिÛġयपरȣ¢ाĤकरणे Ûयायसूğेषु ÛयायवाǓत[के एवं 

ÛययमÑजायाɍ अçटमािéनके च ।योगदश[ने अͪप सांÉयदश[नवत ्ͪवषयदेशं 

ĤाÜयैव तÏ£ापकतǓेत ͧसƨाÛतः åयासभाçये  वͨण[तः ।￦ पूवȾ×तरमीमांसयोæच 

इिÛġयाणां ĤाÜयकाǐर×वमेव èवीकृतम ् १६।￦ उÈतÑचदंे शाबरभाçये  एवं 

वेदाÛतपǐरभाषायाः Ĥ×य¢Ĥकरणे च। 
 

 ͪवͧशçटाɮवैतदश[ने ɮवैतदश[ने च इिÛġयाणां ĤाÜयĤकाशकाǐर×वमेव 

ͧसƨािÛततम ् (यतीÛġमतदȣͪपकायां ĤमाणचिÛġकायाÑच )।￦जैनदश[ने च¢ुरǓत - 

ǐरÈताǓन च×वाǐर ēाणरसन -×वक् Įोğाͨण बाéयेिÛġयाͨण , ĤाÜयकारȣͨण मन - 

è×वĤाÜयकाǐर१७ इǓत प¢ः त××वाथ[सूğे  èवीकृतः।￦बौƨदश[ने तु अͧभधम[कोशे  

ēाण-रसन-×वͬगिÛġयाͨण ğीͨण ĤाÜयकारȣͨण , च¢ुः-Įोğ मनांͧस 

अĤाÜयकारȣͨण इǓत èवीकृतम ् ।￦ĤमाणसमुÍचये च¢ुः Įोğे यǑद ͪवषयं ĤाÜय 

गéृणीतः तदा यǑददं दरेू शÞदः , दरेू अथ[ इǓत åयवǑहतĒहणं न èयात ् , न 

èयाÍच अͬधकपǐरमाणानां पव[तादȣनां Ēहणम ् , ĤाÜयकाǐरषु ×वक् रसनाǑदषु 

अèय Ǔनयमèयादश[नाǑदǓत च¢ुःĮोğयोः अĤाÜयकाǐर×वं समͬथ[तम ् ।￦ ततæच 

Ûयायमत ेच¢ुǐरिÛġयèय ĤाÜयकाǐर×वमÛयेषामĤाÜयकाǐर×वम ् ।￦ अÛयमत े

ĮोğेिÛġयं ͪवहाय अÛयाǓन इिÛġयाͨण ĤाÜयकारȣͨण।￦￦

-------------------------------------------------------------------------------- 

१५. Ûया. सू., ३-१-३३-५३, Ûया. वा., १-१-४ । १६. शाबरभाçये, १-१-१३ । 

१७. त××वाथ[सूğे, १-१९ । 
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इिÛġयाͨण ͪवभूǓन नभौǓतकानीǓत १० सांÉयͧसƨाÛतः  परÛतु ÛयायवाǓत[के  

सवा[ͨण इिÛġयाͨण भौǓतकाǓन अतीिÛġयाͨण११चǓेत ͧसƨािÛततम।् 
 

इिÛġयͪवभागͪवमश[ः 
एकमेवेिÛġयं न तु नाना इǓत केषािÑचÛमतम।्￦तÍच ×वगेवैकͧमिÛġयम।्￦तÍच 

शरȣåयाͪप ͪवɮयते।￦त×स×वे एव ͪवषयĒहणं भवǓत इǓत एकेिÛġयवादः ।￦अèय 

वादèय अÛधेषु åयͧभचारमापाɮय Ǻçटता ÛयायवाǓत[के वͨण[ता ।￦ Ĥमेय- 

र×नमालायां परȣ¢ामुखसूğव×ृतौ जैनाः इिÛġयं ġåयेिÛġयभावेिÛġयभेदाɮ 

ɮͪवͪवधम।्￦च¢ुराǑद ġåयेिÛġयं भावेिÛġयं मनः इǓत वण[यिÛत च¢ुæĮोğ -ēाण-

िजéवा-काय-मनो-भेदेन षͫडिÛġयाणीǓत बौƨाः ।￦ सांÉये-योगे-åयाकरणदश[ने च 

ēाण-रसनच¢ु-èपश[न-Įवणभेदेन पÑच £ानेिÛġयाͨण वाक् -पाͨण-पाद-

पायूपèथ-भेदेन कमȶिÛġयाͨण पÑच , उभया×मकͧमिÛġयं मन इǓत इिÛġयाͨण 

एकादश èवीकृताǓन ।èफुटाथ[ͧ सƨौ ͪवशुͪƨमागȶ च बौƨाः ɮवाͪवशंतीिÛġयाͨण 

èवीकुव[िÛत-च¢ुस-्Įोğ-ēाण-िजéवा-काय-मनस-्èğी - पुǽष - जीͪवत - सुख - 

दःुख - सौमनèय - दौम[नèय।￦उपे¢ा - Įƨा - वीय[ - èमǓृत - समाͬध- Ĥ£ा - 

अना£ातमा£ाèयाǓन - आ£ा - आ£ातावीिÛġयͧमǓत च तषेां नाम ।￦

िजéवेिÛġयͧम×यनेन रसनेिÛġयं वाͬगिÛġयÑच×ेयुभयमͪप गéृयते ।￦

कायेिÛġयͧमǓत सकलशरȣरåयाͪप ×वͬगिÛġयमुÍयते। 

 उपèथेिÛġयेणैव गताथ[तया èğीिÛġयपुǽषेिÛġयͪवभागः , Ĥाणेनैव 

जीͪवतिेÛġयèय गताथ[ताम ् , सुख – दःुख - सौमनèय-दौम[नèय - उपे¢ा 

ĮƨेिÛġयाणां मनसा गताथ[ताम ् , वीयȶिÛġयèय कमȶिÛġयैः गताथ[ताम ् , 

èमतृीिÛġयादारßय अना£ातमा£ाèयामीǓत इिÛġयाणां मनसा गताथ[ताम ् , 

आ£ेिÛġय - आ£ातावीिÛġययोवा[ͬगिÛġयेण गताथ[तां èवीकृ×य पæचा×तनैबȿƨैः 

िजéवा-ēाण-च¢ुæĮोğ-काय-मनो-भेदेन षͫडिÛġयाÖयेव èवीकृताǓन ।मीमांसकाèतु 

बाéयाÛतरभेदेन ɮͪवͪवधाǓन इिÛġयाͨण ।￦तषेु ēाण -रसन-च¢ुè×वक् - Įोğाͨण 

बाéयेिÛġयाͨण, मनèतु आÛतरम ्इिÛġयं यतः मनः आ×मतɮगुणेçवेव èवतÛğं  

-------------------------------------------------------------------------------￦

१०. सांÉयसूğम,् २/२० । ११. Ûया. वा., ३-१-३१ ।￦
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Ĥवत[त ेन बाéयेषु ǾपाǑदषु इǓत आÛतरͧम×युÍयत ेइǓत वदिÛत ।￦ĤǓतपाǑदत- 

Ñचैतत ्शाèğदȣͪपकायां ĤकरणपिÑचकायाः Ĥमाणपारायणे च। अɮवैतवेदाÛत ेतु 

इिÛġयाͨण भौǓतकाǓन मÚयमपǐरमाणाǓन £ानेिÛġयकमȶिÛġयभेदेन -ͧभÛनाǓन 

Įोğ-×वक्-च¢ुस-्रसन-ēाणाǓन £ानेिÛġयाͨण  वाÈपाͨणपाद-पायूपèथाÉयाǓन 

मनèतु न इिÛġयͧमǓत èवीͩĐयत ेèपçटÑचदंे वेदाÛत -पǐरभाषाǑदषु।￦

ͪवͧशçटाɮवैǓतनèतु कमȶिÛġय - £ानेिÛġयभेदेन ɮͪवͪवधͧमिÛġयम ,् £ानĤसरण-

शÈतं £ानेिÛġयं मनस ् - Įोğ-च¢ुस-्ēाण-रसन-×वÊभेदेन षͫडवधम ,् उÍचारणा- 

Ǒदषु अÛयतमͩĐयाशÈतं कमȶिÛġयं वाक् -पाͨण-पादपायु-उपèथभेदेन पÑचͪवध - 

ͧमǓत èवीकुव[िÛत ।￦ èपçटÑचदंे यतीÛġमतदȣͪपकायाम ् ।￦ ɮवैǓतनèतु Ĥमात ृ

Ĥाकृतभेदेन इिÛġयं ɮͪवͪवधम ् ।ĤमाǒğिÛġयèयैव  ĤकृǓतपǐरणामाहɨकारपÑच - 

भूतांशै Ǿपͬचतं सा¢ीǓत नामाÛतरम ् ।￦ आ×मèवǾपम,् तƨमा[ः सुखादयः , 

भावǾपा£ानम,् मनः मनोव×ृतयः बाéयेिÛġय£ानसुखादयः, कालः, Ǒदक्, आकाशः, 

सुखाɮयभावः, ĤामाÖयादयæच ĤमाǒğिÛġयèय ͪवषयाः ।￦ēाण-रसन-च¢ुस-्×वक्-

Įोğ- मनोǾपं ĤाकृतͧमिÛġयͧम×युÍयते।￦काचकामलादयः इिÛġयǓनçठसमीचीन- 

£ानानुकूलशिÈतͪवघटकाः ĤाकृतिेÛġयाणां दोषाः।￦

 तÍच ĤाकृतिेÛġयं दैवासुरमÚयमभेदेन ǒğͪवधम ।्￦तषेु यथाथ[£ानजनकं 

दैवͧमिÛġयम,् अयथाथ[£ानजनकमासुरͧमिÛġयम।्￦ यथाथा[यथाथ[£ानजनकं 

मÚयमͧमǓत वदिÛत ।￦ èपçटÑचदंे Ĥमाणपƨ×यां ĤमाणचिÛġकायाÑच ।￦

Ûयायवैशेͪषकदश[ने तु कमȶिÛġय-£ानेिÛġयभेदेन इिÛġयाͨण ɮͪवधा ͪवभÈताǓन।￦

परÛतु कमȶिÛġयाणां पǐरगणनं ĤचीनĒÛथेषु न Ǻæयते ।￦ Ûयायसूğे 

Ĥशèतपादभाçये ÛयायवाǓत[के वाǑदͪवनोदे ÛयायमÑजया[दौ च ĒÛथे ēाण -रसन-

च¢ु-è×वक्-Įोğ-मनांͧस षͫडिÛġयाÖयेव èवीकृताǓन ।￦ वैशेͪषकैः साͬधतं मनस 

इिÛġय×वं नैयाǓयकैèèवीकृतम ् ।￦ ततæच-Ûयायवैशेͪषकदश[ने ēाण -रसन-च¢ु-

è×वक्-Įोğ-मनांͧस इǓत षɪ £ानेिÛġयाÖयेव èवीकृतͧमǓत वÈतåयम।् 

 परÛतु सांÉयसूğे "उभयͧमिÛġयͧमǓत”१२ कमȶिÛġयाणां èवीकारात ्

Ûयायसुğेषु तीथा[ÛतरकͬथतकमȶिÛġयाणामǓनषेधात ्पæचा×तनैèतषेां èवीकारोऽͪप  
--------------------------------------------------------------------------------------------------------  

१२. सा. सू., १/६१ ।  
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Ǻæयत।े￦कमȶिÛġयाणां शरȣरावयव×वेन Ēहणात ्नैयाǓयकैः पथृक् पǐरगणनं न  

कृतͧमǓत वा वÈतåयम ् ।￦ ततæच वाक् -पाͨण-पाद-पायूपèथाÉयाǓन पÑचकमȶ - 

िÛġयाͨण, वचन - आदान-ͪवहरण-उ×सग[ – आनÛदा×मक -पÑचͪवधकाय[साधनात ्

त×काय[èय अǓनतरेतरसाÚय×वाÍच इिÛġय×वͧमǓत वÈतåयम।् 
 

 इिÛġयाͨण ĤाÜयकारȣͨण अĤाÜयकारȣͨण च ɮवेधा ͪवभÈतंु शÈयÛते ।￦

दश[नेषु इिÛġयाणां ͪवषयैèसह संǓनकष[ः Ĥ×य¢£ानो×प×तौ हेतुतया वͨण[तः ।￦

तğ इिÛġयं ͪवषयदेशं ग×वा ͪवषयेण संयुÏय तं ĤकाशयǓत अथवा ͪवषयèयैव 

इिÛġयदेशे आगमने सǓत तने संयुÏय तं ĤकाशयǓत वा इǓत 

िज£ासाͪवषयेऽिèमन ्दश[नकाराणां ͪवͧभÛना आशायाः ǺæयÛते ।￦ अğ 

èफोटवाǑदनो वैयाकरणाः वदिÛत -तजेोǾपं च¢ुǐरिÛġयं ͪवषयदेशं ग×वैव 

ͪवषयेण संयुÏय तं ĤकाशयǓत ।￦ अğ तजेसा दȣपाǑदना च¢ुषः संèकारे 

ĤाÜयकाǐरता कारणम ्उÈतम ् ।￦ यतो Ǒह सÛतमसे िèथतोऽͪप पुǽषः 

आलोकानुगहृȣतने च¢ुषा घटाǑदͪवषयं पæयǓत ।￦यǑद च¢ुǐरिÛġयं ĤाÜयकाǐर न 

èयात ्तǑह[ तèय Ǻçटपुǽषनयनगोलकèथतया कथ[ बाéयं ͪवषयं पæयेत ् १३ ? 

इǓत वाÈयपदȣये ĦéमकाÖडे  ĤǓतपाǑदतम।्￦ परÛतु लघुमÑजूषायां शÈ×याĮय - 

शÞदǓनǾपणावसरे सवȶषाͧमिÛġयाणां ĤाÜयकाǐर×वमुपवͨण[तम।् 
 

 तğ आकाशाͬधçठानक - आहɨकाǐरको धम[ͪ वशेषः ĮोğेिÛġयͧमǓत १४ 

सांÉयोÈतं प¢ं  आǺ×य Ĥ×य¢Đमो वͨण[तः तदैकǾÜयाय ēाणादȣनीिÛġ - 

याÖयͪप पृͬ थवीजलतजेोवाáवͬधçठानकाǓन आहɨकाǐरकाÖयेव èवीकृताǓन ।￦

आहɨकाǐरकèयाÛतःकरणपǐरणाम×वात ्अÛतःकरणèय बहुदरूदेशगमनानुभवेन 

तɮͪवकाराहɨकारͪवशेषाणां सवȶषाͧमिÛġयाणां त×सàभवेन ĤाÜयकाǐर×वं 

अßयुपगतम।्परÛतु ĮोğेिÛġयं न ĤाÜयकारȣǓत वैयाकरणानामाशयः ।￦तषेां मत े

ĮोğोपलिÞधबु[ͪ ƨǓनĒा[éयः ĤयोगेणाͧभÏवͧलत आकाशदेशः शÞदः , एकं च 

पुनराकाशͧमǓत èवीͩĐयते ।￦ ततæच शÞदèय आकाशदेश×वं èवीकृतम ्ततæच 

कण[शçकुãयविÍछÛननभःĤदेशèयैव ĮोğेिÛġय×वं ͧसƨम।्￦￦

------------------------------------------------------------------------------------ 

१३. वाÈयपदȣयम,् Ħ. का. । १४. सां. का., ३६-३७, सांÉयत××वकौमुदȣ । 
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भाèकराचाय[-कमलाकरĤभतृयः । आष[ः सूय[ͧ सƨाÛतः आय[भटèय आय[भटȣयम ् , 

ĦéमगुÜतèय ĦाéमèफुटͧसƨाÛतः , वराहͧमǑहरèय पÑच - ͧसƨािÛतका, 

भाèकराचाय[èय ͧसƨाÛतͧशरोमͨणः , कमलाकरèय ͧसƨाÛतत××वͪववेकæच 

èकÛधèयाèय माÛया ĒÛथाः । संǑहताèकÛधः मुहूता[Ǒद कालचĐम ्ͪववणृोǓत 

। आष[×वेन बाह[èप×य -काæयप-नारदसंǑहताः संĤǓत ǺæयÛते , यɮयͪप बहव 

ऋषयः संǑहतायाः कतृ[×वेन èमतृा ǺæयÛत ेतğ तğ । वराहͧमǑहरèय 

बहृ×संǑहता ͪवषयेऽिèमन ्Ĥामाͨणको ĒÛथः । होराèकÛधèतु जातक -

तािजकभेदेन ɮͪवधा ͪवभÈतोऽिèत । अयमेव फलÏयोǓतषनाàनाऽͪप 

åयवǑıयत े। वराहͧमǑहरèय बहृÏजातकम ्नीलकÖठèय तािजकनीलकÖठȤ च 

ͪवषयेऽिèमन ्Ĥामाͨणकौ ĒÛथौ । 

शाèğͧमदं åयवहारशाèğ×वेन समाǑġयत ेजनैः । åयवहारेऽèयोपयोगः 

बहुमुखः । Ēहाणां कालावèथाग×याǑदǓनदȶशेन कम[सàपादकǓनͧम×तकमुहूता[Ǒद 

कथनेन शुभाशुभ -फलकथनेन चदंे शाèğं जनान ्Ĥ×य¢मेवोपकरोǓत । 

शाèğǺçया åयवहारǺçɪया चोपयोͬग×वेनेदं वेदाɨगेषु मूध[Ûय×वेन èमय[त े। 

Ēहणͪवषये ĒहिèथǓतͪवषये पØृवीèवǾप -गǓतͪवषये चाèय मौ ͧलका अͪप 

ͧसƨाÛताः । मुहूत[£ानं ǑदÊ£ानं ǓतͬथवाराǑद£ानÑच ÏयोǓतषशाèğादेव येन 

ͪवना åयवहार एव न ͧसÚयतीǓत èपçटमेवापǐरहाय[ताऽèय  åयवहारे । 
 

Ħéमा Ǒह जगतः य£साधनǓनͧम×तं चतुरः वेदान ्Ĥावोचत ्। तने Ǒह 

वेदानाम ्य£ा×मक×वम ्। त ेच य£ाः कालाĮयेणैव ͧसÚयÛतीǓत Ħéमा 

कालावबोधकं ÏयोǓतषशाèğम ्ͪवǓनमा[य नारदाय Ĥोवाच । अèय 

मह××वमɨगीकृ×य नारदèय शाèğͧमदं लोके Ĥवत[यामास । अÛयÍच शाèğं 

Ĥथमं सूयȶण मयासुराय ĤोÈतम ्। ततæच जगǓत ĤवǓत[तम ्। ÏयोǓतषèय 

ĒहगǓतयु×याǑदͪवचारको भागः ͧसƨाÛतपदेनोÍयत े। मÚयमाͬधकारः , 

èपçटाͬधकारः, ǑदÊदेशकालेǓत ǒğĤæनाͬधकारः , Ēहणाͬधकारः, छेɮयकाͬधकारः, 

Ēहयु×यͬधकारः, भĒहयु×याͬधकारः, उदयाèताͬधकारः, चÛġĮɨृगोÛन×यͬधकारः, 

पाताͬधकारः, भूगोलाÚयायः मानाÚयायæचǓेत सं¢ेपेणाèय ͪववेÍयͪवषयाः । 

अयÑच èकÛधः संपूणɍ गͨणतमयः ।  
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वेदाÛतनां मत ेसवा[णीिÛġयाÖयĤाÜयकारȣͨण इǓत ͧसÚयǓत । तषेु गÛध£ान - 

जनक×वे सǓत अतीिÛġयगÛधव×वम ् , गÛधोपलिÞधसाधनम,् गÛधमाğĒहण- 

शÈतͧमिÛġयम ्इǓत ल¢णाǓन ēाणèय यतीÛġमतदȣͪपकाǑदषु ĒÛथेषु 

ǓनǾͪपताǓन।￦ ēाणÑच नासाĒवǓत[ पाͬथ[वͧमǓत दश[नͧसƨाÛतः । ēाणं पाͬथ[तं 

गुणेषु गÛधèयैव Ēाहक×वात ्यदेवं तदेवं ͪवततचàपाकवत ्इ×यनुमानं ēाणèय 

पाͬथ[व×वे Ĥमाणम ् ।गÛधĒाहकं अिæवदेवताकं ēाणेिÛġयͧमǓत १८ वãलभ - 

दश[नम ् । रसोपलिÞधसाधनम,् रस£ानजनक×वे सǓत अतीिÛġय×वम ् , रसमाğ- 

ĒहणशÈतम ्इिÛġयम ्इǓत रसनेिÛġयल¢णाǓन  ǺæयÛते।￦ रसनेिÛġयमाÜयं 

वǽणदेवता कͧमǓत £ेयम ् । ǾपमाğĒहणशÈतम,् ǾपोपलिÞधसाधनम,् 

Ǿप£ानसाधारण×वे सǓत इिÛġयǾपव×वं च¢ुǐरǓत च¢ुषो ल¢णाǓन ĤͧसƨाǓन । 

तÍच सूय[देवताकं तैजसͧमǓत िèथǓतः ।￦ च¢ुः तैजसं तजेोͪवशेषगुणेषु 

ǾपमाğĒाहक×वात ्यɮयत ्ǾपमाğतजेोͪवशेषगुणĒाहकं त×त×तैजसम ,् यथा Ĥभा 

तजेè×वåयाÜयǾपमाğतजेोͪवशेषगुणĒाहकवÍचैतत ्तèमा×तथा इǓत अनुमानं 

च¢ुषè×वैजस×वे ĤमाणͧमǓत वाǑदͪवनोदे। 
 

 शरȣरåयापकं èपश[Ēाहकम ्èपशȾपलिÞधसाधनम ् , èपश[£ानजनक×वे 

सतीिÛġयèपश[व×वम,् èपश[माğĒाहकशÈतͧमिÛġयं ×वͬगǓत ल¢णाǓन तÍच 

वायुदेवताकं वायवीयͧमǓत , नखदÛतकेशाǑदषु ĤाणमाÛɮयतारतàयात ्èपश[ - 

अनुपलàभ इǓत च £ायते ।￦ शÞदोपलिÞधसाधनम,् शÞद£ानजनक×वे सǓत 

शÞदव×वम,् कण[शçकुãयविÍछÛनǑदÊभागः न तु आकाशः , इǓत Įोğèय 

ल¢णाǓन।￦इदÑच ǑदÊदेवताकͧमǓत £ायते ।￦शÞदाǑदपÑचके शÞदमाğĒहणशÈतं 

Įोğं तत ्मनुçयादȣनां कण[शçकुãयविÍछÛनĤदेशविृ×त ɮͪविजéवादȣनां 

नयनविृ×त इǓत यतीÛġमतदȣͪपकायाम ्।￦आकाशèयेव Įोğèयाͪप Ǔन×य×वͧमǓत 

Ûयायशाèğͪवæवासः।￦ एतषेां इिÛġयाणां ͪवषयैèसàबÛधः Èवͬचत ्संयोगः 

Èवͬचत ्संयुÈताĮयणͧमǓत ͪववेकः ।￦åयवहारजनकं विéनदेवताकͧमिÛġयं वाक् , 

ͧशãपजनकͧमÛġदेवताकͧमिÛġयं पाͨणः, गǓतजनकं ͪवçणुदेवताकͧमिÛġयं पादः,  

------------------------------------------ 

१८. Ĥèथानर×नाकरे, प.ृ २१६ । 
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ͪवसग[जनकं ͧमğदेवताकͧमिÛġयं पायुः आनÛदजनकं ĤजापǓतदेवताकͧमिÛġयं 

उपèथͧमǓत कमȶिÛġयाणां ल¢णाǓन बोÚयाǓन। 
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èकÛधğयोपेतं ÏयोǓतषम ्
 

डा. कुमारसुĦéमÖय भ͠ ए.  

सहायकĤाÚयापकः 

संèकृतͪवभागः 

युǓनवͧस[Ǒट कालेज, मंगळूǽ 
 

अपǐरͧमत ेगगनमÖडले याǓन Ǒहः तजेोमयाǓन ǒबàबाǓन ǺæयÛत े

ताǓन सवा[Öयेव समçɪया ÏयोǓतःशÞदेनोÍयÛत े। तçेवͪप याǓन Ǒह 

सदैकǾपगतीǓन ताǓन न¢ğशÞदेन £ायÛते , ĤǓतǑदनं ͧभÛनͧभÛनगतीǓन तु 

ĒहशÞदेन । तçेवͪप पुनः केͬचदमतृमयͩकरणाः , केͬच-ɮͪवषमयͩकरणाः, 

केͬचदभुयͧमĮͩकरणाः, केͬच×तूभयधम[हȣन-रæमयæच èमतृाः । एवंͪवध - 

न¢ğĒहतारकाǑद-ÏयोǓतःͪपÖडानां िèथǓतगǓतĤभावाǑदवण[नपरं शाèğमेव 

ÏयोǓतष-पदेनाͧभधीयत े। शाèğͧमदं ÏयोǓतषं ÏयोǓतͪव[षयकम ्। न केवलͧमदं 

åयु×प×यैव अͪपतु लगधमारßय कमलाकरभ͠पय[Ûतं ये खãवाकरĒÛथाः 

Ĥणीताèतğ शाèğͧमदं ÏयोǓतषशÞदेनैव åयवǿतं Ǻæयत े। 

 कØयत ेǑह वैǑदकसंǑहतासु तğ तğोपवͨण[तम ्ÏयोǓतषͪवषयमादाय 

लगधनाàना मुǓनना Ĥणीतो वेदाɨगÏयोǓतषाÉयो ĒÛथ एव ͪवषयेऽिèमन ्

Ĥथम इǓत । ÏयोǓतषशाèğĤवत[क×वेन त×ğ तğ सूया[दयोऽçटादश ऋषयः 

èमय[Ûत े। ĒÛथकतृ[षु शाèğेऽिèमन ्लगधा×परम ्आय[भट -लãल-

ĦéमगुÜतवराहͧमǑहर-ĮीपǓत-भाèकराचाय[-मुनीæवर-£ानराज-कमलाकरभ͠ाः 

ĤाधाÛयेन गÖयंत े। नवीनेषु नीलाàबर -बापूदेव-सुधाकर-शɨकरबालकृçण-

योगेशचÛġ-केतकर-आÜटे Ĥभतृयो ͪवɮवांसः गणक×वेन पǐरगÖयÛत े। 

शाèğͧमदं ͧसƨाÛत -संǑहता-होराभेदेन ǒğषु èकÛधेषु ͪवभÈतͧमǓत 

£ायत े। तğाɮयो गͨणतशÞदेनाÜयͧभधीयत े। èकÛधोऽयमͪप Ēहगͨणत -

पाटȣगͨणत-बीजगͨणत भेदेन ͪवͪवधः । Ħéमा , वͧसçठः, सोमः, सूय[æच×ेयèय 

Ĥवत[क×वेन èमतृा आचाया[ः, अनÛतरम ्आय[भट-ĦéमगुÜत-वराहͧमǑहर-  
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तने Ĥथमं संǑहता एवं Ĥचाताऽसीत ्। पæचाÍच ͪवͧशçट£ानाय 

संǑहतातः ͧसƨाÛतभागः पथृÈकृतः । होराभागèतु सवȶçववा[चीनः तğ 

संǑहताभागः Ĥाͨणमाğे ĒहĤभावं कालािèथǓतÑच ǓनǾपयǓत , यदा होराभागो 

åयिÈतͪवशेषे एव । तने Ǒह संǑहताभागः साव[भौमͪवषयकः । अğ Ǒह ͧसƨाÛत- 

फातयोǽभवोरेव समÛवयो Ǻæयत े। सामाÛयतः संǑहताशाèğे सूया[दȣनां ͪवशेषेण 

न¢ğेण सहोदयेन Ĥाͨणषु सàभवी Ĥभावो Ēहकृतपǐरवत[नं वषा[Ǒदयोगाæच 

ǓनǾपणीयͪवषयेçवÛयतमाः मुहूत[£ानमèय मुÉयो ͪवषयः । पथृÈशाèğ×वेन 

संǑहताभागèय कदोदयो जात इǓत तु न शÈयत इदͧम××थÛतया वÈतुम ्। 

बहृ×संǑहताकृत ्वराहͧमǑहराचायȾ Ǒह èवपूव[वǓत[×वेन गग[ -पराशर-अͧसत-देवल-

कæयप-भतुृ-वͧसçठ-बहृèपǓत-मÛयु-मय-सारèवत-ऋͪषपुğादȣÛèमरǓत तğ तğ । 

तषेां Ǒह ĒÛथाः संĤǓत नैवोपलßयÛत े। संĤǓत नारदसंǑहता पराशरसंǑहता 

गग[संǑहता भगृु संǑहता काæयपसंǑहता वͧसçठसंǑहता च £ायÛत े

समुपलßयĒÛथ×वेन । 
 

बहृ×संǑहता वाराहȣसंǑहत×ेयुÍयत े। वराहͧमǑहरा चायȾऽèय Ĥणेता । 

एषा Ǒह तèय चरमा कृǓतः । अğ च षडͬधकशताÚयायाः सिÛत । बहवः 

वै£ाǓनकͪवषया ǓनǾͪपताः । तषेु भूकàपः , उãकापǐरवेषल¢णम,् न¢ğाणां 

åयूहः, शͧशराहुभौम- बुधगुǽͧसतमÛदͧशͨखĒहाणां चारः , उदकाग[लम,् Ēहाणां 

गोचरः, सèयͪव£ानम,् Ĥाͨण- ͪव£ानम ्इ×यादयः Ĥमुखा  ͪवचाराः । 

दकाग[लाÚयाये जलोपलिÞधͪवचारः ͪवèतरेण कØयत े। कुğ वा 

जलèय Ǔन¢ेपः  ?तãल¢णोपेता भूͧमः कȧǺशी वत[ते  ? इ×याǑदͪवचारा इ××थं 

ǓनǾͪपताः - 

“जàबूव¢ृèय ĤाÊवãमीको यǑद भवेत ्समीपèथः । 

तèमाƧͯ¢णपाæवȶ सालं पुǽषɮवये èवाद ु॥ ९ ॥ 

बãमीकोपͬचतायां Ǔनगु[Öɬया दͯ¢णेन कͬथतकरैः । 

पुǽषɮवये सपादे èवाद ुजलं भवǓत चाशोçयम ्॥” १४ ॥  

बहृ×संǑहता ५४ अÚयाय 

बहुकालपय[Ûतं जलं कुğ वा èयाǑद×युÍयत े- 
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अğ गͨणतागतो Ēहः नभͧस ǺÈतुãयताम ्समेती×यनेन अèय 

ͧसƨाÛतèकÛधèय ͪव£ानमूल×वम ्सुèपçटम ्।  अğैव च अयनांशसाधनम ्

वͨण[तम,् यथा - 

“ǒğशं×कृ×यो युगे भानां चĐ् Ĥाक् पǐरलàबत े। 

तɮगुणाɮ भूǑदनैभ[Èताɮ ɮयुगणाɮयदवाÜयत े। 

तƧोिèğËना दशाĤंशा ͪव£ेया अयनाͧभधाः । 

त×संèकृताɮ Ēहात ्ĐािÛतÍछायाचरदलाǑदकम ्॥” 

-æलोकसंÉये १, ३०, ǒğĤæनाͬधकारः सूय[ͧ सƨाÛतः 
 

सçृɪयादौ नाडीĐािÛतवलययोः सàपातो यğासीत ्स ǓनरयणमेषाǑदः । 

तदानीमयनांशाभावात ्। अयं मेषाǑदः अ×यãपग×या पूवा[ͧभमुखं सÜतͪवशंǓत 

भागान ्ग×वा, ततः परावतृः सः तयैव ग×या Ĥ×यɨमुखं चलन ्èवèथानमाग×य 

ततोऽͪप पिæचमं सÜतͪवशंǓतभागान ्याǓत ततः पुनरͪप परावतृः त×तुãययैव 

ĤाÊग×या èवèथानं यदाऽयाǓत  

तावदçटो×तरशतांश चलनं भवǓत , तÍचैक पǐरलàबनमेको भगणो वा 

त×सàपातǒबÛदोः भवǓत । वेधेन तÍचलनं ͪव£ाय एकिèमन ्महायुगे तɮगǓतः 

षɪशततुãया इǓत उाͨखता । अतोऽनुपातने इçटाहग[णे अयनभगणाǑदः । 

एवमभीçटाहेऽयनचलनांशाः । एतऽेयनांशा : ĐािÛतÍछायाचरदलाǓतसाधनेऽ×यÛतं 

मुÉयतया गÖयÛत े। ĒहĐािÛतचरादȣनाम ्सायनमेषाǑदतः Ĥविृ×तः । यथा 

Ǔनर¢èथाने भचĐèय सममÖडलग×या ħमणाÍचराभावः । Ǒदनराǒğमानं 

ǒğशंÛनाडीसमम ्। साÚये देशे चराǑदकाÛयु×पɮयÛत े। चरǓत गÍछǓत 

उ×तरगोले Ǒदनं, दͯ¢णगोले राǒğमयं कालः इǓत चरम ्। तèय पूवा[परͪवभागेन 

दलमधɍ चरदलͧम×यथ[ः । यğ ǒबÛदौ परमां काçठां गतोऽक[ èततः ĤǓतकूलǑदͧश 

परावǓत[तो भवǓतस एवायनाǑदǒबÛदèुतğ रवेः परमगमन×वात ्तत ्ĐाÛतरेͪप 

परम×वं भवǓत । ĐाÛतःे Ĥविृ×तèतु नाडीĐािÛतव×ृतयोः सàपातǒबÛदतुो  

भवǓत । स च सàपातोऽधुना ǓनरयणमेषाǑदतः अयनांशतुãयमÛतǐरतो 

वत[तऽेतो वत[मानसàपात ेĐाÛतरेभावèततः Đमोपचयात ्ǒğभाÛतरेऽथा[त ्

सायनमकरादौ सायनकका[दौ च ĐाÛतःे परम×वं तदेवायनाǑदèथानम ्।  
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तथा च ĐाÛतरेभावèथाने रवैͪव[षुवɮव×ृत ेħमण×वाÛमेषादौ तुलादौ च 

ͪवषुवǑƧनͧमǓत पǐरभाषा । अतः सायनͪवषुवǑदने सायनायनारàभǑदने च 

साͬधता ĐािÛतः Đमेण शूÛयसमा परमा च यǑद भवे×तदा सायनǓनरयणाक[ यो - 

रÛतरǾपमयनचकलं èफुटं ǺÈतुãय भवतीǓत अयनांशसंèकारः युिÈतयुÈत 

एवेǓत Ǔनçकष[ः । 

पुराकाले ÏयोǓतषी एतÍछाèğाÚययनं मुÉयत उƧेæयɮवयेनाकाषȸत ्। 

एकतèतु एतदͬचÛतयत ्यत ्संपूण[कृçयाधारभूतं ऋतुपǐरवत[नं सàयÊ£ानं 

भवेत ्। कृषकाय चायं परामश[ः Ĥद×तो भवेत ्यत ्स किèमन ्समये ͩकं कायɍ 

कुया[त ्। ɮͪवतीयमुƧेæयं दानाǑदपुÖयकम[णो य£ͪवशेषानुçठानाय , धाͧम[क- 

ͪवͬधßयæच शाèğोÈतकालǓनण[यः ।  Ēहणानां शुƨसमयसूचनं गͨणत£èय 

योÊयताया महान ्Ǔनकष आसीत ्। तदनÛतरं योरोपीयĤशासनैरेतत ्शाèğम ्

अनेन हेतुना समाͬĮतं यɮ बहुसहİĐोशदȣघाɍ समुġयाğां कुवा[णèतषेां पोता 

उपयुÈतकाले èवĤाÜयèथानाǓन ĤाÜनुयुः । झंझाǑदमहा - वातानां मÚये िèथता 

अͪप त ेएतɮ Ǔनæचयं कतुɍ समथा[ भवेयुः यत ्त ेकिèमन ्èथाने सिÛत 

ÏयोǓतषशाèğमɮयाͪप एताः सेवाः समप[यǓत । ͪव£ानम ्अनुभवæच कदाचन 

ͧभɮयत े। यथा भूͧमः सूयɍ पǐरतः ħमǓत इǓत ͪव£ानम ्। ͩकÛतु सूय[ एव 

ħमती×यनुभवः Ēहणां Ĥ×यÊगǓतǐर×यनुभवः । परÛतु Ēहाणाम ्ĤाÊगǓत×वम ्

ĤǓतपाǑदतं त£ैः । ͩकÛतु भूͧमसूय[योः गǓतͪवषये याथाØय[म ्अÛयदेवािèत । 
  

 वèतुतèतु न सूय[ः पृͬ थवीं पǐरĐाàयǓत , न च पØृवी सूयɍ पǐर - 

ĐाàयǓत । ɮवावͪप èवगुǽ×वकेÛġं पǐरĐाàयतः । एकेनोदाहरणेनेदं 

èपçटȣभͪवçयǓत, समानमानौ ɮवौ कÛतुकारेकèय सरलकाçठèयोभयोः ĤाÛतयोः 

लàबमानौ ͩĐयेत े। यǑद तèय दÖडकाçठèय मÚयभागे आĮयः ͩĐयत े

च×ेतदा त×समं भͪवçयǓत , अÛयथैकेन ĤाÛतने नतं भͪवçयǓत । एवं Ĥतीयत े

यदभुयोः कÛतुकयोः सकलो भारः काçठदÖडèय मÚयǒबदंमुाͬĮतोऽिèत ।  

 अयं ǒबÛदःु गुǽ×वकेÛġͧम×युÍयत े। अनेनैवाधारेण तुला Ǔनͧम[यत े। 

परÛतु यɮयेको गोलो गुǽभ[व×यपरो लघुæचते ्गुǽ×वकेÛġं मÚयभागं ͪवहाय 

गुǽतरगोलǓनकटèथं भͪवçयǓत । अğायं Ǔनयमो वत[त ेयदेकĤाÛतèथगोलèय  
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मानं केÛġात ्तèय दरूताया गुणनफलं अÛयगोलèय मानेन दरूताया 

गुणनफलèय च समानं भवǓत । एको गोलोऽÛयèमाɮ गोलात ्यावान ्गुǽतरो 

भͪवçयǓत तावदेव गुǽ×वकेÛġं तिÛनकटèथं भͪवçयǓत । एको गोलो यǑद 

अÛयèमाɮ शतगुणाͬधकगुǽæचते ्ɮवयोगȾलयोः गुǽ×वकेÛġं महागोलèयßयÛतरे 

एव भवेत ्। अèयां दशायां मÚयदÖडèय सम×वर¢ायै महागोले एव 

कुğͬच×èथाने अवलंबो दातåयो भवेत ्। एवं पØृवीसूय[योरÜयिèत । अनयोः 

ͪपÖडयोम[Úये किæचत ्भौǓतको दÖडो नािèत । अनयोः परèपरा - कष[णम ्

अǺæयदÖड æव एतौ अÛयोÛयं बÚनाǓत । सूय[ः पØृवीतः अनेकल¢गुणो 

महानिèत । अतः अनयोः गुǽ×वकेÛġं सूय[कलेवराÛतèथं वत[त े। उभावͪप तं 

ǒबÛदुं पǐरĐाàयतः । परÛतु तèयाः पृͬ थåयाः सूया[Ûतःिèथत×वात ्एवं Ǻæयत े

यत ्पØृवी सूयɍ पǐरतः ħाàयǓत । एतदेव अÛयेषां Ēहाणाम ्ͪवषयेÜयिèत । 

अनेनैव Ǔनयमेन अèमाकमुपĒहः चÛġमाः पØृवीं पǐरĐाàयǓत । 

कुजगुǽशǓनĒहैः सह ये उपĒहाः सिÛत तऽेͪप अनुमेव ǓनयममनुसरिÛत । 
 

ͪव£ानèय यावÛतोऽͪप भेदाःसिÛत त अÛततः कािÑचत ्शिÈतं 

ĤǓतपादयिÛत । मनोͪव£ानम ् , ÏयोǓतषम,् भौǓतकͪव£ानम,् रसायनͪव£ानम,् 

जीवͪव£ानं ͠ सवȶ यि×किÑच×Ĥकारां शिÈतं ĤǓतपादयÛतो ͪवĮाàयिÛत । इयं 

सवा[ शिÈतः एका अिèत अनेका   वा ? ͩकं एकैव शिÈतरनेक भेदा 

अनेकप¢ािÛवता वािèत  ?सा शिÈतः जडǾपा चतेनǾपा वा  ? èवतÛğा अथवा 

कुğͬचɮ आधाǐरताèतीǓत Ĥæना शाèğाणां सदैषां ͪवषयभूताः सिÛत । अिèमन ्

ͧसƨाÛतèकÛधे च¢ुषा अथवा दरूवी¢णयÛğेण याǺशी अनुभूǓत जा[यत े

तामनुभूǓतमÛतरा तğ ͩकमͪप पुçटĤमाणं नािèत । ͪव£ानèय 

समèतǓनयमानां स×ता इयमेवािèत यɮ वयं èवानुभूǓतषु सàबÛधèथापनाय 

Ĥय×नशीला भवामः येन अèमाकं तुिçटजा[येत । संǑहताभागः ͧसƨाÛतभागादͪप 

Ĥाचीनतरः । अèय पया[Üता सामĒी वैǑदकसंǑहतायां वैǑदकसाǑह×ये च 

समुपलßयत े। वèतुतèतु वेदा Ǒह य£Ĥयोजकाः तने वेदेषु यि×किÑचदͪप 

ĤोÈतं त×सवɍ य£ाथ[मेव । अतो य£Ǔनͧम×तकोपयुÈतकाल £ानायैव तğ 

ÏयोǓतषं Ǒह  ĤवǓत[तम ्। ǐरषयोऽयं संǑहतासाÚयः ।  
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 संĤ×यͪप पराशरभगृुजैͧमǓन Ĥणीत×वेन केचन फलतÏयोǓतषĒÛथाः 

लßयÛत ेकामं तषेां रचनाशैलȣ ͪवषयाæचावा[चीनाः ĤǓतभािÛत । पौǽषेय ĒÛथेषु 

बहृÏजातकम,् सारावलȣ, जातकपाǐरजातः, जातकालɨकारः, जातकाभरणं, 

होरार×नÑच Ĥͧसƨाः । 

एतÍच होराशाèğम ्ͧशशोः यावÏजीवम ्ĤाÈतनसदसिÛमĮकम[ज - 

शुभाशुभͧमĮफलǓनǾपकम ्ͪवɮयत े। तÍच शुभाशुभͪववेकाय जीवèयावæय - 

मपेͯ¢तम ्। जीवः चतुͪव[धः । जरायुजः , èवेदजः, अÖडजः, उǓƫǑदǓत । एवं 

मनुजपशुͪवहंगतǾणां चतुͪव[धाǓन जातकाǓन होराशाèğे ĤͬथताǓन । तğ 

मानवपशुवत ्पͯ¢व¢ृयोः उ×पि×तकालः सुखेन बोƨंु न शÈयः । मानुषवत ्

पशोः ǑहताǑहताǑद£ानाऽसंभवात ्तमुपेêय नरजातकमेव जातकशाèğे बहुधा 

ĤपिÑचतम ्। तÍच फलकथनम ्इçटकालसापे¢म ्। स च चतुͪव[धः - 

अधानकालः, शीषȾदयकालः, जलोदयकालः, भूपतनकालæचǓेत । ͧशशोः 

भूपतनादेव जÛमलÊनèय Ǔनण[य इǓत ͪवदषुांमतम ्। अयÑच भूपतनकालः 

èफुटैः छायाǑदयÛğैः अवगàयः । ͧसƨाÛतपारǺæवना ǓनǽढहोरातÛğत×व£ेन 

दैवͪवदा ĤोÍयमानं सव[मͪप शुभाशुभं फलं न कदाͪप åयͧभचरǓत । अमुमथɍ 

åयाचçटे वराहͧमǑहर: - 

“तÛğे सुपǐर£ात ेलÊने छायाàबुयÛğसंͪवǑदत े। 

होराथȶ च सुǾढ़े नादेçटुः भारती वÛÚया ॥” इǓत शम ्॥ 
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 “अध[पुǽषे च म×èयः पारावतसिÛनभæच पाषाणः । 

मƫृवǓत चाğ नीला दȣघɍ कालÑच बहुतोयम ्॥” १० ॥ - बहृ×संǑहता 

जलाभावल¢णÑचोÈतं यथा - 

      “सूया[िÊनभèमोɬĝखरानुवणा[ या Ǔनज[ला सा वसुधा ĤǑदçटा ॥” १०६ ॥ 

 - बहृ×संǑहता 

वराहͧमǑहरानÛतरं संǑहतैव लुÜतĤाया इǓतवƫाǓत । संǑहताͪवषयेषु 

केवलं मुहूत[खÖडमेव संĤǓत सजीवम ्। मुहूतȾ नाम कृ×यǓनͧम×त - 

Ǔनिæचतसमयः कृ×यͪवशेषǓनͧम×त ĒाéयाĒाéयǓतͬथवारन¢ğाǑद  ͪवचारणैव 

मुहूत[ĒÛथèय Ĥयोजनम ्। सामाÛयतो मुहूत[èय åयवहारेण सहाऽपǐरहाय[ः 

सàबÛधः । ǓनषेकाǑदæमशानाÛता ये संèकाराः , कष[णादारàभ कुसूलपूरणपय[Ûतः 

य×कृͪषकम[, चुǑटकाǓनमा[णाǑदकं यत ्गहृकम[ , याğारàभः, ͧशला- Ûयासादारßय 

गहृĤवेशपय[Ûतं यिÛनमा[णकम[ त ेसवȶऽͪप शुभमुहूतȶ एव भविÛत ।  सामाÛयतो 

यğ ĒहिèथǓतǓतͬथन¢ğाǑदɮवारा मनुçयèय सुखदःुखाɮयावािÜतः Ǔनणȸयत े

तदेव होराशाèğम ्इ×युÍयत े। होराशÞदो Ǒह अहोराğशÞदèय आɮयÛता¢र - 

ͪवलोपेन ǓनçपÛन इǓत केͬचɮवदिÛत । वराहͧमǑहराचायȾ यथाह - 

“होरे×यहोराğͪवकãपमेके वाÑचिÛत पूवा[परवण[लोपात”्  - बहृ×संǑहता 

लÊनेऽथȶ होराशÞदः सव[ğैव ĤयुÈतः । होराशाèğͪवषयो Ǒह मनुçयèय 

ĤाÊजÛमोपािज[तकम[ सदè×फलकथनमेव । यथोÈतं बहृÏजातके - 

“कमा[िज[तं पूव[भवे सदाǑद य×तèय पिÈतं समͧभåयनिÈत ॥”  - I-३ 

यथा वा Ĥæनमागȶ - 

“यदपुͬचतमÛयजÛमǓन शुभाशुभं तèय कम[णः पिÈतम ्। 

åयÑजयǓत शाèğमेतत ्तमͧस ġåयाͨण दȣप इव ॥”  - I-३ 

Ēहाणां सा¢ात ्फलदात×ृवं न ͪवɮयत े। त ेतावत ्शुभाशुभफलाǓन 

सूचयिÛत èविèथǓतग×याǑदͧभः । ननु शुभèय अशुभèय वा अवæयंभाͪवनः ͩकं 

åयनÈती×यपे¢ायाम ्उÍयत े - ɮͪवͪवधं शुभाशुभम ्। ǺढकमȾपािज[तम ् , 

अǺɭकमȾपािज[तम ्च । तğ ǺढकमȾपािज[तèय दशाफलं पाकĐमेण åयनिÈत । 

अशुभं दशाफलं £ा×वा याğादेः पǐरहारः कत[åयः शुभं £ा×वा Ĥविृ×तः ।  
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अǺढकमȾपािज[तèय अçटकवगȶण फलåयिÈतः । तÍचाशुभं £ा×वा 

शािÛतः काया[ । 

यǑद Ǒह Ǻढकमा[िज[तमशुभं तदा तèय पǐरहारं कुया[त ्। यदा 

×वǺढ़कमा[िज[ताशुभं तदा पौǽषेण तƨÛयाǑदǓत फलादेशèय Ĥयोजनम ्। Ēहा 

Ǒह पूव[जÛम कमा[िज[तं शुभाशुभफलं åयÑजयती×येतèय कथनèयायमेवाशयो 

यɮयèय याǺक् सिÑचतं कम[ स तदनुकूले समये जÛम लभत इǓत । 

Ēहन¢ğाÖयͪप तथैव यथायोग मनुकूलाः ĤǓतकूला वा भू×वा शुभमशुभं वा 

ĤकटयिÛत च । शुभाशुभ£ानानÛतरं मनुçयः शाÛ×याǑद ͪवͪवधोपायेनाशुभं 

पǐरहतुɍ ĤभवेǑदǓत फलादेशèय मह××वम ्। यèय जÛमǓन यèय यèय Ēहादेः 

Ĥाबãयं स त×समानĤाकृǓतक एव भवतीǓत मेलापका दावèय सुमह×Ĥयोजनम ्

। अत एवोÈतं ǒğèकÛध £ो नावसीदतीǓत । 

ÏयोǓतͪव[Ǔƫः होराशाèğं Ǒह पÑचधा ͪवभÈतमिèत जातकम ्, तािजकम,् 

रमलम,् Ĥæनः èवÜनæचǓेत । तçेवͪप सवा[ǓतशǓय×वेन जातकèयैव ĤाधाÛयाɮ 

यदा कदा होराशाèğमेव जातकशÞदेनाÜयͧभधीयत े। 

यğ तğ जÛमकालĒहन¢ğǓतͬथराæयादȣनामाधारȣकृ×य फलादेशः 

ͩĐयत ेतÏजातकम ्। जातकसंबƨĒÛथाæच बहृÏजातकजातकपाǐरजातादयः यğ 

च गोचरमाधारȣकृ×य फलादेशः ͩĐयत ेतत ्तािजकम ्। तािजकĒÛथाæच 

तािजकनीलकÖठȤĤभतृयः । यğ च Ĥèतारɮवारा शुभाशुभफलं कØयत े

तġमलशाèğम ्। रमलĒÛथाæच रमलनवर×नादयः । यğ च ĤæनलÊनमाͬĮ×य 

फलादेशः ͩĐयते , त×Ĥæनशाèğम ्। ĤæनĒÛथाæय Ĥæनमाग[   Ĥæनसारादयः । 

यğ Ǒह जÛमकाि◌कĒहाɮयविèथǓतमाधारȣकृ×य जनèय 

भूतवत[मानभाͪवशुभाशुभ फलादेशः ͩĐयत ेतÏजातकशाèğम ्।  èवèथानां 

ͪपÖडानां भूिèथतैज[नैः सह सàबÛधः सहसा न ĤतीǓतमायाǓत । ͩकÛतु तयोः 

अͪवÍछेɮयः सàबÛधोऽè×येव यथाथ[तः ।  सूêमावलोकनेन एत×èपçटमेव £ायत े

यɮय×ĤकृǓतको यèय जÛमन¢ğत×èवाͧम , राͧशत×पǓत, लÊनत×प, 

मासत×पǓतवासरǓतͬथत×पती×याǑदः त×ĤाकृǓतक एव जनो भवतीǓत । यथा Ǒह 

मेषराशौ जातः जनः जलाि×वभेǓत ।  

èकÛधğयोपेत ंÏयोǓतषम ्                                                               19 

 
मेषराशेः èवामी कुजः स च विéनĤकृ×को जलͪवमुखः । एवमेव 

ͧसहंèय èवामी रͪवः । तġाशौ जातो Ǔनæचयमेव ͪप×तĤकृǓत -कोऽãपवाचæच 

भवǓत । यǑद योगाÛतरवशात ्किèमंिæचÛनाͪप सवा[ͨण ल¢णाǓन घटेरंèतथाͪप 

èवãपमͪप जÛमराͧशĤभाव देहे Ǻæयत एव । एवमेव न¢ğादȣनामͪप । तने 

जातकफलादेशात ्पूवɍ èवèथͪपÖड£ानं आवæयक मेव । 

गगने या Ǒह तारका ǺæयÛत ेदरूतो दश[नेन समĤकृǓतवत ्भासमानाèवͪप तासु 

आßयÛतरं महदÛतरं ͪवɮयत े। तğ काæचन अǓतèथूलाः कǓतपयाèतु 

ǓनताÛतकृशाः कािæच ÏजोǓतम[या अपरा ÏयोǓतहȹना वा èवãपÏयोǓतçकाः । 

कािæचÍचलनशीला अपराèतु सदा िèथराः । गǓतमतीèवͪप कािæचÍछȤēगǓतका 

अपराèतु मÛदगǓतका अͪप । 

जातकèय Ǒह जÛमकाले यो राशीःͯ¢Ǔतजèय पूव[भागे भवǓत स एव 

तèय लÊन-राशीः । तदारßय पǐरगÖयÛत ेɮवादश भावाः । एत ेभावाः कͪपताः 

फलादेशाय । अğ फलͬचÛतनèय मूलèğोतः लÊनमेव । एतãलÊनम ्

गͨणतागतͧमǓत होराशाèğèय आǑदमं सोपानम ्सुभġम ्। 

जात एव जातकः तमͬधकृ×य कृतं तÛğं जातकͧमǓत 

जातकपदǓनçपि×तः । अèयैव जातकèय कुÖडलȣǓत पया[यम ्नाम ͪवɮयत े। न 

केवलं Ēहा नरèय जातकोÈतͪवषये शुभाशुभफलं वा िèथǓत ंǓनǑद[शिÛत , अͪप 

तु èवयमेव नरो Ēहमयः । यथोÈतम ्- 

 “काला×मा ǑदनकृÛमनèतुǑहनगुः स×वं कुजो £ो वचो 

 जीवो £ानसुखे ͧसतæच मदनो दःुखं Ǒदनेशा×मजः ॥” इǓत  ॥  

बहृÏजातकम ्३-२ 
 

ͧसƨाÛतèकÛध एव ÏयोǓतषèय जातकèकÛधोऽͪप मौि◌क 

एवाèमाकम ्। तğ तğ ĤाचीनĒÛथेषु शुभमुहूत[ ĤभǓृतͪवषयèयोãलेखो Ǻæयत े

फलादेशĤͩĐयाæच । èमय[Ûत ेबहवो जातकĒÛथाः Ĥाचीनाः बहृÏजातकादौ येषां 

ͪवषये न ͪवɮयतऽेèमाकं £ानं पया[Üतम ्। कØयत ेǑह 

नारदकæयपवͧसçठपराशर भगृुĤभǓृतͧभः मुǓनͧभः जातकशाèğाͨण ĤोÈताǓन 

ĤणीताǓन वाऽसन ्।  
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अलɨकारता ͧसɮÚयǓत । केͬचत ्रसमÜयलɨकारं मÛयÛत े- तÛन युÈतम ्। 

यतोǑह रसो न कमÜयलɨकरोǓत । अͪपतु èवयमलɨकायȾ भवǓत । यो Ǒह 

अĤधानः सन ्जायमानः अÛयमलɨकरोǓत स एवालɨकारशÞदेन åयपदेæयो 

भवǓत । अतो रसः केवलमलɨकायȾ भवǓत, न ×वलɨकारः ।  

अलɨकाराणाम ्अभावेऽͪप कवेः चातुय[वशात ्रसाः Ĥतीयेरन ्। 

केषुͬचत ्èथलेçवेव रसानां पुिçटं सàपादयÛ×यलɨकाराः । कदाͬचत ्

शÞदालɨकारा रसभÑजका अͪप भवेयुः । अतः तषेां Ĥयोगे कͪवͧभः सावधानैः 

भͪवतåयम ्। यǑद तğ रसो न भवे×तदाऽलɨकाराः केवलं शÞदाथ[योः 

वैͬचŧयमाğम ्। यथालÛकाराः ɨगभूतानां  कÖठादȣनां शोभां जनयÛतोऽÛततः 

अɨͬगन आ×मनः शोभां सàपादयिÛत तथा उपमानुĤासादयोऽͪप शÞदाथा[नां 

वैͬचŧयं जनयÛतः पय[वसानेऽɨͬगभूतèय रसèय   सौÛदय[सàपादकाः भवÛतीǓत 

शम ्। 

रमेशचÛġ बरमोला 
अǓतͬथ-åयाÉयाता 

मुàबादेवी आदश[संèकृतमहाͪवɮयालयः, 

केÛġȣयͪवæवͪवɮयालयेन सàबƨः 

भारतीयͪवɮयाभवनम ्, मुàबई,  

महाराçĚम ्-  400007 

Mob. 9449899733 

Email- rameshcbarmola111@gmail.com  
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रमेशचÛġ बरमोला 
अǓतͬथ-åयाÉयाता 

मुàबादेवी आदश[संèकृतमहाͪवɮयालयः, मुàबई 
 

अलɨͩĐयत ेअनेने×यलɨकारः । एष अलɨकारशÞदः अलͧमǓत शÞदे 

उपपदे डुकृञ ्करणे इǓत धातोः `अकत[ǐर च कारके सं£ायाम’् १ इ×यनेन सूğेण 

घͬञ Ĥ×यये सǓत शोभासाधनाथȶ Ǔनçपɮयत े। मÖडनम,् आभरणम,् 

ͪवभूषणÑच इǓत अलɨकारशÞदèय नामाÛतराͨण, यथा अमरकोषे - 

‘अलɨकारè×वाभरणं पǐरçकारो ͪवभूषणं मÖडनं चǓेत२। 

अलɨकारत××व£ आचायȾ दÖडी काåयादशȶ अलɨकारं ल¢यǓत - 

‘काåयशोभाकरान ्धमा[न ्अलɨकारान ्Ĥच¢त’े ३।।  ये धमा[ः काåयèय शोभां 

कुव[िÛत त ेअलɨकारा इ×याशयः। अğ आचायȶण दिÖडना अलɨकारेषु 

काåयशोभायाः सा¢ात ्कतृ[×वं दͧश[तं वत[त े।  

आचाय[वामनèतु तिÛनरèयǓत कथयǓत च - काåयशोभायाः कता[रो 

धमा[ गुणाः’ ४ ‘तदǓतशयहेतवè×वलɨकाराः’ ५ ।। ये धमा[ः काåयèय शोभां 

कुव[िÛत त ेमाधुयȿजःĤसादादयो गुणाः, ये पुनः तèया अǓतशये हेतुभूताः त े

उपमानुĤासादयः अलɨकारा भवÛतीǓत अèयाͧभĤायः । ततæच वामनèय मतने 

अलɨकाराः सा¢ात ्काåयशोभायाः कता[रो न भविÛत ͩकÛतु तèया अǓतशये 

हेतुभूताः भविÛत । गुणाः तावत ्सा¢ादेव शोभां जनयिÛत, काåय×वं 

चानयÛतीǓत वैल¢Öयं ͧसÚयतीǓत ͪवभावनीयम ्।  

पुनæच ‘ सौÛदय[मलɨकारः’६ इ×यͧभदधत ्स एव काåयगतं सव[मͪप 

सौÛदय[म ्अलɨकारशÞदेन पǐरगéृणाǓत ।  

------------------------------------------------------------------------------------- 

१. अçटाÚयायी, ३-३-१९ । २. अमरकोषः, २-१०१ । ३. काåयालɨकारः, २-१ । 

४. काåयालɨकारसूğम,् ३-१-१ । ५. काåयालɨकारसूğम,् ३-१-२ । 

६. काåयालɨकारसूğम,् १-२ ।  
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सौÛदय[Ǿपæच तदलɨकारः ‘दोषगुणालɨकारहानादानाßयाम’्७ इǓत 

सूğोÈतĤकारेण दोषाणां पǐर×यागाɮ गुणानाम ्अलɨकाराणां चोपादानात ्जायत े

इǓत मनुत े। अलɨकारæचायम ्अलɨकाय[èय उ×कषा[धायकं त××वं केवलं 

भͪवतुमह[Ǔत, न तु जीवनाधायकं èवǾपाधायकं च । यतोǑह आभूषणाǓन ͪवना 

èğी काͬचत ्सुÛदरȣ उ×कृçटा वा न Ĥतीयेत, èयाÛनाम, जीͪवता तु अवæयं 

भवǓत । एतने काåयेçवलɨकाराः सिÛत चते ्उ×कष[ः, अथ न सिÛत काåयèय 

न काऽͪप हाǓनः । तèमादेव काåयेषु अलɨकारा अिèथरा धमा[ः कØयÛत े।  

ͩकÑच एतदेव गुणालɨकारयोः भेदकत××वं वत[त े। गुणाèतावत ्

काåयेषु िèथराः अपǐरहाया[æच, उÈतÑच काåयल¢णे मàमटेन - “तददोषौ 

शÞदाथȿ सगुणावनलɨकृती पुनः Èवाͪप”८ ।। अğ अनɨकृती पुनः Èवापी×यनेन 

सूÍयत ेयɮ अलɨकाराभावेऽͪप काåये न काͪप ¢ǓतǐरǓत । आचाय[मàमटभ͠ः 

अलɨकारͧम×थं ल¢यǓत  

  उपकुव[िÛत तं सÛतं येऽɨगɮवारेण जातुͬचɮ ।  

  हाराǑदवदलɨकाराèतऽेनुĤासोपमादयः ९ ॥ 

उपमानुĤासादयæचमेे अलɨकाराः कÖठहèताǑदशोभाजननɮवारा 

आ×मानं शोभयÛतो हारादय इव शÞदाथ[युगलसौÛदय[जननɮवारा Ĥधानभूतं रसं 

उपकुव[िÛत  । अğ जातुͬचǑद×यनेन अलɨकाराः कदाͬचदेव रसम ्अलɨकुव[िÛत 

न तु सव[दा । अतोऽलɨकाराणां काåये अिèथर××वमेव ͧसƨं भवǓत । 

साǑह×यदप[णे आचायȾ ͪवæवनाथोऽͪप अलɨकाराणाम ्अिèथर×वͧमǓत मतं 

ǺढȣकरोǓत-      शÞदाथ[योरिèथरा ये धमा[ः शोभाǓतशाǓयनः। 

रसादȣनुपकुव[ÛतोऽलɨकाराèतऽेɨगदाǑदवत१्०॥ 

अलɨकारा अɨगादाǑदवत ्शÞदाथ[योः शोभावध[काः, रसादȣनां 

चोपकता[रः । ĤसादाǑदगुणवत ्अलɨकारा न अपरȣहाया[ः, अत एवैत ेअिèथरा 

धमा[ उÍयÛत ेइ×यèयाशयः ।   

काåये अलɨकाराणां सिÛनवेशः - अलɨकाराः सौÛदया[धायका इǓत  

----------------------------------------------------------------------------------- 

७. काåयालɨकारसूğम,् १-६ । ८. काåयĤकाशः, १-४ । ९. काåयĤकाशः, ८-८८  

१०. साǑह×यदप[णः, १०-१ ।  

अलɨकारèय काåयशाèğीयसमी¢ा तèय सिÛनवेशæच            23                     

 
स×यमेव तथाͪप तषेामुपǓनबÛधने कͪवͧभः साǓतशयं सावधानैः भाåयम ्। 

ĤǓतभाशाͧलनः कवयो न कदाͪप Ĥय×नपूव[कम ्अलɨकारसंयोजनम ्इÍछिÛत । 

तत ्सहजतयैव ͧसɮÚयǓत तषेाम ्। काåयĤǓतपाɮयानां रसभावानाम ्

उपèकारकतया अलɨकारा यदा ǓनवेæयÛत ेतदैव काåयèय शोभाǓतशयः 

सàभवǓत । सिÛनवेशèय अनुगुणतया ĤयुÈताः शÞदालɨकारा अͪप 

सौÛदय[पोषका जायÛत े। अĤसɨगे ĤयुÈताः अनुͬचततया वा ĤयुÈता 

अलɨकाराः पािÖड×यͪवशेषèय Ĥकाशकाः भवÛतोऽͪप आ×मभूतèय Úवनेः 

पोषका न भविÛत, Ĥ×युत भ[Ñजकाः , काåयèय कृǒğमतां चापादयिÛत । 

ताǺशालɨकारसàपÛनाǓन काåयाǓन ͬचğकाåयानीǓत åयपǑदæयÛत े। एतɮͪवषये 

आचाय[ आनÛदवध[नः काåयेऽलɨकारĤयोगĤसɨगे कͪवना पालनीयान ्Ǔनयमान ्

समी¢ाĤकारांæच इ×थं बोधयामास - 

रसाͯ¢Üततया यèय बÛधः शÈयͩĐयो भवेत ्। 

अपथृÊय×नǓनव[×य[ः सोऽलɨकारो Úवनौ मतः ११ ॥ 

ͪवव¢ा त×पर×वेन नाɨͬग×वेन कदाचन। 

काले च Ēहण×यागौ नाǓतǓनब[ह[णैͪषता १२ ॥ 

Ǔनåयू[ढावͪप चाɨग×वे य×नेन Ĥ×यवे¢णम।् 

Ǿपकादेरलɨकारवग[èयाɨग×वसाधनम ्१३ ॥ 
 

अलɨकाराèतावत ्उ×तमकाåये रसपरतÛğतया ͪवÛयसनीयाः  । त ेच 

अĤय×नͧसƨा भवेयुः । Ĥधानभूतèय रसèय परतया अलɨकारͪवव¢ा भवेɮ  । 

अलɨकाराः सव[दाऽɨगभूता भवेयुः । समुͬचत ेकाले अलɨकाराः èवीकरणीयाः । 

अलɨकारैः आǑदतोऽÛतं यावत ् पोषणं कत[åय ͧमǓत अͧभǓनवेशः ×याÏयः  । 

ĤǓतभावतां कवीनां काåयेषु अलɨकारा अपथृÊय×ना Ǔनव[त[Ûत ेइǓत हेतोः 

अहमहͧमकया परापतिÛत । ǿदयतोषकाणां वाÈĤकाराणाम ् अनãपतया तġपूा 

अलɨकारा अͪप अनãपाः भवेयुः। 

आनÛदजनका भावरामणीयकचम×कारा एव मूलमलɨकाराणाम ्। 

यɮयÜयलɨकाराः समĒल¢णलͯ¢ता भविÛत तथाͪप रसÚवÛयुपèकारकाणाम ् 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

११. ÚवÛयालोकः, २-१६ । १२. ÚवÛयालोकः, २-१८ ।  १३. ÚवÛयालोकः, २-१९   
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मातकृा नाम वण[माͧलका । मातकेृǓत शÞदèय ‘हèतलेखनयुÈता पǒğका ' 

इ×यथ[ः किèमÛनͪप कोशĒÛथे न Ǻæयत इ×येतदाæचया[य नः।   मातकृायèयां 

लेÉयसामŚयां ͧलÉयÛत ेसाऽͪप मातकृा । पूव[िèमन ्काले मातकेृǓत शÞद : 

मूलĤǓतरथवा आदश[ĤǓतǐर×यथȶ ĤयुÏयत ेèम । इदमथȶ दͯ¢णभारत े

ĤाǓयकोऽèय Ĥयोगः। आदश[ इǓत शÞदोऽÜयमुमेवाथɍ विÈत। 'पुèतकम ्इǓत 

शÞद: Ĥाचीने काले हèतĤǓतǐर×यथȶ ĤयुÏयत ेèम । “दोͧभ[यु[Èता 

चतुͧभ[ः'८इ×याǑदपɮये तथा “पुèतकèथा तु या ͪवɮया ”९ इ×याǑदæलोके 

पुèतकशÞदèय ĤǓतǐर×येवाथȾ न पुनमू[लĒÛथ इǓत । मूल -ĒÛथ इ×यथȶऽèय 

Ĥयोगो कãयाणचालुÈयवंæयेन ततृीयसोमेæवरेण ͪवरͬचत ेराज -मानसोãलासे 

‘जगदाचाय[पुèतकम'् इ×यğ उÈतः पुèतकͧमǓतशÞदः योऽ×यÛतं ͪवरल आसीत ्

Ĥाचीनकाले। परÛ×वɮय×वे पुèतकͧमǓत शÞदèय मूलĒÛथ इ×यथ[ः साव[ǒğको 

Ǻæयत।े 'कोश' इǓत ‘कोष' इǓत वा शÞदः सूğबƨपğः कोश इ×यथȶ ĤयुÏयत।े 

'हèतĤǓत’ǐरǓत शÞदè×वाधुǓनकः । Ĥायश : 'ĤǓतकृǓत'ǐरǓत शÞदèयाहोिèवत ्

‘ĤǓतǓनͬध'ǐरǓत शÞदèयाथवा 'ĤǓतमे'Ǔत शÞदèयैकदेशः ĤǓतः। नामैकदेशĒहणेन 

नामĒहणͧमǓत ÛयायोऽğाÛवेǓत । अथवा वण[ͪ वपय[येण पğी (=पǒğका )इǓत 

शÞदèयैव ĤǓतǐर×यÛयदÍुचारणम।् अèय तु ɮͪवतीयèयाथ[èय åयाÜतौ 

भूज[×व¢ु कागदेषु च ͧलͨखता हèतĤतयो नाÛतभ[विÛत । 

हèता¢रͧम×यèयैकदेश×वेन हèत इǓत Ĥयोगः यथा “èवहèतोऽयं 

महाराजाͬधराजèय Įीहष[èय ” इ×याǑदषु हष[वध[नाǑदशासनािÛतमवाÈयेषु 

Ǻçटचरः । 'पुǒğका' इǓत शÞदोऽͪप हèतĤǓतǐरǓत शÞदèय èथाने कदाͬचɮ 

Ǻæयत।ेऔ×तराहैèत×ĤाÛतभाषासु åयाहरǓƫः पाÖडुͧलͪपǐरǓत शÞदो यत ्ĤयुÏयत े

तèय मातकृा इ×यथȾ न पुनः पाÖडुͧलÜयाÉयो ͧलͪपͪवशेष इǓत । तालपğाणां 

भूज[×वचां च पाÖडुवण[×वात ्तğ ͧलÉयमाना ͧलͪपǐर×यथȶ तèय Ĥयोगः । 

सÛदभ[ĒÛथाः 
१. ĒÛथसàपादनशाèğम ्– एस.्जगÛनाथः,  पूण[Ĥ£संशोधनमिÛदरम,् पूण[Ĥ£  

   ͪवɮयापीठम,् बेɨगलूǽ – २८ - २०१४ 

--------------------------------------------------------------------------------------- 

८. èतोğमÑजरȣ – प.ृसं – २५  । ९. सुभाͪषतमÑजरȣ – प.ृसं – ४४१ । 
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हèतलेखशाèğपǐरचयः 
डा.रामकृçणभ͠ः. के 

सहायकĤाÚयापकः, हèतĤǓतशाèğͪवभागः 

कना[टकसंèकृतͪवæवͪवɮयालयः, बेɨगलूǽ  
 

भारतवष[ͧ मदं £ानसàपदा शोͧभतं सव[Ǒदशानां गुǽ×वेन च राराजत े। 

तƨेतुæच अğ×य £ानसàपत ्लौͩककæच सàपत ्। अğ च ͪवɮया 

चतुःषिçठभेदाि×मका कला अͪप ताव×य एव आसन ्। एतासां सवा[साम ्

अÚयापनं ͪवना ĒÛथं Įवणेनैव माÚयमेन बहुकालपय[ÛतमÜयभूत ्। सवा[सां 

ͪवɮयानां संर¢णं केवलं ĮवणाǑदना नैव शÈया इǓत तषेां संर¢णाय Ħéमा 

सçृटेरादावेव ͧलͪप ंससज[१ । अथ च वेदे गायǒğया पǐरͧलखतीǓत२लेखनकलाया 

उãलेखो दरȣǺæयत े। èमǓृतषु ३ पुराणेषु तÛğĒÛथेषु ४ काåयेषु ५ च लेखन  

कलाͪवचारः उिãलͨखतो वत[त े। अͪप च Įूयत ेअĒहारेषु गुǽकुलेषु चै×य  

ͪवहारेषु मिÛदरेषु Ĥासादेषु £ानसàपदायुताः तालभूजा[Ǒदषु ͧलͨखता हèतĤतयो ऽ 

भूविÛनǓत । तैͪव[ना अĒहाराͨण आĮमाͨण च देवेनरǑहतदेवालयवत ्पǐरगÖयत े

èम । ͪवɮवांसः èवͧलͨखतान ्लेͨखतान ्वा हèतĤǓतͪवशेषान ्ͧशçयैः 

ͧलͪपकारैवा[ ĤǓतͧलͪप ंकारǓय×वा ͪवɮवदÛतरं Ĥेçयत ेèम । स च ͪवɮवान ्तं 

ĒÛथं पǑठ×वा तदपुǐर टȣकां åयाÉयानं खÖडनं वा ͪवधाय ĤǓतͧलͪप ंकारǓय×वा 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

१. नाकǐरçयɮयǑद Ħéमा ͧलͨखतं च¢ुǽ×तमम ्। 

   तğोयमèय लोकèय नाभͪवçयÍछुभागǓतः ॥ नारदèमǓृतः – ४.७० । 

२. कृçणयजुवɀदे –पÑचमकाÖडĤथमĤæने ततृीयानुवाके 

३. ͧलͪपͧसͬचéवæच - अçटाÚयायी - ३-१-५३ 

४. मुġाͧलͪपः ͧशãपͧलͪपͧल[ͪ पलȶखǓनसàभवाः । 

   गुिÖडकाघुणसàभूता ͧलपयः पÑचधा èमतृाः ॥ वाराहȣतÛğम ्। 

५. अयं दǐरġो भͪवतǓेत वैधसीं ͧलͪप ंललाटेऽͬथ[जनèय जाĒतीम।् 

   मषृा ंन चĐेऽिãपतकãपपादपः Ĥणीयदाǐरġदǐरġतां नलः॥ 

नैषधीयचǐरतम१्-१५॥ 
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ĤेषयǓत èम इǓत । एताæचैवंͪवधा हèतĤतयः भूज[पğेण तालपğेण वा युता 

भविÛत । आबहोः कालȣनं पुरातनæचदेͧमǓत कृ×वा अèयाः संर¢णं अवæयमेव 

कत[åयम ्। यदĒेͪप £ानèय Ĥसारणͧमçयत ेतǑह[तÍच संर¢णं कथं 

ͪवधेयͧमǓत Ĥæने अèमाकं ĤाÑच एवाहुः – 

तैलाġ¢ेÏजलाġ¢ेġ¢ेिñÍछǓतलबÛधनात ्।  

मूख[हèत ेन दातåयमेवं वदǓत पुèतकम६् इǓत। 

ततæच कæचन ͧलͪपकारोÜयेवं जगाद – भÊनपçृठकǑटĒीवा 

बƨǺिçटरधोमुखम ्।  कçटेन ͧलͨखतं ĒÛथं य×नेन पǐरपालयेत ् ७ ॥ इǓत 

।तदारßय अɮयावͬध यथा Ĥकाशनसौलßयं वत[त ेन तथा तदानीं काले 

अरǓत[çट । तदा ͧलͨखतं यɮवत[त ेतèय अनेका हèतĤतयः अ¢रशः कत[åया 

आसन ्। तदथ[मेव राजͧभः ͪवɮवǓƫः ͧलͪपकारा ǓनयुÈता भविÛत èम । तैæच 

कçटेन ĤǓतͧलͪपः Įƨया अͧलͨख । तèय च संर¢णमèमाकं परमं कत[åयम ्।  

तğादौ हèतĤतयः जलात ्तैलात ्आतपात ्वायोæच पǐरर¢णीयः । 

यतः हèतĤतयः तालपğे भूज[पğे वा सामाÛयेनोपलßयÛत े। पğाͨण च जले 

ÈवथǓय×वा शुçकȧकृ×य Ǔनͧम[ताǓन भविÛत । पुरातनानी×यतः सूêमाͨण 

भविÛत । जलेन यǑद ǓनǑहताः èयुः तदा अ¢राणां नाशेन सह पğमͪप मदृ ु

जायत ेयेन ǓछÛनं खÖडखÖडæच èयात ्। तैले पǓततæच ͪवͪवधान ्कȧटान ्

आकष[यǓत । अͬधकमÜयातपात ्न सहत ेपğम ्। तèमात ्तीĭात ्आतपात ्

वायोæच पğाͨण संर¢णीयाǓन । पğेßयः एßयः कȧटानां बाधा महती भवǓत । 

तğादौ पापटकः अयæच अ×युçणे Ĥदेशे अͬधकं वध[त े। पुèतके एव जÛम 

ĤाÜनोǓत तèय Ǔनरोधाय हèतĤतयः वातानुकूͧलतĤदेशे संर¢णीयाः । अÛयथा 

इमे कȧटाः ĒÛथकȧटा इ×यपरनामा हèतĤतौ रÛĢं कुव[न ्सàपूणɍ नाशयǓत । 

धूͧलः वायोः Ĥवेशः अवरोƨåयः । वयुरेव धूͧल ंवहǓत धूͧलæच पुèतकेषु 

कȧटानां Ĥवेशाय सहकाǐर भवǓत । àयाèĚलस ्इǓत कæचन कȧटͪवशेषः धूãयैव 

पुèतकं ĤͪवशǓत । पुèतकèय कोणेषु अÖडान ्èथापयǓत । त ेच अÖडाः  

शीēमेव कȧटा भविÛत पुनæच पÑचदशेषु Ǒदनेषु अÖडान ्èथापयǓत । 

------------------------------------------------------------------------------------ 

६. ĒÛथसàपादनशाèğम ्– प.ृसं-२९५ । ७. ĒÛथसàपादनशाèğम ्– प.ृसं-२९४ । 
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कæचन ͪवͧशçटं ġवं पुèतकेषु ×यजिÛत । तने मातकृाः  नæयिÛत । अतः 

तßेयः संर¢णं मुÉयं कम[ भवǓत ।  

मातकृा इǓत पदèय पाÖडुͧलͪपः, पाÖडुपğम,् हèतलेखः, तालकोशः, 

ताडकोशः  इ×यादȣǓन पया[यपदाÛयुपलßयÛत े। मातकृा नाम अ¢रम ्अथवा 

वण[ः इ×यथ[ः । अ¢राͨण वणा[ः वा यğ ͧलÉयÛत ेसाͪप मातकृा इ×यͧभ - 

धीयत े। पाÖडुवण[कं पğं पाÖडुपğम ्। पाÖडुवण[युत ेपğे या ͧलͪपः सा 

पाÖडुͧलͪपः । भूज[पğमͪप पाÖडुपğ×वेन उिãलÉयत े। दͯ¢णदेशे उपयुÏयमानं 

Įीतालं तालपğमͪप पाÖडुͧलͪपपदेनाͧभधीयत े। पाÖडुͧलͪपम ्अथा[त ्पाÖडुपğे 

ͧलͨखता या ͧलͪपः यæच ͪवषयः वा तदͬधकृ×य वा यğ ͪवचारः भवǓत तत ्

शाèğं पाÖडुͧलͪपशाèğͧम×यͧभधीयत े। मनुçयलेखमͬधकृ×य यत ्ͬचÛतयǓत 

शाèğं तत ्मातकृाशाèğं, पाÖडुͧलͪपशाèğं, हèतलेखशाèğं , हèतͧलͪपशाèğम ्

इ×याǑद पदैरͧभधीयत े। मातकृा नाम हèतने ͧलͨखतः कोऽͪप ĒÛथो यğ 

साǑह×यं वा शाèğं वा ͪवषयः ।  यɮयͪप देयकाǓन èवीकृǓतपğाͨण , 

गणनालेÉयाǓन, अͬधकृताǓन पğाͨण च हèतनैेव ͧलͨखताǓन समुपलßयÛत े

तथाͪप तषेां मातकृा×वǾपो धमȾ नािèत । हèतने ͧलͨखतानां साǑह×यानां 

शाèğाणां वाऽÚययनं ĒÛथसàपादनशाèğèय ͪवषयः । ĤाचीनाÛयͬधकृताǓन 

पğाͨण नाğाÛतभ[विÛत तषेां पğागार  (Archives) ͪवभागेऽÛतभू[त××वात।् 

अͬधकृतानां åयावहाǐरकाणां वा ͪवषयाणां पंजीकृǓतः कापा[सेन शणेन Ǔनͧम[त े

दȣघȶ पटे समुपलßयत ेयèयाः पटः , कापा[ͧसकपटः, पटȣ, पǑटका इǓत च×वाǐर 

नामधेयाǓन । शणेनाͪप पटोऽयं वैरãयेन Ǔनमȸयत े। कÛनडभाषायां 'कͫडत' 

अथवा 'कडत' इǓत सं£ाऽèय पटèय।  ͧशलायÛğेण कागदेषु मुǑġतानां तथा 

दाǽफलकेषु मुǑġतानां मातकृा×वमèतीǓत केचन आकारसाǺæयेन ħाàयिÛत। 

परÛतु तषेामͪप नािèत मातकृा×वम।् ͧशलासु èतàभेषु Ĥाचीनवाèतुगतकुɬयेषु 

भाजनेषु, अिèथषु लोहशरावेषु च टɨͩकताǓन शासनाǓन शासनशाèğèय 

ͪवषयः। èतोğाͨण Ĥशèतयæच कदाͬचदãपया माğया ͧशलाशासनेषु ताĨपğेषु 

चोपलßयेरन ्। अ×यÛतमवधेयाः साǑह×यरचनाः कदाͬचदासु सामĒीषु 

Ǻæयेरन।् लेखनͧमǓत शÞदो तालपğाǑदषु लेÉयसामĒीषु लेखनͧम×यथȶन साधɍ , 

ͧशलासु उ͠ɨकनं, भूमौ ͧलͨखतͧम×यÛयिèमÛनथ[ɮवये ĤयुÏयत।े 
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åयापारǾपेण ͪवपǐरणàय साÚय×वǾपेण Ĥतीयत े। अतो नोÈतदोषः ।  सेयं 

ͩĐया सव[दाͪप साÚयèवभावा । तदÈुतं वाÈयपदȣये- 

 यावि×सɮघमͧसɮघं वा साÚय×वेनाͧभधीयत े। 

 आͬĮतĐमǾप×वात ्सा ͩĐयेऽ×यͧभधीयत े॥५ 

ͧसƨं-पǐरǓनçपÛनं, भूतम ् (अपा¢ीत ्इ×यादौ ), अͧसƨं-अǓनçपÛनं 

(पचǓत-पêयती×यादौ) वा यावत ्साÚय×वेनाͧभधीयते -साÚयम ्इǓत Ĥतीयते , 

सा-साÚय×वेन Ĥतीयमाना , आͬĮतĐमǾप×वात-्गहृȣतपौवा[पय[×वात ्ͩĐया इǓत 

Ǔनगɮयत े। सवा[ अͪप ͩĐया लोके åयापाराणां समुदायǾपेण Ĥͧसƨा । यथा -

आरोहणम,् अवरोहणम,् गमनागमनम,् पाकः इ×याǑद। एवÑच कğा[ Đमेण 

ͩĐयमाणा एव ͩĐया । 

ͧसƨोऽÜयͧसƨोऽͪप भावः यदा साÚयǾपेण कØयत ेतदा सा ͩĐयेǓत 

पूव[मुÈतम ्। तèय Ǒह भावèय साÚय×वेन , तğ अवाÛतरåयापाराणां भवǓत 

कæचन ͪवशेषः Đमः । यथा -पचती×यादौ अिÊनĤÏवालनादारßय अͬधः - 

Įयणपय[Ûतः । यğ तु नािèत पौवा[पय[Đमः यथा -अèती×यादौ तğाͪप 

अवयवभूत-åयापारĐमः आरोपणीयः । नÛवेवं सǓत पच ्धातोः अनेक - 

åयापारस×वे नानाथ[तापि×तः èयाǑदǓत चÛेन- ×यदाǑदÛयायेन बुͪƨͪवशेषादेः 

शÈयतावÍछेदकानामनुगमकèय स×वात ्। यथा -×यदाǑदशÞदानां घट×व -

पट×वाǑदǾपेण नानाथ[शÈततया , तɮवारणाय èवीयͪवषयतावÍछेदकसàबÛधेन , 

वÈतबृुͪƨͪवशेषोपलͯ¢ताः ये घट×व -पट×वादयः धमा[ः तदविÍछÛने ×यदादȣनां 

शिÈतः èवीͩĐयत ेतɮवत ्Ĥकृतऽेͪप ͪवषयतावÍछेदकसàबÛधेन वÈतबृुͪƨ - 

ͪवशेषोपलͯ¢तषेु फू×काराǑदषु शिÈतः èवीͩĐयत े। अतो नािèत दोषः । 

नÛवेवमͪप अवाÛतरåयापाराणां समुदाय एव ͩĐयेǓत èवीकारे 

‘आÉयातने एका ͩĐया Ĥ×याáयते’६इǓत Ĥशंसायाम ्इǓत सूğèथभाçयासɨगǓतः, 

‘न वैǓतङÛताǓन एकशेषारàभं ĤयोजयिÛत’७ इǓत सǾपसूğèथभाçयासɨगǓतæच 

इǓत चदेğोÍयते-धातौ ͩĐयैक×वåयवèथाच शÈयतावÍछेदकानां यः एकफलो-  

------------------------------------------------------------------------------ 

५) वाÈयपदȣयम,् ͩĐयासमुƧेशः æलो. सं. १ । ६) अçटाÚयायी सूğम ्५-३-६६ 

७) अçटाÚयायी सूğम ्१-२-६४ 
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ͩĐयायाः èवǾपͪवमश[ः 
 

डा. ͪप. आर.् अच[ना कारÛत ्
अǓतͬथ-उपÛयाͧसका, åयाकरणͪवभागः,  

कना[टकसंèकृतͪवæवͪवɮयालयः, बेɨगलूǽ 
 

शÞदसाधु×वĤǓतपादनपराणामाकरĒÛथानां समीêयमाणे सǓत Įेçठèय 

मुÉयवेदाɨग×वेन ĤाÜतĤǓतçठèय शÞदानुशासनèय Ĥमुखतः èवǾपɮवयं 

समुपलßयत े। एकं लौͩकक - वैǑदकोभयͪवधशÞदåयु×पादकं ĤͩĐया×मकम,् 

अपरं परमाथ[वèतुĤǓतपादकं Ĥमेया×मकम ्। नैताǺशी गǓतभ[वǓत शाèğाÛतरèय 

प¢ɮवयाĮयाि×मका । एतƨाराɮवयमͪप Ǔनबा[धग×या Ĥवहमाणं Ǻæयत े। तğ 

ĤमेयाÉयं पÛथानं समाͬĮ×येयं ͪवचारसरͨणः Ĥव×èय[त े। 

“वाÈयèफोट एव मुÉयः , अǓतǓनçकष[ः, लोके अथ[बोधकः , तनैेवाथ[- 

समािÜतæच । ͩकÛतु ĤǓतवाÈयं सɨकेतĒहासàभवात ्वाÈयाÛवाÉयानèय 

लघुनोपायेन कतु[मशÈय×वाÍच कãपनया पदाǓन ĤͪवभÏय पदे 

ĤकृǓतĤ×ययभागान ्ĤͪवभÏय किãपताßयामÛवय -åयǓतरेकाßयां त×तदथ[ͪ वभागं 

शाèğमाğͪवषयं कुव[िÛतèम आचाया[ः ” इǓत परमलघुमÑजूषायां नागेशभ͠ाः । 

शाèğĤͩĐयाǓनवा[हाय किãपता या ĤकृǓतः सा ɮͪवͪवधा  - धातुः, 

ĤाǓतपǑदकÑचǓेत । धातुæच भूवाǑदः शुƨः, Ĥ×ययाÛतæचǓेत सɨकȧण[ः । शुƨèय 

“भूवादयो धातवः” इ×यनेन धातुǐरǓत सं£ा , सɨकȧण[èय तु “सनाɮयÛता 

धातवः”  इ×यनेन । सनादयæच सन ् -Èयच-्काàयच-्ÈयɨÈयष ्Ĥभतृयः  

ɮवादश । उभयͪवधèयाèय धातोः फलं -åयापारæचǓेत अथ[ः । तयोǽभयोरͪप 

ͩĐयेǓत åयपदेशः । तğ åयापारे , कारणं ͩĐयेǓत “कृञः श च” इǓत भावे शः , 

फले तु ͩĐयत ेǓनçपाɮयत ेइǓत कम[णीǓत ͪवशेषः।  ‘सव[कारकाÛवǓयता- 

वÍछेदकधम[वती-ͩĐया’१ इǓत ͩĐयाल¢णमवाǑद धीमता नागेशेन परमलघु - 

मÑजूषाÉये ĒÛथे । Ǔनͨखलैः कतृ[-कम[-करण-संĤदान-अपादान-अͬधकरणाǑदͧभः 

-------------------------------------------- 

१)परमलघुमÑजूषा, धा×वथ[Ĥकरणम ्
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कारकैः सह या अÛवǓयता, तया अविÍछÛनो यो धम[ः तɮवती या , सा ͩĐयेǓत 

ल¢णसमÛवयः । ल¢णेऽिèमन ् , सवȶषामेव कारकाणां ͩĐयायामेवाÛवयः इǓत 

èफुटं बोधǓयतंु सव[पदोपादानम ्। अͬधकरणèयाͪप èवाĮयɮवारा ͩĐयाÛवयः 

अè×येव । कारक×वèय ͩĐयाजनक×वǾपतया जÛय -जनकयोः परèपर - 

साकां¢×वेन कारक -ͩĐययोः परèपराÛवयः । कारकाÛवǓयतावÍछेदकधम[ः 

फल×व-åयापार×वाÛयतरǾपः, तɮवतीयं ͩĐया । अğ ͩĐया फल -

åयापारोभयाि×मका इǓत न åयापारल¢णेनाèय गताथ[×वम ्। 

 ‘कारकाणां Ĥविृ×तͪवशेषः ͩĐया’२  इǓत ͩĐयायाः èवǾपं Ĥाह 

भाçयकारः । एषा Ĥविृ×तͪवशेषǾपा ͩĐया सकलधा×वथ[Ǔनçठा । यथा - ‘पव[तः 

अिèत’ इ×यğ धातोः आ×मोपĒहणǾपः Ĥविृ×तͪवशेषः अथ[ः । ‘देवद×तः ͧĨयत’े 

इ×यğ आ×मपǐर×यागǾपः Ĥविृ×तͪवशेषः । ‘बालिèतçठǓत’ इ×यğ गमनǓनरोधः 

Ĥविृ×तͪवशेषः । सवा[ͪप Ĥविृ×तः Ĥव×ृ×यÛतरात ्ͧभɮयत इǓत अè×येव सव[èयाः 

ͩĐया×वम ्। 

तािÛğकाèतु ͩĐयायाः ल¢णͧम×थमवाǑदषुः यत-् 

ͩĐयामÛये तु मÛयÛत ेÈवͬचदÜयनपाͬĮताम ्। 

साधनैकाथ[काǐर×वे Ĥविृ×तमनपाǓयनीम ्॥३ 

 साधनैः फलो×पÛनǾपĤयोजनकाǐर×वे , या अनपाǓयनी  (Ǔन×या) 

Ĥविृ×तः ईæवरशिÈतः सा एव ͩĐया । एवं च आ×मनः Ĥविृ×तरेव ͩĐया । इयं 

ͩĐया आ×ममाğǓनçठा , आ×मेतरġåयेषु तèयाः असàभवात ्। ननु साÚय×वेन 

Ĥतीयमान×वं ͩĐया×वͧमǓत अĒे वêयत े। यदȣयं ͩĐया Ǔन×या तदा सा , 

साÚयèवभावयुÈता कथं भवेǑदǓत चदेाह- 

सामाÛयभूता सा पूवɍ भागशः ĤͪवभÏयत े। 

ततो åयापारǾपेण साÚयेव åयवǓतçठत े॥४ 

 आ×मनः Ĥविृ×तǾपा इयं ͩĐया आदौ सामाÛयǾपेण अवǓतçठत े। 

तद×ुतरं यदा साधनġåयाͨण फलाथȾÛमुखाǓन भविÛत तदेयं साधनǾपोपाͬधͧभः  
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

२) महाभाçयम ्१-३-१ । ३) वाÈयपदȣयम,् ͩĐयासमुƧेशः æलो.सं. ३६ 

४) वाÈयपदȣयम,् ͩĐयासमुƧेशः, æलो.सं. ३७ 
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आÉयातनेोपा×ता ͩĐया तु नैवमुभयधम[वती । तथाͪप कारक×वेनाÛवǓय×व - 

माğेण ǺçटाÛत-Ǻçटा[िÛतकभावः । तथा चपाकः इ×यğ घÑĤ×ययवाÍया ͩĐया 

ͧसƨावèथापÛना । तèयाः ͧलɨगसंÉयाÛवय×वं , कारकाÛवय×वं च वत[त े। 

यथापाकः, पाकौ, पाकाः इ×यादौ एक×वाǑदसंÉयाÛवयèय , पाकं पæय, पाकेन 

कृतम,् पाकात ्ǒबभेǓत इ×यादौ कम[×वाǑदकारकाÛवयèय च भानम ्। 

 ननु काǐरकायामुपा×तèय भागाßयाͧम×यèय ĤकृǓत -Ĥ×ययाßया-

ͧम×यथ[ः । तथा च पचती×यादौ पĕूपĤकृ×या , Ǔतप ्Ĥ×ययेनेǓतभागɮवयेन यथा 

साÚय-साधनǾपता Ĥतीयत ेतɮवत ्पाकाǑदçवपीǓत समÛवयः अͧभĤेत इǓत 

चÛेन, स घञाǑदçवपीǓत उपमेयानुरोधात ्ͩĐयायाः एव भागाßयां यथाĐमं 

साÚय×वेन-साधन×वेन च भानͧम×यथ[èय ͪवव¢णात ्। 

 न च घञÛत ेधातुनोपèथाÜयमाना साÚयͩĐयैवे×यğ मानाभाव इǓत 

वाÍयम,् ‘ओदनèय पाकः’ इǓत कम[षçɫयाः मान×वात ्। तथा Ǒह ‘पाकः’ इǓत 

कृɮयोगे ओदनǾपकम[णः षçठȤ ͪवधीयत े“कतु[कम[णोः कृǓत”२० इǓत सूğेण । 

साÚयͩĐयायामेव कारकाणामÛवय इǓत ͧसƨाÛतः । ततæच ओदनǾपकम[णः 

अÛवयाय कृ×ĤकृǓतभूतधातोः साÚयͩĐयावाचक×वं अßयुपेयमेव । यǑद 

साÚयͩĐया न èयात ्तǑह[ कम[×वाǑदकमÜयनुपपÛनं èयात ्, कम[ͨ ण षçठȤ च न 

ͧसÚयेत ्। इ×थं च ओदनèय पाकः इ×यादौ कम[ͨ ण षçɫयाः ͪवधानमेव घञÛत े

धातोः साÚयèवभावͩĐयाथ[क×वे मानम ्। ननु ओदनèय पाकः इ×यादौ न 

धा×वथȶ कारकाÛवयः , ͩकÛतु भवतीǓत ǓतङÛतमÚयाǿ×य तğ ओदनादेरÛवयः 

ͩĐयत ेइǓत न वाÍयम,् कतु[कम[णोः कृतीǓत कृɮयोगे एव षçɫयाः ͪवधानात ्। 

ͩकं च यǑद ǓतङÛतèयाÚयाहारः ͩĐयत ेतǑह[ न लोकाåययǓनçठाखलथ[तनृाम२्१ 

इǓत सूğेण लादेशयोगे षçठȤǓनषेधĤसɨगæच । ननु तğ मा भूत ्कृɮयोगषçठȤ , 

शेषषçɫयैव Ǔनवा[हो अèतु इǓत चते ्तदͪप न, सव[ğ सàबÛधषçɫयैव Ǔनवा[हे 

कतु[कम[णोǐरǓत ͪवͬधवैáयØया[प×तःे । तèमात ्घञÛतèथले धातुनोपèथाÜया 

ͩĐया साÚयͩĐया एवेǓत अßयुपगÛतåयम ्। पूवȾÈतͪवषयमेव èपçटयǓत -

 साÚय×वेन ͩĐया तğ धातुǾपǓनबÛधना । 

----------------------------------------------------------------------------- 

२०) अçटाÚयायी सूğम ्२-३-६५ । २१) अçटाÚयायी सूğम ्२-३-६९ 
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×पि×त Ǿपबुͪƨͪवशेषः, तèय ऐÈयमादाय साÚयत े। सा च बुͪƨः 

फू×काराǑदͪवषयक-समूहालàबनǾपा एकैव । तदाह हǐरः- 

गुणभूतैरवयवैः समूहः ĐमजÛमनाम ्। 

बुƨया Ĥकिãपताऽभेदः ͩĐयेǓत åयपǑदæयत े॥८ 

गुणभूतैः èवसमूहं ĤǓत गुण×वमापÛनैः , अवयवैः समूहारàभकैः 

फू×कार×वाǑदǾपेण भासमानवèतुͪवशेषैः , ĐमजÛमनां-Đमो×पि×तमतां, बुɮÚया-

सɨकलना×मकाÛतःकरणव×ृ×या, Ĥकिãपताऽभेदः ĤतीǓतͪवषयीकृतः अभेदः 

ͩĐयेǓत आचायȷः åयवǑıयत ेइǓत काǐरकायाः सं¢ेपाथ[ः । अğ अवयवाĮयं 

åयापाराणां पौवा[पय[म,् समुदायाĮयं च एक×वम ्। åयापारा Ǒह ¢णनæवरा इǓत 

तषेां वाèतͪवकसमुदायासàभवात ्अभेदǾपसमूहèय बुͪƨĤकिãपत×वमुÈतम ्। 

एषः बुͪƨĤकिãपतसमूहो Ǒह Ĥधानः åयापारः । तèय अवयवभूताः अवाÛतर - 

åयापाराः गुणभूताः । अवयवानां Đमेणो×प××या ͩĐयायाः आͬĮतĐमǾप×वम ्। 

तğ एकैकावयवेऽͪप समूहèयारोपात ्अͬधःĮयणकालेऽͪप पचतीǓत åयवहारः । 

तदÈुतं- 

एकदेशे समूहे वा åयापाराणां पचादयः । 

èवभावतः Ĥवत[Ûत ेतुãयǾपं समाͬĮताः ॥९ 

फलèयाͪप èवजनकåयापारगत -पौवा[पया[रोपेण ͩĐया×वेनैव भानम ्। 

अत एव कम[कत[ǐर ‘पÍयत ेतÖडुलः èवयमेव’ इ×यादौ पÍयादेः फलमाğाथ[क×वे 

धातुसं£ाͧसͪƨः, कारकाणां ͩĐयायामÛवयः इǓत Ǔनयमæच संगÍछत े। अÛयथा 

कम[कारकèय फलेनैवाÛवयात ्तदसɨगǓतः èपçटैव । 

 साÚय×वेनाͧभधीयमानं ͩĐये×युÈतम ्। तğ साÚय×वं ͩकं èवǾपͧमǓत 

िज£ासायामाह ͩĐयाÛतराकांऽनु×थापकतावÍछेदकǾपं-साÚय×वम१्० । अÛया 

ͩĐया ͩĐयाÛतरा । ͩĐयाÛतरèय आकाɨ¢ा ͩĐयाÛतराकाɨ¢ा, अèयाः 

अÛवǓयनी का ͩĐया इ×येवं Ǿपा आकाɨ¢े×यथ[ः । तèयाः अनु×थापक×वं – 

अनु×पादक×वं, एताǺशधम[ͪ वͧशçट×वं साÚय×वम ्।  

------------------------------------------------------------------------------------ 

८) वाÈयपदȣयम,् æलो. सं. ४  । ९) वाÈयपदȣयम,् साधनसमुƧेशः, æलो. सं.५८  

१०) भूषणसारः, धा×वथ[Ĥकरणम ्
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यथा-पचǓत, करोǓत इ×याǑद ǓतɨÛतèथले ͩकम?् कः?  Èव? इ×याǑद 

साधनाकाɨ¢ास×वेऽͪप अÛयͩĐयाͪवषǓयका आकाɨ¢ा नोदेǓत । पाकः -कृǓतः 

इ×यादौ तु अिèत-भͪवçयǓत-नɨêयǓत इ×याǑद ͩĐयाÛतरèय आकाɨ¢ा जागǓत[ 

। साÚयèय Ǒह èवयमेव ͩĐया×वम ्। अतो न तèयाः ͩĐयाÛतरापे¢ा जायते , 

कारकं Ǒह तया सह अÛवेǓत । साÚयèवभाव एव अस××वभूतͧमǓत पदेन 

कØयत े। स××वं नाम ġåयम,् न स××वम ्अस××वम ्। अस××वभूत×वं नाम 

ͧलɨगसंÉयाÛवय-अयोͬग×वम ्। एतदेवादाय हǐरराह -‘अस××वभूतो भावः 

Ǔतɨपदैरͧभधीयते’११इǓत । 

 ननु ǑहǾगाɮयथ[èय ͩĐयाÛतराकां¢ादश[नेन साÚय×वाभावेऽͪप 

साÚया×मकͩĐयावाचक×वåयवहारः अनुपपÛनः खलु इǓत चदेाह -

ǑहǾगाɮयåययानां ͩĐयावाचक×वåयवहारèतु ͩĐयामाğͪवशेषण×वात ्। अत एव 

Ǒहǽगाɮयथȶ न कारकाणामÛवयः । एवमेव ‘हǐर ंनमेत ्चते ्सुखं यायात’् 

इ×यğाͪप चते ्शÞदसमͧभåयाहारेण ͩĐयाकां¢ा, न तु èवतः । 

 वèतुतèतु पूवȾÈतसाÚयल¢णे अǓतåयाÜतःे सàभवात ् साÚय×वं-

Ǔनçपाɮय×वमेव१२इ×यͧभĤैǓत नागेशभ͠ः । साÚय×वं यǑद ͩĐयाÛतराकाɨ¢ाऽ - 

नु×यापकतावÍछेदकं तǑह[ ‘पचǓत भवǓत’ इ×याǑद भाçयोÈतवाÈये१३ , ‘भुÈ×वा 

गÍछǓत’ इ×यादौ च भवǓत -भुÈ×वे×यादȣनां ͩĐयाÛतराकाɨ¢ादश[नेन कारका - 

Ûवयानापि×तः धातु×वानापि×तæच èयात ्। अतः साÚय×वं -Ǔनçपाɮय×वͧमǓत 

èवीकाय[म ्। ÚवǓनतं चदंे– “उपपदमǓतɨ”,१४“सुɪकात ्पूव[ः”१५ इ×यादौ भाçये । 

तğ Ǒह -‘पूवɍ धातुः साधनेन युÏयते , पæचादपुसगȶण । साधनं Ǒह ͩĐयां 

Ǔनव[त[यǓत, तामुपसगȾ ͪवͧशनिçट । अͧभǓनवृ[×तèय च अथ[èय उपसगȶण 

ͪवशेषः शÈयो वÈतुम’् इ×युÈतम ्। तğ ‘साधनं Ǒह ͩĐयां Ǔनव[त[यǓत ’ इ×यनेन 

धातुवाÍयͩĐयायाः Ǔनçपाɮय×वǾपसाÚय×वेन भानͧमǓत èपçटमेवाͧभǑहतम ्। 

नÛवेवं साÚय×वं Ǔनçपाɮय×वͧमǓत èवीकारे ‘घटं करोǓत’ इ×यादौ ͧसƨèयाͪप  

----------------------------------------------------------------------------------- 

११) अçटाÚयायी सूğम ्३-१-६७ । १२) परमलघुमÑजूषा, धा×वथ[Ĥकरणम ् 

१३) महाभाçयम ्१-३-१   ।     १४) अçटाÚयायी सूğम ्२-२-१९ 

१५) अçटाÚयायी सूğम ्६-१-१३५  
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घटèय साÚय×वेन ĤतीǓतः èयाǑदǓत चÛेन-घटèय साÚय×वेन ĤतीǓतèतु करोǓत 

पदसािÛनÚयेन, न तु èवतः । èवतèतु ġåयं ͧसƨमेव भवǓत ।  इतः परं 

ͧसƨͩĐया पǐरचाáयत े। अस××वभूतायाः ͩĐयायाः धा×वथ[×वे ‘पाकः’ इ×यğाͪप 

त×Ĥ×ययापि×तः èयात ्। न च इçटापि×तः , ‘कृदाͧभǑहतो भावः 

ġåयव×Ĥकाशते’१६ इǓत भाçयͪवरोधाप×तःे । अतः पाकः इ×याǑद कृदÛतèथले 

Ĥ×ययèय ͧसƨͩĐयावाचक×वमßयुपेयम ्। ͩकं तèय èवǾपͧमǓत िज£ासा - 

यामुÍयते- “ͩĐयाÛतराकां¢ो×थापकतावÍछेदक-वैजा×यव×वे सǓत कारक×वेन 

ͩĐयाÛवय×वे सǓत कारकाÛतराÛवयायोÊय×वं” ͧसƨ×वम१्७ । तÍच ͧसƨ×वं 

पाकः इ×यादौ घञाǑद वाÍयम ्। तदÈुतं हǐरणा- 

‘आÉयातशÞदे भागाßयां साÚय-साधनǾपता । 

Ĥकिãपता यथा शाèğे स घञाǑदçवͪप Đमः ॥ १८ 

 आÉयात ेइ×येव वÈतåये शÞदĒहणं बहुĭीǑहलाभाथ[म ्। आÉयातं च 

आÉयातं च -आÉयात।े आÉयात ेशÞदौ यिèमन ्तत ् - आÉयातशÞदम ्। 

ǓतङÛतशÞदɮवयघǑटतवाÈयͧमǓत यावत ्। यथा - ‘पæय मगृो धावǓत’ , ‘पचǓत 

भवǓत’ इ×यादयः । लोके यथा  ‘पæय मगृोधावǓत ’ इ×यादौ भागाßयां साÚय -

साधनवǓत[ता Ĥकिãपता तथा इह शाèğेऽͪप स Đमः पाकः इ×याǑद 

घञाǑदभावाथ[कĤ×ययèथले Ĥकãपनीया इǓत काǐरकायाः आशयः । अथा[त ्

Ĥकृ×या ͩĐयायाः साÚयèवभावः, Ĥ×ययेन च ͧसƨèवभावः ĤǓतपाɮयत े  

इ×यथ[ः । तथाǑह - ‘पæय’ इǓत ǓतɨĤकृ×यथ[दश[नèय साÚयǾपता । ‘धावǓत’ 

इ×यğ Ĥकृ×यथ[धावनèय दश[ने कम[×वेनाÛवयात ्साधनǾपता । एवं पचǓत 

भवती×यğाͪप पͬच ͩĐया भवनͩĐयायाः कğȸ । उÈतं च भाçये -‘पͬचͩĐयाः 

भवǓतͩĐयायाः कŧयȾभविÛत’१९ इǓत । तɮवत ्Ĥकृतऽेͪप । 

 पाकः इ×यğ पच ्धातुना साÚयावèथा , घÑĤ×ययेन 

ͧलɨगसंÉयाÛवय×वसाधनǾपता च उपèथाÜयत े। परं ǺçटाÛत -दाçटा[िÛतकयोः 

इयान ्ͪवशेषः य×घञुपèथाÜया ͩĐया ͧलɨगसंÉयाÛवǓयनी, कारकाÛवǓयनी च ।  

-------------------------------------------------------------------------------- 

१६) अçटाÚयायी सूğम ्३-१-६७  ।   १७) परमलघुमÑजूषा, धा×वथ[Ĥकरणम ्। 

१८) वाÈयपदȣयम,् ͩĐयासमुƧेशः, ४६ । १९) अçटाÚयायी सूğम ्१-३-१ 
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कम[-£ान-भÈ×यादȣǓन मो¢साधनाǓन 
भारतदेशेऽिèमिÛवɮयमानायां ͪवͪवधदाश[Ǔनकपरàपरायां चतुͪव[धपुमथȶषु अǓनçट-

Ǔनविृ×तǾप: इçट -ĤािÜतǾपो वा अÛयèवǾपो वा मो¢ एव दश[नèय त×ĤǓत- 

पाǑदतèय त×व£ानèय Ĥयोजन×वेनाɨगीͩĐयते । ͪवशेषतः वेदाÛतदश[ने बÛधा - 

पगमे मो¢ोपगमे च कम[-£ान-भÈ×यादȣǓन साधनानी×यɨगीकृताǓन। तğ 

Įु×याǑदसदागम: उपाͬĮतः।तदğ æवेताæवतरोपǓनषदेवं वदǓत  - “तमेवं 

ͪवǑद×वाऽ - Ǔतम×ृयुमेǓत नाऽÛयः पÛथा ͪवɮयतऽेयनाय ”५ इǓत। वाÈयेऽिèमन ्  

‘ͪवǑद×वा’ इ×युÈते ‘£ा×वा’इ×यथ[ः। अğ ͪवǑद×वाशÞदǓनǑहतèय £ानèय 

परो¢£ानं नाम ͪवɮया इ×यथ[ः। तने ͪवɮयैव ताǺशमो¢èयावाÜतःे साधन - 

ͧम×युÈतं भवǓत। त×तु Ħéमसूğेऽͪप ǓनǾͪपतम।्  “ͪवɮयैवतु Ǔनधा[रणात”्६ इǓत 

बादरायणोÈत ेĦéमसूğे परो¢£ानमेव मो¢ं ĤǓत कारणͧम×युपपाǑदतम७् ; 

æवेताæवतरोपǓनषदÈुतæेच। परÛतु न केवलं वेदाǑदजÛयं परो¢£ानं मो¢ - 

साधनम।् तदनु एव “दश[नाÍच८” इǓतसूğेऽिèमन ्अपरो¢£ानाÍच मो¢ इǓत 

èपçटȣकृतम।् ताǺशापरो¢ - £ानाथɍ साधनाǓन कानी×युÈते , Ħéमसूğानुसारेण 

मÚवाचाय[èय Ħéमसूğ- भाçयèयानुबÛधाͬधकरणे साधनाǓन ǓनǾͪपताǓन९। तğ 

Ĥधानं साधनं हǐरभिÈतǐरǓत ǓनǾͪपतम।्  ” न केवलं ĮवणाǑदͧभगु[ǽĤसादेन च 

Ħéमदश[नम।् ͩकÛतु? भÈ×याǑदͧभæच”  इ×याǑद। हǐरभÈ×यथɍ  हरेमा[हा×àय£ानं 

सàपादनीयम।् यथा Ǒह त×ववादĤǓतपादकेन आचाय[मÚव  इǓत नाàना Ĥͬथतने 

आनÛदतीथ[भगव×पादेन èवĒÛथे महाभारत-ता×पय[Ǔनण[ये भिÈतल¢णम ्

एवमुÈतम-् “माहा- ×àय£ानपूव[èतु सुǺढः सव[तोऽͬधकः। èनेहो भिÈतǐरǓत  

ĤोÈतः ... ॥१०” तथा च भिÈतः माहा×àय£ानपूͪव[का इǓत £ायत।े 

तƨरेमा[हा×àय£ानं तावÍछाèğाÚययनेन कम[णा च लßयत।े  
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

५. æवेताæवतरोपǓनषत,् ३.८ । ६. वेदåयासèय Ħéमसूğाͨण,  ३.३.२३.४८, 

ͪवɮयाͬधकरणम ्।  ७. मÚवाचाय[èय Ħéमसूğभाçयम,्३.३.२३.४८, ͪवɮया - 

ͬधकरणम ्। ८. वेदåयासèय Ħéमसूğाͨण, ३.३.२३.४९, ͪवɮयाͬधकरणम ्।    ९. 

वेदåयासèय Ħéमसूğाͨण ३.३.२३.५१, अनुबÛधाͬधकरणम ्। १०. माहे महाभारतम-् 

मÚवाचाय[èय महाभारतता×पय[Ǔनण[य:  १.८५ । 
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ͧसƨभावèतु यः तèयाः स घञाǑदǓनबÛधनः ॥२२ 

 

 पाकाǑदशÞदे साÚय×वेन Ĥतीयमाना ͩĐया धातुǾपǓनͧमि×तका । 

तèयाः ͩĐयायाः यः ͧसƨèवभावः सः घञाǑदǓनͧम×तकः इǓत । न च 

घञाǑदͧभः स××वभूतͩĐयायाः अͧभधाने मानाभाव इǓत वाÍयम,् पाकः भवǓत , 

पाकः अभवत ् , पाकः भͪवçयǓत , पाकः जायते , पाको नçटः इ×याǑद 

ͩĐयाÛतरèय आकाɨ¢ायाः दश[नèयैव मान×वात ्। धातूपèथाÜयͩĐयायां तु 

अÛयèयाः ͩĐयायाः आकाɨ¢ा-अदश[नात ्तğ ͧसƨͩĐया×वमसàभव एव । 

‘èतोकः पाकः’ इ×यनापि×तæच । यदा Ĥ×ययेन ͧसƨͩĐया उÍयत ेतदैव 

‘èतोकः’ इ×यğ Ĥथमा ͧसÚयǓत । अÛयथा फलानां , फलͪवशेषणानां वा 

धातुĤǓतपाɮयͩĐयायामेवाÛवये‘ èतोकाǑदßयः ɮͪवतीयैव èयात ् ‘ͩĐयाͪवशेष- 

णानां कम[×वं Èलȣबता च’२३ इǓत वचनात ्। घञुपèथाÜयͧसƨͩĐयायामÛवये तु 

Ĥ×ययानुसारं ‘èतोकः’ इ×यğ ĤथमाͪवभिÈतः पुिãलɨगता च ͧसÚयǓत ।  

 यɮवा एवमͪप वÈतंु शÈयत ेयत ् -पाकः इ×यğ एका एव ͩĐया 

Ĥतीयत े। परं ĤकृǓत- Ĥ×यययोः पाथ[Èयात ्एकèयां धͧम[ͨ ण धम[ɮवयं   

भासत े। यथापæयमगृो धावती×यğ धावनͩĐया मगृǾपसाधनापे¢या 

साÚयèवǾपा, दश[नापे¢या ͧसƨèवǾपा भवǓत तɮवत ्पाकः इ×यğाͪप 

पाकͩĐया पÍधा×वपे¢या साÚयतया , घÑĤ×ययापे¢या साधनतया च Ĥतीयत े। 

न च एकèयां धͧम[ͨ ण ͪवǽƨधम[ɮवयकथनमसɨगतͧमǓत वाÍयम ् , ǓनǾपक- 

भेदाßयुपगमात ्।यथा “रा£ः पुğèय नÜता ͪवजयताम”्इ×यğ पुğèय राजपे¢या 

ĤाधाÛयम,् नÜğपे¢या अĤाधाÛयम ्। एवमेकिèमÛनेव पुğे यथा राजन ्

शÞदाथ[ǓनǾͪपतĤाधाÛयं नÜतशृÞदाथ[-ǓनǾͪपतमĤाधाÛयͧमǓत ͪवǽƨौ ɮवौ धमȿ 

ǓनǾपकभेदात ्भासेत ेतɮवत ्पाकः इ×यğाͪप एकèयामेव पाकͩĐयायां 

साÚय×व-ͧसƨ×वेǓत ͪवǽƨधमȿ ͪवषयभेदात ्  (धातु-Ĥ×ययेǓत) Ĥतीयेत,े अतो 

नािèत दोषः इǓत शम ्। 

-------------------------------------------------------------------- 

२२) वाÈयपदȣयम,् ͩĐयासमुƧेशः, æलो. सं. ४७  

२३) ͧसƨाÛतकौमुदȣ, कारकĤकरणम ् 
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परÛतु “आǽǽ¢ोमु[नेयȾग: कम[कारणमुÍयत।े योगाǾढèय तèयैव शमः 

कारणमुÍयत२े८॥” इ×यğ नापरो¢£ाǓननां सव[åयापारोपरम उÈतं युÈतम।्  

अपरो¢£ानावाÜ×यनÛतरं कम[Ǔनविृ×तǐर×यèय गीतायामेव वêयमाणवचनै - 

ͪव[रोधो Ǻæयत।े यथाǑह गीतायां ततृीयाÚयाये-  “कम[णैव Ǒह संͧसͪƨमािèथ ता” 

इ×यारßय “सÈताः कम[Öयͪवɮवांसो” .. इǓतæलोकषɪके जनकादयः कम[योͬगनोऽ- 

ͪप Ǒदåयचतेांͧस Ǔनयतकम[करणेनैव संͧसͪƨमािèथता इ×युपपाǑदतम।् èवयं 

कृçणोऽÜयिèमÛततृीयाÚयाये कम[योगे - ’यɮयहं न वतȶयं कम[ͨ ण, मनुçयाः सवȶ 

मम व×मा[ऽनुवत[Ûते, तेऽͪप कम[ न कुयु[ः, उपहÛयां तान,् इ×युÈ×वा ‘ͪवɮवानͪप 

सततं कम[ कुया[त ्  – लोकसɨĒहं ͬचकȧषु[ :। बुͪƨभेदमͪप न जनयेत,् ͩकÛतु 

सव[कमा[ͨण युÈतः िèथतĤ£ः समाचरÛजोषयेत ् ’ इ Ǔत समुदघोषयत।् न  तु 

कम[फलासÈ×या, ͩकÛतु  “आसÈतो éयाचरÛकम[ परमाÜनोǓत पूǽषः ” इ Ǔत२९। 

तèमादाह वेदाÛतदश[नाचाय[ः मÚवाचाय[ इǓतĤͬथत आनÛदतीथ[ः - “ आǽǽ¢ोः 

उपायसàपूǓत[ͧ मÍछोः, योगाǾढèय सàपूणȾपायèय च अपरो¢£ाǓननः योगं 

कम[ परमसुखèय समाÚयाǑदफलकारणम ् ”। उभययोरͪप  “कम[ Ïयायोéय 

कम[णः”।  यथा Ǒह   “ये ×वां पæयिÛत भगवंèत एव सुͨखनः परम।् तषेामेव तु   

सàयÈसमाͬधजा[यत ेनणृाम।् भोÈतåयकम[Öय¢ीणे जपेन कथयाऽͪप वा। वत[ - 

यिÛत महा×मानè×वƫÈताè×व×परायणाः३०इ×यादौ भाçयोदाहरणे महा×मानः 

अपरो¢£ाǓननः समाधावͪप भगव×परायणाः तÛनाम  जपेन त×कथयावावत[Ûत े

सव[दा इ×युÈतम।् Įीधरभाçयमͪप संवद×येतत ्  ” £ानयोगमारोढंु ĤाÜतुͧमÍछोः 

पुंसः तदारोहे कारणं कमȾÍयत,े ͬच×तशुͪƨकर×वात।् £ानयोगमाǾढèय तु 

तèयैव £ानǓनçठèय शमः समाͬधिæच×तͪव¢ेपकमȾपरमो£ानपǐरपाके  कारण-

मुÍयत३े१। “ अğ तु ͬच×तͪव¢ेपकाǐरकम[णः उपरमः पÈवे £ाने भवतीǓत ”। न 

तु सव[èय कम[णः ’। अत एव ”आǽǽ¢ोमु[नेयȾगं” इ×यिèमÛæलोके शम इ×युÈत े

कम[Ǔनविृ×तǐरǓत न, समाͬधǐर×यथ[ः युÈत: भवǓत –  “शमो मिÛनçठता बुͪƨः,  

---------------------------------------------------------------------------------- 
२७. आनÛदͬगरेः भगवɮगीताभाçयम,् ६.३। २८. माहे महाभारतम,् भगवɮगीता, 

६.३ । २९. माहे महाभारतम,् भगवɮगीता,६.३ ।  ३०. मÚवाचाय[èय भगवɮगीता 

भाçयम,्६.३ । ३१. Įीधरèवाͧमनः भगवɮगीताभाçयम,् ६.३ । 
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परÛतु शाèğाÚययनं न सवȶषां सुकरͧमǓत शाèğाÚययनात ्दरेू िèथतानामͪप  

मो¢ाथɍ वेदाÛतͪवचारान ्सुबोधयिÛत सरळǾपाͨण भिÈतĤचुराͨण गीताǓन 

दाश[Ǔनकाचाया[ः शɨकर-रामानुज-मÚवादयः åयरचयन।् 

आनÛदगीताǓन ɮवादशèतोğाͨण 
तğ मÚवाचाय[रͬचता ͪवͧशçठा काͬच×गीततǓतः भिÈतĤधाना सुĤͧसƨा , बहुͧभः 

जनसामाÛयैरͪप Ǔन×यं गेया । सा ɮवादशèतोğͧम×येव Ĥͧसƨा  “आनÛदगीता”। 

ͪवͧभÛनेषु èथलेषु Ĥसɨगेषु मÚवकृताǓन ɮवादशèतोğाÖय Úयाय×वेन सɨगéृय 

ɮवादशèतोğͧमǓत गीयत।े ͪवदषुा बÛनÑजे गोͪवÛदाचायȶण मÚवाचाय[èय 

सा¢ािÍछçयेण ǿषीकेशतीथȶन सɨगहृȣतèय  सव[मूलमूलकोशèय पǐर शोधन- 

ɮवारा त×पाठानुसारेणैताǓन èतोğाͨण सàपाǑदताǓन । तदनुसारं न ताÛयÚयाय - 

ǾपाणीǓत पǐरगéृयÛत।े यथा मूलकोशे ǓनǑद[çटं, तथा  ‘हǐरèतुǓतः’ इǓत नाàना 

èतोğाणीमाǓन Ĥ×येकͧम×येव तने ǓनǾÜयत।े तÍच य×सामाÛयतया सवȷः 

माÚवैः æलोकनवका×मं हय[çटकͧमǓत Ĥͬथतं ततृीयाÚयायं, æलोकनवका×मकं 

हǐरèतवनं चतुथा[Úयायं च समाǿ×य  – हǐरèतुǓतǐरǓत “ कुǽ भुɨêव ” इ×याǑद 

पÑचदशæलोका×मकं पÑचमं èतोğͧमǓत मूलकोशे पɫयत।े तğ èतोğĐम - 

åय×यासोऽͪप वत[त इǓत११। 
 

कम[ल¢णम ्Ĥभेदæच 
मÚवकृतषेु ɮवादशèतोğेषु , ͪवͧशçयगीतऽेिèमÛकम[, £ानं, Ĥधानतया भिÈतæच 

ĤǓतपाɮयत।े अͪप चाğ त×ववादèय समĒाÖयͪप त×वाǓन भगव×पारàयं 

तÏ£ानं तƫिÈत:  त×सेवाǑदकमा[ͨण युिÈतयुÈताǓन ĤǓतपाǑदताǓन। तğ तावत ्

कम[णः ͪवषये केचन Ĥæना उƫाåयÛते – ͩकं कम[? कम[ कत[åयम ्वा  न वा? 

ͩकं कम[ कत[åयम ् , ͩकं न कत[åयम ् ? इ×याǑद।  ” यि×Đयत ेतत ्कम[ इǓत  

Ĥͧसƨम ् “ इǓत कम[णः सामाÛयèवǾपमुÈतं शÞदकãपġमेु १२। वेदगभ[पƬनाभ- 

सूǐरणा १३  पदाथ[सɨĒहे “सा¢ा×परàपरया वा पुÖयपापासाधारणकारणं कम[ ” 

इǓत कम[सामाÛयल¢णं ǓनǾͪपतम।् काचन ͩĐया पुÖयं ĤǓत वा, पापं ĤǓत वा  
--------------------------------------------------------------------------------------- ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

११. आनÛदतीथ[ भिÈतगीतेगळु, उपोɮघातः । १२. शÞदकãपġमुः ।         

१३. वेदगभ[पƬनाभसूǐरणः, मÚवͧसƨाÛतसारः, कम[Ĥकरणम ्। 
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कारणं भव×येव। सा ͩĐया कम[ इ×यͧभधीयत।े कृçणèतु भगवɮगीतायां “न Ǒह 

किæच×¢णमͪप जातु Ǔतçठ×यकम[कृत।्१४” इǓत किæचदͪप पुǽषः१५ नाम जीवः 

कम[ अकृ×वा èथातंु न शÈनो×येव इǓत ÛयǾǽपत।् तèमा×सवȶ सव[दा कम[ 

कुव[Ûत एव भविÛत। तğ य×साधु कम[ तɮͪवǑहतकम[ पुÖयĤदͧमǓत , यÍच 

Ǔनͪषƨं कम[ त×पापĤदम।् त×कथं £ायत ेͪवǑहत×वं Ǔनͪषƨ××वं वा कम[णाͧमǓत 

चते,् कृçण एव भगवɮगीतायामाह – “ शाèğमेवाͧभदधाǓत एत×कम[ साधु 

ͪवǑहतͧमǓत-  ” ”तèमाÍछाèğं Ĥमाणंते” ... ॥१६ तèमादेव पदाथ[सɨĒहकारः कम[ - 

Ĥभेदमाह “ͪवǑहत-Ǔनͪषƨ-उदासीनभेदेन ǒğͪवधं कम[” १७ इǓत। 

कम[णः कत[åय×वम ्
सवȷरͪप जीवैः यि×कमͪप फलकारणीभूतं कम[ ͩĐयत एव। परÛतु सवȶषां 

कम[णामपरो¢£ानं ĤǓत न कारण×वम।् ईशावाèयोपǓनषदा च £ायते- “कुव[न ्

एवेह कमा[ͨण िजजीͪवषेÍछतं समाः। एवं ×वǓय नाÛयथेतोऽिèत न कम[ 

ͧलÜयतनेरे ॥१८ ” इǓत। कमा[ͨण कुव[Ûनेव िजजीͪवषेत,् अÛयथा बÛधाÛमुÈतःे 

उपायः नािèत। एवं  कृत ेतु लेपः न भवǓत। अğ  “अकुव[तः कम[ न ͧलÜयत े

इǓत नािèत१९ ” इǓत शेषपूरणं मÚवभाçयेणावगàयत।े तने य×कम[करणे  

कम[लेपः -पुÖयपापलेपः न भवǓत , ताǺशं èवोͬचतं  कम[कत[åयं तदपरो¢- 

£ानाय कारणं भवǓत। ͩकय×कालपय[Ûतं कत[åयं कम[ इ×यèय उ×तरं तु शतं 

समा इǓत । नाम वष[शतम।् मरणपय[Ûतं कत[åयम ्इǓत२०। ताǺशèय 

कम[करणèय Ĥयोजनं तावत ्, अÛतःकरणशुͪƨɮवारा अपरो¢- £ानावािÜतः , तने 

च मो¢ĤािÜतः भवǓत।  तदेवोÈतं मÚवाचायȶण ɮवादशèतोğे  “कुǽ भुɨêव च 

कम[Ǔनजं Ǔनयतम ् ” ततः   “सु खǾपममुçयपदं परमं èमरतèतु भͪवçयǓत 

त×सततम“् २१ इǓत। 
------------------------------------------------------------------------------------------ --------------------------------------------  

१४. माहे महाभारतम,् भगवɮगीता, ३.५ । १५. पुǽषपदमğ न ͧलɨगवाची, ͩकÛतु 

जीवा×मवाची । १६. माहे महाभारतम,् भगवɮगीता, १६.२४ । १७. वेदगभ[ 

पƬनाभसूǐरणः, पदाथ[सɨĒहः, कम[Ĥकरणम ्। १८. ईशावाèयोपǓनषत,् २ । १९. 

मÚवाचाय[èय ईशावाèयोपǓनषɮ भाçयम,् २ । २०. जयतीथ[èय ईशावाèयोपǓनषɮ 

भाçयटȣका, २ । २१. मÚवाचाय[èय ɮवादशèतोğम,् ३/४ ।   
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पवू[प¢-ͧसƨाÛतौ 
 

नÛवाǑदशɨकरभगव×पादेन भगवɮगीताभाçये ततृीयाÚयाये  “ɨÉयानां पथृक् 

करणात ्अ£ानामेव Ǒह कम[योगः। न £ाǓननाम।् £ाǓननां तु, गुणैरचाãय- 

मानानांèवतः चलनाभावात ् ,कम[योगो नोपपɮयते ”२२। इ Ǔत £ाǓननां कम[ एव 

नािèत। तषेां तु कम[Ǔनविृ×तरेव। तदेवाह मधुसूदनसरèवǓतरͪप। परÛतु 

जयतीथ[ः  “न éयğ £ानèयावæयक×वे ͩकिÑचदÍुयत।े नाͪप य£ाǑद कमा[ - 

करणèय असàभवोऽͧभधीयत ेयेन ĤकृतसɨगǓतः èयाि×कÛतु शरȣरयाğाɮयथा[नां 

कम[णामपǐरहाय[×वम।् अतो नेदं åयाÉयानम।् अͪप तǑह[  ‘कम[णा बÚयत े

जÛतुः२३” इ×येवं सव[èय जÛतोः £ाǓनन अ£ाǓननæच कम[बƨ×वं दश[Ǔय×वा , 

गीताæलोकेऽिèमÛ£ाǓनने तदÛयायचाकम[कृ××वं नाèती×युÍयत इǓत ǓनǾͪपतम।् 

इदमेवोपपाǑदतं Įीधरèवाͧमनाऽͪप èवभाçये  – “जातु कèयािÑचदवèथायां ¢ण - 

माğमͪप किæचदͪप £ानी वाऽ£ो वा अकम[कृ×कमा[Öयकुवा[णो न ǓतçठǓत २४। “    

नÛवपरğ भगवता कृçणेनैव £ाǓननामपरो¢£ानावाÜतःे कम[णः कारण×वम ्

उपा×तम।् परÛ×वपरो¢£ाना नÛतरं कम[Ǔनविृ×तः साधनͧमǓत गीताभाçये 

शɨकराचायȶण ǓनǾÜयत।े  “आ ǽǽ¢ोः आरोढुͧमÍछतः अनाǾढèय Úयानयोगे 

अवèथातुमशÈतèयैवे×यथ[ः। कèय? तèय आǽǽ¢ोः मुनेः कम[फलसंÛयाͧसन 

इ×यथ[ः। ͩकमाǽǽ¢ोः योगम।् कम[कारणं साधनम ्उÍयत।े योगाǾढèय पुनः 

तèयैव शमः उपशमः सव[कम[ßयो Ǔनविृ×तः कारणं योगाǾढèय साधनम ्

उÍयत ेइ×यथ[ः ” ।२५ तदेवोÈतं रामानुजाचायȶणाͪप  " योगम ्आ×मावलोकनं 

ĤाÜतुम ्इÍछोः मुमु¢ोः कम[योग एव कारणम ्उÍयत ेतèय एव योगाǾढèय 

ĤǓतिçठतयोगèय एव शमः कम[Ǔनविृ×तः कारणम ्उÍयत।े  यावदा×मा- 

वलोकनǾपमो¢ĤािÜत तावत ्कम[ काय[म ्इ×यथ[ः२६ ।  “आनÛदͬगǐररͪप  

”सव[åयापारोपरमǾपोपशमèय योगाǾढ×वे कारण×वं ͪववणृोǓत“२७ । 
------------------------------------------------------------------------------------------ --------------------------------------------  

२२. शɨकराचाय[èय भगवɮगीता- भाçयम,् ३.५ । २३. माहे महाभारतम,् १२.२३३.७ 

२४. Įीधरèवाͧमनः भगवɮगीताभाçयम,् ३.५ । २५. शɨकराचय[èय भगवɮगीता-

भाçयम,् ६.३ । २६. रामानुजाचाय[èय भगवɮगीताभाçयम,् ६.३ ।  



48                             मãूयाɨͩकता रािçĚयसशंोधनपǒğका  

 
ततोऽͪप भूयसीं भिÈतं दɮया×ताßयां ͪवमोचयेत।् मुÈतोऽͪप तɮवशो Ǔन×यं 

भूयो भिÈतसमिÛवतः। साÚयानÛदèवǾपैव भिÈतनȷवाğ साधनम।् “ 

तèमादÍुयत,े नैत ेकम[ ,£ानं, भ िÈतæच पथृÈपÛथानः इǓत। अͪप च 

£ाǓननामͪप कम[Ǔनविृ×तः नािèत। तथा च त ेपÛथानः ͧमͧल×वैवैकं फलं 

ĤापयिÛत  – अनुसÛधाने ͪवचारे , अनुçठाने आचारे च। य×कम[£ानयुÈतया 

भÈ×या ͩĐयत,े त×कम[ मो¢-साधनम।् तदेतिèमÛमुÈतौ तु भिÈतः न वा 

कम[साधनèवǾपम,् ͩकÛतु साÚयèवǾपम।् इǓत त×ववादमतम।् 
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दम इिÛġयǓनĒहः।३२’ शमèय भगवǓत  बुͪƨǐरǓत भागवत।े तने कम[करणं तु 

साधारणं, तğाǽǽ¢ो: यौͬगकं कम[ , योगाǾढèय समाͬधः कारणͧमǓत मÚवा - 

चाय[èय समाधानं , साधु Ǻæयत।े तदेव ɮवादशèतोğèय आɮयपɮये  ‘सततम’् 

इ×यनेन सूͬचतम।् इदं èपçटं हǐरèतुतौ अçटमे दशमे च æलोके – “चतुरानन - 

पूव[ͪ वमुÈतगणा हǐरमे×यतु पूव[वदेव सदा। “‘ͪवमलैः ĮुǓतशाणǓनशाततमैः 

सुमनोऽͧसͧभराशुबͧलनं Ǔनजवैǐरणं Ǔनह×य,  आ×मतमोͧभधमीशमनÛतं हǐर ं

Ǻढमुपेत। ‘ अनुæलोकेऽͪप “èवͬधया ĤणताÛस अवǓत“३३ इǓत त×फलमͪप। 
 

महाभारताǑदसवंादः  
तèमादेव गाɨगेयः शाÛतनवः सÛğèतो शरशáयायां िèथतèसन,्  भगवÛतं 

मनͧस तुçटाव “एष मे सव[धमा[णां धमȾऽͬधकतमो मतः। यƫÈ×या पुÖडरȣका¢ं 

èतवैरचȶÛनरः सदा “ ३४  इǓत सव[दा उपायसàपूǓत[ͧ मÍछुः सàपूणȾपायæच 

तमुपेतǓेत। अͪप चाÛयğ भीçमः èतौǓत -“सोऽयं नारायणः ĮीमाÛदȣÜ×यापर - 

मयायुतः। ĭतं यथाव×तÍची×वा[ɮवारकां पुनरागमत३्५॥ …अनाǑदǓनधनोऽåयÈतो 

महा×मा मधुसूदनः। अयं जातो महातजेाः सुराणामथ[ͧ सƨये३६॥ “ अğोभयğाͪप 

कृçणèय गीताĤǓत£ाथ[ः Ǻæयते – भगवाÛनारायणः ĭताǓन करोǓत ,अनाǑदरͪप 

सुराणामथ[ͧ सƨये जातः । यथाǑह  “धम[संèथापनाथा[य सàभवाͧम पुनः पुनः “। 

कुत एवं ?  “न मे ͩकमͪप कत[åयमिèत। न अनवाÜतं वा अवाÜतåयं, कम[ͨ ण 

वतȶ एव ३७। “ “यɮयदाचरǓत Įेçठः त×तदेवेतरो जनः। सय×Ĥमाणं कुǽत े

लोकèतदनुवत[त े३८॥ ” इǓत उपायसàपूǓत[ͧ मÍछोः सàपूणȾपायèय च मुÈतये 

लोकèय सɨĒहाथ[àवाकम[णः कत[åय×वं से×èयǓत। तदèय संवाǑद×वं 

उƨवगीताǑदषु भागवत ेच दरȣǺæयत।े तदेवोÈतं गीतायां  ” सवɍ कमा[ͨखलं £ाने 

पǐरसमाÜयत।े “ एवं भगवɮगीता -महाभारतऽेÛयğ बहुषु èथलेषु कम[योगèय 

सात×यं समͬथ[तम।् 
------------------------------------------------------------------------------------------ --------------------------------------------  

३२. वेदèयासèय भागवतपुराणम,् ११.१९.३६ । ३३. मÚवाचाय[èय ɮवादशèğोğम,् 

३/४ । ३४. माहे महाभारतम,् अनुशासनपव[, १३५.८ । ३५. माहे महाभारतम,् 

अनुशासनपव[, २५२.१९ । ३६. माहे महाभारतम,् अनुशासनपव[, २५२.२५ । ३७. माहे 

महाभारतम,् भगवɮगीता, ३.२२ । 
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£ाǓननां कम[करणे Ĥयोजनम ्
वèतुतèतु “ Ĥयोजनं संĤव×ृतःे कारणं फलल¢णम।् ĤयोजनमनुǑƧæय न 

मÛदोऽͪप Ĥवत[त३े९”॥ इ×यपरो¢£ानèय ĤाÜ×यनÛतरं ͩकमͪप Ĥयोजनं नािèत 

£ाǓननां, अतः ͩकमथɍ कम[योगाǾढèय ? इǓत Ĥæनः èवाभाͪवकः। तèय 

समाधानं मÚवचाय[èय ईशावाèयोपǓनषƫाçये नारदȣयवाÈयोदाहरणे न द×तं 

भवǓत। तथाǑह -“अ£èय कम[ ͧलÜयेत कृçणोपािèतम ्अकुव[तः। £ाǓननोऽͪप 

यतो ıासः आनÛदèय भवेɮĢुवम।् अतोऽलेपोऽͪप लेपः èयादतः कायȷव सा 

सदा ४०॥“ इǓत। इहलोके ͪवɮयमानं सामाÛयसुखं मुÈतावेव परमसुखम।् तèय 

परमसुखèय वृͪ ƨ -ıासǾपं कम[Ĥयोजनं £ाǓननामè×येव। अत अपरो¢£ाǓनना- 

मͪप कम[ करणीयमेव इǓत £ायत।े 

यथोÈतं गीतायां शाèğͪवǑहतèयैव कम[णः कत[åय×वम।् तदिèमÛèतोğèया- 

ɮयपɮयेऽनूǑदतम।् “ Ǔनजं Ǔनयतं कम[ कुǽ। “ इ Ǔत। तğोÈतं ͪवǑहतकम[ एव 

कत[åयͧमǓत ǓनयतपदेनोÈतम।् यɮयत ्  ‘Ǔनयतं’त×सवɍ कतु[मह[Ǔत वा इǓत 

चोǑदते, कçटसाÚयͧम×येवो×तरम।् तदथɍ  ‘Ǔनजम’्इǓत èवोͬचतं èवभावानुसारं 

कम[ कुǽ इ×युÈतम।् तदेव कृçणः  “Ǔनयतं कुǽ कम[×वम ् ”४१ इǓत  गीतायां 

समवदत।् तèमा×èवोͬचतं – Ǔनजं, ͪवǑहतं–Ǔनयतं च कम[ सततं कुǽ–तदथ[ः 

कत[åयͧमǓत £ायत।े 
 

जनसेवा Ǒह जनाद[नसेवा 
 

ͩकÛनाम ͪवǑहतं कम[ ? केवलं जपतपाɮयलौͩककं कम[ वा ? ने×याह मÚवाचाय[ः।  

तǑददं मÚवèय कृपापूणɍ लोकमुखं ͬचÛतनं èतोğेऽिèमन ,् आǽǽ¢ोमु[नेयȾगͧमǓत 

गीताæलोकèय åयाÉयानावसरे गीताता×पय[Ǔनण[ये च चकािèत।   “बहुͬचğजग- 

ɮबहुधाकरणा×परशिÈतरनÛतगुणः परमः ” ता Ǻशèय भगवतः सिृçटǐरदं ͪवæवं , 

तèमै ͪवæवाय लोकाय य×कम[ ͩĐयते - “त×कम[ हǐरतोषं यत “्। तèय कम[णः  

”यततोऽͪप हरेः ... सकलं Ǒह अघमाशु लयं ĭजǓत “ इ Ǔत यततः अͪप 

मह×फलमुÍयत।े तदेव गीताता×पयȶ  “नानाजनèय शुĮूषाकमा[ÉयाकरविÛमतःे। 

योगाͬथ[ना तु साकाया[ योगèथेन ... । तèय ĤाÖयुपकारेण सÛतुçटो भवतीæवरः। “ 

ͪवͪवधाः जनाः समुदायाæच जगǓत ǺæयÛत,े Ĥाͨणनæच।  

‘कुǽभɨुêव’ - त×ववाद-भगवɮगीतयोः कम[िज£ासा                                           47 

 
तदेत×सवɍ जीवजातं भगवदधीनम ्  – “यǑद नामनतèय वशे सकलं,  कथमेव तु 

Ǔन×यसुखं न भवेत ् “ इ Ǔत युिÈतं गायǓत मÚवभगव×पादः गीतऽेिèमन।् 

तèमादाह Įीͪवæवेशतीथ[ः गीतासारोƨारे  – ‘न केवलं èवाÚयायĤवचनतपाɮय - 

Ûय×कम[, कमा[Éया नानाजनèय शुĮूषाͪप, तǑददं योगèथèय सàपूणȾपाय - 

èयाͪप काय[म ् , यथा करः (tax) समÜय[त ेसव[काराय, तथा भगवतः 

सव[कारेऽिèमÛजन-Ĥाͨण-ͪवæव-सेवा। तने Ĥीतो भवǓत केशवः४२।’ 
 

Ǔनगमनम ्
ͪवǑहतèय èवोͬचतèय कम[णः सàयगनुçठाने ͩकं Ĥयोजनम?् Ħéमसूğभाçयèय 

भाÈताͬधकरणे ĮुǓतǽदाǿता  - ” ”कम[णा £ानमातनोǓत £ानेनामतृी भवǓत 

अथा- मतृाǓन कमा[ͨण यत एनममतृ×वं नयिÛत४३। " त था च कम[फलं 

£ानलाभः। त×व£ानाÛमो¢ः इ×युपǓनषत ् – “ͪवɮययाऽमतृमæनुत४े४। “भोऽजु[न “ 

“भिÈतमाÛमे ͪĤय ” इ Ǔत भगवɮगीतायां èपçटमुपा×तèय , ĦéमसूğानुबÛधा- 

ͬधकरणे च Ǔनबƨानां मो¢साधनेषु भिÈतरेव परमसाधनͧम×यͧभĤायेण èतोğेऽ - 

िèमन ् म Úवाचाय[ः ‘Ǔनजं Ǔनयतं कम[ कुǽ ’ ‘फलं भुɨêव ’ – ” परÛतु 

हǐरपादͪवनĨͬधया सततम”् कुǽ  इǓत। अͪप च  “èमरतèतु ͪवमुिÈतपदं परमं 

èपुटमेçयǓत“ इ ×याǑदना èपçटȣकृतं मुिÈतमेçयǓत नवͪवधभिÈतं कुवा[णेन।  

तदेवतÛğसार- सɨĒहेऽͪप “परमèनेहसंयुÈतयथाथ[£ानतो भवेत।् सा भिÈतǐरǓत 

ͪव£ेया साधनं भोगमो¢योः॥ मुÉयमेषैव नाÛय×èया×सवɍ åयथɍ तया ͪवना। 

सैकाऽÜयभीçटफलदा मो¢ो दश[नयुÈतया  ॥“ महाभारत-ता×पय[Ǔनण[येऽͪप Ǔनद - 

ͧश[तम ्  ” तया मुिÈतन[चाÛयथा “। तèमा×भिÈतरेव वरȣयसी, कम[ तु £ान - 

सàपादनाय, Ǔन×याǓन×यवèतुत×व£ाने जात,ेशमाǑद सàप××या, गीतोÈतरȣ×या 

मÚवोÈतǑदशा भगव×यनÛयमनाः ĮवणाǑदͧभः  ” सततं शाèğͪवमशȶन भͪवçयǓत 

सा¢ा×कारः”तत अ×युǑġÈतया भÈ×या भगव×Ĥसादा- दǓनçटǓनविृ×तः  èवǾपा- 

नाÛदèयेçटèयाͪवभा[वल¢णा मुिÈतभ[वतीǓत मÚवाचाय[èय वेदाÛतमतं èतोğे 

सरळं ǓनǾͪपतम।्  एतदेव त×ववादमतं मÚवाचाय[ः भगवɮगीताभाçयèय 

उपोɮघातऽेͪप  – “भÈ×या ĤसÛनः परमो दɮया×£ानमनाकुलम।् भिÈतं च भूयसीं 

ताßयां ĤसÛनो दश[नं ĭजेत।्“  
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 को  éयÛयः पुÖडरȣका¢ाÛमहाभारतकृƫवेत।्। (वायुĤोÈतवचनम)् 

इǓत वैदåयासèय भगवदवतारतां बéवğ च सव[मूलĒÛथेषु सĤमाणं समाथ[यत। 

ͩकÛतु अÛये च बहवः वेदåयासं ऋͪषसामाÛयͧम×याहुः। तथा एव पɫयत े च 

बéवğ शाèğĒÛथेषु 'मुनीनामÜयहं åयासः' इǓत गीताचाय[èयैव वचनम।् 

भगवɮगीतायां ͪवभूǓतयोगे मुǓनषु वेदåयासे अहम(्भगवान)् ͪवभूǓतǾपेण अिèम 

इ×याचçट। तथा च åयासः न भगवदवतारः इǓत परो¢ेण ͧसÚय×येव। 

भागवतऽेͪप एताǺशं वचनमिèत – ६ यो éया×मा ...ऋͪषणा चĐे पुनः संǑहताम ्

इǓत। अğाͪप ऋͪष×वेन åयासं उिãलखǓत। तǑह[ कुğ ͪवæवͧसमः? 

उभयͪवधèयाͪप वाÈयèय सƫावात।् नǑह इǓतहासो ͪवकãपमह[Ǔत। इदं वा 

èयाददो वा। यǑद भगवदवतारकथनं तØयं èयादÛयदतØयम।् अथवा 

ऋͪषसामाÛयपरवचनं तØयं चदेÛयदतØयम।् अथवा उभयमͪप अतØयमेव। 

नोभयमͪप तØयं भवǓत। इǓत वेदåयासमहषȶः èवǾपͪवषयकȧ इयं Ǔनǽ×तरा 

समèया Ĥायः पूवɍ अपǐरǿतैव। अğ ͪवरोधं पय[हरत ्ĮीमÚवचाय[ः।  ऐकाØयɍ 

पय[दश[यत।् 

भागवत ेɮͪवतीयèकÛधे भगवनेव åयास×वेन अवततार इǓत वÖय[त।े 

७कालेन मीͧलत Ǻशामवमæृय नॄणां तोकायुषां èवǓनगमो बत दरूपारः। 

आͪवǑह[तè×वनुयुगं स Ǒह स×यव×यां वेदġमुं ͪवटपशो ͪवभिजçयǓत èम।। 

तɮåयाÉयानåयाजेन ĮीमÚवचाय[ः अèय ͪवरोधं सĤमाणं पय[हरत ्– 

 ८ततृीये  सÜतमे चैव षोडशे सÜतͪवशंके। 

 अçटाͪवशंे  युगे कृçणः स×यव×यामजायत।। 

 åयासाचाय[èतु  पूवȶषु चरमे èवयमेवतु।  

 ͪवåयास  वेदांæचĐे च भारतं वेदसिàमतम।्। 

वैवèवतमÛवÛतरे पुनः पÑचवारं åयासः अवततार। ͩकÛतु न सवȾऽͪप 

भगवदवतार एव। ततृीये ɮवापरे, सÜतमे, षोडशे, सÜतͪवशंके च ɮवापरयुगे अÛये 

ऋषयः åयास×वेन अवातरन।् चरमे च अçटाͪवशंे ɮवापरयुगे सा¢ा×भगवानेव 

åयास×वेन अवातरत।् इǓत Ǒह अèय ĤमाणèयाͧभĤायः। तǑह[ सवɍ सुकरम।्  
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परुाणाǓन ĤǓत ĮीमÚवाचाय[èय योगदानम ्
 

डा. एस.् आनÛदतीथ[ः (मͨणपाल) 

संशोधकः,  त×व£ानͪवभागः,  

मͨणपालͪवæवͪवɮयालयः (MAHE) 
 

इǓत ह शुĮुम, यʊवापरे युगे मानुषमानसेषु तमः सàबभूव। तिÛनरसनाथ[मेव 

भगवाÛबादरायणभाèकर अवततार। उƧधार नçटĤायाÛशाèğĒÛथान।् वेदाÛğेधा 

ͪवभÏय वेदåयासो बभूव। तनैेव महाभारतं नाम पÑचमो वेदः, पुराणसंǑहताæच 

उÏजÊमुः। एतषेां Ǔनण[यायैव ĮीमÛÛयायसूğाÖयͪप रचयाàबभूव। एताÛयेव 

ĒÛथर×नाǓन वैǑदकͪवपिæचतां ĤमाणतमͧमçयÛत।े 

ͩकÛ×वğ अयं गमनीयांशः, अतीिÛġयत×वǓनण[ये न Ĥ×य¢ं Ĥमाणं भͪवतुमह[Ǔत, 

नाͪप च अनुमानम।् अत एव आिèतकमताचाया[ः अतीिÛġयͪवषये शÞदĤमाणèयैव 

आͬधÈयं समथ[यÛत।े वैǑदकमताचायȷèतु बéवğ èवĒÛथेषु वेदोपǓनषदादय एव 

ĤामाÖयतयोिãलÉयÛत।े अत एव Ĥायः सवȷरͪप मताचायȷः ĮुǓतĤèथानं 

(उपǓनष×Ĥèथानम)्, सूğĤèथानम ् एवं गीताĤèथानÑच åयाÉयायÛत।े 

बहुͪवरलमुपलßयÛते पुराणåयाÉयानाǓन। वेदोपǓनषɮवचनाÛयेव उƨृ×य èवमतं 

ĤǓतपादयिÛत। अतयंे संशीǓतभ[व×येव ͩकमिèत त×वǓनæचये 

पुराणानामावæयक×वम ्इǓत। अत एव वैǑदकवाɨमये पुराणानां èथानं कȧǺशͧमǓत न 

èफुटȣभवǓत। यǑद च वैǑदकवाɨमये पुराणाÛयͪप ĤाधाÛयं भजÛते, तǑह[ तषेां 

ĤामाÖयमͪप साधनीयम।् ĒÛथानां तावत ् आÜतवाÈयतयैव ĤामाÖयं वÈतåयम।् 

अथ च पुराणाना ंआÜतवाÈयता कथं ͧसÚयǓत इ×यͪप अवæयं ĤǓतपादनीयम।् तदğ 

ĮीमÚवाचाय[èयोपायनम ् अपूव[म।् अèय िज£ासाɮवयèय उ×तरǾपेण समĒानां 

पुराणनां ĤधाÛयं ĤाǺæयत। त×कथͧमǓत सɨ¢ेपेणाğ पæयामः। 

परुाणानां ĤाधाÛयम ्

ĮीमÚवचाय[ः कदाऽͪप èवकपोलकिãपतं, Ĥमाणातीतं न Ħूत।े नाऽͪप अनुमÛयत।े 

नैव ĒÛथे ĒØनाǓत च। शाèğवचनानुदाǿ×यैव èवमतं èथापयǓत। अğ च इदं 

वैͧशçɪयं यत,् ĮीमÚवाचाय[èतु सव[मूलĒÛथेषु अ×यͬधकतया पुराणवचनाÛयेव  
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उदͧलखत।् सव[मूलेषु१८ पुराणानां ९६२वचनाǓन उिãलÉयÛते– 

 वैçणवपुराणानां  वचनाǓन - ४६१ 

 Ħाéमपुराणानां  वचनाǓन - २८८ 

 शैवपुराणानां  वचनाǓन– १०७ 

उपपुराणाǓन- 

 नरͧसहंपुराणèय  वचनम ्- २ 

 आǑद×यपुराणèय  वचनम–् ३ 

अğ ͧशवपुराणèय ͧलɨगपुराणाèय च  वचनाǓन नोƨृताǓन। तथा च अनेन 

वैǑदकĤपÑच ेपुराणानामͪप ĤाधाÛयं वत[ते एव इǓत ĮीमÚवचायȶण परो¢तया सूͬचतं 

भवǓत। न तावदेव, Įीवेदåयासवचनमेवोदाǿ×य सोदाहरणं Ĥ×यपादयÍच। 

महाभारतèयैव वचनͧमदम-् 

 १इǓतहासपुराणाßयां  वेदं समुपबृंहयेत।् 

 ǒबभे×यãपĮुताɮवेदो  मामयं ĤतǐरçयǓत।। 

त×वǓनध[रणे वेदा एव परमĤमाणाǓन। ͩकÛतु वेदाः न केवल ंमÛदͬधषणानाम,् अͪप 

तु Ĥ£ाĤकाशेन तुͧलतͬधषणानामͪप दǾुहा एव। दरुͬधगमा एव। अत एवेदं वचनं 

भगवतः बादरायणèय 'इǓतहासपुराणाßयां…’ इǓत। त×व£ानाथɍ इǓतहासोऽÜया- 

वæयकः, पुराणाÛयͪप। èवातÛŧयेण तषेामÜयÚययनं Ǔनçफलͧमव भाǓत। अत एव 

इǓतहासपुराणाßयां वेदं समुबृंहयेत।् तदैव ĤǓतभाǓत अमेयं Ĥमेयम।् इǓत ह भगवतः 

åयासमहषȶ आदेशः। केवलेन æलोकैकेन नेदं èफुटȣभवǓत। उदाहरणेनैव ͪवमश[यामः- 

या£ीयमÛğोपǓनषǑद Ĥाथàयेन पɫयतऽेयं मÛğः- 
 

 २ईशावाèयͧमदं  सवɍ यि×कÑच जग×यां जगत।् 

 तने  ×यÈतने भुÑजीथा मा गधृः कèयͬचƨनम।्। 

èवायàभुवो मनुः एतैम[Ûğैभ[गवÛतमाकूǓतसूनंु य£नामानं ͪवçणंु तुçटाव इǓत 

ĮीमÚवचाय[ एव ĦéमाÖडवचनमुƨृ×य अèयोपǓनषदः पौवा[पयɍ ÛयǾǽपत।्  

ͩकÛ×वğेयं संशीǓतजा[यत,े èवायàभुवèतु 'भुÑजीथा', 'मा गधृः' इ×याǑदͧभः पदैः कं  

-------------------------------------------------------- 
१. म. भा. आǑद प. ०१-२०४ । २. ई. उ. १-१ । 
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सàबोधǓत? न ताव×भगवÛतमेव सàबोधनम।् èतोğमÚये 'भुÑजीथा' इǓत 

आदेशèयाĤèतु×वात।् नाÛयो जीवः तğासीत।् त×èपçटनाथɍ भागवतपुराणमव- 

लोकनीयम।् भागवत ेअçटमèÈÛधे अèय इǓतव×ृतं Ĥèतूयत।े तğ च समानं पɮयं 

ͩकिÑचɮͪवͧभÛनतया पɫयते - 

 ३आ×मावाèयͧमदं  ͪवæवं यÏजग×यां जगÛमनः। 

 तने×यÈतने  भुÑजीथा मा गधृः कèयͬचƨनम।्। 

अğ तु सुͪववतृम।् 'यÏजग×यां जगÛमनः' इǓत मनः सàबोÚय आǑदशǓत मनुः। तथा 

च 'भुÑजीथा', 'मा गधृः' इ×यादȣǓन वचनाǓन तु èवा×ममेव मनः सàबुÚय उप- 

ǑदçटाǓन इǓत भागवतवचनमनुस×ृय सुèपçटं भवǓत। एवÑच वेदèयाÚययनमाğेण 

त×वͪवɮया न èफुरǓत। नाऽͪप पुराणेǓतहासानामÚययनमाğेण। अͪप तु सवा[नͪप 

शाèğĒÛथाÛवेदेǓतहासपुराणादȣÛसमुपबृंहणं कृ×वा अÚयेतåयम ् इǓत तु अनेन 

èपçटȣभवǓत। 

गमनीयमेतत ्यत ्  पूव[मतͩक[ तͧमदं Ĥमेयम ् ऐदàĤाथàयेन ĮीमÚवाचाय[ः 

ĤकɪयͩĐयत। èवĒÛथेषु च सव[ğ सयुिÈतकं, सĤमाणं समाथ[यताऽͪप। तǑददं 

पुराणाǓन ĤǓतĤथममɮͪवतीयमुपायनàĮीमÚवचाय[èय। 
 

पुराणानांĤामाÖयसमथ[नम ्

भवतु नाम वैǑदकवाɨमये पुराणानामͪप ĤाधाÛयम।् ͩकÛतु तषेां ĤामाÖयं कथं 

ͧसÚयǓत? वेदानां तावत ् अपौǽषेय×वेन ĤामाÖयं साÚयत।े पुराणानाÑच 

आÜतवाÈयतया ĤामाÖयं साधयेत।् Ĥायः सवȶऽͪप मताचाया[ः वेदåयासं ऋͪषम ्

इǓत वा भगवदंशभूतं एकं ऋͪषͧमǓत आमनिÛत। ताǺशेन ऋͪषणा 

Ĥणीत×वादेव आÜतवाÈयǾपेण पुराणाǓन ĤमाणाǓन इǓत सɨͬगरÛत।े ͩकÛतु 

ĮीमÚवचाय[èतु वेदåयासं भगवतः सा¢ादवतारͧमǓत Ĥ×यपादयत।् 

४नारायणाɮͪवǓनçपÛनं £ानं कृतयुगे िèथतम।् ...तै£ा[ͪपतकाय[èतु भगवान ्   

पुǽषो×तमः ॥ अवतीणȾ महायोगी स×यव×यां पराशरात ्-èकाÛदे 

५कृçणɮवैपायनं åयासं ͪवͪƨ नारायणं Ĥभुम।् 

-------------------------------------------------------------------------------- 
३. भागवतम,् ८-१-१० । ४. Ħ. सू. भा. उपोɮघातम ्। ५. म. भा. ता. Ǔन., २-५५   
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यğ च åयासèय ऋͪष×वेन उãलेखः तğ अपरåयासऋͪषः ĤǓतपाɮयत।े यğ च 

भगवदवतार×वेन उãलेखः तğ च अçटाͪवशंे ɮवापरे अवतीणȾ भगवान ्åयास 

एव ĤǓतपाɮयत।े एवम ् अपरे च×वारः åयासाः भगवदंशभूताः। तदेव 

भगवɮगीताǑदषु Ĥाèतवीत।् अÛत े च भगवानेव åयास×वेन अवतीय[ पुराणाǓन 

रचयाàबभूव। इǓत ͬधया सव[£Ĥणीत×वेन एवं वेदानुसाǐर×वेनाͪप पुराणानां 

ĤामाÖयं ͧसÚयǓत। इǓत एतषेां समिÛवतमथɍ Ĥदæय[ पुराणानां ĤामाÖयं 

समाथ[यत ĮीमÚवाचाय[ः। 

१. परुाणनां ऐकाØय[समथ[नम ्

भवतु वा पुराणानां ĤाधाÛयम।् अèतु च तषेां भगव×Ĥणीत×वेन ĤामाÖयमͪप। 

ͩकÛतु अè×येव इतोऽͪप संशीǓतलेशः। अçटादशपुराणेष ु च बहुधा वैǽÚयं 

दरȣǺæयत।े उदाहरणाथɍ एकमेव नरͧसहंावतारकथानकं पुराणेषु ͪवͧभÛनतया एव 

पɫयÛत।े èकाÛदे पुनः नरͧसहंः ǑहरÖयकͧशपोः वधाथ[मेवावतरǓत। ͩकÛतु तğ 

Ĥéलादèय नामाͪप नोिãलÉयत।े देवतानां Ĥाथ[नामनुस×ृय भगवान ्

नरͧसहंǾपेण अवतीय[ ǑहरÖयकͧशपुं अËनन।् ͪवçणुपुराणे च ĤéलादानुĒहाथ[मेव 

नरͧसहंèयावतारः। ͩकÛतु नरͧसहंो ǑहरÖयकͧशपुं न जघान। एवं पुराणेषु 

ǓनǾͪपतकथानकासु वा Ĥमेयेष ु बहुधा वैǽÚयं Ǻæयत।े पूवȾÈतǑदशा नेǓतहासे 

वैकãÜयं घटत।े ͪवǽƨेषु च Ĥमेयेष,ु इǓतहासेषु वा एकमेव तØयं èयात।् 

अÛय×सवɍ अयथाथ[मेव भͪवतåयम।् तǑह[ ताǺशानां अयथाथ[पराणां 

पुराणानामͪप अयथाथ[×वमेव ͧसÚयǓत। कथमğ ͪवरोधपǐरहारः? 

ĮीमÚवाचाय[èतु एषां सÛदेहानां पǐरहारपथं Ĥादश[यत।् पुराणाǓन च न 

लोकभाषया ÛयरèयÛत। तğ च ͪवͧशçटाः भाषाः, ǓनǾपणे ͪवͧशçटाः 

Đमादयæच उपयुÈताः। तदनुसारमेव पुराणाǓन अनुसÛधेयाǓन इǓत Ǒह 

ĮीमÚवाचाय[èय मतम।् 

२. भाषाğयम ्  

पुराणेषु उपयुÏयमानं भाषाğैͪवÚयं महाभारतता×पय[Ǔनण[ये एवं ǓनǾÜयत े- 

 ९भाषाèतु  ǒğͪवधाèतğ मया व ैसàĤदͧश[ताः। 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

९. म. भा. ता. Ǔन., २-१२१-१२३ । 
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 उÈतो यो मǑहमा ͪवçणोः सतूÈतोǑह समाͬधना। 

 शैवदश[नमालàÞय ÈवͬचÍछैवी कथोǑदता।। 

 समाͬधभाषयोÈतं य×त×सवɍ Ēाéयमेव Ǒह। 

 अͪवǽƨं  समाधेèतु दश[नोÈतं च गéृयत।े। 

 आɮयÛतयोͪव[ǽƨं  यƧश[नं तददुाǿतम।् 

 दश[नाÛतरͧसƨÑच  गुéयभाषाऽÛयथा भवेत।् 

तğ च èपçटं सवȷय[था £ायत ेतथा कथनं समाͬधभाषा। यथा – 

'नािèत नारायणसमं न भͪवçयती'×याǑदकम।् 

शैवाǑद अवैçणवं दश[नमाͬĮ×य Èवͬच×दगुा[-ͧशवाǑदमǑहमावाǑदनी कथा 

ǓनǾÜयत।े यथा शािÛतपव[ͨ ण ǽġं ĤǓत कृçणèय तपæचरणाǑद कथा। समाधेः 

ͪवǽƨं दश[नोÈतं न याथाØयȶन Ēाéयम।् अͪवǽƨÑच×ेĒाéयमेव तत।् 

अथɍ Ǔनगूéयकथनं गुéयभाषा। यथा नदȣजलं केशवनाǐरकेतुन[ गाéवयो नाम 

नगाǐरसूनुः…इ×याǑदकम।् हे नदȣज भीçम, लɨकेशव नèयाǐरः- हनूमाÛकेतौ-  

यèय सः- अजु[नः इ×याǑदĐमेण अğ अथɍ Ǔनगूéय ǓनǾÜयत।े 

एवÑच यः ǒğभाषां न जनाǓत सः पुरणानामाÛतय[मͪप न £ातंु ĤभवǓत। 
 

३. ǓनǾपणे सÜतभेदाः 
एवमेव पुराणाǓन सÜतĐमेण ǓनǾयिÛत इǓत सĤमाणं ĤǓतपाǑदतं महाभारत 

ता×पय[Ǔनण[ये- 

 १०åय×यासः -ĤाǓतलोàयÑच-गोमूğी-Ĥघस-èतथा । 

 उ¢णः -सुधुरः-साधुःèपतभेदाः ĤकȧǓत[ताः ।। 

अğोÈतǑदशा åय×यासाǑद ǓनǾपणाĤभेदाः पुराणेषु अनुसतृाः। ĒÛथͪवèतरͧभया 

एतषेां ल¢णं न Ĥ×येकतयाğ ǓनǾÜयत।े 

४. रȣतीनां शतम ्

एवमेव वैदभȸ, गौडीइ×याǑद रȣतीनां शतमͪप पुराणेषु अÛवसरत।् तथा च 

अयमğ ĮीमÚवचाय[èयवचनम-् 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

१०. म. भा. ता. Ǔन., ९-१३९ ।  
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 ११ǒğभाषा  यो न जानाǓत रȣतीनां शतमेव च। 

 åय×यासादȣÛसÜतभेदाÛवेदाɮयथɍ तथा वदेत।् 

 स  याǓत Ǔनरयं घोरमÛयथा £ानसàभवम।्। 

इǓत भाषा ğैͪवÚयं, रȣतीनां शतम ्एवं åय×यासाǑद ǓनǾपणाĤभेदान ्अͪवǑद×वा 

पुराणानां, वेदाǑदशाèğाणा ं वा अͧभĤायः न èफुटȣभͪवतुमह[Ǔत। अत 

एतािÛवǑद×वा पुराणानामÚययनेन अÛयथा £ानमेव भवǓत। त×तु नरकायैव 

भवततीǓत Ǒह ĮीÚवाचाय[èय सĤमाणं वचनम।् शाèğाÚययनǓनरताः इदमğा- 

वæयमवधेयम।् ĤथमͧमǓतहासानामधीǓतः, पुराणानाÑच। तथा तदवलàÞय  

वेदोपǓनषदां च अÚययनम।् तदैव ͪवजàृभत ेत×वसारः। इǓत ह माÚवीवाणी। 

न केवलͧमदं ĮीमÚवाचाय[èय वचनमाğम।् भागवत-महाभारत-पुराणादȣनां 

परèपरं वैǽÚयं पǐरǿ×य समèतवेदशाèğाǾढतया समिÛव×य Ǔनरणय- 

×सव[मूलĒÛथेषु ͪवͧशçयमहाभारतता×पय[Ǔनण[य-भागवतता×पय[Ǔनण[यĒÛथेषु।  

फͧलताथ[ः 
पुराणाǓन ĤǓत ĮीमÚवाचाय[èय योगदानं कȧǺशͧमǓत पǐरͧमतपदैः, 

पǐरͧमतावकाशे ǓनǾपणं दçुकरमेव। तथाͪप सɨगéृय एवं व Èतंु शÈयते, 

ĮीमÚवाचाय[èतु– 

 १ . पुराणानां ĤाधाÛयं Ĥादश[यत।् 

 २ . पुराणानां ĤामाÖयं समाथ[यत। 

 ३ . पुराणानां ऐकाØयɍ ĤकɪयͩĐयत। 

इǓत ह पुराणाǓन ĤǓत ĮीमÚवाचाय[èय Ǔनǽपमानम ्अपूवɍ योगदानम।् 

॥ इǓत शम ्॥ 
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ǓनǾͪपतविृ×त×व×वाविÍछÛनाभावः" åयािÜतǐरǓत एवÑच साÚयाभावाͬधकरण-  

ǓनǾͪपतविृ×त×व×वा विÍछÛनाभावः इ×यनेन धूमाभाववɮıदǓनǾͪपतविृ×त×वा - 

भावो नैव Ēाéयः अͪप तु धूमाभावाͬधकरणविृ×त×वं नािèत इ×याकारकाभाव 

एव Ēाéयः तथा च धूमाभावाͬधकरण अयोगोलकाǑद  (यि×किÑचत ्

ͪवशेषåयिÈत) विृ×त×वस××वे, धूमाभावाͬधकरणविृ×त×व×वाविÍछÛनाभावः वéनौ 

नायातीǓत नाǓतåयािÜतः। 
 

अिèमन ्èथलेऽǓतåयािÜतः Ûयूनवारकपया[िÜतǓनवेशनेनैव वारǓयतंु 

शÈयत।े तथा Ǒह  -Ûयूनवारकपया[िÜतǓनवेशĤकारèतु “साÚयाभावǓनçठावÍछेद- 

कताǓनǾͪपकाऽͬधकरण×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपका, याऽͬधकरणǓनçठावÍछेद- 

कता, तिÛनǾͪपका विृ×तता×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपका च या विृ×त×वǓनçठा 

ĤǓतयोͬगता, तिÛनǾपकाभावो” åयािÜतः इǓत । एवÑच धूमाभावǓनçठा - 

वÍछेदकताǓनǾͪपकाऽͬधकरण×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपका याऽͬधकरणǓनçठा 

अवÍछेदकता ıदा×मकाͬधकरणǓनçठावÍछेदकता न भवǓत , यतः एताǺशी 

अवÍछेदकता ıद×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपका एव , न तु अͬधकरण×वǓनçठा - 

वÍछेदकताǓनǾͪपका इǓत ıदǓनǾͪपत -विृ×त×वाभावमादाय नाǓतåयािÜतǐरǓत 

विृ×त×वसामाÛयाभाव Ǔनवेशो åयथ[: । 
 

एवमͪप अिèमÛनेव èथले धूमाभावाͬधकरणıदǓनǾͪपतविृ×त×वाभाव - 

मादायाऽǓतåयािÜतः भव×येव। तथा Ǒह -साÚयाभावǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपका 

अͬधकरण×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपका याऽͬधकरणǓनçठा  अ वÍछेदकता 

इ×यनेन “अͬधकं तु” इ×याǑद Ûयायेन अथा[त ्अͬधकं तु Ĥͪवçटं न तƨाÛयै 

इ×यनेन धूमाभावाͬधकरणıदǓनçठावÍछेदकता Ēाéया। ताǺशाͬधकरणǓनçठा - 

वÍछेदकता ǓनǾͪपका विृ×तता×वǓनçठा -वÍछेदकताǓनǾͪपका या विृ×त×वǓनçठा 

ĤǓतयोͬगता इ×युÈतौ धूमाभावाͬधकरणıदǓनǾͪपतविृ×त×वं नाèती×याकारका - 

भावीयविृ×त×वǓनçठा ĤǓतयोͬगता भवǓत , तिÛनǾपकाभावः वéनाͪवǓत अǓत - 

åयािÜतः। एताǺशाǓतåयािÜतèतु इतरवारकपया[िÜतǓनवेशनेन वारǓयतंु शÈयत।े 

इतरवारकपया[िÜतǓनवेशĤकारèतु-"साÚयाभावǓनçठावाÍछेदकताͧभÛनाऽͬधकरण×व 

-ǓनçठावÍछेदकताͧभÛना याऽवÍछेदकता तदǓनǾͪपका, एताǺशावÍछेदकता- 
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åयािÜतèवǾपे साÚयाभावाͬधकरणविृ×त×वसामाÛयाभावͪवचार: 
 

डा. ͪव.ͪव.एस.्आर.् लêमी 

सहायकĤाÚयाͪपका, Ûयाय-वैशेͪषक ͪवभागः 

कना[टक संèकृत ͪवæवͪवɮयालयः, बेɨगळूǽ 

उपोɮघातः - 

धमा[थ[काममो¢ाÉयेषु चतुͪव[धपुǽषाथȶषु आ×यिÛतकदःुखǓनव×ृ×या×मको 

मो¢ एव परमपुǽषाथ[ः। मो¢हेतुǓनǾपणाथ[मेव दश[नानां Ĥादभुा[व : । Ǻæयत े

अनेन इǓत दश[नम।् येन साधनेन इदं ͪवæवम ् , इदं वèतुजातम ्, जीवा×मा, 

ĤकृǓतæच याथातØयेन Ǻæयते , समीêयत,े तƧश[नम।् तÍच दश[नम ्

आिèतकनािèतकभेदेन ɮͪवͪवधम ्। वेदĤामाÖयं ये अßयुपगÍछिÛत त े

आिèतकाः, तषेां दश[नमािèतकदश[नम ्इǓत । ये वेदĤामाÖयं नाßयुपगÍछिÛत 

त ेनािèतकाः , तषेां दश[नं नािèतकदश[नम ्इǓत। आिèतकदश[नाǓन –Ûयाय, 

वैशेͪषक, सांÉय, योग, पूव[मीमांसा, उ×तरमीमांसा इǓत । नािèतकदश[नाǓन –

चावा[कम,् जैनम,् बौƨम ्चǓेत । 

 Ûयायदश[नम ्- 

वेदĤामाÖयं पुरèकृ×य Ĥव×ृताǓन दश[नाǓन आिèतकदश[नाǓन । तğ च 

अÛयतमं भवǓत Ûयायदश[नम।् Ûयायशाèğèय ĤाचीनाͧभधानमाÛवीͯ¢कȧ  

वत[त े। तथा Ǒह - “याऽऽÛवीͯ¢कȧ आ×मͪवषये ͪवचारं कुǽत ेसा दश[न "ͧमǓत 

कØयत े।  मनुरͪप आÛवीͯ¢कȧम ्आ×मͪवɮयावदमÛयत, Ĥयोगæच ͪवǑहतः । 

तथा Ǒह - 

ğैͪवɮयेßयèğयीं ͪवɮयां दÖडनीǓत ंच शाæवतीम ्। 

आÛवीͯ¢कȧÑचा×मͪवɮयां वाता[रàभाæच लोकतः ।। १ इǓत 

Ûयायशाèğे अनुमानĤामाÖयèय वैͧशçɪयम ्- 

Ûयायदश[नèय ĤमाणतÛğ म,् Ĥमाणͪवɮया इǓत च Ĥͧसͪƨः। 

पदाथȾƧेशसूğे Ĥमाणमेव Ĥथमं सूğयता गौतमेन Ĥमाणèयैव èवशाèğĤधान- 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

१. मनुèमǓृतः (म.èम)ृ- मनुः बालसरèवती ͫडपो, मġास ्। 
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Ĥमेय×वं समसूͬच । परमकाǽͨणकेन महͪष[णा गौतमेन षोडशपदाथा[ : यɮयͪप 

उƧेशल¢णपरȣ¢ाǑदͧभः ǓनǾͪपता : तथाͪप सवȶपदाथा[ : Ĥमाणाधीना: इǓत। 

सवȶषां पदाथा[नां त××वǓनण[या य Ĥमाणत××वं सàयिÊववेचनीयͧम×याशयेन 

नåयÛयाय- शाèğĤवत[क×वेन गɨगेशोपाÚयायेन  “Ĥ×य¢ानुमानोपमानशÞदा: 

ĤमाणाǓन"२ इ×येकमेव सूğमवलàÞय ͬचÛतामͨणनाàना अǓतमहान ्ĒÛथः 

ǓनरमाǓय । Ûयायशाèğे तावत ्च×वाǐर ĤमाणाǓन अɨगीकृताǓन तɮयथा 

Ĥ×य¢ानुमानो- पमानशÞदाः इǓत Ĥमाणचतुçटयेषु अनुमानèयैव ĤाधाÛयं 

Ûयायमत ेमुÉयतया ĤǓतपादयिÛत। ये ताव×तक[ रͧसका भविÛत त े

Ĥ×य¢पǐरकͧलतमÜयथ[मनुमानेन बुभु×सÛत इǓत Ĥͧसͪƨरͪप वत[त े। तɮयथा - 

“Ĥ×य¢पǐरकͧलतमÜयथ[म ्अ नुमानेन बुभु×सÛते तक[ रͧसका:" इǓत 

वचनमनुमानगतं वैल¢Öयं ͪवɮयोतयǓत। 

Ûयायसूğेषु अनुमानसàबिÛध एकमेव सूğमुपलßयत े। तथा Ǒह  - 

“अथ त×पूव[कं ǒğͪवधमनुमानं पूव[वÍछेषवत ् सामाÛयतोǺçटÑच”३ इǓत।  

अिèमन ्सूğे महͪष[ः गौतमोऽनुमानल¢णं तɮͪवभागÑच सहैव करोǓत । 

त×पूव[कͧम×यनेन सप¢ेषु ͧलɨगͧलɨͬगनो : साहचय[दश[नेन åयाÜयåयापकभाव - 

सàबÛधĒहो भवǓत । प¢े च ͧलɨगĤ×य¢ं गéृयत े। सप¢े साÚयसाधनयोः 

सàबƨयोरेव Ĥ×य¢ं भवतीǓत, प¢े साÚयसाधनयोरÛयतरèय साधनèय दश[नाɮ 

एकसàबिÛध£ानमपरसàबिÛधèमारकͧम×यनेन Ûयायेन साÚयèमǓृतजा[यत े। 

एवÑच साधनĤ×य¢ेण साÚयèमǓृतभ[वतीǓत , Ǻçटेन साधनेनाऽĤ×य¢èय 

साÚयèय प¢ेऽनुͧमǓतभ[वǓत । तÍचानुमानं ǒğͪवधम ्  (१)पूव[वत ् (२) शेषवत ्

(३) सामाÛयतोǺçटम ्च । 

नवीना: तावत ्अनुमानं ɮͪवधा ͪवभÈतं वत[त े। तÍच èवाथɍ -

पराथ[ÑचǓेत।  

------------------------------------------------------------------------------------- 

२. Ûयायभाçयम ्  (Ûया.भा.)-महͪष[ गौतम कृत Ûयायसूğाणां Įीवा×èयायन  

   मुǓन Ĥणीतं, सुधीĤकाशनम,् वारणासी । 

३. Ûयायसूğम ्(Ûया.सू.) – महͪष[ः गौतमः, भाçयखɮयोतभाçयचÛġयुÈतम,् 

   संèकृत सीǐरइस आͩफस, ͪवɮयाͪवलास Ĥेस,् वारणासी । 
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तğानुͧमǓतकरणमनुमानͧमǓत अनुमानसामाÛयल¢णͧमǓत तक[ संĒहे ĤǓत - 

पाǑदतम ्। तत : परं का नाम अनुͧमǓत : इǓत िज£ासायां परामश[जÛयं 

£ानमनुͧमǓत: इǓत अनूǑदतम ्। तदनु को नाम परामश[ : इ×याशɨकायां 

åयािÜतͪवͧशçटप¢धम[ता£ानं परामश[: इǓत भͨणतम ्। तğ का नाम åयािÜत : 

इǓत िज£ासायां åयाÜते : बहूǓन ल¢णाǓन ĤǓतपाǑदताǓन वत[Ûत े। åयाÜते : 

पूव[प¢ल¢णाǓन अनूɮय केवलाÛवǓयǓन सɮ हेतौ अåयािÜतः भवǓत इǓत 

ͧसदाÛतåयािÜतल¢णम ्Ĥदͧश[तम ्गɨगेशोपाÚयाय: अिèमन ्पğे पूव[प¢åयाÜते: 

Ĥथमल¢णे विृ×त×वसामाÛयाभावͪवचार: कृतः - 

साÚयाभाववदविृ×त×वम४्  पूव[प¢åयाÜत:े Ĥथमल¢णम।् साÚयाभावा- 

ͬधकरणǓनǾͪपतविृ×त×वाभावः åयािÜतǐरǓत ल¢णाथ[ : । एवÑच साÚयǓनçठ - 

ĤǓतयोͬगताǓनǾपकाऽभावाͬधकरणǓनǾͪपतविृ×त×वाभावः åयाÜते : èवǾपल¢णम ्

इǓत फͧलतम।् “साÚयǓनǾͪपता हेतुǓनçठा åयािÜत:" इǓत Ǔनयमानुसारेण हेतौ 

समÛवयः । तथा Ǒह- पव[तो विéनमान ्धूमाǑद×यğ साÚयो विéनः, साÚयǓनçठ 

-ĤǓतयोͬगताǓनǾपकाभावः विéनǓनçठĤǓतयोͬगताǓनǾपक : विéनना[èती×याका- 

रकĤतीǓतͧसƨाऽभावः, ताǺशाभावाͬधकरणं जलıदः , तिÛनǾͪपतविृ×त×वं मीन 

शैवालादौ, विृ×त×वाभावः धूमे वत[त इǓत ल¢णसमÛवयः। पव[तो धूमवान ्

वéनेः इ×यğ धूमǓनçठĤǓतयोͬगताǓनǾपकाभावः धूमो नाèती×याकाराकĤतीǓत - 

ͧसƨाभावः, ताǺशाभावाͬधकरणं तÜताऽयोगोलकं , तिÛनǾͪपतविृ×त×वमेव 

वéनाͪवǓत नाǓतåयािÜतः । 

साÚयाभावाͬधकरणविृ×त×वसामाÛयाभावͪवचार: - 

साÚयाभावाͬधकरणविृ×त×वाभावæच ताǺशविृ×त×वसामाÛयाभावो  

बोÚयः। अÛयथा पव[तो धूमवान ्वéनेः इ×यğ धूमाभाववɮĢदǓनǾͪपतविृ×त×वा - 

भावः वéनौ वत[त इ×यǓतåयािÜतः । अतः विृ×त×वाभावः इ×यनेन विृ×त×व - 

सामाÛयाभावो Ēाéयः । तथा च ल¢णͧम×थं फलǓत "साÚयाभावाͬधकरण-  

----------------------------------------------------------------------------------- 
४. åयािÜतपÑचकरहèयम ् (åया.प.र.) - मथुरानाथतक[ वागीशः गɨगाǓनझ[रणी  

åयाÉयया संकͧलतम ् , चौखàपा संèकृत सीǐरइस आͩफस , ͪवɮयाͪवलास Ĥेस ् , 

वारणासी । 



64                                        मãूयाɨͩकता रािçĚयसशंोधनपǒğका 

 

उपयुÈतĒÛथसचूी, सɨकेता¢रसचूी च – 

 

1.   मनुèमǓृतः (म.èम)ृ - मनुः बालसरèवती ͫडपो, मġास ्। 

2. Ûयायभाçयम ् (Ûया.भा.)- महͪष[ गौतम कृत Ûयायसूğाणां 

Įीवा×èयायनमुǓन Ĥणीतं, सुधीĤकाशनम,् वारणासी । 

3. Ûयायसूğम ् (Ûया.सू.) – महͪष[ः गौतमः , भाçयखɮयोतभाçयचÛġयुÈतम,् 

संèकृत सीǐरइस आͩफस, ͪवɮयाͪवलास Ĥेस,् वारणासी । 

4. åयािÜतपÑचकरहèयम ् (åया.प.र.) - मथुरानाथतक[ वागीशः 

गɨगाǓनझ[रणीåयाÉयया संकͧलतम ् , चौखàपा संèकृत सीǐरइस आͩफस , 

ͪवɮयाͪवलास Ĥेस,् वारणासी । 
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ɮवयǓनǾͪपका याऽͬधकरणǓनçठावÍछेदकता तिÛनǾͪपका या विृ×त×वǓनçठा 

ĤǓतयोͬगता तिÛनǾपकाभावो" åयािÜतः इǓत। एवं च धूमाभावाͬधकरणıद - 

ǓनçठावÍछेदकता, साÚयाभावǓनçठावÍछेदकता-ͧभÛनाऽͬधकरण×वǓनçठावÍछेद-

कताͧभÛना याऽवÍछेदकता ıद×वǓनçठावÍछेदकता , तिÛनǾͪपका एव भवǓत , 

तदǓनǾͪपका न भवतीǓत , धूमाभावाͬधकरणıदǓनǾͪपतविृ×त×वाभावमादाय 

नाǓतåयािÜतः। अत : अिèमन ्èथले अǓतåयािÜतवारणाथ[म ् साÚयाभाव- 

ǓनçठावÍछेदकताͧभÛनाऽͬधकरण×वǓनçठावÍछेदताͧभÛना च याऽवÍछेदकता, 

तदǓनǾͪपका एताǺशावÍछेदकताɮवयǓनǾͪपका याऽͬधकरणǓनçठावÍछेदकता, 

तǓƫÛना विृ×तता×वǓनçठावÍछेदकताͧभÛना च याऽवÍछेदकता, तदǓनǾͪपका 

एताǺशावÍछेदकताɮवयǓनǾͪपका या विृ×त×वǓनçठĤǓतयोͬगता 

तिÛनǾपकाभावः इ×यथ[कविृ×त×वसामाÛयाभावपय[ÛतǓनवेशो åयथ[ः । 

यǑद एताǺशरȣ×या विृ×त×वसामाÛयाभावǓनवेशो åयथ[ इ×युÍयेत , तǑह[ 

धूमवान ्वéनेः इ×यğैव धूमाभाववɮविृ×त×वजल×वोभयाभावमादायाऽǓतåयािÜतः , 

अथा[त ्धूमाभावाͬधकरणǓनǾͪपतविृ×त×वजल×व -उभयǓनçठĤǓतयोͬगताका- 

भावमादायाऽǓतåयािÜतः। तथाǑह धूमाभावǓनçठावÍछेदकताͧभÛनाͬधकरण×व - 

ǓनçठावÍछेदकताͧभÛना याऽवÍछेदकता , तदǓनǾͪपका, एताǺशावÍछेदकता- 

ɮवयǓनǾͪपका याऽͬधकरणǓनçठा  अ वÍछेदकता धूमाभाववदयोगोलका×मका - 

ͬधकरणǓनçठा अ वÍछेदकता, तिÛनǾͪपका या विृ×त×वǓनçठा ĤǓतयोͬगता 

धूमाभाववɮविृ×त×वǓनçठा ĤǓतयोͬगता , ताǺश ĤǓतयोͬगताकाभावः धूमाभाव - 

वɮविृ×त×वजल×व-उभयाभावः, वéनौ धूमाभाववɮविृ×त×वèय स××वेऽͪप , जल×व 

-èयाभावात ्उभयाभावो वत[त ेइ×यǓतåयािÜतः । अतः विृ×त×वसामाÛया - 

भावपय[Ûतं वÈतåयमेव । तथाǑह -उभयाभावीयĤǓतयोͬगतायाः ताǺशाͬधकरण - 

Ǔनçठा-अवÍछेदकताͧभÛना विृ×तता×वǓनçठावÍछेदकताͧभÛना याऽवÍछेदकता  

जल×व×वोभय×वǓनçठा अ वÍछेदकता, तिÛनǾपक×वेन, तदǓनǾपक×वèय 

ताǺशĤǓतयोͬगतायामभावेन ताǺशोभयाभावमादाय नाǓतåयािÜतः । 

नÛवेवं कथने अथा[त ्साÚयाभावाͬधकरणǓनǾͪपतविृ×तता×वेतरधमा[ - 

विÍछÛनविृ×तता×वाविÍछÛन-ĤǓतयोͬगताकाभावः इǓत कथने, विéनमान ्धूमात ्

इ×यğाåयािÜतः।  
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तथाǑह, वéÛयभावाͬधकरणǓनǾͪपत-विृ×त×वाभावीयĤǓतयोͬगतायाः विृ×तता×वे - 

तरेण ǓनǾͪपत×वसàबÛधेन वéनयभावाͬधकरणेनाविÍछÛनतया वéÛयभावाͬध - 

करणǓनǾͪपतविृ×त×वाभावः ताǺशविृ×तता×वेतरǓनǾͪपत×वसàबÛधाविÍछÛन - 

वéनयभावाͬधकरणǾपधमा[विÍछÛनĤǓतयोͬगताकाभाव एव , न ताǺशविृ×तता - 

×वेतरधमा[नविÍछÛनविृ×तता×वाविÍछÛन-ĤǓतयोͬगताकः इǓत ताǺशाभावः 

ल¢णघटको न भवती×यåयािÜतः । तɮवारणाथɍ विृ×तताǓनçठĤǓतयोͬगतायां 

विृ×तता×वǓनçठावÍछेदकताͧभÛन×वे सती साÚयाभावाͬधकरणǓनçठावÍछेदकता - 

ͧभÛना याऽवÍछेदकता तदǓनǾपक×वं Ǔनवेæयत े। तथाच धूमवान ्वéनेः इ×यğ 

नाǓतåयािÜतः। तथाǑह , विृ×त×वजल×वोभयाभावीयĤǓतयोͬगता धूमाभावाͬध - 

करणǓनçठावÍछेदकता ͧभÛनावÍछेदकताǓनǾͪपका एव भवǓत , धूमाभावा- 

ͬधकरणǓनçठावÍछेदकताͧभÛनोभय×वǓनçठावÍछेदकता ǓनǾपक×वात।् एवं च 

विृ×त×वजल×व-उभयाभवीयĤǓतयोͬगता विृ×तता×वǓनçठावÍछेदकताͧभÛना 

साÚयाभावाͬधकरणǓनçठावÍछेदकताͧभÛना याऽवÍछेदकता तदǓनǾͪपका न 

भवतीǓत ताǺशाभावमादाय नाǓतåयािÜतः । 

एवं विéनमान ्धूमात ्इ×यğ नाåयािÜतः। तथा Ǒह , वéÛय- 

भावाͬधकरणव×ृ×यभावीयĤǓतयोͬगता, विृ×तता×वǓनçठावÍछेदकताͧभÛना वéन -

यभावाͬधकरणǓनçठावÍछेदकताͧभÛना याऽवÍछेदकता घट×वाǑदǓनçठा  अवÍछे- 

दकता, तदǓनǾͪपका भवतीǓत नाåयािÜतः। 

एवं सǓत धूमवान ्वéनेः इ×यğाǓतåयािÜतः धूमाभावाͬधकरण×वेन ıदं 

गहृȣ×वा धूमाभावाͬधकरणıद -ǓनǾͪपतविृ×त×वाभावः वéनौ वत[त ेइ×यǓत - 

åयािÜतः। तथा Ǒह , ıदǓनçठावÍछेदकता धूमाभावाͬधकरणǓनçठावÍछेदकता - 

ͧभÛना न भवǓत , एवं च धूमाभावाͬधकरणıदǓनǾͪपतव×ृ×यभावीयĤǓतयोͬगता 

विृ×तता×वǓनçठावÍछेदकताͧभÛना ıदा×मकसाÚयाभावाͬधकरणǓनçठावÍछेदकता 

ͧभÛना याऽवÍछेदकता तदǓनǾͪपका भवतीǓत अǓतåयािÜतः , अğाǓतåयािÜत- 

वारणाय साÚयाभावाͬधकरणǓनçठावÍछेदकतायां साÚयाभावाͬधकरण×वǓनçठा - 

वÍछेदकताͧभÛना याऽवÍछेदकता तदǓनǾपक×वं Ǔनवेशनीयम।् तथा च धूमवान ्

वéनेः इ×यğ नाǓतåयािÜतः। तथा Ǒह , साÚयाभावाͬधकरण×वǓनçठावÍछे- 

दकताͧभÛना याऽवÍछेदकता ıद×वǓनçठावÍछेदकता, तिÛनǾͪपका एव भवǓत  

åयािÜतèवǾपे साÚयाभावाͬधकरणविृ×त×वसामाÛयाभावͪवचार:      63 

 
ıदा×मकधूमाभावाͬधकरणǓनçठावÍछेदकता, तदǓनǾͪपका न भवतीǓत ताǺशा - 

भावमादाय अǓतåयािÜतः न भवǓत । 
 

इ×थÑच साÚयाभावाͬधकरण×वǓनçठावÍछेदकताͧभÛना याऽवÍछेदकता 

तदǓनǾͪपका साÚयाभावाͬधकरण×वǓनçठèवǾपसàबÛधाविÍछÛनावÍछेदकता - 

ǓनǾͪपका, याऽͬधकरणǓनçठावÍछेदकता, ताǺशावÍछेदकताͧभÛना विृ×तता - 

×वǓनçठावÍछेदकताͧभğा याऽवÍछेदकता तदǓनǾͪपका , विृ×तता×वǓनçठावÍछे- 

दकताǓनǾͪपका, ǓनǾͪपत×वसàबÛधाविÍछÛनाͬधकरणǓनçठावÍछेदकता ǓनǾ - 

ͪपका या विृ×त×वǓनçठĤǓतयोͬगता , ताǺशĤǓतयोͬगताकाभावः åयािÜतः इǓत 

फलǓत । 
 

नÛवेवं ल¢णकथनेऽͪप धूमवान ्वéनेः इ×यğाǓतåयािÜतः। तथा Ǒह , 

साÚयाभावाͬधकरण×व- ǓनçठावÍछेदकताͧभÛना याऽवÍछेदकता तदǓनǾͪपका 

या साÚयाभावाͬधकरणǓनçठǓनǾͪपत×वसàबÛधाविÍछÛना याऽवÍछेदकता तिÛन 

-Ǿͪपका विृ×तता इ×युÈतौ जलवʊıदǓनǾͪपत×वसàबÛधेन धूमाभावाͬधकरण - 

ͪवͧशçटविृ×तता तÍच मीनशैवालादौ , तदभाव: वéनौ वत[त ेइ×यǓतåयािÜतǐरǓत 

चते,् न। ǓनǾͪपत×व (सàबÛध)ǓनçठĤǓतयोͬगतावÍछेदकतायां ǓनǾͪपत×व×व - 

ǓनçठावÍछेदकताͧभÛना याऽवÍछेदकता, तदǓनǾपक×वèय ͪववͯ¢त×वात ्। तने 

न पूवȾÈताǓतåयािÜतः । तथा Ǒह , साÚयाभावाͬध करण×वǓनçठावÍछेदकता - 

ͧभÛनावÍछेदक×वाǓनǾͪपका याऽͬधकरणǓनçठावÍछेदकता , तिÛनǾͪपका ǓनǾ - 

ͪपत×व×वǓनçठावÍछेदकताͧभÛना याऽवÍछेदकता ıदǓनǾͪपत×ववैͧशçɪयǓनçठा - 

वÍछेदकता, तिÛनǾͪपका एव भवǓत जलवɮıदǓनǾͪपत×वाविÍछÛनधूमाभावा - 

ͬधकरणǓनǾͪपत×वǓनçठावÍछेदकता, तदǓनǾͪपका न भवतीǓत ताǺशविृ×त×वा - 

भावमादाय अǓतåयािÜतः न सàभवǓत । 
 

इ×थÑच साÚयाभावाͬधकरण×वǓनçठावÍछेदकताͧभÛना याऽवÍछेदकता 

तदǓनǾͪपका याऽͬधकरणǓनçठावÍछेदकता , तिÛनǾͪपका ǓनǾͪपत×व×वǓनçठा - 

वÍछेदकताͧभÛना याऽवÍछेदकता तदǓनǾͪपका ǓनǾͪपत×वǓनçठावÍछेदकता - 

ǓनǾͪपका विृ×त×वǓनçठĤǓतयोͬगताकाभावः åयािÜतः इǓत फलǓत । 
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वÍछेदकताǓनǾͪपतĤǓतयोͬग×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपतभेदǓनçठावÍछेदकता- 

ǓनǾͪपतविृ×त×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपताͬधकरणǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपत- 

ͪवषǓय×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾपताविÍछÛन×वसàबÛधाविÍछÛनावÍछेदकताव×वो 

-भयसàबÛधेन । Ǿपे Ǿपवैͧशçɪयं च-  èवतादा×àय-èवकालȣनĤकृतानुͧमǓत×व- 

åयापक ĤǓतबÚयताǓनǾͪपत- ĤǓतबÛधकताविृ×तयोऽभावः ͩकिÑचġपूाविÍछÛन - 

ͪवषयता- शाͧलǓनæचयǓनçठभेदĤǓतयोͬगतावÍछेदक×वं नाèतीǓतĤतीǓतͧसƨोऽ - 

भावः तदȣया -वÍछेदक×वǓनçठĤǓतयोͬगताǓनǾͪपतĤǓतयोͬग×वǓनçठावÍछेदकता- 

ǓनǾͪपतभेदǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपतविृ×त×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपतǓनæचय- 

ǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपत-ͪवषǓय×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपताविÍछÛन×व- 

सàबÛधाविÍछÛनावÍछेदकता ͪवͧशçटèवाविÍछÛनाͪवषयकĤतीǓतͪवषयतावÍछे- 

दक×ववƨमा[विÍछÛनाͪवषयकĤतीǓतͪवषयता वÍछेदक×वोभय सàबÛधेन' ५। 

 ıदो विéनमान ्धूमाǑद×यğ वéÛयभाववɮıदे एवं ल¢णसमÛवयः। तğ 

ĤकृतानुͧमǓतः ǿदो विéनमाǓन×यनुͧमǓतः । ताǺशानुͧमǓत×वåयाͪपका 

ĤǓतबÚयता इ×युÈत ेसंयोगसàबÛधाविÍछÛनविéन×वाविÍछÛनĤकारताǓनǾͪपत- 

ıद×वाविÍछÛनͪवशेçयताशाͧलबुͪƨ×वाविÍछÛना ĤǓतबÚयता। तिÛनǾͪपता या - 

ĤǓतबÛधकता ǿदो  वéÛयभाववान ्इǓत ǓनæचयǓनçठा संयोगसàबÛधाविÍछÛन- 

विéन ×वाविÍछÛनĤǓतयोͬग-ताकाभाव×वाविÍछÛनèवǾपसàबÛधाविÍछÛन–

ĤकारताǓनǾͪपतıद×वाविÍछÛनͪवशेçयता शाͧलǓनæचय×वाविÍछÛनाĤǓतबÛध- 

कता। ताǺशĤǓतबÛधकताͪवͧशçटं Ǿपं वêयमाणसàबÛधेन वéÛयभाववɮıद×वं , 

तɮͪवͧशçटं Ǿपं वêयमाणसàबÛधेन वéÛयभाव - वɮıद×व,ं तɮव×वं 

वéÛयभाववɮıदे अèतीǓत समÛवयः। 

 इदानीं ǿदो वéÛयभाववाǓनǓतǓनæचयǓनçठĤǓतबÛधकतावैͧशçɪयं 

वéÛयभाववहद×वेèवविृ×तय[ः ͩकिÑचġपूाविÍछÛनͪवषǓय×वाåयापकͪवषǓयताशूÛय 

-ͩकिÑचġपूाविÍछÛनͪवषयताशाͧलǓनæचयविृ×तभेदĤǓतयोͬगतावÍछेदक×वं नाèती  

-Ǔत ĤतीǓत-ͧसƨोऽभावः तदȣयावÍछेदक×वǓनçठĤǓतयोͬगताǓनǾͪपतĤǓतयोͬग×व - 

ǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपतभेदǓनçठावÍछेदताǓनǾͪपतविृ×त×वǓनçठावÍछेदकता- 

------------------------------------ 

५. सा, Ǔन, गं १९५ 

                                                       Journal of Veda Samskrita Academy 

                                                                          ISSN 2250-1711 

                                                Volume XVIII : July  to December  –  2021 
 

ɮͪवतीयहे×वाभाससामाÛयल¢णानुगमपǐरçकारः 
 

 डा. का. ई. Įीवेɨकटनाथन ्

सहायकĤाÚयापकः 

Ûयाय-वैशेͪषकͪवभागः 

कना[टक संèकृत ͪवæवͪवɮयालयः, बेɨगळूǽ 

 

शोधपğेऽिèमन ्हे×वाभासɮͪवतीयल¢णाÛतग[त ͪवͧशçटाÛतराघǑटत×व - 

पǐरçकारः Ĥèतुतः । अğ गɨगाåयाÉयाने Ĥदͧश[तानुगमोsͪप उपपाǑदतः । 

उपोɮघातः – 
 तğ महामहोपाÚयायाः नåयÛयायĤवत[काः गɨगेशोपाÚयायवया[ः èवीय - 

त××वͬचÛतामͨणनामकĒÛथे हे×वाभासèय ğीͨण ल¢णाǓन Ĥादशȸ। तɮयथा – 

 * अनुͧमǓतकारणीभूताभावĤǓतयोͬगयथाथ[£ानͪवषय×वम ्। १ 

 * यɮͪवषयक×वेन ͧलɨग£ानèयानुͧमǓतĤǓतबÛधक×वम ्त××वम ्। २ 

 * £ायमानं सत ्अनुͧमǓतĤǓतबÛधकं यत ्त××वम।् इǓत । ३ 

तğ ɮͪवतीयल¢णे ‘’ͪवशेषणीयÑचताǺशͪवͧशçटाÛतराघǑटत×वेन’’ इǓत दȣͬधǓत - 

ĒÛथेन ͪवͧशçटाÛतराघǑटत×व-पǐरçकारः आरÞधः। 

 यɮͪवषयक×वेन ͧलɨग£ानèयानुͧमǓतĤǓतबÛधक×वम ्त××वम ् इǓत 

ɮͪवतीयहे×वाभासल¢णम।् ıदो विéनमान ्धूमाǑद×यğ वéÛयभाववɮıदǾपबाधे 

ल¢णसमÛवयः Ĥदæय[ते। तथा Ǒह – वéÛयभाववɮıद-ͪवषयक×वेन ıदो वéÛय - 

भाववान ्इ×याकारक£ानèय ıदो विéनमाǓन×याकारकानुͧमǓतĤǓतबÛधक×वात ्

त××वं वéÛयभाववɮıदे अèतीǓत ल¢णसमÛवयः।   

इतः पूवɍ ĒÛथे अवÍछेदक×वèवǾपं ǓनǾͪपतं वत[त।े तिèमन ्ĒÛथे 

अवÍछेदक×वं अनǓतǐरÈतविृ×त×व-ǾपमेवेǓत समͬथ[तम।् ͩकÛतु एवमनǓतǐर  

Èतविृ×त×वǾपावÍछेदक×वǓनवेशेͪप åयͧभचाराǑदघǑटतपदाथा[Ûतरे अǓतåयािÜतः। 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

१. सा. Ǔन. त., प.ृ सं.-११ । २. सा. Ǔन. त., प.ृ सं.-८७ । ३. सा. Ǔन. त., 

प.ृ सं.-२४५ । 
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अयमाशयः ıदो धूमवान ्वéनेः इ×यğ धूमाभाववɮविृ×तव[िéनः इǓत 

åयͧभचारǓनæचयèय यथा åयािÜत£ानĤǓतबÛधक×वं तथैव धूमाभाववɮविृ×त - 

व[िéनःĤमेय इǓत Ǔनæचयèयाͪप त×ĤǓतबÛधक×वमिèत।  

तथा सǓत त×£ानͪवषये Ĥमेय×वͪवͧशçटåयͧभचारे ǓनǽÈत  ल¢णèय 

समÛवयादǓतåयािÜतः। तɮवारणाय ल¢णे ͪवͧशçटाÛतराघǑटत×वं Ǔनवेशनीयम।् 

तदÈुतं दȣͬधǓतकृता “ͪवशेषणीयÑच ताǺशͪवͧशçटाÛतराघǑटत×वेन ” ४  इǓत। 

अğ ताǺशͪवͧशçटपदèय  अनुͧमǓतĤǓतबÛधकतायां यġपूाविÍछÛनͪवषयक×व - 

मवÍछेदकं तġपूाविÍछÛने×यथ[ः। अÛतरपदèय च èवाविÍछÛनाͪवषयकĤतीǓत - 

ͪवषयतावÍछेदकाविÍछÛनम ्अथ[ः। तथा च Ǔनçकृçटं ल¢णमेवं पय[वèयǓत-  

èवाविÍछÛनाͪवषयकĤतीǓतͪवषयतावÍछेदकंयत ्ĤकृतानुͧमǓत×वåयापकĤǓतबÚय 

-ताǓनǾͪपत-ĤǓतबÛधकतानǓतǐरÈतविृ×तͪवषयताǓनǾपकतावÍछेदकं तदविÍछ-

ÛनाͪवषयकĤतीǓतͪवषयतावÍछेदकं यत ्èवं तदविÍछÛनͪवषयताशाãयनाहाया[ - 

ĤामाÖय£ानानाèकिÛदतǓनæचयविृ×त×वͪवͧशçटयġपूाविÍछÛनǓनǾपकताकͪवषǓय

-ताåयाͪपका ĤकृतानुͧमǓत×वåयापकĤǓतबÚयताǓनǾͪपतĤǓतबÛधकता तġपूाव- 

िÍछÛन×वम ्इǓत । 

समÛवयĤकारः – 
यġपूाविÍछÛने ल¢णं सɨगमनीयं èवपदेन तġपूं èवीकरणीयम।् तथा 

च ıदो विéनमान ्धूमाǑद×यğ èवपदेन वéÛयभाववɮıद×वèय èवीकारे 

वéÛयभाववɮıद×वाविÍछÛनाͪवषयकĤतीǓतͪवषयतावÍछेदकं य×ıदविृ×तवéÛय - 

भाव×वं, तत ्ĤकृतानुͧमǓत×वåयापकĤǓतबÚयताǓनǾͪपत  ĤǓतबÛधकतानǓतǐर- 

Èतविृ×त ͪवषǓयताǓनǾपकतावÍछेदकं  भवǓत। तदविÍछÛनाͪवषयकĤतीǓतͪवष - 

यता वÍछेदकं  यġपूं वéÛयभाववɮıद×वम।् तदविÍछÛनǓनǾपकताकͪवषǓयता- 

åयाͪपका भवǓत ĤकृतानुͧमǓत×वåयापकĤǓतबÚयताǓनǾͪपतĤǓतबÛधकता।  
--------------------------------------------------------------------------  

४. सा. Ǔन. दȣ. प ृ.सं. १३३ 
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तथाǑह-ĤकृतानुͧमǓत×वåयाͪपका ĤǓतबÚयता इ×युÈते ıदो विéनमान ् 

इǓत£ानǓनçठा संयोगसàबÛधाविÍछÛनविéन×वाविÍछÛनĤकारताǓनǾͪपतıद×वा  

-विÍछÛनͪवशेçयताशाͧलबुͪƨ×वाविÍछÛना ĤǓतबÚयता,तिÛनǾͪपता या ĤǓत - 

बÛधकता ıदः वéÛयभाववान ्इǓत बाधǓनæचयǓनçठा संयोगसàबÛधाविÍछÛन -

विéन×वाविÍछÛन-ĤǓतयोͬगताकाभाव×वाविÍछÛनèवǾपसàबÛधाविÍछÛनĤकार-

ताǓनǾͪपतıद×वाविÍछÛनͪवशेçयताशाͧलǓनæचय×वाविÍछÛना ĤǓतबÛधकता।  

अतः वéÛयभाववɮıद×वाविÍछÛनǓनǾपकताकͪवषǓयताåयाͪपका भवǓत ĤǓत - 

बÛधकता। तġपूाविÍछÛन×वं वéÛयभाववɮıद×वाविÍछÛन×वं वéÛयभाववɮıदे 

अèतीǓत ल¢णसमÛवयः। 

 एवं मेय×वͪवͧशçटåयͧभचारे नाǓतåयािÜतः। तथा Ǒह तğ èवपदेन 

मेय×वͪवͧशçटåयͧभचार×वèय èवीकारे मेय×वͪवͧशçटåयͧभचार×वाविÍछÛना - 

ͪवषयक ĤतीǓतͪवषयतावÍछेदकं  यत ्शुƨåयͧभचार×वं तत ्ĤकृतानुͧमǓत - 

×वåयापकĤǓतबÚयता-ǓनǾͪपतĤǓतबÛधकतानǓतǐरÈतविृ×तͪवषǓयताǓनǾपकता- 

वÍछेदकं भवǓत ताǺश -åयͧभचार×वाविÍछÛनाͪवषयकĤतीǓतः मेय×वͪवͧशçट- 

åयͧभचारͪवषयकĤतीǓतन[ भवतीǓत ͪवशेçयदलघटकयġपूपदेन  मेय×वͪवͧशçट- 

åयͧभचार×वèय èवीकतु[म शÈय×वात ्नाǓतåयािÜतः। 
 

यथा ĮुतͪवͧशçटाÛतराघǑटत×वèय Ĥकारͪवधयानगुमः – 
गɨगायां यथाĮुतͪवͧशçटाÛतराघǑटत×वपǐरçकारèय एवं अनुगमः 

Ǻæयते–ĤकृतानुͧमǓत×वåयापकĤǓतबÚयताǓनǾͪपतĤǓतबÛधकताͪवͧशçटǾपͪवͧश- 

çटǾपव×वम ्इǓत । Ǿपे ĤǓतबÛधकतावैͧशçɪयं चèवविृ×तय[ः ͩकिÑचġपूाविÍछ- 

Ûनͪवषय×वाåयापकͪवषयताशूÛयͩकÑचġपूाविÍछÛनͪवषयताशाͧलǓनæचयǓनçठ- 

भेदĤǓतयोͬगतावÍछेदक×वं नाèतीǓतĤतीǓतͧसƨोऽभावः  तदȣयावÍछेदक×वǓनçठ- 

ĤǓतयोͬगताǓनǾͪपतĤǓतयोͬग-×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपतभेदǓनçठावÍछेदकता- 

ǓनǾͪपतविृ×त×व  ǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपतǓनæचयǓनçठावÍछेदकताͪवͧशçट×व- 

सàबÛधेन । Ǿपे अवÍछेदकतावैͧशçɪयं च  èवǓनǾͪपत ͪवषय×वǓनçठाव - 

ÍछेदकताǓनǾͪपताविÍछÛन×वसàबÛधाविÍछÛनावÍछेदकताव×वèवǓनǾͪपतशूÛय

-×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपतͪवषय×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾपतावÍछेदक×वǓनçठा-  
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एçवɨगेषु एकैकिèमÛनͪप ͩकिÑचिÛनयमǓनबƨं पɮयं Ĥणेयंभव×यवधाǓनना ।  

अवधानसàबƨानामंशानांͧसƨाÛतǾपेण ͪववरणपरं शाèğमेतावता आɨÊल-कÛनड 

-तलेुगुभाषाèवेव लÞधजÛमकͧमǓत कृ×वा तदनͧभ£ानां तɮͪवषयकं £ानं 

दरुापमेव । अतèताǺशीं कािÑचदावæयकताम ्अवगàय ĤागͧभǑहतषेु 

अवधानाɨगेçवÛयतमं Ǔनͪषƨा¢रȣनामकं पǐरचायǓयतंु लेखोऽयं Ĥव×ृतो वत[त े। 

ͪवͧशçय सɮयःĤाÜतĤकाशः The Art and Science of Avadhānam in Sanskrit 

इ×याÉयउɮĒÛथः संèकृतावधानं सामŚयेण पǐरचाययǓत त×सàबƨानंशान ्

सोपपि×तकं ͧसƨाÛतयǓत चǓेत हेतोः तं ĤाधाÛयेनोपजीवǓत Ĥकृतलेखः । 

Ĥकृतलेखकèय ͬचरादवधानकलायाम ्अनुसÛधानरत×वात ्तदȣयाǓन काǓनचन 

अवलोकनाÛयͪप इह यथाèथानं सिÛनवेͧशताǓन ।  

अवधानाɨगेषु Ĥधानमãलतां  २  भजǓत Ǔनͪषƨा¢रȣ । Ǔनͪषƨा - 

Ûय¢राÖयèयाͧमǓत åयु×प××या यğ कèयचन वण[èय त×समुदायèय वा Ǔनषेधो 

भवǓत तथाभूतं पɮयम ्इ×यथ[ः अèय शÞदèय । अयमğ भावः – कͪवèताǺक् 

ͩकÑचन पɮयं ĤबÚनाǓत यğ तने य×नेन काǓनͬचद¢राÖयĤयुÈताǓन भविÛत । 

ताÛयेताǓन पɮयाǓन èवèवèवभावानुसारेण Ǔनरोçɫयं Ǔनद[Û×यं च×ेयाǑदͧभ - 

ना[मͧभरͪप ĤͧसɮÚयिÛत । यǑद किèमंæचन पɮये ओçɫयवणा[ः (उपूपÚमा- 

नीयाः) अĤयुÈताः èयुः तǑह[ तèय ǓनरोçɫयͧमǓत नाम । यğ दÛ×यवणा[ः 

(लतुृलसाः) य×नािÛनवाǐरताः èयुः तɮ भवǓत Ǔनद[Û×यनामकम ्। एवमÛयेऽͪप 

वणȾ×पि×तèथानभेदजÛयाः ǓनçकÖɫय -Ǔनèतालåय-Ǔनमू[ध[ÛयǾपाः Ĥकारा इह 

यथायथमूéयाः ।  
 

वèतुतèतु ͬचराÛमहाकाåयाǑदषु ĤयुÏयमाना एका¢रȣ-ɮåय¢रȣ-ŧय¢रȣ-

Ĥभतृयोऽͪप Ĥकाराः वण[ǓनषेधĤभवा एव । तğाͪप åयÑजनाÛतराणां Ǔनषेधात ्। 

अनया Ǻçɪया ıèवैकèवरं ३ दȣघȷकèवरम४् अवगȸयम ् ५ अनवगȸयम६् 

अचलिजéवं७ च×ेयेतऽेͪप Ĥकाराः अिèमÛनेव वगȶऽÛतभ[विÛत ।  
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

२. Ĥͧसƨ एवायं ĤधानमãलǓनबह[णÛयायः । किèमंिæचÛमãलसमूहे Ĥमुखो 

मãलो यǑद पराजीयत ेतǑह[ तदनुयाǓयनां तने िजतपूवा[णां वा मãलानां 

पराजयः èवत एव ͧसƨो भवǓत । न त×ĤǓतçठापनाथɍ ǓनयुƨाÛतरमपेêयत े। 
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ǓनǾͪपतǓनæचयǓनçठावÍछेदकताͪवͧशçट×वसàबÛधेन। तथा Ǒह- èवपदेन ताǺश  

ĤǓतबÛधकतायाः èवीकारे तèयां ĤǓतबÛध - कतायांवéÛयभाववıद×वाविÍछÛन- 

ͪवषǓय×वाåयापकͪवषǓयताशूÛयवéÛयभाववɮıद×वाविÍछÛनͪवषयताशाͧलǓनæच- 

य×वåयापक×वमिèत ।  Ǔनæचय×वåयापक×वं च ताǺशǓनæचय×वाͬधकरणविृ×त - 

भेदĤǓतयोͬगतावÍछेदक×वाभावः । अयमभावः ĤǓतबÛधकताविृ×तः ।  

 तथा च ĤǓतबÛधकताविृ×तय[ः वéÛयभाववɮ-ıद×वाविÍछÛनͪवषǓय×वा- 

åयापकͪवषǓयशूÛयवéÛयभाववɮıद×वाविÍछÛनͪवषयता-शाͧलǓनæचयǓनçठभेद- 

ĤǓत योͬगतावÍछेदक×वाभावः तिÛनǾͪपतावÍछेदक×वǓनçठĤǓतयोͬगताǓनǾͪपत  

ĤǓतयोͬग×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपतभेदǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपतविृ×त×वǓनçठा- 

वÍछेदकताǓनǾͪपतǓनæचयǓनçठावÍछेदकताͪवͧशçट×वं वÍछेदकताǓनǾͪपतभेद- 

ǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपतविृ×त×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪप-तǓनæचयǓनçठाÍछेदक- 

ताǓनǾͪपत-ͪवषǓय×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपताविÍछÛन×वसàबÛधाविÍछÛनाव- 

ÍछेदकताͪवͧशçटèवाविÍछÛनाͪवषयकĤतीǓतͪवषयतावÍछेदक×ववƨमा[विÍछÛना-

ͪवषयकĤतीǓतͪवषयतावÍछेदक×वोभयसàबÛधेन । 

 तğ èवपदेन वéÛयभाववɮıɮ×वèय èवीकारे वéÛयभाववɮıद×वता - 

दा×àयं वéÛयभाववɮıद×वे अिèत । एवमेव ɮͪवतीयसàबÛधे èवपदेनवéÛय - 

भाववɮıद×वèय èवीकारे वहÛयभाववɮǿद×वकालȣनĤकृतानु ͧमǓत×वåयापक- 

ĤǓतबÚयताǓनǾͪपतĤǓतबÛधकताविृ×तयȾऽभावः इ×युÈत ेधूमाभाववɮıद×वाविÍछ 

- Ûना ͪवषयकĤतीǓतͪवषयतावÍछेद क×वाभावः । 

 अयमथ[ः  - धूमाभाववɮविृ×तविéन×वाविÍछÛनͪवषयताशाͧलǓनæचय×व 

-åयापक×वं ĤकृतानुͧमǓतĤǓतबÛधकतायामिèत  । ताǺशǓनæचय×वåयापक×वंच -

Ǔनæचय×वाͬधकरणविृ×तभेदĤǓतयोͬगतावÍछेदक×वाभावः । अतः ताǺशǓनæचय - 

×वाͬधकरणविृ×तभेदĤǓतयोͬगतावÍछेदक×वाभावः ĤकृतानुͧमǓतĤǓतबÛधकता -

विृ×तभ[वǓत। तथा च वéÛयभाववɮıद×वकालȣनĤकृतानुͧमǓत×वåयापक - 

ĤǓतबÚयताǓनǾͪपतĤǓतबÛधकता विृ×तः यः धूमाभाववɮıद×वाविÍछÛनͪवषय - 

ताशाͧल ǓनæचयǓनçठभेदĤǓतयोͬगतावÍछेदक×वाभावः तिÛनǾͪपतावÍछेदक×व- 

ǓनçठĤǓतयोͬगताǓनǾͪपतĤǓतयोͬग×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपतभेदǓनçठावÍछेदक 

-ताǓनǾͪपतविृ×त×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपत-ǓनæचयǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपत-  
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ͪवषय×वǓनçठावÍछेदकताǓनǾͪपताविÍछÛन×व-सàबÛधाविÍछÛनावÍछेदकता- 

ͪवͧशçटèवाविÍछÛनाͪवषयकĤतीǓतͪवषयतावÍछेदक×ववƨमा[विÍछÛनाͪवषयक- 

ĤतीǓतͪवषय तावÍछेदक×वं वéÛयभावव ɾरद×वे अिèत । अतः उÈतोभय - 

सàबÛधेन वéÛयभाववɮıद×वͪवͧशçटं भवǓत वéÛयभाववɮıद×वं । तɮव×वं च 

वéÛयभाववɮıद×वे अèतीǓत ल¢णसमÛवयः। 

।। इǓत शम ्।। 
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Abstract 

 अè×यवधाननामा आशुकाåयĤधानः चतेæचम×कारकारȣ कलाͪवशेषः 

कणा[टाÛĢयोः ͬचराãलÞधĤǓतçठः । एतिÛनवा[हे परàपराĤाÜता Ǔनयमाः 

अवधानĤसɨगेषु तदͧभ£ैः पǐरचाáयÛत ेअवधाǓनͧभæच पǐरपाãयÛत े। ͩकÑच 

ति×सƨाÛतानां ͪववरणपरं शाèğमेतावता संèकृत ेनाͪवरभूǑदǓत कृ×वा 

तदावæयकतां पæयता Ĥकृतलेखकेन अवधानाɨगेषु Ĥधानभूताया Ǔनषेधा¢या[ 

ͪवͬधǓनषेधाः त×सàबƨैरावæयकैͪव[वरणैः साकͧमह ͪववतृा ͪवɮयÛत े। 

तदेतɮͪवधौ पǽ×ĤाÜतĤकाशं The Art and Science of Avadhānam in Sanskrit 
इ×येतमुɮĒÛथम ्उपजीवता अनेन लेखकेन èवीया अͪप सÛततावलोक - 

नǓनçपÛनाः कािæचदपुलÞधयो यथाèथानं ǓनǑहता ͪवɮयÛत े।  
 

Keywords: Avadhana, Ashtavadhana, Shatavadhana, Nishedhakshari, 

Nishiddhakshari, Sanskrit    

Ĥèतावना 

अवधानͧमǓत१ ĤͧसƨःआशुकाåयĤधानः चतेæचम×कारकारȣ कलाͪवशेषः कणा[टा- 

ÛĢयोः ͬचरा×ĤǓतिçठतो ͪवराजत े। इयं च कला संÉयाभेदेन अçटावधानं 

शतावधानं सहİावधानं च×ेयादȣǓन नानानामाǓन भजत े। यğ केनͬचदेककाले 

अçटौ ͪवषया अɨगाǓन वा ǓनǽéयÛत ेतदçटावधानम ् , यğ शतं तÍछ - 

तावधानम,् यğ सहİं त×सहİावधानं चǓेत भावः । अğ×याÛयɨगाǓन Ǔनͪष - 

ƨा¢रȣ समèया द×तपदȣ Ûयèता¢रȣ उǑƧçटा¢रȣ च×ेयादȣǓन नानाͪवधाǓन ।  
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

१. वèतुतोऽवधानं साǑह×यावधानं वेदावधानं गͨणतावधानं चǓेत बहुĤकारकम ्। 

अिèमन ्पğे तावदवधानशÞदेन साǑह×यावधानं ͪववͯ¢तमिèत । 
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* नानाथ[काः शÞदाः । यथा –तारकाशÞदः । अèय न¢ğाथ[क×वमेव Ĥथमम ् 

उपिèथतं भवǓत नः । ͩकÑचाèय कनीǓनके×यͪप वत[त ेअथा[Ûतरम ्, 

यɮबलेनावधानी Ĥçटारं शÈनोǓत ĤतारǓयतुम ्। तदेतत ्ĤाÊदͧश[त उदाहरणे  

सुबोधम ्।  

* अĤͧसƨाः शÞदाः । यथा - बéवथ[कः अदħशÞदः, Ǔनःसाराथ[कः वात[शÞदो   

वा । एताǺशाः शÞदाः पादादौ ĤयुÈताæचते ्तदथ[मनवगÍछतः Ĥçटुदु[Ǿह एव 

भवेदवधाÛयÚवा । इदमͪप तÛğं ͩकिÑचƧूरं ğायत ेतम ्।     

* समाना¢राǑदकाः नैके शÞदाः । यथा – जकारेĤयुÈतसेǓतजन-जय-जगत-्जप-

जल-जड-जÛतु-जरा-जव-जãप-जǓन-जनुष-्जगती Ĥभतृयो नैके शÞदा झǑटǓत- 

वधाǓनͬधषणायाम ्उपिèथताभवेयुः । तदेतदͪपǓनबा[धंकरो×यवधाǓननम ्। 

२. åयाकरणम ्– सिÛधसमासǓनयमानां साधु पǐर£ानं कृ×तͪƨताÛतानां Ǔनͧम[तौ 

नैपुÖयं च वधाǓनमाग[म ्ऊहातीतं ͪवदधाǓत । इहाͪप Ĥ×येकम ्अंशः उदाहरणैः  

èफुटȣͩĐयत े। 

* सिÛधसमासǓनयमानां सुपǐर£ानम।् ĤागुÈत ेउदाहरणपɮये वधाǓनना तारका 

इǓत यदा वण[ğयं Ǔनवेͧशतं तदा ɮͪवͪवधो माग[èतÛमतौ कृतपदः èयादेव । 

तारकाशÞदमादाय पुरोगमनं तयोराɮयः । अपरèतु तारं पूव[पदं ͪवधाय 

काकाराǑदकं पदं संयोÏय च तारकाल -तारकाम-तारकाÛत-Ĥभतृीनां 

शÞदानामाĮयणम ्। तदेतत◌् समासͪवषये । तथैव ’लतानता‘ इ×य¢रचतुçटयं 

चदेवधाǓनना Ǔनबƨं तǑह[ ’लताः नता ..’ ,’ लता नता ‘, ’लता आनता‘, ‘लता न 

ता…..’ चैवं ͪवͪवधान ्कãपान ्ͪवमæृय यèतावत ्Ĥçटुरनूéय इǓत भाǓत तने 

पुरो यातåयम ्। एवं सिÛधकाय[£ानमवधाǓननः साधु साहाáयमाचरतीǓत 

Ĥèफुटम ्।       

* कृ×तͪƨताÛतानां Ǔनͧम[Ǔतः । अवधानकाले ĤयुÈतèय कèयचन शÞदèय 

कृदÛता×मना तͪƨताÛता×मना वा पǐरणामनम ्अपीह बहुधा उपकरोǓत । यथा 

भूͧमशÞदः भूͧमपः , भूͧमदः, भूͧमकृत ्, भूͧमराɪ, भूͧमभतृ ्चैवं 

कृ×Ĥ×ययसाहाáयेन बहुͧभरÚवͧभरĒे शÈयो नेतुम ्। तथैव सौǑह×यम ्आÑजèयं 

 वैरãयं च×ेया दयः असहजाèतͪƨताÛता अͪप ÈवͬचदवधाǓननं पारȣणं कतुɍ 

¢मÛत े।  
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Ĥ×य¢रǓनषधेः 
एवं ĤागͧभǑहताः सवȶ Ĥकारा Ǔनͪषƨा¢रȣकु¢ौ साधु ǓनͪवशÛत े। उÈतषेु 

कÑचन Ĥकारं समादाय (अͧभनवं वा Ĥकारं ĤकãÜय ) कͪवः èवयमेव पɮयं 

ĤबÛधुमह[Ǔत । तथाÜयवधानͪवधौ सेयं केनͬचɮ ͪवल¢णेन व×म[ना Ĥवत[ते , 

यèय Ĥ×य¢रǓनषेध इǓत Ĥͧसƨो åयवहारः । तɮयथा – कæचन Ĥçटा ͩकिÑचɮ 

वèतु व×ृतं च ǓनǑद[æय Ĥ×य¢रÛयासम ्एकं åयÑजनं ǓनषेधǓत । एवं ĤçĚा 

य×Ĥसɨगे यɮåयÑजनं Ǔनͪषƨं तğ तǓƫÛनåयÑजनं ͪवÛयèयÛनवधानी पɮयं 

ĤबÚनीयात ्। चतुथȶ पादे Ǔनषेधो न ͩĐयत ेĤायेण ।  

तदेत×èफुटतरं ͩĐयते केनͬचददुाहरणेन – 

ͪवषयः – Ēीçमः । व×ृतम ्– अनुçटुप ्। अवधानी – Įी. एचआ्वा[सुͩकः ।  

(ग) ता (प) र (ण) का (ल) Ǿ (ण) ¢ (त) वे (ल) षो (य) सौ 

(ग) स (र) ××व (न) श (र) िÈत (ह) प (र) ͪव (र) èस (अ) ताम ् 

(घ) क (र) Íछ (प) क (र) ãप (न) व (न) श (र) èवा (अ) था[ 

नɮयोमÛदंİवÛ×यहो ॥८ 

तथा च सàपÛनं पɮयम ्- 

तारकाǾ¢वेषोऽसौस××वशिÈतपͪवèसताम ्। 

कÍछकãपवशèवाथा[नɮयोमÛदंİवÛ×यहो ॥  
(The Art and Science of Avadhānam in Sanskrit, 115) 

भावाथ[ः –  
असौ Ēीçमः नेğयोरǑहतं वेषं धरǓत । अयं Ǒहसतां स××वशÈतःे वėायुधम ्।  
------------------------------------------------------------------------------------------- 

३. यğ दȣघ[èवरा न ĤयोÈतåयाः । 

४. यğ ıèवèवरा न ĤयोÈतåयाः । 

५. यğ वगȸयåयÑजनाǓन न ĤयोÏयाǓन । 

६. यğ अवगȸयåयÑजनाǓन न ĤयोÏयाǓन । 

७. येषां वणा[नाम ्उÍचारणे िजéवािèथरैव èयात ्।  

८. ǓनͪषƨाÛय¢राͨण आवरणèयाÛतǓन[ͪ वçटाǓन सिÛत । तुरȣयेपादे न कोऽͪप 

   वणȾ Ǔनͪषƨः । 



74                            मãूयाɨͩकता रािçĚयसशंोधनपǒğका 

 
याæच नɮयः पूवɍ कूलɨकषाः İविÛत èम ता अधुना मÛदतां गताः । 

अथेह Ĥ×य¢रǓनषेधः कथɨकारं Ĥव×ृत इǓत पǐरशीलयेम । अğ Ǒह 

Ēीçमो ͪवषयः । तèमा×तं ĒीçमशÞदं वारǓयतंु गकारो Ǔनͪषƨः ĤçĚा । 

अवधानी ताकारं Ûयाèथत ्। तापः ͩकल Ēीçमèय ͩकिÑचदसाधारणं ल¢णम ्। 

अतèतं शÞदं वारǓयतुकामेन ĤçĚा पकारो Ûयषेͬध । मागा[ÛतरमिÛवçय - 

ताऽवधाǓनना रेफो Ûयवेͧश । तदनु तारणͧमǓत शÞदम ्ऊहमानेन ĤçĚा णकारे 

Ǔनͪषƨे ‘का’ इ×यĦवीदवधानी । अğ तारकेǓत पदं पूणɍ ͩकम ्उताहो तारकाल 

इ×याǑदना केनͬचदÚवना तदनुवत[ते ? इǓत सàħाÛतः èयात ्Ĥçटा । तथाͪप 

पूवȾÈतयोɮ[ͪवतीयèय ͪवकãपèय Ĥासɨͬगकताम ्अͬधकां पæयता तने लकारो 

Ûयषेͬध । तावतैव ‘Ǿ’ इ×याह वधानी । अधुना ĤçĚा णकारे Ǔनͪषƨे अवधानी 

¢कारं Ûयͬधत । Ĥायः ĤçĚा पूवȾ वणȾ ‘ǽ’ इǓत ıèवाÛतः Įुतः , येन 

काǽÖयͧमǓत शÞदं तक[ यता तने èयािÛनͪषƨो णकारः । तदेवं ͧमथो घष[तोरेव 

तयोः समाÜताèğयः पादाः । पɮयमͪप सुभगं सुबोधं च सàपÛनम ्ऋत ेततृीय  

-पादात ्। यतèततृीये पादे ͪववͯ¢तोऽथ[ः य×नाɮ åयाÉयेयः । तुरȣयः पादो 

ǓनǓन[षेधं कृत इ×यͪप सुवेɮयं èयाɮ ͪवदाम ्। 

अğ पूवा[धȶ कͪवना कृतæचम×कारो Ǔनतरां èतु×यः । ͪवͧशçय 

“स××वशिÈतपͪवः” इǓत Ǿपकेण पɮयं चाǽतरम ्अलɨकृतं सुवेɮयं èयात ्

सचतेसाम ्। ततृीये पादे असमथ[समास×वाɮ अथ[ः èतोकं दǽुपपादæचदेͪप 

कãपना ǿɮया ͪवराजत े। वèतुतè×विèमन ्ͪवभागे Ǔनरलɨकारमͪप पɮयंदçुकरं 

भवǓत Ĥ×य¢रǓनषेधात ्। अतो यथाशिÈत समुͬचतैͪव[शेषणैः पɮयͧमह ĤबÚयं 

भव×यवधाǓनना । åयाकरणǺçɪया Ǔनदु[çट×वमेव Ǔनͪषƨा¢रȣपɮयèय Ēाéयतां 

सàपादयǓत । तथाÜयğ सालɨकारं पɮयं ǐररचǓयषुͪव[ͧ शçयत ेĤकृतावधानी । 

तदेतदमुçय इदàĤथममवधानम ्इ×यंशमͪप मनͧस कुम[हे चɮे ɮͪवगुणः 

èयादानÛदः । 

Ĥ×य¢रǓनषेधे ĤçĚा अवधाǓनना सǿदयैæच अवधेयाः केचनांशाः  

ͬचरादवधानकलाबƨĮƨैͪव[ɮव×सǿदयैः सÛततावलोकनेन ͧमथæचचा[ͧभæच 

अßयुपेताः केͬचदंशाः साàĤतͧमह ǓनयमǾपेण ͧसƨािÛतताः सिÛत । तषेु 

एतɮͪवभागसàबƨा मुÉया Ǔनयमाः Đमेण पǐरचाáयÛत े-   
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* ĤçĚा आदौ वèतु व×ृतं चैतÛमाğं Ǔनदȶçटåयम ्। न तğ अलɨकारͪवशेषो 

बÛधͪवशेषो वा Ǔनयमनीयः । 

* अवधानाɨगेषु कǑठना मÛदगǓतका च भवǓत Ǔनͪषƨा¢रȣ । ġाघीयांͧस 

व×ृतानीह महत ेकालåययाय कãपÛत े। येषु च ÈवͬचãलघुनैरÛतयɍ गुǽनैरÛतयɍ 

वा अपेͯ¢तं तषेु ͧशखǐरणीİÊधराǑदषु व×ृतषेु ĤसÛनं Ǔनͪषƨा¢रȣपɮयं न केवलं 

दःुशकम ् , ͩकÑच असàभवमेवेǓत वक ◌्तåयम ्। अतो वसÛतǓतलकाÛताÛयेव 

व×ृताÛयğ ǓनदȶæयाǓन । ͪवͧशçय अनुçटुप ् , आया[, शाͧलनी, इÛġवėा, 

उपेÛġवėा, रथोƨता वंशèथं ġतुͪवलिàबतÑचैताǓन व×ृताÛयğ सुçठु युÏयÛत े।  

* Ĥçटा Ĥ×य¢रÛयासम ्एकमेव वणɍ ǓनͪषÚयेत ् , तÍच åय Ñञनमेव । 

Èवͬचदेव अवधाǓनͪवèमयाय सभारÑजनाय वा èवरा¢रं Ǔनषेƨुमह[Ǔत सः । 

परͧमदम ्असकृÛन कत[åयम ्। न च तने अ¢रǓनषेधाथ[म ्अͬधकः कालो 

Ēाéयः । 

* Èवͬचत ्समĒे पादे वग[मेकं ǓनषेƨुमÜयुͬचतम ्। तदाऽवधाǓनना तɮवगȸयान ् 

वणा[न ्अपहाय त×पɮयपादः Ĥणेयो भवǓत ।   

* तुरȣये पादे ͩकमÜय¢रं न ǓनͪषÚयत े। तğ èवाͧभĤेतनेाथȶन पɮयं 

सàपÛनतां नेतंु समह[×यवधानी । 

* अवधाǓनना ͪवरͬचतं पɮयं åयाकृǓतदोषͪवǓनमु[Èतं चदेलम।् दरूाÛवयः 

िÈलçटता अĤतीताथ[क×वं च×ेयादयो दोषा नाğ ĤसजिÛत , ͬचğकाåय×वात ्।  

Ǔनͪषƨा¢रȣǓनवा[हे अपेͯ¢तं £ानं कौशलं च 

एतावतैतɮ åयÈतमेव यत ्सुदçुकरोऽयं Ǔनͪषƨा¢रȣǓनवा[हः । åयु×पि×तरेव 

¢मेह ͪवप×तरेवधाǓननं तारǓयतुम ्। कȧǺशी åयु×पि×तǐरहावæयकȧǓत 

ͩकिÑचɮͪवशदȣͩĐयत े– 

१. कोशः– अपारशÞदसागरः èयादवधानी । शÞदसàपि×तæचयंेबहुĤकारा । 

Ĥ×येकमͪप समुͬचतैǽदाहरणैः उ×तरğ पǐरचाáयत े।  

* अͧभĤेताथȶ भूयांसः शÞदाः । यथा –ǿदयाथȶ ͬच×त-चतेः-èवाÛतादयः, मयूराथȶ 

बǑह[-बǑह[ण-ͧशखिÖडĤभतृयæच शÞदाः । तदेतदवधाǓननं ͪववͯ¢ताथ[åयÈतौ   

जीणा[थ[को जीनशÞदोऽͪप । अनेन रेफे Ǔनͪषƨे  
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एवͧमदं पɮयं तथा ͧशिãपतं कͪवना यदेत×Ĥ×य¢रǓनषेधजÛयं पɮयͧमǓत 

अɨगीकृǓतः सुदçुकरा èयादèमाकम ्। काåयधम[महǓन[शं जुषमाणेनैवावधाǓनना 

साÚया èयादȣǺशी Ǔनͧम[Ǔतः । 

2. पौराͨणकमाÉयानम ्। ͪवषयः – नलः । अवधानी – Įी. ͪपसुपाǑट 

ͬचदàबरशाèğी । 

अयं राजा सा¢ाÏजयमसमभाÊयोÍचयगुǽः 

समं ĤाÜय ¢ोÖया सुǽͬचरयशाः पुÖयͪवजयः । 

बभौ भैमीĤाणͪĤय इह पुरा स Ĥभुमͨण- 

िæचरं सेåयं सेåयः Ĥबलकरणैभा[वुकगुणैः ॥  
(The Art and Science of Avadhānam in Sanskrit, 122) 

इह कृ×èने पɮये तवग[ः ĤǓतͪषƨ इǓत कृ×वा पɮयͧमदं ͪववगा[¢रȣ - 

Ĥकारकम ्। तदेतत ्ͧशखǐरÖया Ǔनबƨमिèत , यÛन सुकरं ͪववगा[¢या[म ्। 

तथापीह ĤसÛनपɮयरचना èतु×यह[तां भजत े। तवगȾ Ǔनͪषƨ इǓत कृ×वा 

नलशÞदमानेतुͧमह नापीपरदवधानी । तथाͪप तने भैçमीĤाणͪĤयĤमुखैः शÞदैः 

पɮयं ͩकंͪवषयकͧमǓत èवयंवेɮयं यÍचĐे तदͪप èतु×यं नः । 

3. Ĥासɨͬगकव×ृतम ्। ͪवषयः – माक[ Öडयेकाɪजुः । अवधानी – डा. 

शɨकरराजारामः । 

दधुȸवधȸ हàय[भूधा[çɪ[यसÈतः 

सàयÊजैनğातरृ×नं मताÛधम ्। 

म×ृयोह[षȾ ǓनàनताभिृÍछवËनो 

माक[ Öडयेः कÖटको नीǓतमागȶ ॥ 
(The Art and Science of Avadhānam in Sanskrit, 121) 

अèय पɮयèय ͪवषयो जनः सवȾÍचÛयायालयèय भूतपूवȾ Ûयायाधीशः ।  

ĤçĚा ͪवèमायनीया èयात ्सͧमǓतः सावधाǓननी ॥४॥ 

नेयाथ[काĤतीताथ[िÈलçटगूढाथ[तादयः । 

ͬचğकाåयतया Ûवेतां दषूयिÛत न जातुͬचत ्॥५॥ 

यğ यÛन Ǔनवायɍ èयात ्तğ तÛन Ǒह दçुयǓत । 

नाãपा¢र×वहाǓनः èयात ्सूğेçवचतुराǑदषु ॥६॥ 
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३. लोक-शाèğ-इǓतहासाǑद-£ानंवĐोिÈतमाग[æच । पɮयरचनाथɍ वèतु 

कȧǺÊलßयत इ×येतत ्पारेͬगरं ͩकल ! तèमादवधानी सव[ͪ वधेçवͪप ͪवषयेषु 

कृतावगाहः कृतĤवेशो वा भवेत ्। यथा – 

* Èवͬचत ्Ĥçटा पौराͨणकम ्ऐǓतहाͧसकं वा वèतु ǓनǑद[शेɮ यथा कृçणèय 

बाãयलȣलाः । Èवͬचãलौͧलकं यथा आशुखाɮयम ् )fast-food ( । Èवͬच×तु 

वण[नाͪवशेषं यथा सूयȾदयः । अतोऽवधाǓनना सÛततमा×मा शाèğीयेषु  

लौͩककेषु पौराͨणकेषु चैवं सव[ͪ वधेçवͪप ͪवषयेषु यथाशिÈत ͪवनीयेत । तदा 

ͩकल तèय पɮयपूरणाथ[मपेͯ¢तषेु अथȶषु न मनागͪप सàभवǓत आͩकÑच - 

Ûयम ्। अनेन स पटȣयसोऽͪप ĤçटुरĤकàÜयो भवǓत , कमͪप मागɍ समाèथाय 

èवं कम[ Ǔनरवçटàभं ǓनवȾढंु पारयǓत च । 

* वĐोिÈतमाग[ः । यावदवधानी वĐोिÈतमाग[मनुसरǓत तावत ्स Ĥçटुरनूéयो 

भवǓत । तèमाɮ वĐं पÛथानं सव[दा माग[येदवधानी ǓनçĤ×यूहसÑचाराय ।  

वĐोिÈतः ͩकल जीवातुः काåयèय । अतोऽयं माग[ः èवकाåयèय काåय×वेऽͪप  

Ǔनभतंृ सहकरोǓत ।  वèतुतिè×वहोÈता अंशाः आशुकवेरवधाǓननæच सव[ğाͪप 

काåयरचनायाम ्आवæयका एव । ९ तथाͪप अिèमन ्ͪवभागे ͪवशेषेणोÈतं 

साͧभĤायकम ्। यतो Ǒह कोशो åयाकरणं च अवधाǓननम ्अिèमÛनɨगे 

यावदपुकरोǓत न तावदÛयğ । ततृीयोऽÜयंशः अğ ĤामुÉयं भजत ेयतो Ǒह , 

कèयचन वण[èय Ǔनषेधेन कदाͬचत ्कæचन वण[नमाग[ एव ͪपǑहतो भवेत ्। 

अतोऽवधानी शतपथः सहİपथो वा भवǓत चदेेव तने मागा[Ûतरं 

शÈयमासादǓयतुम ्। तèमाãलोकशाèğाɮयवे¢णाÛन जातु तने ĤमǑदतåयम ्।  

तदेवं Ĥायेण समĒाǑह Ĥ×य¢रǓनषेधसàबƨं ͪवषयजातम ्।  

ͪववगा[¢रȣ 

ͪवगताǓन वगा[¢राͨण यèयाͧमǓत åयु×प××या यèयां कͪवतायां कèयचन 

वग[ͪ वशेषèय अ¢राͨण य×नेन वाǐरताǓन भविÛत सा ͪववगा[¢रȣǓत गीतमͪव-  

---------------------------------------------------------------------------------------  

९. यɮयͪप कͪवरÜयğ अÛतभा[åयः, तèयाÜयमीषामंशानामावæयक×वात ्। 

तथाͪप तने ĒÛथाɮयवलोकनाथɍ तदͧभ£संवादाथɍ वा शÈयं ĤाÜतंु समयम ्इǓत 

कृ×वा न सोऽğ पǐरगͨणतः । 
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गीतै ͪव[च¢णैः ।  अनेनाͪप Ĥकारेण Ǔनͪषƨा¢रȣͪवभागः शÈयो वत[Ǔयतुम ्। 

अğ वग[Ǔनषेधो ɮवेधा भͪवतुमह[Ǔत यथा – 

1. कृ×èने पɮये कèयचन वग[èय Ǔनषेधः 

2. एकैकिèमन ्पादे एकैकèय वग[èय Ǔनषेधः 

तदेतदभुयमͪप एकैकेनोदाहरणेन èफुटȣͩĐयत े– 
 

1. ͪवषयः – ͧशवः । Ǔनͪषƨवग[ः – पवग[ः । अवधानी – शतावधानी डा. आर्. 

गणेशः । 

तुǑहनͧशखरवासो Ǒदåयरौġा͠हासो 

लͧलतͧसतशरȣरः कालकालावतारः । 

नतजननयनाकȾ नानुनीताɭयतकȾऽ 

वतु कवनͪवतीण[ः शɨकरः शािÛतकȧण[ः ॥ 

 (शतावधाǓनरचनासÑचयनम,् 352) 

अपवग[ͧ मदं पɮयͧमǓत पठनेनैव वे×तुमलम ्। यǓतèथानेषु कृतपदा 

‘वासो–हासो’, ‘शरȣरः–वतारः’ च×ेयाǑदका पदमैğी पɮयेऽिèमन ्चाǽताǓनदानम ्। 

नतजननयनाक[  इǓत Ǿपकमपीह रèयतां तनोǓत ।    
 

2. ͪवषयः – गजेÛġमो¢ः । अवधानी – Įी. ͪपसुपाǑट ͬचदàबरशाèğी । 

Ǔनͪषƨः – Ĥथमे पादे तवग[ः, ɮͪवतीये पवग[ः, ततृीये चवग[ः, चतुथȶ तवग[æच । 

Ēाहावकृçटचरणèय गजेæवरèय 

ğाणाय स×वरगǓतः सकलान ्ͪवसÏृय । 

सàĤाÜतवानयमहो हǐरराǑददेवः 

शीēĐमæच बहुͧभमु[हुरȣ¢णीयः ॥  
(The Art and Science of Avadhānam in Sanskrit, 123) 

मकरĒèतèय कǐरणः पǐरğाणे हरेः संरàभं रमणीयम ्अͧभåयनिÈत 

पɮयͧमदम ्। कͪवनोपा×तं वसÛतǓतलकाव×ृतमͪप Ǔनय[Ǔतक×वाǑदह महदौͬच - 

×यमÑचǓत । सैषा ͪववगा[¢रȣ Ĥ×य¢रǓनषेधवदवधाǓननं न ğासयǓत । अèयाः 

Ĥ×य¢रǓनषेधापे¢या अãपसमयसाÚय×वमͪप ǓनæचĤचम ्। अतोऽिèमन ्Ĥकारे 

ÈवͬचÛमाͧलनी मÛदाĐाÛता ͧशखǐरणी च×ेयादȣनां व×ृतानामपे¢ा न दçुयǓत ।  

अवधानकलाɨगभतूायाः Ǔनͪषƨा¢या[ः समĒ ंसमी¢णम ्          79 

 
वग[Ǔनषेधæचासौ चतुçव[ͪ प चरणेषु कत[åयः । १० तदेवम ्अवधानेषु Ĥͧसƨौ 

Ǔनͪषƨा¢या[ उभावͪप Ĥकारौ ͪववतृौ । अनयोः Ĥकारयोः Ĥ×य¢रǓनषेधो 

रèयतरो यदसौ ĤǓतपदं ĤçĚवधाǓननौ ͪवचारपरौ कुǽते , सǿदयान ्

सͪवèमयकौतूहलèय परां काçठां नयत ेच । अतोऽवधानेषु Ǔनͪषƨा¢या[म ्

अमुमेव Ĥकारं èपहृयिÛत सचतेसः ।  

उदाहरणाÛतराͨण 
तदेवं ÛयǾͪप Ǔनͨखलमͪप Ǔनͪषƨा¢रȣसàबƨं ͪवषयजातम ्। अथाğ 

अÛयाÛयͪप काǓनचन पɮयाÛयुदाǑıयÛते , येषां पया[लोचनया ĤागुÈता अंशाः 

èफुटȣभविÛत सचतेæचतेͧस । ͪवभागेऽिèमन ्देवताèतुǓतपर एव ͪवषयो 

ǓनǑद[æयत ेĤायेण । तथाͪप अवधाǓनभेदेन अÛयेऽͪप - समुġमथनĤभतृयः 

पौराͨणकाः, माक[ ÖडयेकाɪजुĤमुखाः Ĥासɨͬगकाः , तालवÛृतमुÉया लौͩककाः , 

सूयȾदयादयो वण[नाĤधानाæच ͪवषयाः तğ तğ ǓनǑद[çटा ǺæयÛत े। तÛमुखेनैव 

उदाहरणाÛतराͨण उपèथाÜयÛते, यथा - 

1. देवताèतुǓतः । ͪवषयः – हǐरहरः । अवधानी–शतावधानी डा. आर.् गणेशः । 

वनधरतनयाधवं भजेऽहं 

 घनतमरàयͪवनीलकÛधराभम ्। 

करकनदभयं कपालमाला- 

       èफुरदǽुव×समथो हǐर ंहरं च ॥ (शतावधाǓनरचनासÑचयनम,् 329) 

पɮयͧमदं नैकैͪव[शेषेरèमदȣयम ्अवधानं समह[Ǔत । अğ ĤयुÈतं व×ृतं 

पुिçपताĒा, याऽिèमन ्ͪवभागे न इçयत ेभूयोͧभरवधाǓनͧभः । पɮयेऽिèमन ्

ĤयुÈताǓन सवा[ͨण ͪवशेषणाǓन æलेषबलेन हरे हरौ चोभयğ अनुयिÛत । यथा – 

वनशÞदèय काननं सͧललं च×ेयथ[योĒ[हणेन लêमीः पाव[ती चोभे अͪप 

वनधरतनये भवतः । करकनदभयं च×ेयादȣǓन रमणीयाǓन समèतपदाÛयपीह 

किãपताǓन ।  
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

१०. Ǔनͪषƨा¢याɍ वसÛतǓतलकाÛताÛयेव व×ृताǓन देयानीǓत, तुरȣये चरणे 

वण[Ǔनषेधो न कत[åय इǓत च ĤागुÈतो Ǔनयमः Ĥ×य¢रǓनषेध एव, ͪववगा[¢याɍ 

स नाÛवेतीǓत भावः । 
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समाǑहतͬच×तèय Ĥ£ाͪववेक उपावत[त े। येन यथावɮवèतु जानिÛत  । तदßया- 

सा×तɮͪवषयाÍच वैराÊयात ्असàĤ£ातः समाͬधभ[वǓत ॥  

(1.20 योगसूğèय åयासभाçयम)्”।  

एवं ĤोÈ×वा किæचदÛयोपायमͪप वÖय[ते, “ईæवरĤͨणधानाɮवा” इǓत योगसूğम ् 

1.23 ।  

o Ĥͨणधानाɮ = भिÈतͪवशेषाɮ (मानसात ् / वाͬचकात ् / काǓयका×वा) 

आविज[तः (अͧभमुखीकृतः)  

o ईæवरः तम ्अनुगéृणाǓत अͧभÚयानमाğेण ।  

तदͧभÚयानमाğादͪप योͬगन आसÛनतमः समाͬधलाभः समाͬधफलं  च 

भवतीǓत ॥२३॥ (1.23 योगसूğèयåयासभाçयम)्  

एवं पतÑजͧलना समाͬधलाभः ĤोÍयत ेईæवरĤͨणधानात ्।  

“समाͬधͧसͪƨः ईæवरĤͨणधानात ् ” इǓतयोगसूğम ् 2.45 । कथम ्ईæवरĤͨणधानं 

करणीयम?् “तÏजपèतदथ[भावनम”् इǓतयोगसूğम ्1.28।  

o अथा[×Ĥणवèय जपæच, Ĥणवाͧभधेयèय चæेवरèय भावनम ्।  

o तदèय योͬगनः Ĥणवं जपतः Ĥणवाथɍ च भावयतिæच×तमेकाĒं 

सàपɮयत े। (1.28 योगसूğèय åयासभाçयम)्  

यथा भगवɮगीतायामͪप ĤोÈतम ्ईæवरĤͨणधानलाभः —  

ये तु सवा[ͨण कमा[ͨण मǓय संÛयèय म×पराः ।  

अनÛयेनैव योगेन मां ÚयायÛत उपासते ॥ भगवɮगीता 12.6॥ 

तषेामहं समुƨता[ म×ृयुसंसारसागरात ्। 

भवाͧम न ͬचरा×पाथ[ मáयावेͧशतचतेसाम ्॥ भगवɮगीता 12.7॥ 

तथा पतÑजͧलमहͪष[णा ईæवरĤͨणधाना×फलɮवयं ǓनǾÜयत ेयथा — “ततः 

Ĥ×यÈचतेनाͬधगमोऽͪप अÛतरायाऽभावæच” इǓतयोगसूğम ्1.29 ।  

Ĥथमं तु  – Ĥ×यक्-चतेन-अͬधगमः = èवǾपदश[नम ् । यथैवेæवरः पुǽषः शुƨः 

ĤसÛनः केवलोऽनुपसग[ः तथायमͪप  बुƨेः ĤǓतसंवेदȣ पुǽष इ×येवम ्अͬधगÍछǓत  

॥ (1.29 योगसूğèयåयासभाçयम)्। 

ɮͪवतीयं तु – अÛतराय-अभावः = åयाͬधĤभतृयः न भविÛत । “åयाͬध-è×यान- 

अवधानकलाɨगभतूायाः Ǔनͪषƨा¢या[ः समĒ ंसमी¢णम ्          81 

 
वसÛतǓतलकाÛताǓन व×ृतानीह मुदे सताम ्। 

ġाघीयांͧस न शèयÛत ेसमयाशीǓन भूǐरशः ॥७॥ 

सुसमƨृाɨगताǑदçटͪवराजɮवण[नाèपदः । 

ͪवषयोऽğ Ĥदातåयो न सɨकुͬचतव×म[कः ॥ ८॥ 

कोशåयाकृǓतशाèğाǑद£ानसàपÛनचतेसा । 

शÈया तरȣतुमेषा èयादͪवपÛनतयाÑजसा ॥९॥ 
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कृçणयजुवȶदèय तैि×तरȣयसंǑहतायां चतुथ[काÖड ेपÑचमĤपाठके 

Įूयमाणाः एकदशानुवाकाः ǽġĤæनः इǓतͪवÉयातम ्  । ǽġĤæने नमो नम इǓत 

शÞदानाम ्आव×ृ×यतः नमकम ्  – इ×यͪप अͧभधीयते  ।  शतम ् = अनÛताǓन 

ǽġनामाǓन यिèमÛत×शतǽġȣयम ्  । महाभारत ेअनुशासǓनकपव[ͨ ण उपमÛयू- 

पÉयाने ͧशवèतव नाम चतुद[शाÚयाये शतǽġȣयèय Ĥाशè×यं वͨण[तं यथा— 

सामवेदæच वेदानां यजुषां शतǽǑġयम ्। 

सन×कुमारो योगीनां साɨÉयानां कͪपलो éयͧस ॥ 

 महाभारतम ्13.14.159 ॥  

यजुवȶदाÛतग[तासु शत -शाखासु पɫयते , इ×यतः शतǽġȣयम ्अͪप Éयातम ्  । 

शतǽġȣयèय षɬͪवधः पाठभेदः षɪसुसंǑहतासु अधुना लßयते  । त े –

तैि×तरȣयसंǑहता, काÖवसंǑहता, माÚयिÛदनसंǑहता, मैğायणीयसंǑहता, 

काठकसंǑहता, कͪपçठलकठसंǑहताचǓेत । अğ दͯ¢णभारत ेͪवशेषतया तैि×तरȣय 

संǑहतायाः ǽġाÚयायः Ĥͧसƨः , (गोͪवÛदाचाय[ः 2013) । अğ एकादशानुवाकाः 

सिÛत। तğ आɮये Ĥथमानुवाके भगवतः Ĥसादः  । ɮͪवतीयाǑदçवçटसु अनुवाकेषु 

सवȶæवर×व-सवा[×मक×व-सवा[Ûतया[ͧम×वाǑद-Ǿपेण भगवÛनमèकारः  । ततो दशमे 

भगवतः Ĥाथ[ना  । एकादशे भगवदंशभूतǽġसɨघĤाथ[ना  । इǓत 

एकादशा×मकĮीǽġाÚयायाथ[ः । (अͧभनवशɨकरभाçयम)् ।  

ǽġèय अहɨकार त××वाͬधदैवतÑच तथा ईæवरत××वǓनǾपणÑच  

संèकृतसाǑह×ये ǽġः ɮͪवधा कȧ×य[ते , यथा अहɨकारत××वèय अͬधदेवो ǽġæच , 

पुनः Ǔनराकारो Ǔनगु[णः परĦéमा परमेæवरोऽͪप ǽġः इǓत ।  
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जगद×ुप- ि×तवण[नàतैि×तरȣयोपोǓनषǑद यथा , “सोऽकामयत । बहुèयां ĤजायेयेǓत 

। स तपोऽतÜयत । स तपèतÜ×वा इदं सव[मसजृत यǑददं ͩकÑच ।  

वातो वष[ͧ मषवः…इǓत (तैि×तरȣयसंǑहता 4.5.11.11) । 

 तथा एतषेु èथानेषु िèथताः ǽġाः एतैः शरैः जीवानां कम[फलानुसारेण  

पुÖयापुÖयफलं ĤयÍछिÛत  । अतः ǽġः शव[ः इǓत कȧ×य[ते  । स एव अèय 

भवèय कारणÑच पǓतæच लयकारोऽͪप च ।  

नमो भवाय च ǽġाय च नमः शवा[य च पशुपतये च ।  

(तैि×तरȣयसंǑहता 4.5.5) 

नमो भवèय हे×यै जगतां पतये नमो नमो ǽġायाऽऽतताͪवने ¢ेğाणां पतये 

नमः । (तैि×तरȣयसंǑहता 4.5.2) 

तथा, सग[िèथǓतलयाǑद कारणो भू×वा ǽġो ĦéमेǓत ǓनǾͪपतम ्।  

यथा चोÈतं तैि×तरȣयोपǓनषǑद— 

यतो वा इमाǓन  भूताǓन जायÛत े । येन जाताǓन जीविÛत  । य×ĤयिÛत 

अͧभसंͪवशिÛत । तɮͪविज£ासèव । तɮĦéमेǓत ॥ ३ ॥ 

 (तैि×तरȣयोपǓनषत ्3.1) 

स एव ĤपÑचोपशमः ͧशवेǓत कȧǓत[तः।  “अमाğæचतुथȾऽåयवहाय[ः ĤपÑचोपशमः 

ͧशवोऽɮवैत एवमोɨकार आ×मैव संͪवश×या×मनाऽऽ×मानं  य एवं वेद ” इǓत 

(माÖडूÈयोपǓनषɮ 12)  

ǽġानुवाकेçवͪप तèय मो¢Ĥद×वÑच परमानÛदकारणÑच ͧशवत××वमͪप च 

æलाËयत ेयथा , “नमèताराय नमæशàभवे  च मयो भवे  च नमæशɨकराय च 

मयèकराय च नमिæशवाय  च ͧशवतराय च ।”(तैि×तरȣयसंǑहता 4.5.8) इǓत ।  

योगदश[नेईæवरĤͨणधानोपायः  

योगः समाͬधः इǓत योगसूğèय åयासभाçयम ्  (युÏसमाधौइǓतधा×वथȶ) । 

समाͬधͧसɮÚयथɍ Įƨाɮयुपायाः ĤोÈताः महͪष[णा पतÑजͧलना यथा , 

“Įƨावीय[èमǓृतसमाͬधĤ£ापूव[कइतरेषाम”् इǓतयोगसूğम ्1.20 ।  

अथा[त,् “ĮƧधानèय ͪववेकाͬथ[नो वीय[म ्उपजायत।े समुपजातवीय[èय èमǓृतः 

उपǓतçठत े। èम×ृयुपèथाने च ͬच×तम ्अनाकुलं समाधीयत े।  
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 कृ×याकृ×या×पूतो भवǓत तèमादͪवमुÈतमाͬĮतो भव×य×याĮमी सव[दा 

सकृɮवा जपेत ् ॥ अनेन £ानमाÜनोǓत संसाराण[वनाशनम ्  । तèमादेवं 

ͪवǑद×वैनं कैवãयं पदमæनुत ेकैवãयं पदमæनुत इǓत ॥  

अथ जाबाãयुपǓनषǑद (चतुथȶ मÛğे) अमतृ××वͧसͪƨǐरǓत या£वãÈयेनोÈतम—् 

अथ हैनं Ħéमचाǐरण ऊचुः ͩकं जÜयेनामतृ×वं ĦूहȣǓत  ॥ स होवाच 

या£वãÈयः । शतǽǑġयेणे×येताÛयेव ह वा अमतृèय नामाǓन  ॥ एतैह[वा 

अमतृो भवतीǓत एवमेवैतɮया£वãÈयः ॥ 

महाभारतऽेͪप ġोणपव[ͨ ण ĤǓत£ापव[ͨ ण पाशुपताèğͧसɮÚयथɍ कृçणाजु[नाßयां 

शतǽǑġयèय ͪवǓनयोगः— 

ततः कृçणæच पाथ[æच संèपæृयापः कृताÑजलȣ ।  

तौ नागावुपतèथात ेनमèयÛतौ वषृÚवजम ्॥7.57.70॥ 

गणृÛतौवेदͪवदषुौतɮĦéमशतǽǑġयम ्।  

अĤमेयं ĤणमÛतौग×वासवा[×मना भवम ्॥7.57.71॥  

आपèतàबीयĮौतसूğेçवͪप èवǾपावबोधने शतǽǑġयèय ͪवǓनयोगः यथा- 

यो ǽġो अÊनाͪवǓत रौġं गावीधुकं चǽम ्। 17.12.1 ॥  

एतने यजुषा यèयाͧमçटकायां शतǽġȣयं जुहोǓत तèयां ĤǓतçठापयǓत 

17.12.2 ॥  

तथा, कैवãयͧसɮÚयथɍ वा èवǾपदश[नाथɍ वा Ĥ×यÈचतेनाͬधगमे शतǽǑġयèय 

वैͧशçɪयं Ǻæयत े।  

शतǽġȣयèयईæवरĤͨणधानोपायषुĤाशè×यम  ् 

एवं Ĥकारेण , ततः Ĥ×यÈचतेनाͬधगमोऽͪप अÛतरायाभावæच  (योगसुğम ् 1.29), 

इǓत फलɮवयं शतǽġȣयͪवǓनयोगेन दͧश[तम ्  । ͧलɨगपुराणे उ×तरभागे 

ɮवादशाÚयाये ǽġèय Úयानͪवͬधः ĤोÍयत ेयथा- 

नाǽġèतु èपसेृġġंु नाǽġो ǽġमच[येत ्।  

नाǽġः कȧत[येġġंु नाǽġो ǽġमाÜनुयात ्॥ 12.82 ।। 

यथा पतÑजͧलनोÈतम,् “¢ीणव×ृतःे, अͧभजातèयेवमणेः, Ēहȣत-ृĒहण-Ēाéयेषु  

त×èथतदÑजनता-समापि×तः।” इǓत (योगसूğम ्1.41) । तथा Úयात-ृÚयेययोः  
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संशय-Ĥमाद-आलèय-अͪवरǓत-ħािÛतदश[न-अलÞधभूͧमक×व-अनविèथत×वाǓन 

ͬच×तͪव¢ेपाः त ेअÛतरायाः”  इǓतयोगसूğम ्1.30 ।  

ईæवरĤͨणधानेशतǽġȣयèयͪवǓनयोगः   

तैि×तरȣयसंǑहतायां ǽġाÚयाये , ͧभषĐूपेण च अघोरǾपेण च æलाËयत ेǽġः  । 

ͧभषĒूपेण åयाÚयादȣÛदरूȣकतुɍ  च, अघोरǾपेण èवǾप -Ĥकाशनाथɍ चǓेत  । अğ 

ͧभषͬगǓत शÞदèय उपल¢णनेन åयाÚयाǑद सव[ͪ व¢ेपहरणं Ēहȣतåयम ्।  

अğ Ĥथमानुवाके,  

अÚयवोचदͬधवÈता Ĥथमो दैåयो ͧभषक् ।  

अहȣग ्ँæच सवा[ÑजàभयÛसवा[æच यातुधाÛयः ॥  

तैि×तरȣयसंǑहता 4.5.1.6॥  

अğ, “Ĥथमो दैåयो ” इ×याǑद शÞदैः , तèय ईæवरत××विàनǾÜयते , यथोÈतं 

पतÑजͧलना “पूवȶषामͪप गुǽः कालेन -अनवÍछेदात”् इǓतयोगसूğम ् 1.26 । 

पुनèतèय कालेनानवÍछेɮयं ǓनǾÜयते  च षçठानुवाके, “नमो Ïयेçठाय  च 

कǓनçठाय च नमः पूव[जाय चापरजाय  च नमो मÚयमाय चापगãभाय  च” 

(तैि×तरȣयसंǑहता 4.5.6) इǓत ।  

ǽġèय भैषजल¢णम ्ऋÊवेदसूÈतçेवͪप बéवğ Įूयते  । ɮͪवतीयमÖडले 

ğयिèğंशǓततमे ǽġसूÈत ेǽġोͧभषÈतम इǓतͪवशेषतः æलाËयते । यथा,  

o गाथपǓत ंमेधपǓत ंǽġं जलाष भेषजम ्। तÍछंयोः सुàनमीमहे ॥  

ऋÊवेदसंǑहता 1.43.4॥ 

o Ǒदवोवराहमǽषं कपǑद[नं ×वेषं Ǿपं नमसाǓनéवयामहे  । हèत े

ǒबħƫेषजावाया[ͨण शम[वम[ÍछǑद[रèमßयंयंसत ्॥  

ऋÊवेदसंǑहता 1.114.5॥  

o मा×वाǽġचुĐुधामानमोͧभमा[दçुटुतीवषृभमासहूती । 

उÛनोवीराँअप[यभेषजेͧभͧभ[षÈतमं×वाͧभषजांशणृोͧम ॥  

ऋÊवेदसंǑहता 2.33.4॥  

शतǽġȣयं परमं मÛğौषधम ्  

åयाधीनां हेतुğयं चरकसंǑहतायाम ्एवं ĤोÍयते, “असा×àये िÛġयाथ[- 
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संयोगः, Ĥ£ापराधः, पǐरणामæचǓेत ğयः ǒğͪवधͪवकãपाहेतवो  ͪवकाराणा;ं 

समयोगयुÈताèतु ĤकृǓतहेतवो भविÛत ” इǓत (चरकसंǑहता 1.11.53) 

तिÛनवारणाथɍ औषधğयमͪप åयाÉयातम ्  “ǒğͪवधमौषधͧमǓत- दैवåयपाĮयं, 

युिÈतåयपाĮयं, स××वावजयæच । तğ दैवåयपाĮयं - मÛğ-औषͬध-मͨण-मɨगल-

बͧल-उपहार-होम-Ǔनयम-Ĥायिæच×त-उपवास-èवè×ययन-Ĥͨणपात-गमनाǑद । 

युिÈतåयपाĮयं- पुनराहारौषधġåयाणां योजना  । स××वावजयः- पुनरǑहतßेयोऽ- 

थȶßयो मनोǓनĒहः ।” इǓत (चरकसंǑहता 1.11.54) ।  

तथा åयाͬधनां ͬचͩक×सायां दैवåयपाĮयेषु मÛğèय Ĥथमèथानं कãÜयते  । तğ 

बहवः धम[शाèğाæच पुराणाæच ͪवͪवधåयाधीनां हरणे बहूǓन दैवåयपा- 

ĮयोपाÛसूचयिÛत । अğ शतǽġȣयèय  च ऋÊवेदाÛतग[तǽġसूÈतानां च ͪवǓनयोगः 

बहुना Ǻæयत े।  

ͪवæवेæवरभͪ͠वरͬचतमदनमहाण[वे अçटमतरɨगे यथोÈतम-् 

“ĤकाराÛतरेण साÚयसव[रोगहरं ͪवǽिÊवधाने,  

असाÚयåयाͬधना Ēèत उĒेण Ĥाणहाǐरणा ।  

आ त ेरौġेण सूÈतने Ĥ×यचंृ वाÊयतः शुͬचः ॥”  

इǓत । अğ, “आ ते” इǓतǽġ-सूÈतम ्(ऋÊवेदे २.३३)  

साÚयासाÚयसव[åयाͬधहरͧमǓत सूͬचतम  ्। तğैव दशमतरɨगे यथा-  

 “अथशातातपोÈतं ͪवͪवधÏवरहरम–्  

 देवèवहरणाÍचैव जायत ेͪवͪवधÏवरः  ।  

Ïवरो महाÏवरæचैव रौġो वैçणव एव तु ॥  

Ïवरे ǽġजपं कुया[Ûमहाǽġं महाÏवरे ।  

महाǽġं जपेġौġे वैçणवे तʊवयं जपेत ्॥”  

अğ ͪवͪवधÏवराæच वͨण[ताः । पुनèतषेां Ǔनवारणे ǽġं, महाǽġम ्इ×याǑद ͪवशेषाः 

सूͬचताः । अिèमÛनेवमदनमहाण[वे, शतǽġȣयèय ͪवǓनयोगः अनेका- 

नेकåयाधीनां Ǔनवारणे बहुधा åयाÉयातः । अğ केͬचि×वǓनयोगाः उदाǿताः— 

o सहİकलशèनानं ǽġेणेशèय कारयेत ् । इǓत  (दशमतरɨगे) उçणÏवरहरं 

कम[ͪ वपाकसɨĒहे। 
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o जͪप×वा च महाǽġं दशांशं जुहुयाि×तलान ्  । इǓत  (एकͪवशंèतरɨगे) 

æयावदÛतहरं शातातपोÈते । 

o सहİकलशèनानं शàभोः पूजा यथाͪवͬध  । इǓत (षɬͪवशंèतरɨगे) 

भुजèतàभशमनं शातातपोÈत े।  

o सहİ-कलश-èनानम ्ईæवरèय तु कारयेत ्  । इǓत  (सÜतͪवशंèतरɨगे) 

उदरåयाͬधहरं कम[ͪ वपाकसमुÍचये ।  

o अथ सहİ -कलश-èनानं महादेवèय चैव Ǒह  । इǓत (सÜतͪवशंèतरɨगे) 

जलोदरहरं कम[ͪ वपाकसɨĒहे ।  

o मासं ǽġजपः कायȾदɮया×भÈ×या  च काÑचनम।् इǓत  (एकǒğशंèतरɨगे)  

ĤकाराÛतरेण Ĥमेहहरम।् 

ͩकं बहुना ? एतɮͪवÉयातमेव, ͧशवपुराणे शतǽġसंǑहतायां चÛġèय ¢यरोग -

नाशकः ͧशवः इǓत æलाËयत े। 

o चÛġेण च तपèतÜतं पÖमास ंच ǓनरÛतरम ्। 

 म×ृयुÑजयेन मÛğेण पूिजतो वषृभÚवजः ॥ 4.14.39॥ 

o दशकोǑटͧमतं मÛğं समाव×ृय शशी च तम ्।  

Úया×वा म×ृयुÑजयं मÛğं तèथौ Ǔनæचलमानसः ॥ 4.14.40॥  

o सोमेæवरæच नामासीɮͪवÉयातो भुवनğये । 

 ¢यकुçठाǑदरोगाणां नाशकः पूजना ʊͪवजाः ॥ 4.14.41॥ 

तथा बहुĤकारेनोÈतं यत,्  ǽġाÚयायीमुÍयत ेसव[पापैः । 

शतǽġȣय ंकैवãयोपायम ् 

ǽġः ͧशवः ͧशवतरः ͧशवतमः इǓतबहुना æलËयत ेǽġानुवाकेषु। यथा,  

यातइषुः ͧशवतमा ͧशवं बभूव त ेधनुः ।  

ͧशवा शरåया या तवतया नो ǽġ मडृय ॥ तैि×तरȣयसंǑहता 4.5.1.2॥ 

यथा कैवãयोपǓनषǑद   (2.24) शतǽġȣयèय अÚययनफलàकैवãयपदĤािÜत- ǐरǓत 

ĤोÈतम—् 

यः शतǽǑġयमधीत ेसोऽिÊनपूतो भवǓत सुरापाना×पूतो भवǓत  स 

Ħéमह×यायाः पूतो भवǓत स सुवण[èतयेा×पूतो भवǓत स 
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सारलेखः – ‘सवɍ खिãवदं Ħéम’ इ×याǑदͧभः महावाÈयैः चैतÛयं सवा[Ûतया[मीǓत 

बुɮÚयत े। तदेव मायाशबͧलतं सत ्ͧभÛनं ͧभÛनं Ǿपं भजत े। Ǔन×यं 

पǐरवत[मानèय पǐरǺæयमानèय ĤपÑचèय अͬधçठानत××वèय Ǔनगु[णèय 

Ħéमणः नामǾपवैͪवÚयं महġोचकम ्। यɮयͪप चैतÛयं समिçट -åयिçटभेदेन 

ɮͪवधेǓत èथूलो भेदः ͩĐयत ेअÛतवा[ͨणͧभः , तथाͪप समिçटचैतÛयं ͪवराɪ , 

ǑहरÖयगभ[ः, ईæवर इǓत ǒğकोǑटकम ्। åयिçटचैतÛयं ͪवæवः, तैजसः, Ĥा£ इǓत 

ǒğͪवधम ्। एतषेां षÖणां भेदानां अɮवैतवेदाÛतदश[नोÈतǑदशािज£ासा 

आधुǓनक- ͪवचारेण समं ͪवधीयत े। 

कूटपदाǓन– जीवः,  ईæवरः,  सगुणĦéम,  Ǔनगु[णĦéम 

ͪवराɪ– समिçटमायाविÍछÛनèय चैतÛयèय ͪवराͫडǓत वैæवानर इǓत वा 

नामधेयं जागदृवèथायाम ्। स Ǒह ͪवराɪ ͪवͧभÛनधमा[ͬĮतèय जगतः कारणी- 

भूतः अͧभमाǓनदेवता । जागदृवèथायां सवȶषु नरेषु वत[मानः साͯ¢èवǾपः 

वैæवानरः । आɮयशɨकराचाया[ः छाÛदोÊयोपǓनषदः भाçये ‘वैæवानर’ इǓत पद- 

Ǔनव[चनं ɮवेधा समकुव[न ्। ‘ͪवæवान ्नरान ्नयǓत पुÖयपापानुǾपां गǓत ं

सवा[×मा एष ईæवरः वैæवानरः ’ इǓत Ĥथमं Ǔनव[चनम ्। ɮͪवतीयं तावत ् ‘ͪवæवः 

नरः एव वा सवा[×म×वात ् ’ । भगवɮगीतायां च अèय गमकं वत[त े ‘अहं 

वैæवानरो भू×वा ’ इǓत । वैæवानरèय समिçटèथूलदेह इǓत åयवहारèय 

हेतुǽÍयत ेèथूलभोगायतन×वाǑदǓत । ĤारÞधकम[णः ¢याथ[मेव èथूलो देहः 

आĮयणीयः । अèयैव ͪवराटः चैतÛयèय कोशåयवèथानुगुणतया अÛनमयकोश 

इǓत åयपदेशः । अÛनèयैव ͪवकार×वात ्अÛनमयकोश इǓत कØयत े। ‘अÛनम’् 

इǓत पदèय Ǔनव[चनमुवाच èवयं ĮुǓतः ’अɮयत ेअि×त च भूताǓन ’, ’अÛनं वै 

ͪवराɪ’ इ×याǑदषु वाÈयेषु । अमूǓन वेदवाÈयाǓन ͪवराजः अÛनमयकोश×वे 

ĤमाणाǓन भविÛत ।  
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समापि×त भ[वǓत सǓत ͬच×तͪव¢ेपाǑद नाशनं च योगͧसͪƨæच भवǓत । पुनèतğ, 

तीĭ-संवेगानाम ्आसÛनः  (योगसूğम ् 1.21) । मदृ-ुमÚय-अͬधमाğ×वा- ×ततोऽͪप 

ͪवशेषः ॥ (योगसूğम ् 1.22) इǓत सूğɮवयेन , साधकèय ͬच×त- भूͧमकानां 

भेदानुसारेण फलभेदं ĤाÜयत ेइǓत £ातंु शÈयते  । भगवता वासुदेवेनाͪप चोÈतं 

तथा— 

चतुͪव[धा भजÛत ेमां जनाः सुकृǓतनोऽजु[न ।  

आतȾ िज£ासुरथा[थȸ £ानी च भरतष[भ ॥ भगवɮगीता 7.16॥ 

यो यो यां यां तनंु भÈतः Įƨयाͬच[तुͧमÍछǓत ।  

तèय तèयाचलां Įƨां तामेव ͪवदधाàयहम ्॥ भगवɮगीता 7.21॥  

अत एव यजुवȶदसंǑहतायां स×यͪप ǽġाÚयायः उपǓनषǑदǓत कȧ×य[ते  । अğ 

ǽġोपसनèतु Ĥणवोपासनमेव  च । यथोÍयते,  “Ĥणवो धनुः शरो éया×मा 

ĦéमतãलêयमुÍयते” इǓत (मुÖडकोपǓनषत ् 2.2.4), अğ शतǽġȣयमेव Ĥणवः  । 

शरो Ǒह èवयमा×मा । ǽġ एव Ħéमा । ŧयàबकं यजामहे सुगिÛधं पुिçट-वध[नम ्।  

उवा[ǽकͧमव बÛधनाÛम×ृयोमु[¢ीय माऽमतृात ्॥ इǓतĤाथ[ना ॥ 
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कम[णः Ĥभूतभागèय èथूलदेहे एव सावकाश×वं लोके Ĥͧसƨम ्। एवÑच 

èथूलदेहèयैव अÛनमयकोश इǓत åयपदेशाÛतरं युिÈतयुÈतम ्। 

सêूमशरȣरम–् सूêमदेहोयं ͧलɨगशरȣरͧम×यͪप च अͧभधीयत े। ͧलɨÊयत े

£ाÜयत ेĤ×यगा×मसƫावः एͧभः इǓत ͧलɨगम ्। लȣनं गमयǓत इǓत वा 

ͧलɨगम ्। Ĥ×यगा×मनः अिèत×वं तु एतैः करणैः गàयत इ×यथ[ः । 

सूêमशरȣराͨण सÜतदशावयवाǓन ͧलɨगशरȣराͨण इǓत वेदाÛतसारेͪप ĤोÈतम ्। 

ͪववेकचूडामणौ सूêमशरȣरèय ल¢णं सुचाǽ ǓनǾͪपतम ्। 

वागाǑदपÑच ĮवणाǑदपÑच ĤाणाǑदपÑच अħमुखाǓन पÑच।  

बुɮÚयाɮयͪवɮयाͪप च कामकण[णी पुय[çटकं सूêमशरȣरमाहुः ।। 98 ।। 

अÛतःकरणं चतुͪव[धम ्। अÛतःकरणèय व×ृयनुगुणतया च×वारः  

भेदाः । बुͪƨः –Ǔनæचयाि×मका अÛतःकरणविृ×तः । मनः - 

सɨकãपͪवकãपाि×मका अÛतःकरणविृ×तः । ͬच×तम ् -अनुसÛधानाि×मका 

अÛतःकरणविृ×तः । अहɨकारः -अͧभमानाि×मका अÛतःकरणविृ×तः । ͩकÛतु 

सूêमशरȣरèय अवयव×वेन अÛतः -करणèय बुͪƨमनसी केवलम ्अÛतभा[ͪवत े। 

अतः ͬच×ताहɨकारयोः सावकाश- ×वͧसƨये बुͪƨमनसोः एव Ǔनवेशः । 

अÛतःकरणèय च×वारोͪप भागाः पÑच- भूतानां साि×वकांशेßय एव समुƫतूाः 

Ĥाकशगुण×वात ्। अğ भगवɮगीता Ĥमाणम ्। 

तğ स×वं Ǔनम[ल×वात ्Ĥकाशकम ्अनामयम।् 

सुखसɨगेन बÚनाǓत £ानसɨगेन चाघन ।। 14. 6 ।। 

कोशåयवèथानुगुणेन मनोमयकोशः ͪव£ानमयकोशæच सूêमशरȣरे 

अÛतभ[वतः । मनः £ानेिÛġयैः युÈतं सत ्मनोमयकोश इ×यͧभघीयत े। बुͪƨः 

£ानेिÛġयैः युÈता सती ͪव£ानमयकोशः ।  

कारणशरȣरम–् ǒğषु देहेषु Ĥ×यगा×मनः नेǑदçठवǓत[×वम ्अèयैव सɨगÍछत े। 

एतǑह[ ͪव¢ेपावरणशÈती काय[रत े। åयिçटचैतÛयम ्आव×ृय वत[मानम ्अ£ानं 

तूलाͪवɮयेǓत शाèğनयः । तया एव तूलाͪवɮयया सव[èयाͪप जीͪवनः जीव×वं 

सàभवǓत । यɮयͪप कारणशरȣरं सामाÛयǺçɪया नाͬधगàयत ेतथाͪप अèय 

Ĥभावो महान ्। £ानमागा[नुगाͧमनः यथा यथा èवमानसम ्एकिèमन ्वèतुǓन  
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ǑहरÖयगभ[ः– समिçटमायाविÍछनं चैतÛयं ǑहरÖयगभɍ ‘सूğा×मा’ इǓत 

सàबोधयिÛत Įुतयः सवȶषां जीवानां सूêमशरȣरं Ĥͪवçट×वात ्। 

£ानेÍछाͩĐयाशिÈतͧभः युÈत×वात ् ‘Ĥाणः’ इǓत अèय नामाÛतरम ्। 

‘ǑहरÖमयèय अÖडèय गभ[भूतः ĤजापǓतः ǑहरÖयगभ[ः ’ इǓत सायणाचाया[ः 

ऋÈसंǑहतायामूचुः । कोशͪवभागानुसारेण अयं ǑहरÖयगभ[ः कोशğयं 

(ͪव£ानमयः, मनोमयः, Ĥाणमयः) उपाͬधǾपेण दधार । ͪव£ानमयादयः ğयः 

कोशाः Đमात ्£ानेÍछाͩĐयाशÈतीनां च अͬधçठानाǓन भविÛत । अयं 

ǑहरÖयगभ[ः समिçटशरȣरèय सूêमदेहः भवǓत ͪवराजः अपे¢या सूêम×वात ्। 

जागदृवèथायाः सवȶ संèकाराः सूêमशरȣरे सुèपçटं ĤतीयÛत े। एषावèथा 

जाग×ृèवÜनयोः ͪवराडीæवरयोः सिÛधèथानͧमǓत च कØयत े। èथूलĤपÑचèय 

अͨखलाः åयवहाराः सुषुÜ×यवèथायां ͪवलȣयÛत े। अत एव सूêमशरȣरं 

èथूलशरȣरèय लयèथानͧमǓत åयवǑıयत े। 

ईæवरः– समçɪयͪवɮयोपǑहतèय आ×मवèतुनः सुषुÜयवèथायाम ् ‘ईæवर’ इǓत 

नामधेयम ्। अͨखलानां åयवहाराणाम ्अͬधçठानèय Ǔनदानभूत×वात ् ‘कारण- 

शरȣरम’् इǓत ĤोÍयत े। आनÛदघनèय आ×मनः नैकɪयवǓत[×वात ्कोशͪवभाग- 

पǐरधौ ‘आनÛदमयकोश’ इǓत अͧभधानम ्। जागदृवèथायाम ्इçटèय ĤाÜतौ 

अǓनçटèय पǐरहारे , èवÜनावèथायां सुखèवÜनɮवारा , सुषुÜयवèथायां सव[åयव-

हारोपरमɮवारा (मुÈयवèथावत)् ĤाÜयमाणः आनÛदः एव आनÛदमयः कोशः । 

उभयोः èथूलसूêमशरȣरयोः उपरमèथान×वात ् ‘सुषुिÜतः’ इǓत åयवहारः अèय 

ईæवरèय । सुषुिÜतǐरǓत पदèय महाĤलये अÛवयः । Ĥलयिèथतौ तम 

आवणृोǓत, पÑचमहाभूताǓन ͪवलȣयÛत े। Ĥाͨणनां वासनाम ्अवलàÞय पुनः 

सिृçटः èयात ्। पÑचमहाभूतादȣǓन समु×पɮयÛत े। एवÑच सिृçटलययोः 

बीजभूत×वात ्‘कारणशरȣरम’् इǓत पǐरभाषा ͪवचारसहा ।  

ईæवरèय नामाÛतराͨण , नामǓनदȶशने कारणाǓन– सव[£ः–अͨखलचराचरĤपÑचèय 

सा¢ीभूत×वात ्। सवȶæवरः–कमा[नुगुणेन फलĤदानशिÈतम×वम ्। सव[Ǔनयामकः– 

समèतं Ĥाͨणजातं èवकम[ͨ ण ǓनयुɨÈत े। अåयÈतः–जगद×ुप×तःे Ĥाक् सूêमा-  

वèथायां ͪवɮयमान×वात ्। अÛतया[मी–अͨखलĤाͨणनां ǿदये Ǔतçठन ्बुͪƨ ं 
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चोदयǓत । जग×कारणम ् – ĤपÑचो×पि×तं ĤǓत अͧभÛनǓनͧम×तोपादानकारण- 

×वात ्। शुƨं चैतÛयं मूलाͪवɮयोपǑहत×वे सगुणं ĦéमेǓत åयवǑıयत े। तÍच 

èथूलशरȣरं सूêमशरȣरं कारणशरȣरͧमǓत अͧभåयनिÈत । जागतृ ् -èवÜन-

सुषुÜतयः अवèथाः , ͪवराɪ-ǑहरÖयगभ[-वैæवानराः आͪवभ[विÛत । यथा 

समिçटचैतÛयèय जाग×èवÜनसुषुÜ×यवèथायां भेदाः Ĥदͧश[ताः तथैव 

åयिçटचैतÛयèयाͪप ͪवæव -तैजस-Ĥा£ाः इǓत भेदाः ͪवɮयÛत े। अğेयं िज£ासा 

ͪवतÛयत े। 

ͪवæवः– åयçɪयͪवɮयोपǑहतं चैतÛयमेव जागदृवèथायां ‘ͪवæव’ इ×यͧभधीयत े। 

‘ͪवæवः’ इǓत पदं ͪवश -Ĥवेशने इǓत धातोः ǓनçपÛनम ्। कारणशरȣरं ,  

सूêमशरȣरं च उपाͬध×वेन पǐरगणयन ्èथूलं शरȣरं च ĤͪवशǓत जीवा×मा । 

अत एव ‘ͪवæव’ इ×यͧभधानम ्। शरȣरèय जागदृवèथायां केवलं 

£ानो×पि×तदश[नात ्एवं åयवहारः । 

तजैसः– åयçɪयͪवɮयोपǑहतèय चैतÛयèय èवÜनावèथायां ‘तैजस’ इǓत 

पǐरभाषा । अèय अÛतःकरणèय तु स×वगुणĤधान×वात ्तजेोमय×वाÍच 

‘तैजस’ इǓत åयपदेशः । èथूलशरȣरापे¢या सूêम×वात ् ‘सूêमशरȣरम’् इǓत , 

वासनायुÈत×वात ्‘èवÜन’इǓत, ‘èथूलशरȣरèय लयèथानम ’् इǓत च Ǔनगɮयत े। 

तैजसः èवÜनावèथायां बाéयͪवषयाभावात ्मनोविृ×तͧभः सूêमͪवषयान ्

उपभुɨÈत े। ‘तèमादेष ĤͪवͪवÈताहारतः इवैव भवǓत ’ Ǔत बहृदारÖयकोपǓनषǑद 

ͧलɨगं Ǒह लßयत े। ‘ĤͪवͪवÈतभुक् तैजसः ’ इǓत माÖडूÈयĮु×या च   

ͧसɮÚयǓत । 

Ĥा£ः– जीवा×मनः एव सुषुिÜतिèथतौ ‘Ĥा£’ इ×यͧभघानम ्। अğ Ĥ×यɨङा- 

×मना सह सोपाͬधकसाàय×वम ्उपभुɨÈत े। अãप£×वात ्अनीæवर×वात ्च 

अयं जीवः ’Ĥा£ः’ इǓत Ǒह åयपǑदæयत े। सदानÛदͪवरͬचतèय वेदाÛतसारèय 

ͪवɮवÛमनोरÑजनी åयाÉयायां Įीरामतीथȷः ’Ĥायेण अ£ः ’ इ×यथ[ः किãपतः 

Ĥा£शÞदèय । जीवा×मोपाͬधभूतèयाः तूलाͪवɮयायाः ǒğषु गुणेषु रजèतमसोः 

एव आͬधÈयात ्चैतÛयèय आनÛदानुभूǓतः अèपçटेǓत ͪव£ेयम ्।’  

èथूलसूêमशरȣरयोः लयèथानं’ इǓत च कØयत े। शुƨचैतÛयं तूलाͪवɮयोपǑहतं  
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सत ्जीवः भवǓत । सोयं जीवः जाग×ृèवÜनसुषुिÜतषु अवèथासु èथूल- सूêम- 

शरȣरयोः लयèथानं ’ इǓत च कØयत े। शुƨचैतÛयं तूलाͪवɮयोपǑहतं सत ्जीवः 

भवǓत । सोयं जीवः जाग×ृèवÜनसुषुिÜतषु अवèथासु èथूल -सूêमकारणाǓन 

ğीͨण शरȣराͨण धारयन ्ͪवæव -तैजस-Ĥा£ाͧभघानः èयात ्। åयिçटचैतÛयèय 

समिçटचैतÛयèय च Đमेण तूलामूलाͪवɮययोः सàबÛधे ǒğçवͪप अवèथासु 

ͪवͧभÛनाǓन नामाǓन भविÛत जीवèय सगुणĦéमणः च । एकèयैव चैतÛयèय 

इमाǓन सवा[Öयͪप नामाǓन उपचारमाğम ्इǓत िèथǓतः । अĒे च 

èथूलसूêमकारणानां शरȣराणां ͪवचारः ͩĐयत े। 

èथूलशरȣरम–् इदं तु èथूलशरȣरं साÜतधातुकम ्। ऋषयो Ǒह आहुः यत ्अèय 

देहèय ͪवनाशे स×यͪप सूêमकारणशरȣराßयां युÈतः Ĥ×यगा×मा देहाÛतरं 

ĤͪवशǓत पूव[कमा[नुसारͧमǓत । भगवɮगीतायां च भगवान ्èवयं Ĥोवाच-  

वासांͧस जीणा[Ǔन यथा ͪवहाय नवाǓन गéृणाǓत नरोपराͨण । 

तथा शरȣराͨण ͪवहाय जीणा[Ǔन अÛयाǓन संयाǓत नवाǓन देहȣ ।। 

 (भगवɮगीता-2.22) 

 अèय èथूलदेहèय ल¢णं ͪववेकचूडामणौ सुèपçटं Ǔनǽͪपतम ्। स Ǒह 

èथूलदेहः षɬभावͪवकाराणाम ्अͬधçठानभूतः । ’जायत,े अिèत, वध[त,े ͪवपǐर- 

णमत,े अप¢ीयत,े ͧĨयते’ इǓत षɬभावͪवकाराः । सिÑचतकम[णः एकांशेन 

ĤारÞध कम[Ǿपेण शरȣरयाğारàभः जीवèय । उपभोगेन ͪवना कम[¢यः न    

èयात ्। अतः साÜतधातुकं ×वɨमांसǽͬधरèनायुमेदोमÏजािèथजं देहं दधानः 

कमȾपभोगं आगाͧमकम[Ǿपेण कम[सÑचयम ्च करोǓत जीवः । èथूलदेहोयम ्

‘अÛनमयः’ इǓत åयपǑदæयत ेयğ मयɪ Ĥ×ययः Ĥाचुया[थȶ ͪवकाराथȶ च 

ͪवǓनयुÈतः । अÛनèय पǐरणामादेव शरȣरèय उ×प××युपचय-ͪवनाशदश[नात ्

ͪवकाराथȶ मयटः Ĥ×ययèय ͪवǓनयोगः उͬचतः । इदÑच तैि×तरȣयोपǓनषǑद 

सूͬचतम ् ’अɮयत ेअि×त च भूताǓन ’ इǓत । जीवाः èविèथǓतहेतोः यददिÛत 

तदÛनम ्। अयं ͪवपया[सः यत ्तदेवाÛनं भूताǓन अæनाǓत । अÛनं èवयं 

ͪवकारं ĤाÜय भुÏयमानमͪप ͪवकारयǓत । Ĥेरककतृ[×वेन èवकतृ[×वेन च मयɪ 

Ĥ×ययः ĤयुÈतः ͪवकाराथȶ । अथ Ĥाचुया[थȶ तु इदं कारणिèत यत ्अदनǾपèय  
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ईǺशं कम[ ‘Boomerang Karma’ इǓत ĤकØयत े। What goes around 

comes around. Ûयूटन ्ͪव£ाǓननः ततृीयः Ǔनयमः कम[åयवèथा- यामͪप 

समÛवेǓत । (For every action there is an equal and opposite reaction.) 

Ĥाचीनावा[चीनयोः समावेशः इहाÜयिèत । एकया Ǻçɪया पुनज[Ûम नाम ͪवकास 

इ×यथ[ः । सवȶͪप जीͪवनः ͧभÛनं ͧभÛनं देहं धरÛतः चरमं पुǽषाथɍ ĤǓत 

ĤयाÛतèसÛतीǓत आɮयशɨकराचाया[ः ÈवͬचदͧभĤयिÛत । तɮयथा सवɍ वèतु 

èविèथतये पृͬ थवीम ्आĮयते , पृͬ थåयाः दरंू Ĥͯ¢Üतं वèतु गुǽ×वाकष[णबलेन 

पृͬ थवीम ्उपसप[Ǔत ,  तथैव सवȶͪप मानवाः उ×पथगाͧमनः अͪप ͪवकासमागȶ 

Ĥव×ृताः । दवुृ[×तोͪप केनचन Ǔनͧम×तने Ǔनͪषƨे पͬथ Ǔनबƨः कम[ͪ वपाक- 

वशात ्। लोकोयं कम[बÛधनः इǓत गीताचाय[èय वचनं èमय[म ्। èवामी 

ͪववेकानÛदाः उदघोषयन ् –Every man is potentially divine.  भारतीयाः 

वैदेͧशकाæच ͪवच¢णाः एतमेव जीवͪवकासमागɍ पुरèकुव[िÛत । 

अतीतानÛतरकाले कृतानां कृçणकम[णां फलाǓन åयाधयः । तदÈुतं आयुवȶदे 

यथा- पूव[जÛमकृतं पापं åयाǓघǾपेण बाधत े। इदं symbolic karma इǓत 

कØयत े। धम[शाèğेषु यथा – अ×यु×कटैः पुÖयपापैः इहैव फलमæनुत े। एवÑच 

बहवो ͪवषयाः समाना इव ĤतीयÛत े।  

सàबÛधसेतःु £ानफलÑच – 

 आषा[धुनकयोः पथोः Èवचन ͪवषयसाधàयȶ स×यͪप शÞदĤयोगे वैधàयɍ 

लêयत े। ͪवचारसंवहने च Èलेशोिèत । आषा[ः आधुǓनकͪवषयमूढाः । 

आधुǓनकाः आष[ͪ वषयͪवमुखाः । एवÑच उभयोरͪप माग[योः सàबÛधसेतुः 

वत[मानèय कालèय आवæयकता । अपरः ͪवषयः £ानफलम ्। 

ĤयोजनमनुǑƧæय न मÛदोͪप Ĥवत[त ेइǓत ĤͧसƨोिÈतः । आषा[ः £ाǓननः 

आधुǓनकाः ͪव£ाǓननः स×याÛवेषणपरा इ×यğ नािèत सÛदेहसÛदोहः । ͩकÛतु , 

आ×मनो मो¢ाथɍ जगͪƨताय च इǓत Įƨया ऋषयः £ानसाघकाः आसन ्। 

£ानानुसÛधाने स×यसा¢ा×कारे धम[ः ǑदÊदश[क   आसीत ्। परÛतु , एकͪवशंे 

शतके अथ[मूलं Ǒह £ानशोधः । तÍच अनथȶ पय[वèयǓत । तɮयथा परमाÖवनु-

सÛधानम ्।  
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सàयक् आèथापयिÛत तथा तथा कारणदेहोयं ¢ीणताम ्उपैǓत ।  अत एव 

जेगीयत ेयत ्कारणशरȣरलयः आनÛदावािÜतæच समाघौ केवलं भवतीǓत । 

चैतÛयèय ĤǓतǒबàबः कारणशरȣरे भवǓत अथवा कारणशरȣरमेव 

चैतÛयमावणृोǓत इǓत सुवचम ्। जीͪवनां जीवनं न केवलम ्आèथूलदेहपातं 

परÛतु आमुिÈत इǓत आषɍ मतम ्। Ĥ×येकèयाͪप जीͪवनः èथूलदेहघरणकाले 

कृतानां पुÖयापुÖयकम[णां फलं सूêमशरȣरे वत[त े। सूêमकारणाßयां युÈतèय 

Ĥ×यगा×मनः èथूलदेह¢यात ्èथूलदेहाÛतरĤािÜतरेव जÛमाÛतम ्इ×यͧभघीयत े। 

इ×थÑच सूêमकारणदेहवान ्Ĥ×यगा×मा ĤाÈतनाǓन सुकृतदçुकृतकमा[ͨण 

देहाÛतरं नयǓत । कारणशरȣरèय ͪवषये ͪववेकचूडामणौ आɮयशɨकराचायȷः 

ͪवͧलͨखतम ्यथा – 

अåयÈतवत ्ǒğगुणैǓन[ǽÈतं त×कारणं नाम शरȣरमा×मनः ।  

सुषुिÜतरेतèय ͪवभÈ×यवèथा ĤलȣसवȶिÛġयबुͪƨविृ×तः ।। 

ǒğगुणा×मक×वे सǓत èथूलसूêमलयèथानं Ǒह कारणशरȣरèय ल¢णम।् 

‘सुखमहम ्अèवाÜसम ्। न ͩकिÑचदवेǑदषम ्। ’ इǓत लोकåयवहारोͪप इह 

Ĥमाणम ्। 

आ×मनः अवèथाः – 

 जागतृ ् -èवÜन-सुषुिÜत-तुरȣयेǓत चतİः अवèथाः । मायया संवͧलत×वे 

जीवा×मनः परमा×मनः आɮयाः Ǔतİः अवèथाः सàभविÛत । शुƨचैतÛया- 

वèथायां तु उभयोः जीवा×मपरमा×मयोः अभेदः । माÖडूÈयोपǓनषǑद चतİः 

अवèथाः èपçटं ǓनǾͪपताः । जागदृवèथायाम ्आ×मनः èथूलभुक् इǓत सं£ा । 

èथूलान ्शÞदादȣन ्ͪवषयान ्भुɨÈत ेइǓत èथूलभुक् । èवÜनावèथायाम ्आ×मा 

ĤͪवͪवÈतभुक् इǓत संͯ£तः । सूêमान ्अणीयान ्ͪवषयान ्भुɨÈत ेइǓत 

ĤͪवͪवÈतभुक् । सुषुÜ×यवèथायाम ्आनÛदभुक् इǓत åयपǑदçटः । 

बाéयͪवषयǓनरपे¢म ्अ£ानयुÈतं ¢ͨणकम ्आनÛदमनुभवǓत । यɮयͪप चतİः 

अवèथाः ͧभÛनाः इǓत ĤतीयÛत ेतथाͪप जाग×ृèवÜनयोः सुषुिÜततुरȣययोः च 

समानता ĤǓतपाǑदता माÖडूÈयोपǓनषǑद । भोÈतृ -भोÏययोः भेदः , ͪवषयसापे¢ः 

आनÛदæच जाग×ृèवÜनयोः अवèथयोः समानाः धमा[ः । भोÈत-ृभोÏययोः  
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अभेदः,  ͪवषयǓनरपे¢ः आनÛदæच सुषुिÜततुरȣययोः अवèथयोः समानांशाः ।  

शरȣरे चातुͪ व[Úयम ्–  

 आचाया[ः सदानÛदाः वेदाÛतसारे इ×थमूचुः । ‘जरायुजाǓन जराßयः 

जाताǓन मनुçयपæवादȣǓन । अÖडजाǓन अÖडßेयः जाताǓन पͯ¢पÛनगादȣǓन । 

èवेदजाǓन èवेदेßयः जाताǓन यूकामशकादȣǓन । उǓƫÏजाǓन भूͧमम ्उǓƫÏय 

जाताǓन लताव¢ृकादȣǓन ।’ 

शरȣरो×पि×तः –  

 कारणशरȣरèय उ×प×यभावः अनाǑद×वात ्। ǒğगुणाि×मकायाः मायायाः 

पÑचभूताǓन पृͬ थåयादȣǓन समु×पɮयÛत े। पÑचीकृतैः पÑचमहाभूतैः सǑहतः 

मायायाः स×वगुणः £ानेिÛġयाणाम ्उ×पि×तहेतुः । पÑचीकृतैः पÑचमहाभूतैः 

सǑहतः मायायाः रजोगुणः कमȶिÛġयाͨण उ×पादयǓत । पÑचीकृतैः पÑचमहाभूतैः 

सǑहतः मायायाः तमोगुणः èथूलशरȣरèय जǓनकता[ । अपÑचीकृतपÑचभूतैः 

युÈतः स××वगुणः मनोबुɮÚयहɨकारͬच×ताǓन ĤजनयǓत । अपÑचीकृतपÑचभूतैः 

युÈतः रजोगुणः पÑचĤाणानाम ्उ×पादǓयता । अपÑचीकृतपÑचभूतैः युÈतः 

तमोगुणः जगद×ुपि×तबीजम ्।  

औपǓनषɮ-आधुǓनकयोः ͪवचारͪवमश[ः –  

 ऋͪषः दश[नात ्। सा¢ा×कृतधमा[णो ऋषयो बभूवुः इǓत ǓनǽÈत े

याèकाचाय[ः । कͪवः ĐाÛतदशȸ । मननात ्मुǓनः । Ĥ×य¢ाǑदͧभः लौͩककैः 

Ĥमाणैः अगोचरं स×यं तपसा योनुपæयǓत स मुǓनः । अलौͩककĤमातृͧ भः 

सा¢ा×कृतं कालातीतं स×यं वेदं मÛयÛत े। आधुǓनकं ͪव£ानं Ĥयोगः -

पǐरशीलनं-पǐरçकारः इǓत ǒğͧभः सूğैः Ǔनबƨम ्। अत एव एकिèमन ्काले 

Ĥयोगͧसƨः ͧसƨाÛतः कालाÛतरे Ǔनरèतः कालकवͧलतः च Ǻæयत े । इ×थं 

वध[मानं ͪव£ानम ्। यɮयͪप ऋषयः साव[काͧलकं स×यं ͪव£ाǓननः साÛदͧभ[कं 

सापे¢ं समयसीमोपेतं स×यंमÛयÛते , तथाͪप अतीिÛġयगोचरः पदाथ[ͪ वशेषः 

पाÑचभौǓतके देहे वत[त इ×यğ मुǓनͪव£ाǓननोः न मतभेदः ।  अयं पदाथ[ͪ वशेषः 

चैतÛयͧमǓत मेǓनरे ऋषयः । यɮयͪप केͬचɮͪव£ाǓननः चैतÛयं मÛयÛते , तथाͪप 

बहवः तिÛनरèयिÛत लौͩककĤमाणैः अगोचर×वात ्। पुनज[Ûमत×वं ǓनरèयिÛत  
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ͩĐिæचयन-्ĤभतृीǓन ĤͧसƨाǓन सशÈताǓन मताǓन चैतÛयाßयुपगमे मानसं 

ǓनबÚनिÛत । कǓतßयिæचत ्व×सरेßयः Ĥाक् भारतीयं दश[नं सàĤदायं 

संèकृǓतम ्उपहसÛतः पाæचा×याः अतीिÛġयͪवषयकान ्अनुभवानͪप आÜनुवन ्। 

अमेǐरका देशे एɬगकȶ सी इ×याÉयः महाभागः èवÜनावèथायां बहूनां जनानां 

जÛमाÛतरसàबƧं दोषं पǐरहारÑच असूचयत ्। तèय स×यवचनाǓन Įु×वा 

सàħाÛताः वैदेͧशकाः बहुषु ͪवæवͪवɮयालयेषु अÚययनं संशोधनÑच Ĥारेͧभरे । 
para-psychology, transpersonal psychology, clinical hypnosis 

इ×याǑदना नाàना ͪव£ानèय नाना शाखाः ĤारÞधाः । यथा भारतीयानां 

दश[नपरàपरायां स×यावगमनाय चावा[कादȣǓन अɮवैतपय[ÛताǓन ͪवͧभÛनाǓन 

दश[नाǓन स×यसा¢ा×कारèय Đͧमकͪवकासं ĤǓतपादयिÛत तथैव ͪव£ानमͪप 

स×याÛवेषणं कुव[त ्सत ्सोपानारोहणĐमेण चलदèतीǓत सुधयः आमनिÛत । 

सàĤǓत आधुǓनकͪव£ानèय ĤगǓत ंͪवकासं च नैकɪयेन सूêमेͯ¢कया 

अवलोकयतां ͪवपिæचदाम ्अयम ्अनुभवः यत ्त×थम ्अनǓतदरेू वत[त े। 

उपǓनषत-्ͪव£ानयोः साǺæयम ्–  

 यɮयͪप मूलभूतͪवषयेषु ͬचÛतनशैãयां च भेदः वत[त ेतथाͪप 

उपǓनषत-्ͪव£ानयोःलêये अभेदः । Ĥ£ायाः ͪवͪवघाǓन सोपानाǓन ͪवɮयÛत े

इ×यğाͪप उभयोः ऐÈयम×यम ्। बहूनां ͪवदषुां èवÜनावèथायां ͪवनूतनाǓन 

ͬचÛतनाǓन अèफुरन ्। ͪवæवĤͧसƨः भारतीयः गͨणत£ः तषेु अÛयतमः । 

Ĥ£ायाः जागदृÛतरसोपानाǓन वत[Ûत इǓत ͪव£ाǓननां ǓनæचĤचं मतम ्। 

जÛमाÛतरȣयाͨण सुकृतदçुकृतकमा[ͨण मूलǽपेण सूêमदेहे भवÛतीǓत आष[ः 

पÛथाः । वæयसुÜतिèथतौ नरèय जÛमाÛतरȣयः ͪवषयः £ातंु शÈय इǓत 

वै£ाǓनकः अͧभĤायः । èथूलदेहं पǐर×यÈताः Ĥ×यगा×मनः ͪवͧभÛनेषु èतरेषु 

लोकेषु वा भविÛत । न तèेमाकं मÛदǺçटȣनां Ǻिçटपथम ्आयािÛत । धतृ ेदेहे 

ĤाÈतना कम[èमǓृतः ͪवनæयǓत । कम[ͨ ण Ĥविृ×तः चतेनधम[ः ।  जÛतवः याǓन 

कमा[ͨण कायेन वाचा मनसा Ǔनव[त[यिÛत  तषेाम ्अनुǾपमेव फलं èवयं 

भुÑजते- बहूǓन मे åयतीताǓन जÛमाǓन तव चाजु[न ।  

ताÛयहं वेद सवा[ͨण न ×वं वे×थ परÛतप ।। भवगवɮगीता-4.5 
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  cÉÉåQûÉåmÉlÉrÉlÉÇ uÉåSuÉëiÉÉlÉÉÇ cÉ cÉiÉÑ¹rÉÇ | 
  aÉÉåSÉlÉqÉåZÉsÉÉålqÉÉåMüÉå ÌuÉuÉÉWûÈ wÉÉåzÉzÉÌ¢ürÉÉÈ || CÌiÉ wÉÉåQûzÉxÉÇxMüÉUÉÈ 
1. aÉpÉÉïkÉÉlÉxÉÇxMüÉUÈ 
 ArÉÇ xÉÇxMüÉUÈ wÉÉåQûzÉxÉÇxMüÉUåwÉÑ mÉëjÉqÉÈ xÉÇxMüÉUÈ | QÒû kÉÉgÉç (kÉÉUhÉmÉÉåwÉhÉrÉÉåÈ)  
kÉÉiÉÑlÉÉ ÌlÉwmÉ³ÉÉåÅrÉÇ zÉoSÈ | aÉpÉï AÉkÉÏrÉiÉå AlÉålÉ CÌiÉ aÉpÉÉïkÉÉlÉqÉç | “aÉpÉïÈ xÉÇkÉÉrÉïiÉå rÉålÉ 
MüqÉïhÉÉ iÉiÉç aÉpÉÉïkÉÉlÉqÉç” (uÉÏUÍqÉ§ÉÉåSrÉå), “ÌlÉÌwÉ£üÉå rÉimÉërÉÉåaÉåhÉ aÉpÉïÈ xÉÇkÉÉrÉïiÉå Îx§ÉrÉÉ iÉiÉç 
aÉpÉÉïsÉÇoÉlÉqÉç” | aÉpÉÉïkÉÉlÉÉjÉïqÉç erÉÉåÌiÉwMåülÉ mÉëzÉxiÉÌiÉÍjÉuÉÉUlÉ¤É§ÉÉÌSMÇü xÉÔÍcÉiÉqÉÎxiÉ | iÉjÉÉ cÉ 
AÉrÉÑuÉåïSzÉÉx§Éå aÉpÉÉïkÉÉlÉÉjÉåï,  
 “iÉÉxÉÉqÉÉ±ÉÈ cÉiÉxÉëxiÉÑ ÌlÉÇÌSiÉæMüÉSzÉÏ iÉjÉÉ | 
 §ÉrÉÉåSÍzÉ cÉ zÉåwÉÉÈxrÉÑÈ mÉëzÉxiÉÉÈ SzÉUÉ§ÉrÉÈ” || LuÉqÉÑ£üqÉÎxiÉ | 
 iÉjÉæuÉ, “lÉÉiÉïuÉå ÌSuÉÉ qÉæjÉÑlÉÇ uÉëeÉåiÉç” CÌiÉ ÌlÉwÉåkÉqÉÑ£üqÉÎxiÉ | iÉjÉÉÎxiÉ zÉÇZÉÍsÉÎZÉiÉå, 
“ YsÉÏoÉÉ AsmÉuÉÏrÉÉï¶É ÌSuÉÉ qÉæjÉÑlÉÉiÉç mÉëxÉÔrÉÇiÉå AsmÉÉrÉÑwÉ¶É” CirÉÎxiÉ | AlrÉ§É ´ÉÔrÉiÉå rÉjÉÉ,  
 “GiÉÑÈ xuÉÉpÉÉÌuÉMüÈ x§ÉÏhÉÉÇ UÉ§ÉrÉÈ wÉÉåQûzÉÈ xqÉ×iÉÉÈ, 
 ´ÉÉ®Ç M×üiuÉÉ cÉ pÉÑYiuÉÉ cÉ ´ÉårÉÉåÅÍjÉï lÉ cÉ mÉuÉïxÉÑ”, || 
CÌiÉ aÉpÉÉïkÉÉlÉÉjÉïÇ mÉëzÉxiÉÉmÉëzÉxiÉ MüÉsÉÈ E£üÈ | 
 

2. mÉÑÇxÉuÉlÉxÉÇxMüÉUÈ 
 wÉÉåQûzÉxÉÇxMüÉUåwÉÑ Ì²ÌiÉrÉÈ xÉÇxMüÉUÈ ArÉqÉç | wÉÔXèû (mÉëÉÍhÉaÉpÉïÌuÉqÉÉåcÉlÉå) kÉÉiÉÑlÉÉ 
ÌlÉwmÉ³ÉÈ zÉoSÈ | mÉÑ§ÉxÉÇmÉÉSlÉÉjÉïÇ LwÉÈ xÉÇxMüÉUÈ Ì¢ürÉiÉå | mÉÑqÉÉÇxÉÇ xÉÔiÉå AlÉålÉ CÌiÉ mÉÑÇxÉuÉlÉqÉç, 
mÉÑqÉÉÇxÉÍqÉuÉ xÉÔiÉå mÉÑÂwÉuÉiÉç eÉlÉrÉirÉlÉålÉ CÌiÉ mÉÑÇxÉuÉlÉqÉç, mÉÑqÉÉlÉç mÉëxÉÔrÉiÉå rÉålÉ MüqÉïhÉÉ iÉiÉç 
mÉÑÇxÉuÉlÉqÉç | AjÉ mÉÑÇxÉuÉlÉÇ mÉÑUÉ xmÉÇSiÉ CÌiÉ qÉÉxÉå Ì²iÉÏrÉå iÉ×iÉÏrÉå uÉÉ CÌiÉ mÉÉUxMüUaÉ×½xÉÔ§Éå 
E£üiuÉÉiÉç ArÉÇ xÉÇxMüÉUÈ aÉpÉÉïiÉç Ì²iÉÏrÉå AjÉuÉÉ iÉ×iÉÏrÉå qÉÉxÉå Ì¢ürÉiÉå CirÉjÉïÈ | AÎxqÉlÉç 
xÉÇxMüÉUå rÉÌS mÉÑ§rÉÉÈ AmÉå¤ÉÉ uÉiÉïiÉå cÉåiÉç Ì¢ürÉÉpÉåSÈ xÉÑ´ÉÑiÉxÉÇÌWûiÉÉrÉÉÇ mÉëÉmiÉÑÇ zÉYrÉiÉå | 
 

3. xÉÏqÉÇiÉÉå³ÉrÉlÉxÉÇxMüÉUÈ 
 wÉÉåQûzÉxÉÇxMüÉUåwÉÑ ArÉÇ iÉ×iÉÏrÉÈ xÉÇxMüÉUÈ | “xÉÏqÉÇiÉÈ rÉÎxqÉlÉç MüqÉïÍhÉ E³ÉÏrÉiÉå iÉiÉç 
xÉÏqÉÇiÉÉå³ÉrÉlÉÇ”  CÌiÉ | “cÉiÉÑjÉåï aÉpÉïqÉÉxÉå xÉÏqÉÇiÉÉå³ÉrÉlÉqÉç”, “AÉmÉÔrÉïqÉÉhÉmÉ¤Éå (rÉSÉ) mÉÑÇxÉÉ 
lÉ¤É§ÉåhÉ cÉlSìqÉÉ rÉÑ£üÈ xrÉÉiÉç” CÌiÉ AÉµÉsÉÉrÉlÉaÉ×½xÉÔ§Éå MüÉsÉÈ ÌlÉÌSï¹È AÎxiÉ | iÉjÉÉ 
“mÉÑÇxÉuÉlÉuÉiÉç mÉëjÉqÉå aÉpÉåï qÉÉxÉå wÉ¸åÅ¹qÉå uÉÉ” CÌiÉ mÉÉUxMüUaÉ×½xÉÔ§Éå E£üqÉç | AÉrÉÑuÉåïS  -
xÉÑ´ÉÑiÉxÉÇÌWûiÉÉrÉÉÇ “mÉgcÉqÉå qÉlÉÈ mÉëpÉÑ®iÉUÇ pÉuÉÌiÉ wÉ¹å oÉÑÎ®È”, “xÉÉ mÉëÉmiÉ SÉåWûSÉ mÉÑ§ÉÇ 
eÉlÉrÉåŠ aÉÑhÉÉÎluÉiÉÇ AsÉokÉ SÉåWûSÉ aÉpÉåï sÉpÉåiÉ AÉiqÉÌlÉ uÉÉ pÉrÉqÉç” CirÉÑ£üqÉÎxiÉ | 
SåuÉsÉmÉëMüÉUå “xÉM×üŠ xÉÇxM×üiÉÉ lÉÉUÏ xÉuÉïaÉpÉåïwÉÑ xÉÇxM×üiÉÉ” LuÉqÉÎxiÉ |  
4. eÉÉiÉMüqÉïxÉÇxMüÉUÈ 
 wÉÉåQûzÉxÉÇxMüÉUåwÉÑ ArÉÇ cÉiÉÑjÉïÈ xÉÇxMüÉUÈ | “eÉÉiÉå MüqÉï” “eÉÉiÉxrÉ MüqÉï” iÉjÉÉ   
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मात[ÖडसोमयािजĒÛथोÈतषोडशसंèकाराः 
UÉeÉUÉeÉåµÉU. LlÉç. eÉÉåÍzÉ 

iÉÉiMüÉÍsÉMü AÌiÉÍjÉ EmÉlrÉÉxÉMüÈ, zÉÑYsÉrÉeÉÑuÉåïS ÌuÉpÉÉaÉÈ, 
qÉWûÉUÉeÉ xÉÇxM×üiÉ qÉWûÉÌuÉ±ÉsÉrÉÈ, qÉæxÉÔÂ 

mÉÏÌPûMüÉÈ- 
 AÉWûÉUÌlÉSìÉpÉrÉqÉæjÉÑlÉgcÉ xÉÉqÉÉlrÉqÉãiÉimÉzÉÑÍpÉlÉïUÉhÉÉqÉç | 
 kÉqÉÉãï ÌWû iÉãwÉÉqÉÍkÉMüÉã ÌuÉzÉãwÉÉã kÉqÉãïhÉ WûÏlÉÉÈ mÉzÉÑÍpÉÈ xÉqÉÉlÉÉÈ || 
 kÉqÉÉïjÉïMüÉqÉqÉÉã¤ÉÉZrÉxrÉ cÉiÉÑÌuÉïkÉmÉÑÂwÉÉjÉïxrÉ xÉqmÉëÉÎmiÉUãuÉ qÉÉlÉuÉeÉlqÉlÉÈ mÉUqÉÇ sÉ¤rÉÇ 
iÉjÉÉ kÉqÉïqÉÉaÉãïhÉæuÉ CiÉUmÉÑÃwÉÉjÉïxrÉ AÉeÉïuÉÇ pÉuÉãÌSÌiÉ kÉqÉïxrÉ qÉWûiuÉqÉÌmÉ A§É xmÉ¹ÏM×üiÉqÉÎxiÉ | 
cÉiÉÑUzÉÏÌiÉMüÉãÌOûeÉÏuÉUÉÍzÉwÉÑ qÉÉlÉuÉ LuÉ cÉiÉÑÌuÉïkÉmÉÑÃwÉÉjÉïxÉÉkÉMü CirÉlÉãlÉæuÉ qÉÉlÉuÉeÉlqÉlÉÈ 
qÉWûiuÉqÉç AuÉaÉqrÉiÉã | iÉgcÉ qÉÉlÉuÉeÉlqÉ, ÌuÉlÉÉ mÉÑhrÉålÉ AxÉÉkrÉÍqÉÌiÉ zÉƒ¡ûUpÉaÉuÉimÉÉSÉlÉÉÇ   
qÉiÉqÉç | AiÉ LuÉ ÌuÉuÉãMücÉÔQûÉqÉÍhÉaÉëljÉã LuÉqÉç E£üqÉç, 
 eÉliÉÔlÉÉÇ lÉUeÉlqÉSÒsÉïpÉqÉiÉÈ mÉÑÇxiuÉÇ iÉiÉÉã ÌuÉmÉëiÉÉ  
 iÉxqÉÉ²æÌSMükÉqÉïqÉÉaÉïmÉUiÉÉ ÌuÉ²iuÉqÉxqÉÉimÉëUqÉç | 
 AÉiqÉÉlÉÉiqÉÌuÉuÉãcÉlÉÇ xuÉlÉÑpÉuÉÉã oÉë¼ÉiqÉlÉÉ xÉÇÎxjÉÌiÉÈ  
 qÉÑÌ£ülÉÉãï zÉiÉMüÉãÌOûeÉlqÉxÉÑM×üiÉæÈ mÉÑhrÉæÌuÉïlÉÉ sÉprÉiÉã || CÌiÉ || 
 LuÉÇ zÉiÉMüÉåÌOûeÉlqÉxÉÑM×üiÉæÈ mÉëÉmiÉ qÉÉlÉuÉeÉlqÉxÉÉTüsrÉMüUhÉå xÉÇxMüÉUÉhÉÉÇ qÉWûiÉç 
xjÉÉlÉqÉÎxiÉ | iÉÌWïû xÉÇxMüÉUzÉoSxrÉ AjÉïÈ MüÈ? MüÌiÉÌuÉkÉ xÉÇxMüÉUÉÈ xÉÇiÉÏÌiÉ zÉÉx§É¥ÉÉlÉÉqÉç 
AÍpÉmÉëÉrÉÈ? qÉÉiÉïhQûxÉÉåqÉrÉÉÎeÉaÉëljÉÉã£ü xÉÇxMüÉUÉÈ Måü? CirÉÉSrÉÈ ÌuÉwÉrÉÉÈ AÎxqÉlÉç sÉåZÉlÉå 
xmÉ¹ÉÈ pÉÌuÉwrÉÇÌiÉ | 
xÉÇxMüÉUÉÈ 
 xÉqÉç EmÉxÉaÉïmÉÔuÉïMü QÒû M×ügÉç (MüUhÉå) kÉÉiÉÑlÉÉ ÌlÉwmÉ³ÉÉåÅrÉÇ xÉÇxMüÉU zÉoSÈ | “xÉqrÉMçü 
Ì¢ürÉiÉå” , “xÉÇÎx¢ürÉiÉå AlÉålÉ” CÌiÉ xÉÇxMüÉUÈ | rÉålÉ MüqÉïhÉÉ mÉËUzÉÑÎ®pÉïuÉÌiÉ, iÉiÉç MüqÉï LuÉ 
xÉÇxMüÉUzÉoSãlÉ urÉuÉÌ¾ûrÉiÉå | iÉjÉÉmrÉÎxiÉ, “AÉiqÉ zÉUÏUÉlrÉiÉUÌlÉ¸ ÌuÉÌWûiÉ Ì¢ürÉÉeÉlrÉ AÌiÉzÉrÉÈ 
ÌuÉzÉåwÉÈ uÉÉ xÉÇxMüÉUÈ” CÌiÉ | iÉÌWïû mÉëÉmiÉqÉÉlÉuÉeÉlqÉxÉÉTüsrÉÇ MüSÉ pÉuÉÌiÉ, MãülÉ pÉuÉÌiÉ CÌiÉ 
mÉëzlÉã, rÉSÉ qÉÉlÉuÉÈ xÉÇxMüÉUuÉÉlÉç , kÉqÉïuÉÉlÉç pÉuÉÌiÉ iÉSæuÉ CÌiÉ E¨ÉUqÉç | uÉãS LuÉ  
 xÉuÉïÌuÉkÉkÉqÉïqÉÔsÉiuÉÉiÉç uÉãSÉkrÉrÉlÉãÅÌmÉ xÉÇxMüÉUÈ AÉuÉzrÉMü LuÉ | xÉÇxMüÉUÈ ÌMüqÉjÉïqÉç 

मात[ÖडसोमयािजĒÛथोÈतषोडशसèंकाराः                       103             

 
AÉuÉzrÉMü CirÉÑ£åü, cÉÉOÕûÌ£üUÎxiÉ rÉjÉÉ, 
 xÉuÉï xÉÇxMüÉU xÉÇrÉÑ£üÈ CWûÉqÉÑ§É cÉ qÉÉãSiÉã | 
 xÉÇxMüÉU UÌWûiÉÉã sÉÉãMãü mÉzÉÑ qÉkrÉã ÌuÉUÉeÉiÉã || CÌiÉ || 
xÉuÉï xÉÇxMüÉU xÉÇrÉÑ£üÈ CWûÉqÉÑ§É cÉ qÉÉãSiÉã | 
 xÉÇxMüÉU UÌWûiÉÉã sÉÉãMãü mÉzÉÑ qÉkrÉã ÌuÉUÉeÉiÉã || CÌiÉ || 

 xÉÇxMüÉUWûÏlÉxrÉ iÉjÉÉ xÉÇxMüÉUrÉÑiÉqÉÉlÉuÉxrÉqÉkrÉã MüjÉÇ pÉãSÈ uÉiÉïiÉã CÌiÉ AlÉãlÉ ¥ÉÉiÉÑÇ xÉÉkrÉqÉç |  
iÉ§É AÉÌ…¡ûUxÉqÉWûwÉåïuÉïcÉlÉqÉÎxiÉ, 
 ÍcÉ§ÉMüqÉï rÉjÉÉlÉåMæüÈ A…¡ÓûÃlqÉÏsrÉiÉå zÉlÉæÈ | 
 oÉëÉ¼hrÉqÉÌmÉ iÉ²ixrÉÉiÉç xÉÇxMüÉUæÈ ÌuÉÍkÉmÉÔuÉïMüqÉç || CÌiÉ || 
 eÉÏuÉÉiqÉÉlÉqmÉëÌiÉ Ì¢ürÉqÉÉhÉÉÈ eÉÉiÉMüqÉÉïSrÉÈ LuÉ xÉÇxMüÉUÉÈ | uÉæzÉåÌwÉMüÉÈ uÉåaÉ, 
pÉÉuÉlÉÉ, ÎxjÉÌiÉxjÉÉmÉMügcÉåÌiÉ Ì§ÉÌuÉkÉ xÉÇxMüÉUÉlÉç AÉqÉlÉÎliÉ | iÉÌWïû xÉuÉåïwÉÉqÉÌmÉ xÉÇxMüÉUMüqÉï 
AÎxiÉ uÉÉ CÌiÉ cÉåiÉç- AÉmÉxiÉqoÉqÉWûÌwÉïÈ “Ax§ÉÏprÉÈ mÉëiÉÏrÉåUlÉç” CÌiÉ aÉ×½xÉÔ§Éå E£üiuÉÉiÉç 
x§ÉÏhÉÉqÉÌmÉ MüÉÌlÉcÉlÉ xÉÇxMüÉUMüqÉÉïÍhÉ xÉliÉÏÌiÉ pÉÉÌiÉ | MåücÉlÉ A¹cÉiuÉÉËUÇzÉiÉç, MåücÉlÉ 
mÉgcÉÌuÉÇzÉÌiÉÈ, MåücÉlÉ wÉÉåQûzÉåÌiÉ mÉëÉå£üÉÈ mÉëÉcÉÏlÉÉcÉÉrÉæïÈ xuÉxuÉaÉ×½åwÉÑ | 
iÉjÉÉ cÉ UbÉÑuÉÇzÉã qÉWûÉMüÉurÉã [3-18] AÎxiÉ, 
 xÉ eÉÉiÉMüqÉïhrÉÎZÉsÉã iÉmÉÎxuÉlÉÉ iÉmÉÉãuÉlÉÉSãirÉ mÉÑUÉãkÉxÉÉ M×üiÉã | 
 ÌSsÉÏmÉxÉÔlÉÑqÉïÍhÉUÉMüUÉã°uÉÈ mÉërÉÑ£üxÉÇxMüÉU CuÉÉÍkÉMÇü oÉpÉÉæ || CirÉÎxiÉ | 

 uÉæzÉåÌwÉMüÉÈ uÉãaÉ, pÉÉuÉlÉÉ, ÎxjÉÌiÉxjÉÉmÉMügcÉãÌiÉ Ì§ÉÌuÉkÉ xÉÇxMüÉUÉlÉç AÉqÉlÉÎliÉ | 
AÉµÉsÉÉrÉlÉxqÉ×ÌiÉmÉëMüÉUåhÉ LMüÉSzÉxÉÇxMüÉUÉÈ, qÉlÉÑ, rÉÉ¥ÉuÉsYrÉ, urÉÉxÉqÉiÉå ²ÉSzÉxÉÇxMüÉUÉÈ, 
oÉÉåkÉÉrÉlÉ, mÉÉUxMüU (MüÉirÉÉrÉlÉ), uÉÉUÉWû AÉcÉÉrÉÉïhÉÉÇ qÉiÉå §ÉrÉÉåSzÉxÉÇxMüÉUÉÈ, 
uÉæZÉÉlÉxÉaÉ×½xÉÔ§ÉÉlÉÑxÉÉUåhÉ A¹ÉSzÉ xÉÇxMüÉUÉÈ, iÉjÉÉ aÉÉæiÉqÉqÉiÉå iÉÑ cÉiuÉÉËUÇzÉiÉç xÉÇxMüÉUÉÈ xÉÎliÉ 
| mÉUÇiÉÑ AÍkÉMüÉÈ qÉÑlÉrÉÈ iÉjÉÉ ÌuÉ²ÉÇxÉÈ wÉÉåQûwÉxÉÇxMüÉUÉÈ xÉliÉÏÌiÉ AÍpÉmÉërÉÇÌiÉ | AÎxqÉlÉç 
MühÉÉïOûMümÉëSåzÉå MüÉhuÉzÉÉZÉÉlÉÑrÉÉÌrÉlÉÈ qÉÉiÉïhQûxÉÉåqÉrÉÉÎeÉM×üiÉ xÉÇxMüÉUqÉÉiÉïhQû- mÉërÉÉåaÉqÉãuÉ  
AÍkÉMüiÉrÉÉ AlÉÑxÉUliÉÏÌiÉ MüÉUhÉÉiÉç iÉjÉÉ,  
  AjÉÉÌmÉcÉÉmÉsÉÉSèaÉëljÉ LwÉ xÉXç¤ÉåmÉiÉÉå qÉrÉÉ | 
  xÉÉæsÉprÉÉrÉ mÉërÉÉåaÉÉhÉÉÇ UcrÉiÉå MühuÉzÉÉÎZÉlÉÉqÉç || 
CÌiÉ xÉÇxMüÉUqÉÉiÉïhQûmÉërÉÉåaÉå E£üiuÉÉŠ AkÉÉåÍsÉÎZÉiÉÉlÉç wÉÉåQûzÉxÉÇxMüÉUÉlÉç AÍkÉM×üirÉ mÉzrÉÉqÉÈ |  
  aÉpÉÉïkÉÉlÉÇ mÉÑÇxÉuÉlÉÇ xÉÏqÉÇiÉÉå³ÉrÉlÉÇ iÉjÉÉ | 
  eÉÉiÉMüqÉÉïÍpÉkÉÉlÉÇcÉ ÌlÉw¢üqÉÈ mÉëÉzÉlÉÇ ¢üqÉÉiÉç | 
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kÉÉiÉÑlÉÉ ÌlÉwmÉ³ÉÉåÅrÉÇ zÉoSÈ | AÉµÉsÉÉrÉlÉaÉ×½xÉÔ§Éå “ÌuÉ±ÉÇiÉå aÉÑÃqÉjÉåïlÉ ÌlÉqÉÇ§rÉ M×üiÉÉlÉÑ¥ÉÉiÉxrÉ uÉÉ 
xÉqÉÉuÉiÉïlÉqÉç” CirÉÎxiÉ | §ÉrÉÈ xlÉÉiÉMüÉ pÉuÉÎliÉ, (1) ÌuÉ±ÉxlÉÉiÉMüÈ (2) uÉëiÉxlÉÉiÉMüÈ (3) 
ÌuÉ±ÉuÉëiÉxlÉÉiÉMü¶ÉåÌiÉ | iÉ§É xÉqÉÉmrÉ uÉåSÇ AxÉqÉÉmrÉ uÉëiÉÇ rÉÈ xÉqÉÉuÉiÉïiÉå xÉÈ ÌuÉ±É xlÉÉiÉMüÈ | 
A§É uÉëiÉzÉoSÈ qÉWûÉlÉÉqlrÉÉÌS uÉåSuÉëiÉxrÉ EmÉsÉ¤ÉhÉqÉç | iÉjÉÉ, “xÉqÉÉmrÉ uÉëiÉÇ AxÉqÉÉmrÉuÉåSÇ rÉÈ 
xÉqÉÉuÉiÉïiÉå xÉÈ uÉëiÉxlÉÉiÉMüÈ | LuÉqÉç, “EpÉrÉÇ xÉqÉÉmrÉ rÉÈ xÉqÉÉuÉiÉïiÉå xÉÈ ÌuÉ±ÉuÉëiÉxlÉÉiÉMüÈ” 
pÉuÉÌiÉ | mÉUliÉÑ 
 “MÑüoeÉqÉÉlÉuÉÈ eÉÉirÉlkÉÈ ÎYsÉoÉmÉÇauÉÉiÉï UÉåÌaÉhÉÉqÉç | 
 uÉëiÉcÉrÉÉïÇ pÉuÉåiÉç iÉåwÉÉÇ rÉÉuÉ‹ÏuÉqÉlÉÇzÉiÉÈ” || 
CÌiÉ LiÉÉÈ xlÉÉiÉMüÉÈ lÉ pÉuÉÎliÉ xqÉ | 
16. ÌuÉuÉÉWûxÉÇxMüÉUÈ- 
 wÉÉåQûwÉxÉÇxMüÉUåwÉÑ AÎliÉqÉÈ AjÉÉïiÉç wÉÉãQûwÉ: xÉÇxMüÉUÈ ArÉqÉç | “xÉuÉÉåïmÉMüÉUÈ ¤ÉqÉÈ 
aÉ×WûxjÉÉ´ÉqÉÈ” “kÉlrÉÉå aÉ×WûxjÉÉ´ÉqÉÈ” LuÉÇ aÉ×WûxjÉÉ´ÉqÉxrÉ qÉWûiuÉÇ uÉÍhÉïiÉqÉÎxiÉ | “ÌuÉÍzÉ¹Ç 
uÉWûlÉqÉç” CÌiÉ ÌuÉuÉÉWûÈ, ‘uÉWû’ (mÉëÉmÉhÉå) kÉÉiÉÑlÉÉ ÌlÉwmÉ³ÉÉåÅrÉÇ ÌuÉuÉÉWûzÉoSÈ | iÉ§É A¹ÌuÉkÉÌuÉuÉÉWûÉÈ 
xÉÎliÉ | iÉå iÉÑ, (1) oÉë¼ (2) SæuÉÈ (3) AÉwÉïÈ (4) mÉëÉeÉÉmÉirÉÈ (5) AÉxÉÑUÈ (6) aÉlkÉuÉïÈ 
(7) UÉ¤ÉxÉÈ (8) mÉæzÉÉcÉ¶ÉåÌiÉ | ÌuÉuÉÉWûrÉÉåarÉMüÉsÉÈ, uÉkÉÑuÉUrÉÉåsÉï¤ÉhÉqÉç CirÉÉÌS xÉuÉåï ÌuÉwrÉÉÈ 
AlÉåMüGÌwÉ²ÉUÉ ÌuÉÌuÉkÉUÏirÉÉ uÉÍhÉïiÉÉÈ xÉÎliÉ | 
EmÉxÉÇWûÉUÈ- 
 A± mÉëÉrÉzÉÈ zÉÉx§ÉÌuÉwÉrÉãwÉÑ ÌlÉUÉxÉÌ£üMüÉUhÉãlÉ uÉÉ xÉqÉÏcÉÏlÉ aÉëljÉÉlÉÉqÉç 
AlÉÑmÉsÉÎokÉiuÉÉiÉç uÉÉ AÍkÉMüÉÈ eÉlÉÉÈ xÉÇxMüÉUWûÏlÉÉÈ pÉuÉliÉÈ xÉÎliÉ AjÉÉïiÉç xÉÇxMüÉUÉÈ sÉÑmiÉÉÈ 
pÉuÉliÉÈ xÉÎliÉ | AiÉ LuÉ AÎxqÉlÉç xÉqÉÉeÉã A± AmÉUÉkÉÉÈ iÉjÉÉ qÉlÉÑwrÉiuÉUÌWûiÉÉÈ eÉlÉÉÈ 
AÍkÉMüÉÈ pÉuÉliÉÈ xÉÎliÉ uÉÉ CÌiÉ ÎeÉ¥ÉÉxÉÉÇ mÉëÌiÉ E¨ÉUÇ mÉëÉmiÉÑÇ zÉYrÉãiÉ | uÉãSÉã£üxÉÇxMüÉUÉhÉÉÇ 
MüUhÉãlÉ urÉ£ãüÈ AÉUÉãarÉÌuÉwÉrÉã uÉÉ iÉãlÉ ²ÉUÉ xÉqÉÉeÉã MüjÉÇ mÉËUuÉiÉïlÉÇ pÉuÉiÉÏÌiÉ MåüÅÌmÉ 
aÉqpÉÏUÃmÉãhÉ lÉ ÍcÉliÉrÉliÉÈ xÉÎliÉ | mÉUqmÉUÉlÉÑxÉÉUãhÉ AÉaÉiÉÍqÉÌiÉMüÉUhÉãlÉ MãücÉlÉ xÉÇxMüÉUÇ 
MÑüuÉïÎliÉ | iÉjÉÉ cÉ AlrÉã MãücÉlÉ eÉlÉÉÈ LiÉÉÌlÉ xÉÇxMüÉUMüqÉÉïÍhÉ AjÉïWûÏlÉÉÈ CÌiÉ ÌuÉSãzÉÏrÉÉlÉç 
SØwOèuÉÉ ÌiÉUxMüÉUÃmÉåhÉ xÉÇxMüUÇ mÉzrÉÎliÉ | AlrÉã MãücÉlÉ AÎxqÉlÉç uÉæ¥ÉÉÌlÉMãü mÉëmÉgcÉã LiÉã 
xÉÇxMüÉUÉÈ AjÉïWûÏlÉÉÈ CirÉÌmÉ uÉSÎliÉ | AlrÉã MãücÉlÉ ÌuÉSãzÉÏrÉÉlÉÉÇ AÍpÉmÉëÉrÉÈ A§É MüjÉqÉxiÉÏÌiÉ 
ÌuÉcÉÉUÇ MÑüuÉïÎliÉ | LiÉÉSØzÉÉÈ eÉlÉÉÈ LuÉ A± AÍkÉMüÉÈ xÉÎliÉ | xÉÇxMüÉUoÉÉåkÉMüÉ: AlÉåMüÉ: 
aÉëljÉÉ: A± EmÉsÉprÉliÉå, mÉUliÉÑ uÉãSÉã£ü- xÉÇxMüÉUMüUhÉMüÉsÉÈ ÌMüqÉjÉïÇ ÌlÉÌSï¹È ? MüÉsÉã 
xÉÇxMüÉUÉlÉç lÉ MÑüuÉÎliÉï cÉãiÉç iÉSÉ MüÈ mÉËUhÉÉqÉÈ pÉuÉãiÉç ? uÉãSÉã£üxÉÇxMüÉUMüUhÉãlÉ AÉUÉãarÉå 
mÉËUhÉÉqÉÈ MüjÉÇ pÉuÉÌiÉ, uÉæ¥ÉÉÌlÉMüSØwšÉ MüxrÉ xÉÇxMüÉUxrÉ ÌMÇü TüsÉqÉç ? CÌiÉ xÉÇxMüÉUÌuÉwÉrÉå 
uÉæ¥ÉÉÌlÉMüuÉæ±zÉÉx§ÉqÉWûiuÉÇ ¥ÉÉiÉÑÇ CiÉÉåÅÌmÉ AÍkÉMüÉkrÉrÉlÉÇ AÉuÉzrÉMÇü uÉiÉïiÉå | 
 

******* 
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 “eÉÉiÉÈ MüqÉïxÉÇxMüÉrÉïÈ rÉÎxqÉlÉç” CirÉåuÉÇ mÉSurÉÑimÉÌ¨ÉÈ M×üiÉÉÎxiÉ | eÉlÉlÉÉimÉÔuÉïqÉç LiÉiÉç xÉÇxMüÉUÉå 
uÉÉ EiÉ eÉlÉlÉÉlÉliÉUqÉrÉÇ xÉÇxMüÉUÉå uÉÉ CirÉ§É pÉåSÉÍpÉmÉëÉrÉÈ uÉiÉïiÉå, 
 “aÉpÉÉïqoÉÑmÉÉlÉeÉÌlÉiÉ xÉMüsÉSÉåwÉ ÌlÉWïûUhÉÉjÉïqÉç” 
 iÉjÉÉ, 

 “eÉÉiÉxrÉÉËU¹lÉÉzÉÉrÉ xÉuÉÉïmÉSè pÉrÉ zÉÉliÉrÉå | 
 xÉuÉïxÉqmÉiÉç xÉqÉ×krÉjÉïÇ eÉÉiÉMüqÉÉïÌS MüÉUrÉåiÉç || 
 WûÉåqÉ¶ÉÉrÉÇ MÑüqÉÉUxrÉ U¤ÉÉjÉïÇ mÉËUMüÐÌiÉïiÉÈ || 
CÌiÉ zÉÉx§ÉuÉÉYrÉÉiÉç eÉÉiÉMüqÉïxÉÇxMüÉUxrÉ E¬åzÉÈ xuÉ¹Éå pÉuÉÌiÉ | 
 

5. lÉÉqÉMüUhÉxÉÇxMüÉUÈ  
 wÉÉåQûzÉxÉÇxMüÉUåwÉÑ ArÉÇ mÉgcÉqÉÈ xÉÇxMüÉUÈ | lÉÉqlÉÈ MüUhÉÇ rÉ§ÉåÌiÉ lÉÉqÉMüUhÉqÉç | 
“LMüÉSzÉå ²ÉSzÉå uÉÉ AWûÌlÉ ÌmÉiÉÉ lÉÉqÉ MÑürÉÉïiÉç” CirÉlÉålÉ lÉÉqÉMüUhÉxÉÇxMüÉUxrÉ MüiÉÉï MüÈ, 
MüSårÉÇ xÉÇxMüÉUÈ MüÉrÉïÈ CÌiÉ E¨ÉUÇ sÉpÉiÉå | lÉÉqÉMüUhÉÇ ÌMüqÉjÉïÍqÉirÉ§É uÉÏUÍqÉ§ÉÉåSrÉå AxirÉjÉÉ,  
 lÉÉqÉqÉÉÍsÉZrÉ urÉuÉWûÉU WåûiÉÑÈ zÉÑpÉÉuÉWÇû MüqÉïxÉÑpÉÉarÉWåûiÉÑÈ | 

lÉÉqlÉåuÉ MüÐÌiÉïÇ sÉpÉiÉå qÉlÉÑwrÉÈ iÉiÉÈ mÉëzÉxiÉÇ ZÉsÉÑ lÉÉqÉMüqÉï || CÌiÉ  
 A§É MÑüsÉSåuÉiÉÉlÉÉqÉ, qÉÉxÉlÉÉqÉ, lÉ¤É§ÉlÉÉqÉ iÉjÉÉ urÉuÉWûÉËUMülÉÉqÉåÌiÉ lÉÉqÉcÉiÉÑwOûrÉÇ 
sÉåÎZÉwrÉÎliÉ | mÉUliÉÑ ÌlÉwÉåkÉ AÎxiÉ lÉÉqÉMüUhÉå, 
 lÉÉjÉïWûÏlÉÇ lÉcÉÉzÉxiÉÇ lÉÉmÉzÉoSrÉÑiÉÇ iÉjÉÉ | 
 lÉÉqÉÉ…¡ÓûsrÉÇ eÉÑaÉÑmxrÉÇ uÉÉ lÉÉqÉ MÑürÉÉïiÉç xÉqÉÉ¤ÉUqÉç || 
CÌiÉ ÌuÉwhÉÑmÉÑUÉhÉå lÉÉqÉ MüjÉÇ pÉuÉåÌSirÉÑ£üqÉÎxiÉ | iÉjÉÉ pÉÉaÉuÉiÉåmrÉÑ£üqÉç, 
 “xÉÉÇMåüirÉÇ mÉÉËUWûÉxrÉÇ uÉÉ xiÉÉåpÉÇ WåûVûlÉqÉåuÉ uÉÉ |  

 uÉæMÑühPûlÉÉqÉaÉëWûhÉÇ AzÉåwÉÉbÉWÇûU ÌuÉSÒÈ” CÌiÉ | 
 

6. ÌlÉw¢üqÉhÉxÉÇxMüÉUÈ 
 wÉÉåQûzÉxÉÇxMüÉUåwÉÑ wÉ¸È xÉÇxMüÉUÈ | “AWûlrÉåMüÉSzÉå lÉÉqÉ cÉiÉÑjÉåï qÉÉÍxÉ ÌlÉw¢üqÉÈ” 
LuÉqÉç E£üuÉÉlÉç rÉÉ¥ÉuÉsYrÉqÉÑÌlÉÈ | iÉjÉÉ cÉ AÎxiÉ,  
 “aÉ×WûÉÍ³Éw¢üqÉhÉÇ xÉÔiÉå¶ÉiÉÑjÉåï qÉÉÍxÉ MüÉUrÉåiÉç | 

  rÉÉ§ÉÉå£åü xÉqÉrÉå qÉÉÍxÉ iÉ×iÉÏrÉå ²ÉSzÉåÅWûÌlÉ || CÌiÉ |  
mÉUliÉÑ erÉÉåÌiÉÌlÉïoÉlkÉå,  
 “iÉ×iÉÏrÉå uÉÉ cÉiÉÑjÉåï uÉÉ qÉÉÍxÉ ÌlÉw¢üqÉhÉÇ pÉuÉåiÉç | 

  iÉiÉÈ cÉiÉÑjÉåï MüiÉïurÉÇ qÉÉÍxÉ ÍzÉzÉÉåÈ cÉlSìxrÉÉSzÉïlÉÇ || CÌiÉ sÉprÉiÉå | 
7. A³ÉmÉëÉzÉlÉxÉÇxMüÉUÈ 
 wÉÉåQûzÉxÉÇxMüÉUåwÉÑ xÉmiÉqÉÈ xÉÇxMüÉUÈ ArÉqÉç | “wÉ¸åÅ³ÉmÉëzÉlÉÉÇ qÉÉÍxÉ rÉ²å¹Ç qÉ…¡ûsÉÇ 
MÑüsÉå” CÌiÉ qÉlÉÑxqÉ×iÉÉuÉÑ£üiuÉÉiÉç, ÍzÉzÉÉåÈ wÉ¸å AjÉuÉÉ A¹qÉåqÉÉÍxÉ MüiÉïurÉÍqÉirÉjÉïÈ |  
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 “rÉÉSØzÉÇpÉÑerÉiÉå³ÉÇ oÉÑÎ®pÉïuÉÌiÉ iÉÉSØzÉÏ” CirÉÑ£üiuÉÉŠ AxrÉ xÉÇxMüÉUxrÉ AÎxiÉ qÉWûiuÉqÉç | 
M×üirÉÍcÉliÉÉqÉÍhÉaÉëljÉå, “x§ÉÏhÉÉÇiÉÑ qÉkuÉÉåSlÉÇ AÉrÉÑwMüÉqÉÈ, ¤ÉÏUÉåSlÉÇ mÉzÉÑMüÉqÉÈ , bÉ×iÉÉåSlÉÇ 
iÉåeÉxMüÉqÉÈ” CÌiÉ MÇü mÉSÉjÉïqÉç S±ÉÌSÌiÉ xmÉ¹ûqÉÎxiÉ | 
8. cÉÔQûÉMüqÉïxÉÇxMüÉUÈ 
wÉÉåQûzÉxÉÇxMüÉUåwÉÑ A¹qÉÈ LwÉÈ xÉÇxMüÉUÈ | uÉÍxÉ¸qÉÑÌlÉuÉïSÌiÉ, 
 ²ÉSzÉÏÇ cÉÉ¹qÉÏÇ ËU£üÉÇ wÉ¸ÏÇ mÉëÉÌiÉmÉSÇ iÉjÉÉ | 
 ÌWûiuÉÉ zÉåwÉÉxÉÑ ÌiÉÍjÉwÉÑ ¤ÉÉæUMüqÉï zÉÑpÉÉuÉWûqÉç || 
 mÉgcÉqÉÏ xÉmiÉqÉÏ cÉæuÉ SzÉqrÉåMüÉSzÉÏ iÉjÉÉ | 
 §ÉrÉÉåSzÉÏ iÉ×iÉÏrÉÉ cÉ ¤ÉÑUMüqÉïzÉÑpÉÉuÉWûÉû ||CÌiÉ |ç 
 mÉëzÉxiÉlÉ¤É§ÉuÉÉUsÉalÉÉÌSMÇü SØwOèuÉÉ CqÉÇ xÉÇxMüÉUÇ MÑürÉÉïÌSÌiÉ qÉÑlÉrÉÈ uÉSÎliÉ | 
xÉÇxMüÉUÌlÉhÉïrÉå E£üqÉç, 
 “eÉÉiÉMüqÉÉïÌS xÉÇxMüÉUÉÈ xuÉMüÉsÉå lÉ pÉuÉÎliÉcÉåiÉç | 
 cÉÉæsÉMüqÉåï mÉëMÑüuÉÏïiÉ mÉëÉrÉÍ¶É¨ÉÉSlÉliÉUqÉç || CÌiÉ”, 
 cÉUMü-xÉÑ´ÉÑiÉÌuÉUÍcÉiÉ AÉrÉÑuÉåïS aÉëljÉå AÎxiÉ, 
 “mÉÉæÌ¹MÇüurÉwrÉqÉÉrÉÑwrÉÇ zÉÑÍcÉÃmÉqÉç ÌuÉUÉeÉlÉqÉç | 
 MåüzÉzqÉ´ÉÑ lÉZÉÉÌSlÉÉÇ MüiÉïlÉÇ xÉmÉëxÉÉkÉlÉÇ || (cÉUMü) 
 mÉÉmÉÉåmÉzÉqÉlÉÇ MåüzÉUÉåqÉÉmÉÉqÉÉeÉïlÉÇ | WûwÉïÇ sÉÉbÉuÉ xÉÉæpÉÉarÉMüUÇ EixÉÉWûuÉkÉïlÉÇ | 
qÉxiÉMüÉprÉÇiÉUÉåmÉËU¸iÉç ÍxÉUÉxÉÇÍkÉ xÉÍ³ÉmÉÉiÉÉå UÉåqÉÉuÉiÉÉåï AÍkÉmÉiÉÏ ||CÌiÉ || (xÉÑ´ÉÑiÉ zÉUÏUxjÉÉlÉ)  
9. EmÉlÉrÉlÉxÉÇxMüÉUÈ 
 
 LwÉÈ wÉÉåQûzÉxÉÇxMüÉUåwÉÑ lÉuÉqÉÈ xÉÇxMüÉUÈ | ‘EmÉ’ EmÉxÉaÉïmÉÔuÉïMü ‘hÉÏgÉç’ (mÉÉmÉhÉå) 
kÉÉiÉÑlÉÉ ÌlÉwmÉ³ÉxrÉ AxrÉ urÉÑimÉÌ¨ÉÈ uÉÏUÍqÉ§ÉÉåSrÉmÉëMüÉUå  “EmÉ xÉqÉÏmÉå AÉcÉÉrÉÉïSÏlÉÉqÉç, lÉrÉlÉÇ 
mÉëÉmÉhÉÇ EmÉlÉrÉlÉÇ” CÌiÉ | iÉjÉÉ cÉ qÉlÉÑlÉÉ, 
  “oÉë¼uÉcÉïxÉMüÉqrÉxrÉ MÑürÉÉïÌ²mÉëxrÉ mÉgcÉqÉå | 
 UÉ¥Éå oÉsÉÉÍjÉïlÉÈ wÉ¸å uÉæzrÉxrÉåWûÉÍjÉïlÉÉåÅ¹qÉå” || 
CÌiÉ EmÉlÉrÉlÉxrÉ MüÉsÉÇ, MüÉqÉlÉÉÌmÉ E£üqÉç | “EmÉlÉrÉlÉÇ ÌuÉ±ÉjÉïxrÉ ´ÉÑÌiÉiÉxxÉÇxMüÉUÈ” CÌiÉ 
xÉÔ§É²ÉUÉ AÉmÉxiÉqoÉqÉÑÌlÉqÉiÉå “ÌuÉ±ÉjÉïxrÉ” CÌiÉ mÉÑÎssÉ…¡ûzÉoSmÉërÉÉåaÉxrÉ E¬åzÉÈ, ‘x§ÉÏhÉÉÇ’ ArÉqÉç 
EmÉlÉrÉlÉxÉÇxMüÉUÈ lÉÉxiÉÏÌiÉ uÉ£ÑüqÉåuÉ CxÉç AÉmÉxiÉqoÉkÉqÉïxÉÔ§Éå E£üqÉÎxiÉ | iÉÌWïû ÌMüqÉjÉïÇ 
x§ÉÏhÉÉqÉç EmÉlÉrÉlÉxÉÇxMüÉUÈ ÌlÉÌwÉ®È CirÉÑ£åü EmÉlÉrÉlÉxÉÇxMüÉUxrÉ E®åzÉqÉç AuÉaÉliÉurÉÇ pÉuÉÌiÉ | 
uÉåSÉkrÉrÉlÉqÉåuÉ EmÉlÉrÉlÉxÉÇxMüÉUxrÉ mÉUqÉÉå¬åzÉÈ | ÌuÉlÉÉ EmÉlÉrÉlÉxÉÇxMüÉUåhÉ MüÉåÅÌmÉ uÉåSÉkrÉrÉlÉxrÉ 
AWïûiuÉÇ lÉ mÉëÉmlÉÉåÌiÉ | AiÉÈ rÉSÉ x§ÉÏhÉÉqÉç EmÉlÉrÉlÉxÉÇxMüÉUÈ lÉ xÉÔÍcÉiÉÈ AjÉÉïiÉç lÉ ÌuÉÌWûiÉÈ 
iÉSæuÉ AuÉaÉqrÉiÉå, xiÉÏhÉÉÇ uÉåSÉkrÉrÉlÉqÉÌmÉ ÌlÉÌwÉ®qÉç AxiÉÏÌiÉ | iÉÌWïû ÌMüqÉjÉïÇ x§ÉÏhÉÉÇ uÉãSÉkrÉrÉlÉÇ 
ÌlÉÌwÉ®qÉç ? uÉãSÉkrÉrÉlÉålÉ x§ÉÏhÉÉÇ MüÈ mÉëpÉÉuÉÈ AjÉÉïiÉç mÉËUhÉÉqÉÈ pÉuÉÌiÉ ? rÉÌS iÉ§É AÎxiÉ ÌMÇü  
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uÉæ¥ÉÉÌlÉMÇü qÉWûiuÉqÉç ? uÉæ±zÉÉx§ÉxrÉ AÍpÉmÉëÉrÉÈ MüÈ ? EmÉlÉrÉlÉxÉÇxMüÉUxrÉ rÉÉãarÉÈ MüÉsÉÈ MüÈ 
? EmÉlÉrÉlÉxÉÇxMüÉU AMüUhÉå MüÉåÅÌmÉ SÉåwÉÈ pÉuÉÌiÉ ? CSÉlÉÏliÉlÉMüÉsÉå ÌuÉuÉÉWûÌSlÉxrÉ mÉëÉiÉ AÌmÉ 
MåücÉlÉ CqÉqÉç xÉÇxMüÉUÇ MÑüuÉïÎliÉ | iÉSÉÌmÉ mÉërÉÉåeÉlÉqÉÎxiÉ ÌMüqÉç ? MåüwÉÉqÉç ArÉÇ xÉÇxMüÉUÈ 
ÌuÉÌWûiÉÈ MåüwÉÉÇ ÌlÉÌwÉ®È ? A± oÉWÒûwÉÑ mÉëSåzÉåwÉÑ uÉåSÉkrÉrÉlÉÇ iÉjÉæuÉ WûÉåqÉWûuÉlÉÉÌS MüqÉïMÑüuÉïiÉÈ 
Îx§ÉrÉÈ SØzrÉliÉå ZÉsÉÑ ? iÉÌWïû iÉ§ÉÉÎxiÉ ÌMÇü MüqÉïxÉÉTüsrÉqÉç? CirÉÉSrÉ: qÉqÉ zÉÉåkÉlÉaÉëljÉå 
ÌuÉqÉzrÉïiÉå |  
10. uÉåSÉUqpÉxÉÇxMüÉUÈ 
 LwÉÈ SzÉqÉÈ xÉÇxMüÉUÈ | aÉÉrÉ§ÉÏqÉl§ÉxÉqÉåiÉ xÉÉ…¡ûÉåmÉÉ…¡ûuÉåSÉkrÉrÉlÉÇ MüiÉÑïÇ rÉiÉç 
ÌlÉrÉqÉkÉÉUhÉqÉç AÎxiÉ, xÉ cÉ ÌlÉrÉqÉÈ LuÉ uÉåSÉUqpÉÈ | EmÉlÉrÉlÉxÉÇxMüÉUÈ rÉÎxqÉlÉç ÌSuÉxÉå 
Ì¢ürÉiÉå, xÉ cÉ ÌSuÉxÉÈ LuÉ uÉåSÉUqpÉxrÉÌSuÉxÉÈ CÌiÉ MåüwÉÉÎlcÉxqÉiÉå | mÉëÌiÉ uÉåSÉkrÉrÉlÉlÉÉUqpÉåÅÌmÉ 
Mü¶ÉlÉ ¢üqÉ: uÉiÉïiÉå, iÉjÉæuÉ AlÉÑxÉiÉïurÉÇ pÉuÉÌiÉ |  
11. qÉWûÉlÉÉqlÉÏuÉëiÉxÉÇxMüÉUÈ 
 uÉwÉïqÉãMümÉrÉïliÉqÉç LiÉSèuÉëiÉÇ MüiÉïurÉÇ pÉuÉÌiÉ | ArÉÇ xÉÇxMüÉUÈ,wÉÉåQûzÉ xÉÇxMüÉUåwÉÑ 
LMüÉSzÉ: xÉÇxMüÉUÈ, mÉëÉrÉÍ¶É¨ÉÉjÉïÇ MÑürÉÉïiÉç | MåüzÉkÉÉUÏ pÉÔiuÉÉ ÍpÉYzÉÉOûlÉmÉÔuÉïMüqÉç LiÉSèuÉëiÉÇ 
xÉqÉÉcÉUãiÉç | mÉUliÉÑ CSÉlÉÏqÉç AxrÉÉcÉUhÉÇ lÉÉÎxiÉ | 
12. qÉWûÉuÉëiÉxÉÇxMüÉU: 
uÉwÉïqÉãMümÉrÉïliÉqÉç LiÉSèuÉëiÉÇ MüiÉïurÉÇ pÉuÉÌiÉ | ArÉÇ xÉÇxMüÉUÈ wÉÉåQûzÉ xÉÇxMüÉUåwÉÑ ²ÉSzÉ: xÉÇxMüÉUÈ 
| MåüzÉkÉÉUÏ pÉÔiuÉÉ ÍpÉYzÉÉOûlÉmÉÔuÉïMüqÉç LiÉSèuÉëiÉÇ xÉqÉÉcÉUãiÉç | AÎxqÉlÉç uÉëiÉå, xÉÔrÉïSzÉïlÉÇ iÉjÉÉ 
pÉÔÍqÉxmÉzÉïlÉÇ ÌuÉzÉåwÉqÉÑ£üqÉÎxiÉ | mÉUliÉÑ CSÉlÉÏqÉç AxrÉÉcÉUhÉÇ lÉÉÎxiÉ |  
13. EmÉÌlÉwÉSèuÉëiÉxÉÇxMüÉU: 
 ArÉÇ xÉÇxMüÉUÈ wÉÉåQûzÉ xÉÇxMüÉUåwÉÑ §ÉrÉÉãSzÉ: xÉÇxMüÉUÈ | CqÉÇ xÉÇxMüÉUqÉÌmÉ aÉÑÂMÑüsÉå 
uÉëiÉxjÉÉã pÉÔiuÉæuÉ LMü uÉwÉïmÉrÉïliÉqÉç EmÉÌlÉwÉSè mÉÉPÇû mÉÌPûiÉurÉÇ pÉuÉÌiÉ | mÉUliÉÑ CSÉlÉÏqÉç AxrÉÉcÉUhÉÇ 
lÉÉÎxiÉ | 
14. aÉÉãSlÉuÉëiÉxÉÇxMüU: 
 ArÉÇ xÉÇxMüÉUÈ wÉÉåQûzÉ xÉÇxMüÉUåwÉÑ cÉiÉÑSïèzÉ: xÉÇxMüÉUÈ | AÎxqÉlÉç xÉÇxMüÉUå,  
uÉåSÉkrÉrÉlÉÇ MÑüuÉïiÉ: uÉOÒû: AjÉÉïiÉç oÉë¼cÉÉUÏ xuÉxrÉ wÉÉãQûwÉå uÉrÉÍxÉ qÉÑZÉYzÉÉæUÇ ¢ÑüiuÉÉ, 
AÉcÉrÉïxÉÌWûiÉÉã pÉÔiuÉÉ, WûÉåqÉÇ ¢ÑüiuÉÉ, AcÉÉrÉÉïrÉ aÉÉqÉç SÉlÉÃmÉåhÉ SSÉÌiÉ iÉjÉÉ cÉ mÉÔuÉÉãï£üuÉiÉç 
aÉÑÂMÑüsÉã LMü uÉwÉïmÉrÉïliÉqÉç uÉëiÉxjÉÉãÅÌmÉ pÉuÉãiÉç | mÉUliÉÑ ArÉqÉÌmÉ LMü: xÉÇxMüÉU: CirÉ§É pÉåS: 
uÉiÉïiÉå | “MåüzÉÉliÉ xÉÇxMüÉU” CirÉÌmÉ AmÉUÇ lÉÉqÉ AÎxiÉ AxrÉ xÉÇxMüÉUxrÉ | 
15. xÉqÉÉuÉiÉïlÉxÉÇxMüÉUÈ 
 wÉÉåQûwÉxÉÇxMüÉUåwÉÑ LwÉÈ mÉgcÉSzÉÈ xÉÇxMüÉUÈ | “uÉåSqÉkÉÏirÉ xlÉÉrÉÉiÉç” CÌiÉ 
´ÉÑÌiÉuÉcÉlÉÉlÉÑxÉÉUåhÉ, uÉOÒûÈ aÉÑÃxÉÍ³ÉkÉÉæ uÉåSÉkrÉrÉlÉÇ xÉqÉÉmrÉÉlÉliÉUÇ iÉjÉÉ aÉ×WûxjÉÉ´ÉqÉ- 
xuÉÏMüUhÉÉimÉÔuÉïÇ MüËUwrÉqÉÉhÉÉåÅrÉÇ xÉÇxMüÉUÈ | ‘xÉqÉç’ ‘AÉXèû’ EmÉxÉaÉïmÉÔuÉïMÇü ‘uÉ×iÉ’ (uÉiÉïlÉå)  
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8. ĦéमानÛदसरèवतीकृतम ्– ईशावाèयरहèयम ्1600-1700A.D 

9. भाèकरानÛदसरèवतीकृता – ईशावाèयåयाÉया – 1800-1900A.D 

10. रामचÛġपिÖडतकृता – ईशावाèयरहèयͪववǓृतः 1817A.D 

11. ĮीधरानÛदकृतः – ईशावाèयͪववेकः 

केनोपǓनषɮ 
(पुरातनो गɮयोपǓनषदः ) अèया रचनाकाल  (500-400BC) इǓत 

ͪवमश[काः। केनोपǓनष×सु सामवेदȣयतवलकारशाखा , जैͧमनीयशाखायाः तवल - 

कारĦाéमणèय नवमाÚयाया×मकः। अतः केनोपǓनषɮ तवलकारोपǓनष न-् 

नाàनाͪप Ĥͧसƨा। इयं ĦाéमणेपǓनषɮ इ×यͪप कØयत।े अèयां च×वाǐर 

खÖडाǓन सिÛत। अèयाः Ĥथमे खÖड ेअçटौ मÛğाः , ɮͪवतीये खÖड े

पÑचमÛğाः, ततृीये खÖड ेɮवादशमÛğाः तथा चतुथȶ खÖड ेनवमÛğाः 

समुपलßयत।े अèयाः उपǓनषदः आरßय  ‘केन’ इǓत Ĥæना×मकेन शÞदेन 

भवǓत, अतएव उपǓनषǑदयं केनोपǓनषɮ इ×यͧभधीयत।े अèयामुपǓनषǑद तत ्

पूणɍ जगत ्परमा×मकं वत[त ेइǓत वͨण[तम ्अिèत। परमा×मनो बलं ͪवना 

अिÊनः तणृमͪप ÏवालǓयतंु न शÈनोǓत। परमा×मनः वलं ͪवना वायुः तणृमͪप 

आदातंु न शÈमोǓत। अğ Ħéमत××वं सàयक् ĤǓतपादनम।् तèय Ħéमणः 

स×तयैव वाÈच¢ुम[नांͧस èवकम[ कतुɍ ĤभविÛत। अतएव सव[ğ परमा×मनः 

शिÈतः अनुसÛधेया मुमु¢ुͧभः इǓत अèयाः सारंशः। य¢Ǿपधाǐरणः परĦéमणः 

आÉयाǓयका, एवमेव उमायाः उपदेशः उèयाम ्उपǓनषǑद ĤाÜयत।े Ĥथमे खÖड े

ͧशçयः èवगुǽं िज£ासा शमनाथɍ कǓतपयान ्Ĥæनान ्ĤèतौǓत तषेां च×वारः 

Ĥæनाः Ĥथम- खÖडèय Ĥथमे मÛğे ͪवɮयमानाः सिÛत। ĤæनǾपेन सः पÍृछǓत  

- जडǾपं अÛतः करणं ͩकमिèत  ? Ĥाणèय का िèथǓतः ? 

वाÖयाǑदकमȶिÛġयाणाम ्च¢ु - राǑद£ानेिÛġयाणां कः Ĥेरक अिèत ताǓन च 

इिÛġयाͨण èवèवकायȶषु Ĥवत[Ǔयता कोऽͪप सव[शिÈतमान ्सचतेनः अिèत। सः 

कः ͩकंèवǾपæच ͪवɮयते ? ͧशçयेण पçृटाः Ĥæनाः- 

“ॐ केनेͪषतं पतǓत Ĥेͪषतं मनः, केन Ĥाणः Ĥथमं ĤैǓत युÈतः। 

केनेͪषतां वाचͧममा ंवदिÛत, च¢ुः Įोğं क उ देवो युनिÈत ?॥” 
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AÉkÉÉUaÉëljÉÉÈ- 

 

1. ´ÉÏ ÍcÉSÇoÉU mÉëMüÉzÉ pÉÉaÉ-1,  
   mÉëMüÉzÉMüÈ Í´ÉaÉhÉåzÉ ÍcÉSÇoÉU ClÉÉqÉSÉUç, ÍcÉSÇoÉUM×ümÉÉ qÉÌSWûÉVû, kÉÉUuÉÉQû, qÉÑSìMüÈ,  
   ´ÉÏqÉÉåWûlÉç MÑüsÉMüÍhÉï, ÌuÉeÉrÉsÉ¤qÉÏ AÉOïèû ÌmÉëÇOûxÉïç zÉåËUaÉÎssÉ, oÉåVûaÉÉÇuÉç,  
   mÉëjÉqÉqÉÑSìhÉÇ-1976 
 

2. xÉÇxMüÉUqÉÉiÉïhQ (mÉëjÉqÉÈZÉhQûÈ),  
   ´ÉÏ rÉ¥ÉåµÉUÉkuÉËUxÉÔËUxÉÔlÉÑlÉÉ ÍcÉSÇoÉUzÉqÉÉï, WûÉuÉlÉÔUÉåmÉÉÀû ´ÉÏM×üwhÉpÉ–ûxÉÔlÉÑSÉïqÉÉåSUzÉqÉÉï cÉ  
   CirÉåiÉÉqoÉÉÇ, oÉQûsÉÏ (ÎeÉ. oÉåVûaÉÉÇuÉ iÉÉ.  mÉUxÉaÉQû) aÉëÉqÉå mÉëMüÉÍzÉiÉqÉç | ´ÉÏrÉÑiÉ ÍpÉMüÉÎeÉ  
   mÉUzÉÑUÉqÉ MüÉVåû CirÉåiÉæÈ AÉlÉÇSuÉlÉå ´ÉÏ zÉåwÉÉcÉsÉÉZrÉqÉÑSìÉrÉl§ÉÉsÉrÉå xÉÇqÉÑÌSìiÉÇ cÉ  
 

3. xÉÇxMüÉUqÉÉiÉïhQ (Ì²iÉÏrÉZÉhQûÈ) 
    ´ÉÏ rÉ¥ÉåµÉUÉkuÉËUxÉÔËUxÉÔlÉÑlÉÉ ÍcÉSÇoÉUzÉqÉÉï, WûÉuÉlÉÔUÉåmÉÉÀû ´ÉÏM×üwhÉpÉ–ûxÉÔlÉÑSÉïqÉÉåSUzÉqÉÉï 
    cÉ CirÉåiÉÉqoÉÉÇ oÉQûsÉÏ (ÎeÉ. oÉåVûaÉÉÇuÉ iÉÉ. mÉUxÉaÉQû) aÉëÉqÉå mÉëMüÉÍzÉiÉqÉç | ´ÉÏrÉÑiÉ 
    ÍpÉMüÉÎeÉ mÉUzÉÑUÉqÉ MüÉVåû CirÉåiÉæÈ AÉlÉÇSuÉlÉå ´ÉÏ zÉåwÉÉcÉsÉÉZrÉqÉÑSìÉrÉl§ÉÉsÉrÉå xÉÇqÉÑÌSìiÉÇ cÉ  
 

4. “uÉÉcÉxmÉirÉÇ”  - oÉ×WûiÉç xÉÇxM×üiÉÉÍpÉkÉÉlÉ, ´ÉÏiÉÉUÉlÉÉjÉ-iÉMïüuÉÉcÉxmÉÌiÉ-  
   pÉ–ûÉcÉÉrrÉãïhÉÌuÉUÍcÉiÉqÉç | 
 

5. “zÉoSMüsmÉSìÓqÉÈ” - xrÉÉU-UÉeÉÉ-UÉkÉÉMüliÉSãuÉ-oÉÉWûSÒUãhÉ-ÌuÉUÍcÉiÉÈ, -cÉÉæZÉÉÇoÉÉ  
   xÉÇxM×üiÉ xÉÏËUeÉ 
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Mumbadevi Adarsh Sanskrit Mahavidyalaya, 

Bharatiya Vidya Bhavan, Mumbai 

ईशावाèयोपǓनषɮ 
अèया उपǓनषदः रचनाकालः ͩĐèतोः पूव[ सÜतमशतकम ्  (700BC) 

इǓत ͪवमश[काः। उपǓनष×सु सवा[ͬधकं Ĥाचीनम ्एव मह×वपूणाɍ 

ईशावाèयोपǓनषɮ शुÈलयजुवȶदèय माÚयिÛदन ्शाखाÛतग[त च×वाǐरशंत - 

मोऽÚयायो (अÛताऽÚयाय एव ) वत[त।े अğैकं पुरातनĤमाणं दȣयत ेयेन 

माÚयिÛदनी शाखैव सव[साधारणी , नाÛयेǓत Ĥतीयत।े अथ पÑचदशशाखासु 

माÚयिÛदनशाखा मुÉयेǓत वेǑदतåया। वͧसçठेनोÈतं माÚयिÛदनी तु या शाखा 

सवा[साधारणी तु सा १। अçटादशसु मÛğेषु Ǔनबƨा ईशावाèयोपǓनषǑद 

कम[सÛनाèयात अपस×ृय कमȾपासनायाः सरलशैãया माͧम[कं ͪववेचनम ्अिèत। 

ईशावाèयͧमदं सव[ͧ म×यादयः पɮयानामाधार×वाɮ एव ईशोपǓनषɮ ईशावाèयो - 

पǓनषɮ वाऽèयाः सं£ा सÑजाताः। अğ परमĭéम  - परमा×मनः èवǾप - 

ͪववेचनेन सह ͪवɮया अͪवɮया ͪवषये सं¢ेपेण Ĥकाशः दरȣǺæयत।े Ĥथमेन 

मÛğेण आचाय[ः ͧशçयाय जगतः परमा×मåयापक×वमुपǑदशǓत। ɮͪवतीये मÛğे 

कमा[नुçठानèय उपदेशः तथा ततृीये मÛğे नारकȧयानां पारलौͩककगǓतवͨण[ता 

अिèत। चतुथ[ -पÑचम-मÛğयोः परमा×मनः साव[भौͧमकं सव[åयापकÑच èवǾपं 

ǓनǾͪपतमिèत। षçटे मÛğे सव[भूता×मक×वं , सÜतमे तèय फलं च। अçटमे 

मÛğे परमा×मĤाÜतःेफलम, तदÛतरम ्एकादशमÛğपय[Ûतं ͪवɮयाऽͪवɮयाͪवषयकं 

ͪवचारं वͨण[तमिèत। ɮवादश मÛğत Ĥारßय चतुथ[दशमÛğपय[Ûतं 

ĤǓतबÛधककम[णां Ǔनविृ×तपूव[कं Ħéमानुभवेन सह ͬचÛतनमेव ĦéमĤाÜतःे 

साधन×वेन ǓनǑद[çटम।्  पÑचदशे षोडशे च मÛğे मुमु¢ोः परमा×मानं ĤǓत 

Ĥाथ[ना वͨण[ताऽिèत।   
--------------------------------------------------------------------------- ---------------------------------------------------------------------------------------- 

१. ग. ओ. ला मġास, सूचीपğ, ततृीयभागः, प.ृ ३४२६  
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सÜतदशे अçटादशे मÛğयोः मुमु¢ुः परमा×मानं èवापेͯ¢तĤाÜतये Ĥाथ[यǓत। 

ता×पय[पूणा[ः उãलेखयोÊयाः æलोकाः – 

 ईशावाèयͧमदं सवɍ यि×कÑच जग×यां जगत ्। 

 तने ×यÈतने भूÑजीथा मा गधृः कèय िèवƨनम।्२  

 कुव[Ûनेवेह कमा[ͨण िजजीͪवषेÍछतं समाः। 

 एवं ×वǓय नाÛयथेतोऽिèत न कम[ ͧलÜयत ेनरे॥३  

 ͪवɮयां चाͪवɮयां च यèतɮवेदोभयं सह।  

 अͪवɮयया म×ृयंु ती×वा[ ͪवɮयायाऽमतृमæनुत॥े४ 

कदाͬचत ्वहृदारÖयकेशावाèययोः तुलनया कǓतपय ĮुǓतवाÈयानां 

दश[नेन ईशावाèयोपǓनषɮ वहृदारÖयकोपǓनषदोऽͪप ĤाचीनतरेǓत ĤǓतभाǓत। 

उभयोः एकवेदसàबÛधात ्ईशोपǓनषɮ मÛğभागèयांशभूत×वात ्पूव[तरे×यनुमानं 

भूयत।े यतः Ħाéमणभागादͪप Ĥाचीनतरो मÛğभागः। समानाः Įुतयः – 

अÛधं तमः ĤावशिÛत येऽͪवɮयामुपासत।े बृ .उ - 4/4/10 = ईश 9 

N0 - æलोकः, अनÛदा नाम त ेलोका अÛधेन तमसावतृाः। वृ.उ - 34/4/11 = 

असूया[ नाम त ेलोकाः अÛधेन तमसाऽवतृाः।  3 N0 - æलोकः, ǑहरÖमयेण 

पाğेण स×यèयाͪपǑहतं मुखम।् व.ृउ - 35/15/1 = ईश 15 N0- æलोकः। 

* ईशावाèयोपǓनषɮåयाÉयाकतणृां कालः - Ĥायः 

1. शɨकराचाय[कृतं – ईशावाèयोपǓनषƫाçयम ्

A.आनÛदͬगǐरकृता–ईशावाèयभाçयåयाÉया (1260-1320A.D) B. 

  ͧशवानÛदयǓतकृता – ईशावाèयभाçयǑटÜपणी (1650-1750A.D) 

2. अनÛताचाय[कृता – वेदाथ[दȣͪपका (1625A.D)  

3. आनÛदभ͠कृतम ्– ईशावाèयभाçयम।् 

4. उपǓनषɮĦéमेÛġकृतम ्– ईशावाèयͪववरणम ्(1765-1850A.D)  

5. उवटाचाय[कृतम ्– ईशावाèयभाçयम ्(1010-1062A.D)  

6. गोपालानÛदकृता – ईशावाèयटȣका – समयः कुğाͪप नोपलßयत े

7. नरͧसàहभ͠कृता – ईशावाèयटȣका – समयः कुğाͪप नोपलßयत े
-------------------------------------------------------------------------- 

२. ई.उ., १ ।  ३. ई. उ., २  । ४. ई. उ., ११ । 



Journal of Veda Samskrita Academy 

                                                                          ISSN 2250-1711 

                                                Volume XVIII : July  to December  –  2021 
 

अĤतीकालàबनाͬधकरणèय र×नĤभाɮयनुसारेण ͪवमश[ः  
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Chinmaya Vishwavidyapeeth,  

Ernakulam, Kerala  

सारांशः 
ĦéमलोकगÛतॄिÛनणȶतुàĤव×ृतम ्अͬधकरणम ्अĤतीकालàबनाͬधकरणम ्। ‘अथ 

यदचैुवािèमÑछåयं कुव[िÛत ’ इǓत छाÛदोÊयवाÈयिàवषयीकृ×य इदमͬध-    

करणàĤव×ृतम ्। अिèमÛवाÈये ͪवɮयुãलोकं ĤाÜतान ्उपासकान ्अमानवः 

पुǽषः Ħéमलोकं गमयतीǓत अवगàयत े। तğ ͩकम ् , Ħéमोपासकान ्एव 

Ħéमलोकं गमयǓत वा उत अÛयान ्अͪप गमयǓत वा इǓत संशयǓनवत[नाथ[म ्

एतदͬधकरणारàभः । अèय अͬधकरणèय पूव[प¢ोपोɮबलनाय ͧसƨÛतǺढȣ- 

करणाय च अपेͯ¢ताः अनेकेअंशाः सूğभाçये ͪवɮयमानाः अͪप èपçटं 

नावगàयÛत ेइǓत र×नĤभां , Ħéमͪवɮयाभरणम,् भामतीकãपतǽपǐरमलाÛच 

अनुस×ृय अĤतीकालàबनाͬधकरणèय ͪवमश[ः ͩĐयत े। 

उपोɮघातः 
शारȣरकमीमांसायां चतुथा[Úयायèय ततृीयपादèय षçठम ्अͬधकरणम ्

अĤतीकालàबनाͬधकरणम ्। ‘अथ यदचैुवािèमÑछåयं कुव[िÛत यǑद च नाͬच[ष- 

मेवाͧभसàभवÛ×यͬच[षोऽहरéन आपूय[माणप¢मापूय[माण प¢ाɮयाÛषडुदɨङेǓत 

मासा�èताÛमासेßयः संव×सर-संव×सरादाǑद×यमाǑद×याÍचÛġमसं चÛġमसो 

ͪवɮयुतं त×पुǽषोऽमानवः स एनाÛĦéमगमय×येष देवपथो Ħéमपथ एतने 

ĤǓतपɮयमाना इमं मानवमावतɍ नावत[Ûत ेनावत[Ûते ’१ इǓत छाÛदोÊयवाÈयं 

ͪवषयः ।  ‘य एषोऽͯ¢ͨण पुǽषोǺæयत एष आ×मेǓतहोवाचैतदमतृमभय- 

मेतɮĦéमेǓत तɮयɮयÜयिèमÛसͪप[वȾदकं वाͧसÑचǓत व×म[नी एव गÍछǓत ’२ 

इǓत वाÈयेन ͪवǑहतèय Ħéमोपासनèय Ĥकरणे३  इदं वाÈयं पɫयत े। Ħéमो - 

पासनं कृ×वा अͬच[राǑद मागȶण ͪवɮयुãलोकं ĤाÜतान ्उपासकान ्अमानवः 

कæचनपुǽषः Ħéमलोकं ĤापयǓत इǓत Įु×यथ[ः अवगàयत े।  
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“यÛमनसा न मनुत ेयेनाहुम[नो मतम।्  

तदेव Ħéम ×वं ͪवͪƨ नेदं यǑददमुपासते ”॥५ 
 

अिèमन ्ɮͪवतीयखÖड ेĦéम£ानèय अǓनव[चनीयता आचायȶण 

ĤǓतपाǑदता ͩĐयत।े आचाय[ः कथयǓत  - यǑद ×वं मÛयसे यदहं Ħéम सàयग ्

जानाͧम तǑह[ ×वं Ǔनæचयेन Ħéमणः èवǾपं अंशमाğमेव जानाͧस। अतः 

ǓनरͧभमाǓनतया £ानाज[नं Ǒह Úयेयम।् यतः इह जÛमǓन मनुçयèय 

आ×म£ानाज[नèय Ĥयोजनम।् 

 “यǑद मÛयसे सुवेदेǓत दħमेवाͪप, नूनं ×वं वे×य Ħéमणो Ǿपम।् 

 यदèय ×वं यदèय देवेçवथ नु, मीमांस ंमेव त ेमÛये ͪवǑदतम॥्”६ 

 अिèमन ्ततृीयखÖड ेअहंकारोÛम×तानां ͪवͧभÛनैः उदाहरणैः 

ͪव£ाͪपतमिèत य×संसारे ये केͬचत ्Ĥाͨणनः वा पदाथा[ः मनोहराः 

शिÈतशाͧलनः रमणीयाः ͪĤयाæच ĤतीयÛत ेतषेु सवȶषु परĦéमणः अंशèयैव 

मǑहमा ͪवɮयमानोऽिèत। यǑद कोऽͪप सव[शिÈतम×वं मÛयते, तǑह[ तèय महान ्

दोषो भͪवçयǓत। अğ असुराणां पराजयेनाͧभमाǓननां देवानां गवा[पनोदनाय 

य¢Ǿपधारȣ परमेæवरèय आͪवभा[वः वÖय[त।े शिÈतपरȣ¢ायाम ्य¢èय पुरः 

अिÊनदेवèय अͧभमानभɨगः पुनः देवा वायुसमीपं ग×वा Ĥाͬथ[तवÛतः। यदा 

सवȶ देवाः य¢èय सम¢ं परािजताः अभवन ्इÛġे च उपिèथत ेसǓत 

èवǾपǑदÊदश[नाथɍ यदा य¢ इÛġसàमुखमेव अÛतǑह[तो बभूव तदानीम ्उमाǾपा 

सव[£ͧशरोमͨणः, ईæवरèय ĮीमÍछंकरèय èवǾपाशिÈतः Ĥादबु[भूव या इÛġेण 

पçृटे सǓत अĦवीत।् 

 तğ चतुथȶ खÖड ेशिÈतǾपेण साकारȣभूताया उमादेåया देवराजाय 

उपदेशः - ×वया यो य¢ः Ǻçटः एव य अÛतǑह[तः स तु परĦéमपरमेæवर 

उसीत।् यूयं सवȶ देवाः यɮ असुरान ्परािज×य ͪवजयं लÞधवÛतः त×सव[ 

तदĦéमणः अनुĒहèयैव पǐरणामः आसीत।् यूयÛतु Ǔनͧम×तभूताः आèता। यूयं 

अहंकारवशात ्Ħéमण इमं ͪवजयं èवͪवजयं म×वा ͧमØयाͧभमानीनः भवथा। 

अधुना तदेव Ħéम युçमत ्ͧमØयाͧभमानं नाशǓयतंु य¢Ǿपेण आͪवभू[य अÊनेः  
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

५. के. उप. । ६. के. उ. २ खÖडः । 
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वायोæचाहंकारं मद[यत ्तथा तुßयं वाèतͪवकं £ानं Ĥदातंु मां Ĥेǐरतमकरोत।् 

अतः ‘युçमाͧभः èवशÈतͧभमानं पǐर×यÏय ’ युçमाकं ͪवजयः तèयैव मǑहमा 

इǓत अवगÛतåयम।्  

इ×थं देवतासु सव[Ĥथमम ्इÛġèयैव मनͧस इदं £ानं ĤकǑटतमभवत ्

यɮ य¢Ǿपेण èवयं परĦéमपरमा×मा एव आͪवभू[तोऽभवत।् महाशिÈतभूतया 

उमाया इÛġाय èवयं Ħéमͪव£ानं Ĥद×तम।् यतः इÛġः एव देवेषु वǐरçटः। 

अतः यः Ħéमͪवɮयायाः रहèयमवगÍछǓत , सः समèतपापानाम ्

परमा×मसा¢ा×कारे ĤǓतबÛधकǾप×वात ्समĒशुभाशुभकम[णाम ्अशेषतः ͪवनाशं 

कृ×वा Ǔन×यं स×यं सव[Įेçटं परमधाम अÚयाèत।े कदाͪप ततो न Ǔनवत[त े

सनातनǾपेण तğैव ĤǓतçठǓत “Ħéमͪवɮ Ħéमैव भवǓत’’। 
 

1.शɨकराचाय[कृतम ्– पदभाçयम ्वाÈयभाçयम ्
    

भाçयåयाÉयाः –  
 A. अͧभनवनारायणेÛġकृता - भाçयटȣका 

 B. आनÛदͬगǐरकृता – भाçयǑटÜपणी 

 C. ͧशवानÛदयǓतकृता – भाçयǑटÜपणी 

 D. Įीधरशािèğकृता - भाçयåयाÉया बालवोͬधनी 

 2. उपǓनषɮĦéमेÛġकृतम ्- केनोपǓनषɮͪववरणम ्

 3. कृçणलȣलाशुककृता – केनोपǓनषɮåयाÉया, शɨकरǿदयɨगमा 

 4. नारायणाĮͧमकृता - केनोपǓनषƧीͪपका 

 5. भाèकरानÛदकृता - केनोपǓनषɮåयाÉया 

 6. शɨकरानÛदकृता - केनोपǓनषƧीͪपका  
 

सहायकĒÛथसचूी 
 

१. अɮवैतवेदाÛत इǓतहास तथा ͧसƨाÛत – ड. राममूǓत[शमा[ – Ǒदãलȣ – 1998. 

२. अɮवैतत×वमीमांसा – अभेदाÛदभ͠ाचाय[ः –पǐरमल Ĥकाशन –Ǒदãलȣ- 1964. 

३. उपǓनषदः एक पǐरचयः – वेàपǑट कुटुàबशाèğी, Ĥ.संèकरणम-्1995. 

४. उपǓनष×सु कम[वादः, जातवेद ǒğपाटȣ, Ĥ.सं, Ǒदãलȣ, 1986. 

ईशावाèयकेनोपǓनषदोः सामाÛयपǐरचयः                       115 
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Đतु×वं नािèत । तदÈुतं भाम×याम ् ; ‘आĮयाÛतरĤ×ययèय आĮयाÛतरे Ĥ¢ेपः 

Ĥतीकः इǓतवƨृाः ’१२ इǓत । इदमेव Ĥतीकोपासनं अÚयासपदेन ǓनǑद[æय 

पÑचपाǑदकाͪववरणे उÈतम ् ; ‘अÚयासèतु मन । आǑद×यादौ ĦéमǺçɪया 

उपासनम’्१३ इǓत । उÈतÑच तğैव ; ‘अÚयासे तु आलàबनèयैव ĤाधाÛयेन 

अनुͬचÛतनम’्१४। अğ ĤाधाÛयम ्इ×यनेन ͪवशेçय×वंͪववͯ¢तम ्। आलàबनम ्

इ×यनेन Ĥतीकं  ͪववͯ¢तम ्। तथा च Ĥतीकोपासनेषु Ĥतीकèयैव ͪवशेçय×वम ्

इ×युÈतं भवǓत । एवकारेण ĤतीकͧभÛनèय ͪवशेçय×वं वाय[त े। तथा च  ‘नाम 

Ħéमे×युपासीत’ इ×यादौ Ħéमणः Ĥतीकͪवशेषण×वा×नत×ĦéमोपासनिàकÛतु 

नामǾपĤतीकोपासनम ्। 

ननु  ‘नाम Ħéमे×युपासीत ’ इ×यğ Ħéमणः ĤाधाÛयं नाèतीǓत कथमवगतम ्

इǓत च×ेĦéमशÞदèय इǓत शÞदͧशरèक×वात ्इǓत Ħूमः । तदÈुतं कãपतरौ  

‘ĦéमशÞदèय इǓत शÞदͧशरèक×वेन Ħéमणः अĤधान×वावगमात’्१५ इǓत । 

ननु अĦéमोपासकानाम ्अͪप पÑचािÊनͪवɮयया ĦéमलोकĤािÜतः फलं Įूयते  ; 

‘स एनाÛĦéम गमयतीǓत’ इǓत च×ेस×यàत×ĐतुÛयायèय औ×सͬग[कèय Ĥ×य¢  

-वचना×यɮयͪप पÑचािÊनͪवɮयायां बाधèतु अɨगीकत[åयः तथाऽͪप  'नाम 

Ħéमे×युपासीत' इ×याǑद èथले बाधकवचनं नाèतीǓत इǓत न तदपुासकानां 

ĦéमलोकĤािÜतः सàभवǓत । तथा च असǓतबाधके Ħéमोपासकाः एव Ħéम - 

लोकं गÍछिÛत । तदÈुतं भाम×याम ्  ; ‘तं यथा यथा उपासत ेतदेव भामती 

इǓत Įुतःे औ×सͬग[Èयाः नासǓतͪवशेषवचने अपवादो युÏयत े।’१६ इǓत । 

ननु तǑह[ Ĥतीकोपासकानां धूमाǑदमाग[èय अͬच[राǑदमाग[èय च अभावा×ततृीय- 

माग[ĤािÜतः èया×खलु इǓत चÛेनĤतीकोपासकानͪप अͬच[राǑदमागȶण गमनं 

अɨगीͩĐयत ेएव परÛ×तु अͬच[राǑदɮवारा तषेां ͪवɮयुãलोकपय[Ûतमेव गमनं 

अɨगीͩĐयत ेततः अमानवपुǽषाèतु एनं Ħéमलोकं न गमयिÛत ।  

तथा च नािèत ततृीयमाग[ĤािÜतः Ĥतीकोपासकानाम ्। तदÈुतं पǐरमले ; “एवं च 

Ĥतीकोपासकानाम ्अͬच[राǑदमागȶण ͪवɮयुãलोकपय[Ûता गǓतः समाना । 

अमानवपुǽषèतु ताÛननयतीǓत शेषः । अतः एव अĤतीकालàबनाÛनयतीǓत 

सूğे नयनͪवशेषः उÈतः नाͬच[राǑदगतौ”१७ इǓत । 
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अğ च अयं सÛदेहः।  ‘स एनाÛĦéम गमयǓत’ इǓत अिèमÛवाÈये Įूयते ,  तने 

अमानवः पुǽषः  Ĥतीकोपासकान ्अͪप Ħéमलोकं गमयǓत वा न वा इǓत।  

Ĥतीकोपासकान ्अͪप Ħéमलोकं गमयǓत वा न वा इǓत। 

अͬधकरणारàभकसÛदेहोपपादनम ्

कथमğ संशयः उ×पɮयत ेइǓत चते ्  ?  ‘स एनाÛĦéम गमयǓत ’ इǓत 

अͪवशेषेण सवȶषाम ्उपासकानां ĦéमलोकĤाÜतःे ĤǓतपादनात ्  'ĤǓतकोपासकान ्

अͪप Ħéमलोकं गमयǓत अमानवः पुǽषः ’ इǓत कोǑटः उि×तçठǓत । ननु  'स 

एनाÛĦéम गमयǓत ' इ×यğ एतÍछÞदेन Ĥतीकोपासकानां यǑद Ēहणं अिèत 

तǑह[ ĤǓतकोपासकानामͪप ĦéमĤािÜतः लßयत ेतदेव नािèत खलु इǓत च×ेयǑद 

ĤǓतकोपासकानाम ्अͬच[राǑदमागȶण गमनं नाɨगीͩĐयते , तǑह[ तषेां कम[ĤाÜय 

धूमाǑदमाग[èय च अभावा×माग[ɮवयħçट×वात ्‘अथ ये एतौ पÛथानौ न ͪवदèुत े

कȧटाः पतɨगा यǑददं दÛदशूकम ् ’४, ‘अथैतयोः पथोन[कतरेण च नतानीमाǓन 

¢ुġाÖयसकृदावतȸǓन भूताǓन भविÛत जायèवͧĨयèवे×येत×ततृीयं èथानम ् ’५ 

इ×याǑद Įु×यनुसारेण ततृीयमाग[ĤािÜतः èयात ्। अतः Ĥतीकोपासकाः अͬच[राǑद 

नाͪवɮयुãलोकं पाÜनुवÛतीǓत अवæयं वÈतåयम ्। तथा च  'स एनाÛĦéम 

गमयǓत' इǓत वाÈयेन ͪवɮयुãलोकं ĤाÜतानां Ĥतीकोपासकानामͪप Ēहणं कतुɍ 

शÈयत ेइǓत अमानवः पुǽषः तानͪप Ħéम गमयती×यथ[èय 

लाभा×Ĥतीकोपासकानामͪप ĦéमĤािÜतः लßयत एव इǓत त×कोटेः उ×थानम ्। 

त×ĐतुÛयाया×ĤतीकोपासकाÛĦéमलोकं न गमयǓत इǓत कोटेः उ×थानम ्।  ‘यः 

य×ÚयायǓत स एवत×भवǓत ’ इǓत त×ĐतुÛयायः । तथा च नामाǑदͪवकारेषु 

उपासनं कुव[तां Ĥतीकोपासकानां न ĦéमलोकĤािÜतः फलं èयात ्। 

तथा च ‘अमानवः पुǽषः ĤतीकोपासकाÛĦéमलोकं गमयǓत ’, ‘अमानवः पुǽषः 

ĤतीकोपासकाÛĦéमलोकं न गमयǓत इǓत ’ कोटेæच उ×थानं भवतीǓत अमानवः 

पुǽषः ĤǓतकोपासकाÛĦéमलोकं गमयǓत न वा इǓत अͬधकरणारàभकसÛदेहः 

भवǓत । 

पूव[प¢ः, अयमğ पूव[प¢ः ;  

अमानवः पुǽषः Ĥतीकोपासकान ्अͪप Ħéमलोकं गमयǓत इ×येव अवगÛतåयम ् 

‘अǓनयमः सवा[साम ्अͪवरोधः शÞदानुमानाßयाम’्६ इǓत सूğानुसारेण ।  
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तथाǑह ततृीयाÚयायèय ततृीयपादे गतरेथ[व×वाͬधकरणे ७। गतःे अथ[व×वं 

सगुणͪवɮयायामेव न Ǔनगु[णͪवɮयायाम ्इ×येति×नधा[य[ तद×ुतराͬधकरणे अǓन- 

यमाͬधकरणे ८ सगुणासुͪवɮयासु कासुͬच×गǓतः Įूयत ेकासुͬच×नĮूयत ेइ×यतः 

यासु गǓतः Įूयत ेताèवेव गǓतः Ǔनयमनीया वा उत यासु न Įूयत ेतğाͪप 

गतःे उपसंहारं कृ×वा अǓनयमेन गतःे सवा[ͧभः सगुणͪवɮयाͧभः सàबÛधः 

कãपनीयः वा इǓत ͪवचारं कृ×वा अǓनयमेन सवा[सु सगुणͪवɮयासु सàबÛधः 

कãपनीयः इǓत ͧसƨाÛतः कृतः । तथा च अͬधकरणɮवयेन इदं लßयते ; 

Ǔनगु[णͪवɮया åयǓतǐरÈतासु सवा[सु सगुणͪवɮयासु देवयानाÉया गǓतः भवǓत 

इǓत । तथा च ĤǓतकोपासनèयाऽͪप Ǔनगु[णͪवɮयाåयǓतǐरÈतसगुणͪवɮया- 

×वा×तğ अͪप देवयानाÉयगतःे सàबÛधः कãपनीयः । तथा च देवयानेन 

ͪवɮयुãलोकं ĤाÜतान ्अमानवः पुǽषः Ħéमलोकं गमयतीǓत Ǔनणȸयत े। 

पÑचािÊनͪवɮयायाम ्ईष×भेदेन पɫयमानèय  ‘तɮय इ×थं ͪवदःु । ये चमेेऽरÖये 

Įƨातप इ×युपासत ेतऽेͬच[षमͧभसàभवÛ×यͬच[षोऽहरéन आपूय[माणप¢मापूय[- 

माणप¢ाɮयाÛषडुदɨङेǓतमासाèतान ्।। मासेßयः संव×सर-संव×सरादाǑद×यमाǑद- 

×याÍचÛġमसं चÛġमसो ͪवɮयुतं त×पुǽषोऽमानवः स एनाÛĦéमगमय×येष 

देवयानः पÛथा इǓत॥ ’९ इǓतवाÈयèय अथ[पया[लोचनया अͪप अयमेव Ǔनण[यः 

कत[åयः भवǓत । तथाǑह  'स एनाÛĦéम गमयǓत ' इǓत वाÈयगतने तÍछÞदेन  

'तɮय इ×थं ͪवदःु येचामी अरÖये Įƨां स×यमुपासत ेतऽेͬच[षमेवाͧभसंभविÛत ' 

इǓत पूव[वाÈये Ĥèतुताः परामæृयÛत ेइǓत वÈतåयम ्। पूव[वाÈये च  ‘तɮय इ×थं 

ͪवदःु’ इ×यनेन पÑचािÊनͪवदः परामæृयÛते, ‘ये चामी अरÖये Įƨा स×यम ’् इǓत 

Ħéमͪवदः परामæृयÛत े। तथा अğ Ħéमͪवदां परामशा[×नामाǑदĤǓतकोपासकैः 

नामाǑदषु ĦéमǺçटेः ͩĐयमाण×वा×तषेामͪप परामश[ः अè×येव । यǑद च  ‘ये 

चामी अरÖये Įƨस×यम ्’ इ×यिèमÛवाÈये ĤाधाÛयेन Ħéमोपासनं कुव[ताम ्अहं 

Ēहोपासकानामेव Ēहणं , तğैव ‘Įƨास×यम ्इ×युपासते ’ इǓत Ǔनदȶशèवारèय 

सàभवात ् , ‘मनो Ħéमे×युपासीत ’ इ×यादौ तु मनः आदȣनािàवशेषणतया एव 

Ħéम उपाèयत ेन ĤाधाÛयेन इ×यतः नािèत  ‘स एनाÛĦéमगमयǓत ’ इ×यğ 

Ĥतीकोपासकानां Ēहणम ्इǓत आशɨÈयेत तǑह[ अğाऽͪप इदमेव वÈतåयम ्;   

यǑद ‘ये चामी अरÖये Įƨास×यमुपासते’ इǓतवाÈये Ĥतीकोपासकानां Ēहणं न 
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èयात,् तदा तषेां कम[ĤाÜय धूमाǑदमाग[èय अभावात ्अͬच[राǑदमागा[भावा×ततृीय- 

माग[ĤािÜतः èयात,् सा तु नेçटा इ×यतः अवæयम ्अͬच[राǑदमाग[सàबÛधः तषेां 

कãपनीय एव इ×यतः  ‘ये चामी अरÖये ’ इǓत वाÈये Ĥतीकोपासकाः अͪप 

Ēाéया एवेǓत,  तानͪप अमानवः पुǽषः Ħéमलोकं गमय×येव । 

ͧसƨाÛतः 
एवं पूव[प¢ेĤाÜत ेͧसƨाÛता सूğम ्आरÞधं भगवता बादरायणेन  ‘अĤती- 

कालàबनाÛनयतीǓत बादरायणः उभयथा चाऽदोषा×त×Đतुæच ’१० इǓत । 

Ĥतीकम ्आलàबनं येषां त ेĤतीकालàबनाः Ĥतीकोसकाः इǓत यावत ्। 

तɮåयǓत- ǐरÈतसगुणͪवɮया पराः अĤतीकालबनाः  , तानेव अमानवः पुǽषः 

Ħéमलोकं नयǓत इǓत बादरायणः आचाय[ः मÛयत े। 

ननु अमानवः पुǽषः Ĥतीकोपासकान ्एव नयǓत न अÛयान ्इǓत उभयथाभावे 

अǓनयमाͬधकरणͧसƨाÛतͪवरोधः भवǓत खलु इǓत चते ्  ‘अǓनयमः सवा[सां 

अͪवरोधः शÞदानुमानाßयाम ् ’ इǓत सूğे सव[शÞदèय Ĥतीकोपासना åयǓत- 

ǐरÈतपर×वम ्अɨगीͩĐयत े। तथा च Ǔनगु[णͪवɮयाĤतीकोपासन åयǓतǐरÈतासु 

सवा[सु सगुणͪवɮयासु देवयानाÉया गǓतः भवǓत इǓत । अयमेवाथ[ः उभयथा 

चाऽदोषात ्इǓत सूğभागेन Ĥदश[Ǔयतुͧमçटः । 

ननु एताǺशोभयथाभावकãपने ͩकं Ĥमाणम ्इǓत च×ेत×ĐतुÛयाय एव   

Ĥमाणम ्।  ‘तं यथायथा उपासत ेतदेव भवǓत ’, ‘यथाĐतुरिèमÛनलोके पुǽषो 

भवǓत तथेतः Ĥे×यभवǓत सĐतंु कुवȸत ’११ इ×याǑद Įु×यनुसारेण  'यः 

य×ÚयायǓत स एव त×भवǓत ' इǓत ͧसɮÚयÛÛयायः त×ĐतुÛयायः इǓत  

Ĥͧसƨम ्। तथा च Ħéमोपासनं यः करोǓत स एव Ħéमलोकं गÍछǓत Ħाéमम ्

ऐæवय[àच आÜनोǓत इǓत ͧसɮÚयǓत । नामाǑद Ĥतीकोपासनेषु नामादȣनामेव 

Úयेय×वा×नतषेां ĦéमलोकĤािÜतः भͪवतुमह[Ǔत । 

ननु ‘नाम Ħéमे×युपासीत’ इǓत वाÈयͪवǑहतोपासने नािàन ĦéमǺçटेः ͩĐयमाण 

×वा×Ħéमोपासनमेव इदम ्इǓत चÛेननामाǑदĤǓतकोपासनेषु ĦéमǺçटेः ͩĐयमा-

ण×वेऽͪप Ħéमणः नाम Ĥतीकͪवशेषण×वेनैव Úयानͪवषय×वं नतु ͪवशेçय×वेन , 

Ĥतीकोपासनेषु Ĥतीकानामेव ͪवशेçय×वम ्इǓत नामाǑदĤǓतकोपासनानां Ħéम-  
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तथा चायं Ǔनग[ͧ लताथ[ः  ; अǓनयमाͬधकरणÛयायͪवरोधपǐरहाराय तÛÛयायèय 

य×ĤतीकोपासनाǓतǐरÈतͪवषय×वमुÈतं तदͪप ĦéमĤाÜ×यं शमादाय उÈतम ्। 

अयमाशयः अǓनमयाͬधकरणे Ǔनगु[णͪवɮयाåयǓतǐरÈतासु ͪवɮयासु अͬच[राǑद 

माग[सàबÛधः यः èथाͪपतः सः तथैव इǓत Ĥतीकोपासकानामͪप अͬच[राǑद 

माग[सàबÛधः अè×येव । परÛतु अͬच[राǑदमाग[सàबिÛध×वेͪप ͪवʊयुãलोकं 

ĤाÜतानां न ĦéमĤािÜतः इ×यथ[ः । तथा च  ‘अǓनयमः सवा[सां अͪवरोधः 

शÞदानुमानाßयाम’् इǓतसूğे सव[शÞदèय ĤतीकोपासनाåयǓतǐरÈतपर×वमͪप न 

वÈतåयम ्इǓत भाǓत । 

ɮͪवतीयसğूाथ[ः 
‘ͪवशेषं च दश[यǓत ’ इǓत अèय अͬधकणèय ɮͪवतीयं सूğम ्। Ĥतीकोपासकानां 

ĦéमĤािÜतः न भवती×यğ हे×वÛतरम ्अनेन सूğेण उÍयत े।  ‘नाम Ħéमे- 

×युपासीत’ नामवागाǑद Ĥतीकोपासनेषु पूव[पूवȾपासनापे¢या उ×कृçटं फलम ्

उ×तरो×तरोपासकानां सàभवतीǓत Įाåयत े।  ‘यावÛनाàनो गतं तğाèय 

यथाकामचारो भवǓत ’१८ ‘वाÊवावनाàनोभूयसी’१९ ‘यावɮवाचोगतं तğाèय यथा- 

कामचारो भवǓत ’२० ‘मनोवाव वाचोभूयः ’२१ इ×याǑदना ।  तथा च यèमात ्

उपासनाफलानाम ्उ×कषा[पकष[व×वमिèत तèमादेव इदं Ǔनæचीयत ेयत ्एतषेाम ्

उपासनानां Úयेयं वèतु Ħéम न भवǓत इǓत । तथाǑह फले उ×कषा[पकष[भावः 

हेतुĤयुÈतः इǓत वÈतåयम ् ; हेतूपचयापचयåयǓतरेकेण फले उ×कषा[पकष[भावèय 

ǓनǾपǓयतुमशÈय×वात ्। हेतुæच Ĥकृत ेउपासनं , तğ च यǑद उपचयापचयौ 

ǓनǾÜय वैल¢Öयं सàपादनीयàतǑह[ तदपुासनèय ͪवषयमादयैव वÈतंु शÈयत े। 

यǑद एतषेाम ्उपासनानां Ħéमैव ͪवषयः èया×तǑह[ Ħéमणः एकǾप×वात ् , 

तदपुासनǾपहेतौ उपचयापचययोः अभावेन वैल¢Öयं न सàपादǓयतंु शÈयते   

फले तारतàयं न उपपादǓयतंु शÈयत े। Ĥतीकानां Úयेय×वे तु 

तɮगतोपचयापचययोः सƫावा×फले तारतàयम ्उपपादǓयतंु शÈयत े। 

सɨगǓतः 
अèय अͬधकरणèय Įु×यथ[Ǔनणा[यक×वात ्अिèत ĮुǓत सɨगǓतः।  चतुथा[Úयायः 

फलाÚयायः । अिèमन ्अÚयाये £ानोपासनयोः य×फलं मो¢ः Ħéमलोकæच  
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त×सàबÛधीͪवचारः Ĥवत[त े। अिèमन ्अͬधकरणे Ħéमोपासनानां ĦéमलोकǾपं 

फलं के ĤाÜनुवÛतीǓत फलसàबिÛधͪवचारèय ͩĐयमाण×वात ्अिèत अÚयाय - 

सɨगǓतः । इतः ĤाÈĤव×ृतम ्अͬधकरणàकाया[ͬधकरणम ्। तिèमÛच अͬधकरणे  

‘स एनाÛĦéम गमयतीǓत ’ इदमेव वाÈयं ͪवषयीकृ×य उपासकाः कायɍ Ħéम 

गÍछिÛत वा उत Ǔनगु[णं Ħéम इǓत ͪवचारàकृ×वा Ħéमोपासकाः Ǔनगु[णं Ħéमैव 

गÍछÛतीǓत पूव[प¢ं Ĥदæय[कायɍ Ħéमैव गÍछÛतीǓत Ǔनण[यः कृतः । तथा च 

पूवा[ͬधकाणे उपासकानां गÛतåयं èथानं Ǔनणȸतम ्इ×यथ[ः । गÛतåयǓनधा[रणे 

जात ेतğ गाÛतारः के इǓत िज£ाͧसतं भवतीǓत Ĥसɨगसङग×या 

अĤǓतकालàबनाͬधकरणं Ĥव×ृतम ्इ×यतः अè×यğ अͬधकरणसɨगǓतः ।  

अͬधकरणèय फलम ्

‘स एनाÛĦéम गमयǓत ’ इ×यğ एतÍछÞदेन Ĥतीकोपासकानामͪप Ēहणम ्इǓत 

Ǔनण[ये सवȶषाम ्उपासकानां ĦéमलोकĤािÜतः इǓत पूव[प¢ेफलं ͧसɮÚयǓत , 

ͧसƨाÛत ेͪवशेषवचनाभावे Ħéमोपासकानामेव ĦéमलोकĤािÜतः भवǓत इǓत 

पूव[प¢ͧसƨाÛतयोः फलभेदः । 

अͬधकरणÛयायः 
एतदͬधकरणÛयायः एवं Ĥदͧश[तः शारȣरकÛयायसɨĒहे ; ‘ͪपतयृाणततृीयèथान 

सàबÛधहȣन×वा×Ĥतीकͪवशेषण×वेन ĦéमणोऽÜयुपाèय×वात ्  'ये चामी अरÖये 

Įƨां स×युपासते ' इǓत वाÈयेन तषेामÜयुपादानात ्  'स एनाÛĦéम गमयǓत ' 

इ×येतÍछÞदेन Ĥतीकालàबनानामͪप परामश[ͧसƨेः तानͪप Ħéम गमयतीǓत 

ĤाÜतम;् तğ च ĦéमǺिçटͪवͧशçटĤतीकानामेवोपाèय×वात ्'ये चामी अरÖये' 

इǓतवाÈयेन परामशा[भावा×फलाÛतरǓनदȶशाÍच पǐरशेषात ्अͬच[राǑदसàबÛधः न 

वाÈयेन; ततæच ये चामी अरÖये ' इǓतवाÈयोपा×तĤकृपरामश[केन 'स एतान ् ' 

इ×येतÍछÞदेन Ĥतीकानामपरामशा[ि×वɮयु×पय[Ûतमेवै तषेां गमनͧमǓत िèथतम ्

।।’  इǓत । 

Ǔनगमनम ्

‘स एनान ्’ Ħéम गमयǓत इǓत वाÈये Ħéमोपासकानामेव Ēहणम ्इǓत अनेन 

वाÈयेन Ħéमोपासकानामेव Ħéम लोकĤािÜतः अवगàयत े। अͬच[राǑद गत-  

अĤतीकालàबनाͬधकरणèय र×नĤभाɮयनसुारेण ͪवमश[ः          123 

 
सàबÛधèतु Ĥतीकोपासकानां ͪवʊयुãलोकपय[Ûतम ्अè×येव । यèय च Ĥतीको- 

पासनèय Ĥकरणे ͪवशेषवचना×ĦéमलोकĤािÜतः फलम ्अवगàयत ेतदपुाकानां 

तु ĦéमलोकĤािÜतः भव×येव । 
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सɨĒह:- 

åयाकरणशाèğे वैáयाकरणͧसƨाÛतकौमुɮयां यɨलुक्-Ĥकरणे ’यɨ’ 

Ĥ×ययèय लुͩक सǓत ͩĐयमाणाǓन – यɨलुͩक Ĥ×ययाĮयणम,् यङÛतèय धातु- 

×वारोपणम,् यɨलुगÛतèय परèमैपद×वारोपणम ्इ×यादȣǓन ͪवशेषकाया[ͨण 

आ¢ेप -समाधानसǑहतमğ यथामǓत संĒहेण ͪवचाय[त े। अğ यɨलुगÛतèय 

Ĥयोगः भाषायां न इǓत केषाÑचन अͧभĤायः। केͬच×तु  

“दाधǓत[-दध[Ǔत[-दध[ͪ ष[-बोभूतु- तǓेतÈतऽेलçया[ऽऽपनीफणत-् संस-

Ǔनçयदत ्– कǐरĐत-् कǓनĐदɮ-भǐरħɮ-दͪवÚवतो-दͪवɮयुतत ्तǐरğत: 

सरȣसपृतं वरȣवजृन ्ममृ[ÏयाऽऽगनीगÛतीǓत च” (७-४-६५) इǓत सूğे “बहुलं 

छÛदͧस” इ×यतः छÛदसी×यनुव×य[ छÛदèयेव गुणाभावͪवधानात ्यɨलुगÛतèय 

भाषायामͪप Ĥयोगो युÈत एव इǓत वदिÛत । अिèमन ्ǓनबÛधे पूवȾÈताः 

ͪवषयाः इदानीं èपçटȣͩĐयत े। 

 पाͨणनीयाçटाÚयाáयां ɮͪवतीयाÚयाये चतुथ[पादे चतु:सÜतǓततमं सूğं 

“यङोऽͬच च” इǓत सूğम ्। अğ यङः, अͬच, च इǓत पदÍछेदः । पदğया×मकं 

सूğͧमदम ्। अिèमन ्सूğे “Öय¢ाǒğयाष[ͬ ञतोयूǓन -लुगͨणञोः”(२-४-५८) 

इ×यतः‘लुͩक’ इǓत अनुवत[त े। अğ सूğे ͪवɮयमानेन ‘अͬच’ इ×यनेन ’अच’् 

Ĥ×यय: गéृयत,े न तु अÍĤ×याहार: । कथाͧमǓत चते ्– यङः इǓत ’यɨ’ 

Ĥ×ययेन अचः साहचया[त ्। एवम ्अिèमन ्सूğे ͪवɮयमानेन चशÞदेन “बहुलं 

छÛदͧस”(२-४-७३) इǓत पूव[सूğाɮबहुलĒहणमÜयनुकृçयत े। तथा सǓत-

यङोऽÍĤ×यये परे लुक् èयात ,् चकारा×तं ͪवनाͪप (अÍĤ×ययपर×वाभावेऽͪप) बहुलं 

लुक् èयाǑदǓत सूğाथȾ लßयत े।  

अğ बहुलशÞदèय – 
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ÃSìOû, AÉlÉlSuÉkÉïlÉ, MÑüliÉMüÈ pÉÉåeÉÈ, qÉqqÉOûÉÌS AlÉåMüÉlÉÉqÉç AÉsÉƒ¡ûÉËUMüÉhÉÉÇ mÉËUcÉrÉÈ 
AÎxiÉ, mÉUliÉÑ eÉrÉSåuÉålÉ “cÉlSìÉsÉÉåMü lÉÉqÉMåü aÉëljÉå LMüxrÉÉqÉåuÉ MüÉËUMüÉrÉÉqÉsÉƒ¡ûUÉhÉÉÇ 
sÉ¤ÉhÉÇ , iÉjÉÉåSÉWûUhÉÇ cÉ ÌlÉÂmrÉæMü xÉUsÉÉå lÉÔiÉlÉ¶É qÉÉaÉïÈ AÉÌuÉwM×üiÉÈ| 
AÎxqÉ³ÉsÉƒ¡ûÉUzÉÉx§Éå iÉqÉåuÉ qÉÉaÉïqÉÍ´ÉirÉ qÉWûÉÌuÉSÒwÉÉ AmmÉrrÉSÏÍ¤ÉiÉålÉÉÌmÉ MÑüuÉsÉrÉÉlS lÉÉqÉÉ 
aÉëljÉÉå urÉUÍcÉ | ArÉÇ cÉ aÉëljÉÉåsÉÉåMüÌ¢ürÉÉrÉÉÈ AsÉƒ¡ûÉUÌuÉwÉrÉMüxÉÉqÉÉlrÉWûÉUlÉç kÉïMü¤cÉåÌiÉ 
xÉqÉåwÉÉÇ eÉlÉÉlÉÉÇ qÉlÉÉåmÉÏaÉÍkÉÂRûiÉrÉÉ   mÉëpÉëeÉiÉ | 

EmÉqÉÉsÉƒ¡ûÉUÈ- 
 EmÉqÉÉ rÉ§É xÉÉ¬zrÉsÉ¤qÉÏÂssÉxÉÌiÉ ²rÉÉåÈ | 
 WÇûxÉÏuÉ M×üwhÉ iÉå MüÐÌiÉUçÈ xuÉaÉïƒ¡ûÉqÉuÉaÉÉWûiÉå || 

rÉ§É iÉÎxqÉlÉç MüÉurÉå ¬rÉÉåuÉïiÉÑlÉÉåÂmÉqÉÉlÉÉåmÉqÉårÉiuÉålÉ mÉëÍxÉ¬rÉÉåÈxÉÉ¬zrÉxrÉ sÉ¤qÉÏÈ 
xÉÇmÉiÉ, xÉ™SrÉ™SrÉÉ¿ûÉÌS xÉÉ¬zrÉÍqÉirÉjÉïÈ,EssÉxÉÌiÉ E°iÉiÉrÉÉ xmÉ¹Ç mÉëMüÉzÉiÉå xÉÉ 
iÉjÉÉpÉÉxÉqÉÉlÉÉ xÉÉ¬zrÉsÉ¤qÉÏÂmÉqÉÉ CÌiÉ sÉ¤ÉhÉqÉç | Wåû M×üwhÉ iÉå iÉuÉ MüÐÌiÉïÈ WÇûxÉÏuÉ 
xuÉaÉï…¡ûÉqÉÉMüÉzÉaÉ…¡ûÉqÉuÉaÉÉWûiÉå CirÉSÉWûUhÉqÉç |A§É MüÐÌiÉïWÇûxrÉÉåÈ xÉÉ¬zrÉsÉ¤qÉÏÈ xmÉ¹Ç 
mÉëMüÉzÉiÉ CirÉÑmÉqÉÉsÉƒ¡ûÉUÈ | 

EmÉqÉÉrÉÉÈ xÉÎliÉ cÉiuÉÉUÉåAuÉrÉuÉÉÈ EmÉqÉÉlÉqÉç, EmÉqÉårÉqÉç, xÉÉkÉÉUhÉkÉqÉïÈ, 
EmÉqÉÉuÉÉcÉMü¤cÉåÌiÉ | iÉ§ÉÉÍkÉMüaÉÑhÉuÉiuÉå mÉëÍxÉ¬qÉÑmÉqÉÉlÉÇ cÉlSìÉÌS | mÉëM×üiÉå uÉhrÉïqÉÉlÉÇ 
qÉÑZÉÉ±ÑmÉqÉårÉÇ lrÉÔlÉaÉÑhÉqÉç |A¿ûÉSMüiuÉÉÌSMÇü xÉÉkÉÉUhÉÉå kÉqÉïÈ |CuÉÉÌS zÉÉoSÉÈ 
xÉÉ¬zrÉuÉÉcÉMüÉÈ |xÉÉ¬zrÉÇ cÉ iÉÎ°³ÉiuÉå xÉÌiÉ iÉªiÉpÉÔrÉÉåkÉqÉïuÉ¨uÉqÉç | 
AlÉluÉrÉÉsÉƒ¡ûÉUÈ - 
 EmÉqÉÉlÉÉåmÉqÉårÉiuÉå rÉSåMüxrÉæuÉ uÉxiÉÑlÉÈ | 
 ClSÒËUlSÒËUuÉ ´ÉÏqÉÉÌlÉirÉÉSÉæ iÉSlÉluÉrÉÈ || 
 LMüxrÉæuÉ uÉxiÉÑlÉÈ rÉSÒmÉqÉÉlÉiuÉqÉÑmÉqÉåiuÉÇ cÉ ÌuÉuÉ¤rÉiÉå iÉSlÉluÉrÉÉsÉƒ¡ûÉUÈ | xuÉxrÉ 
xuÉålÉæuÉ xÉÉ¬zrÉÇ lÉÉluÉåiÉÏirÉlÉluÉrÉxÉÇlÉÉ | iÉjÉÉuÉhÉïlÉxrÉ mÉërÉÉåeÉlÉÇ xÉ¬zÉuÉxiuÉUurÉuÉcNåûSå-
lÉÉmÉqÉiuÉ±ÉåiÉlÉqÉç | EmÉqÉÉrÉÉÇ ²rÉÉåÈxÉÉ¬zrÉuÉhÉïlÉqÉ§É iuÉåMüxrÉ iÉålÉæuÉåÌiÉ pÉåSÈ | ClSÒËUlSÒËUuÉ 
´ÉÏqÉÉÌlÉirÉ§É ClSÉåUåMüxrÉæuÉÉåmÉqÉÉlÉiuÉqÉÑmÉqÉårÉiuÉÇ cÉ uÉÍhÉïiÉÍqÉirÉlÉluÉrÉÉsÉƒ¡ûÉUÈ | 
 

EssÉåZÉÉsÉƒ¡ûÉUÈ - 
 oÉWÒûÍpÉoÉïWÒûkÉÉåssÉåZÉÉSåMüxrÉÉåssÉZÉ CwrÉiÉå | 



126                          मãूयाɨͩकता रािçĚयसशंोधनपǒğका 

 
 x§ÉÏÍpÉÈ MüÉqÉÉåAÍjÉïÍpÉÈ xuÉSìÓïÈ MüÉsÉÈ zÉ§ÉÑÍpÉUæÍ¤É xÉÈ || 

rÉ§É lÉÉlÉÉÌuÉkÉkÉqÉïrÉÉåÌaÉ LMÇü uÉxiÉÑ iÉ¨É®qÉïrÉÉåaÉÂmÉÌlÉÍqÉ¨ÉpÉåSålÉ AlÉåMåülÉ aÉëWûÏ§ÉÉ 
AlÉåMükÉÉ EÎssÉZrÉiÉå | iÉ§É EssÉåZÉÈ| AlÉåMükÉÉ EssÉåZÉlÉå ÂcrÉÍjÉïiuÉpÉrÉÉÌSMÇü rÉjÉÉWïû 
mÉërÉÉåeÉMüqÉç| ÂcÉÑUÍpÉUÌiÉÈ |AÍjÉïiuÉÇ ÍsÉmxÉÉ | x§ÉÏÍpÉÈ CirÉÉ±ÑSÉWûUhÉqÉç |A§É LMü LuÉ 
UÉeÉÉ xÉÉælSrÉï ÌuÉiÉUhÉ mÉUÉ¢ü zÉÉsÉÏÌiÉ M×üiuÉÉ x§ÉÏÍpÉÈ AÍjÉïÍpÉÈ mÉëirÉÍjÉïÍpÉ¶É 
ÂcrÉÍjÉïiuÉpÉrÉæÈ MüÉqÉ MüsmÉiÉÂ MüÉsÉÂmÉÉå SØ¹È| 
iÉÑsrÉrÉÉåÌaÉiÉÉsÉƒ¡ûÉUÈ - 
 uÉhrÉÉïlÉÉÍqÉiÉUåwÉÉÇ uÉÉ kÉqÉæïMürÉÇ iÉÑsrÉrÉÉåÌaÉiÉÉ | 
 xÉƒ¡ÓûcÉÎliÉ xÉUÉåeÉÉÌlÉ xuÉæËUhÉÏ uÉSlÉÉÌlÉ cÉ || 

mÉëxiÉÑiÉÉlÉÉqÉç AmÉëxiÉÑiÉÉlÉÉÇ uÉÉ aÉÑhÉÉÌ¢ürÉÉÂmÉæMükÉqÉÉïluÉrÉxiÉÑsrÉrÉÉåÌaÉiÉÉ 
|xÉƒ¡ÓûcÉÎliÉÌiÉ mÉëxiÉÑiÉ iÉÑsrÉrÉÉåÌaÉiÉÉrÉÉ ESÉWûUhÉqÉç |iÉ§É mÉëxiÉÑiÉcÉlSìÉåSrÉ MüÉrÉïiÉrÉÉ 
uÉhÉïlÉÏrÉÉlÉÉÇ xÉUÉåeÉÉlÉÉÇ mÉëMüÉzÉpÉÏÂ xuÉæËUhÉÏ uÉSlÉÉlÉÉÇ cÉ xÉƒ¡ûÉåcÉÂmÉæMüÌ¢ürÉÉluÉrÉÉå SÍzÉïiÉÈ 
| E¨ÉUzsÉÉåMåü lÉÉÌrÉMüÉ xÉÉæMÑüqÉÉrÉïuÉhÉïlÉå mÉëxiÉÑiÉå AmÉëxiÉÑiÉÉlÉÉÇ qÉÉsÉirÉÉSÏlÉÉÇ 
MüPûÉåUiÉÉÂmÉæMüaÉÑhÉÉluÉrÉÈ | 
mÉëÌiÉuÉxiÉÔmÉqÉÉsÉƒ¡ûÉUÈ - 
 uÉÉYrÉrÉÉåUåMüxÉÉqÉÉlrÉå mÉëÌiÉuÉxiÉÑmÉqÉÉ qÉiÉÉ | 
 iÉÉmÉålÉ pÉëeÉiÉå xÉÔUÈ zÉÔU¶ÉÉmÉålÉ UÉeÉiÉå || 

rÉ§É EmÉqÉÉlÉÉåmÉqÉårÉuÉÉYrÉrÉÉåÈ LMüÈ xÉqÉÉlÉÉå kÉqÉïÈ mÉ×jÉXèû ÌlÉÌSïzrÉiÉå xÉÉ 
mÉëÌiÉuÉxiÉÑmÉqÉÉ |mÉëÌiÉuÉxiÉÑ mÉëÌiÉuÉÉYrÉÉjÉïqÉç EmÉqÉÉ xÉqÉÉlÉkÉqÉÉåïAxrÉÉqÉç CÌiÉ urÉÑimÉ¨ÉåÈ | rÉjÉÉ 
A§ÉæuÉ pÉëeÉiÉå UÉeÉiÉå CÌiÉ LMü LuÉ kÉqÉïÈ EmÉqÉÉlÉÉåmÉqÉårÉuÉÉYrÉrÉÉåÈ mÉ×jÉaÉç ÍpÉ³ÉmÉSÉprÉÉÇ 
ÌlÉÌSï¹È | 

MÑüuÉsÉrÉÉlÉlSMüÉUålÉ xuÉM×üÌiÉwÉÑ zÉÑpÉÉzÉÑpÉMÑülÉÉlÉÉÇ rÉjÉÉxjÉÉlÉÇ xÉqrÉauÉhÉïlÉÇ M×üiÉÇ 
ÌuÉ±iÉå | AÉlÉlSålÉ xmÉ¹iÉrÉÉ uÉiMÑÇü zÉYrÉiÉå rÉiÉç MÑüuÉsÉrÉÉlÉlSMüUÈ xÉÇxM×üiÉxÉÉÌWûirÉxrÉ 
AÌ²iÉÏrÉeÉÉeuÉsrÉqÉÉlÉ lÉ¤É§É CuÉ uÉiÉïiÉå  | mÉëqÉÑZÉüÈ AsÉƒ¡ûÉUÈ EmÉqÉÉ, AlÉluÉrÉ, EssÉåZÉ, 
iÉÑsrÉrÉÉåÌaÉiÉ, mÉëÌiÉuÉxiÉÑmÉqÉsÉƒ¡ûÉUÈ| LiÉå AmmÉiÉÌSÍ¤ÉiÉlÉÑxÉÉUålÉ mÉëqÉÑMü AsÉƒ¡ûÉUÈ | ArÉÇ 
mÉëÉcÉÏlÉpÉÉUiÉÏrÉåÌiÉWûÉxÉxrÉ AliÉUÉiqÉmÉëÌiÉÌlÉÍkÉUÎxiÉ | LiÉiM×üÌiÉwÉÑ AxqÉÉMÇü xÉÇxM×üiÉåÈ mÉëhÉSì 
iÉiuÉÇ xÉrÉUÍ¤ÉiÉÇ uÉiÉïiÉå | 
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ͪपÖडो×पि×तĤकरणम ्
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 १ͪपÖडæच उ×पि×तæच ͪपÖडो×पि×तः । ͪपÖडèय उ×पि×तः ͪपÖडो - 

×पि×तः । यत ्ͪपÖडः उƫयूत ेतत ्ͪपÖड इǓत कØयत े। पीɬयत ेउƫयूत े

इ×यͪप च वÈतंु शÈयत े। अनेके वनèपतयः अèयां वसुÛधरायां उ×पɮयÛत े। 

तैः एषा जीवजÛतुनां Ĥाͨणपͯ¢ßयः रसवती भͪवçयǓत । जीवजÛ×वͪप 

रसाèवाधनं कुव[िÛत । तऽेͪप ĦéमचाǐरèवǾपेण åयवıȣयÛत ेतषेां वीय[ः 

Ǔनçकलनो भवǓत । तषेां ͧमथुनͩĐयाĤकृǓतगतǾपेण वत[त े। तथैव वीय[रजः 

ͪवषयसुखा×मकः सÛतानĤािÜतरेव भवǓत । एवं च Ĥजो×पादनकायȶषु मानवः 

संयͧमतो भू×वा ऋतुकाले एव ͧमथुनͩĐयासु सǓतप×योः भͪवçयǓत च×ेतदͪप 

Ħéमचाǐर इǓत åयवहारः ĤचलǓत । एकवारेण संभोगेन गभ[धारण भवǓत इǓत 

Ǔनæचयेन वÈतंु न शÈ×यत े। कारणं ͩकͧमǓत च×ेभावजÛयकामाǑदͪवकार - 

संèकारः पुनः पुनः भू×वा तने कामाͬĮ×यकामािÊनæच तÜतवीय[कणाः दबु[लो 

भविÛत । तथा च गभ[धारणपय[Ûतं यदा तदा ͧमथुनͩĐयावæयकͧमǓत £ेयम ्। 

ॠतुकालः अ×यÛतसुसमयः मह×वं च भवǓत । समाÛयतः रजèवला - नÛतरं 

षोडशरजǓनपय[Ûतं ऋतुकालͧम×युÈतम ्। ’समानशीलेषु åयसनेषु सÉयम’् एवं 

Ĥकारेण èğीपुǽषयोः सàभोगͩĐयावæयकं अपे¢त े। संभोगͩĐयाÛतु , राğौ 

सूÈतͧमǓत सामाÛयतः £ेयम ्। वीया[ͬधÈयं भवǓत च×ेपुǽष पुिãलɨगो भवǓत 

। ǽͬधराͬधÈयं भवǓत च×ेèğीͧलɨगो भवǓत । शरȣरे ͧलɨगभेदः Ǻæयत े। तनैेव 

èवरभेदः गमनागमनभेदः । कुचɮवौ च भेदः । नखͧशखभेदः । अशनåयसन 

भेदः । तथैव वेषभूषणाǓन च भेदो ǺæयÛत े। शेषे२ ɮवयोः समानः Ǻæयत े  

एव । ͩकिÑच×बलदभु[लमͪप शरȣरे भेदो Ǻæयत ेइǓत केचनाहुः ।  

------------------------------------------------------------------------------------------ 

१. मानवधम[शाèğ (सुरेशͧशवाचाय[ ͪवरͬचत) । 

२. ǓनजगुणĒÛतः ͪववेकͬचÛतामͨण ।  
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 “Èवͬच×Ĥविृ×त: कवͬचदĤविृ×त: Èवͬचɮͪवभाषा ÈवͬचदÛयदेव । 

ͧशçटĤयोगाननुस×ृय लोके ͪव£ेयमेतɮबहुलĒहे तु ॥“ इ×यथ[:  

अğ Ĥकृत ेबहुलĒहणेन Ĥविृ×तǐरçयत े। इदानीं यो धातु: एकाच ्, हलाǑदæच 

भवǓत तèमाƨातो: पौनःपुÛये, समाहारे च ɮयो×ये यɨĤ×ययः èयाǑद×यथ[क 

“धातोरेकाचो हलादेः ͩĐयासमͧभहारे यɨ” (३-१-२२) इǓत सूğेण Ĥकृत,े भूधातोः 

एकाÍक×वात,् हलाǑद×वाÍच तèमात ्यɨ-Ĥ×ययो भवǓत ।  

यͫङ कृत े -भू + यɨ  इǓत जात,े इदानीं सÛनÛतèय यङÛतèय च 

Ĥथमैकाचो ɮवे èत:, अजादेèतु ɮͪवतीयèय इ×यथ[क “सÛयङोः”(६-१-९) इǓत 

सूğेण ‘भू’ धातो: ɮͪव×वं ĤाÜतम,् एवÑच “यङोऽͬच च”(२-४-७४)  इǓत 

Ĥकृतसूğेण यङः लुक् च Ĥा×यत े; तथा सǓत “यङोऽͬच च” इǓत सूğापे¢या 

“सÛयङोः”(६-१-९) इǓत सूğèय पर×वात ्“ͪवĤǓतषेधे परं काय[म”् (१-४-२) इǓत 

Ǔनयमात ्ɮͪव×वमेव Ĥथमं कत[åयम,्  तदनÛतरं यङ: लुक् खलु? इǓत चते ्– 

तथा न । Ĥथमं यɨलुगेव Ĥवत[त े। कथͧमǓत चते ्– “सÛयङोः”(६-१-९) 

इ×यèय यɮयͪप पर×वमिèत, परÛतु तğ ɮͪव×वं ĤǓत ’यɨ’ इǓत बǑहभू[तः 

Ĥ×ययः आवæयको भवǓत । 

 ͩकÛतु यɨलुक् तु अÍपर×वाभावेऽͪप  सàभवǓत इ×यतःयɨलुक् तु 

अनैͧमि×तक×वात ्अÛतरɨगो भवǓत । अतः “परǓन×याÛतरɨगापवादाना- 

मु×तरो×तरं बलȣयः” इǓत पǐरबाषया परापे¢या अÛतरɨगèय बलȣयè×वात ्

“सÛयङोः”  इǓत ɮͪव×वं बाͬध×वा “यङोऽͬच च” इǓत यɨलुगेव Ĥथमं Ĥवत[त,े 

अÛतरɨग××वात,् तदनÛतरं ɮͪव××वं भवǓत । अßयासकाय[म ्– 

 “भू” धातो: यङ: लुͩक कृत ेइदानीं भूधातो: Ĥ×ययल¢णं आͬĮ×य 

ɮͪव××वे कृत े’सÛयङो:’ इ×यनेन भू +भू +य  इǓत जात,े अßयासे झलां जश: 

, खयां चर: èयुǐर×यथ[क “अßयासे चच[” इǓत सूğेण Ĥकृत ेअßयासèय जæ×वं 

ͩĐयत े। जæ×वे सǓत बू +भू + य इǓत जात ेअßयासèय गुण: èयात ्

यɨययɨलु को: इ×यथ[क “गुणो यɨलुको:” (७-४-८२) इǓत सूğेण Ĥकृत ेभूधातो: 

यɨलुगÛत××वात ्अßयासèय गुणे कृत ेबो भू  य इǓत भवǓत । 

यङÛतèय धातु×वारोपणम ्– 

 इदानीं भूधातो: Ĥ×ययल¢णेन यङÛत×वात ्, सनादय: कमेͨण[ङÛता:  
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Ĥ×यया: अÛत ेयेषां,  त ेधातुसÑ£ा: èयु: इ×यथ[क “सनɮयÛता धातव:”(३-१-

३२)इǓत सूğेण यङÛतèय धातुसÑ£ा ͪवधीयत े।  अत: Ĥकृत ेयङÛतèय 

धातु×वात ्–लडादय: दशलकारĤ×यया: भविÛत । 

 “सन-्Èयच-्काàयच-्Èयɨ-Èयषोऽथ आचार िÈवब ्–ͨणÍयङो तथा ।  

यगाय ईयɨ ͨणɨ चǓेत ɮवादशामी सनादय:” ॥ - एत ेसनादय: । 

अğĤæन: - 

ननु, अğ यङ: “यङोऽͬच च”(२-४-७४) इǓत लुका लुÜत××वऽͪप, 

Ĥ×ययल¢णमाͬĮ×य  यङÛत××वात ् “सनाɮयÛता धातव:” इ×यनेन 

यङनÛतèय धातुसÑ£ायां लडादय: लकारĤ×यया: ͩĐयत,े त×कथं सàभवǓत? 

लुक्, æलु, लुप ्एत ेलुमÛत: । अत: लुमताशÞदेन लुÜत ेतिÛनͧम×तमɨगकायɍ 

न èयाǑद×यथ[क “न लुमताɨगèय” (१-१-६३) इǓत सूğेण तिÛनषेधो भवǓत 

खलु? इǓत । 

समाधानम-् 

 तğ समाधानमुÍयत े- Ĥ×ययपर×विÛनͧम×तीकृ×य अɨगकायɍ यदा 

ͩĐयत ेतदानीमेव “न लुमताɨगèय” इǓत ĤǓतषेध: Ĥवत[त;े अğ तु 

Ĥ×ययाÛतèय यङÛतèय ɮͪव×वं, धातुसÑ£ा च ͪवधीयत ेइ×यत: अğ “न 

लुमताɨगèय” इǓत ͪवͬधन[Ĥवत[त े। अत: यङÛतèय धातुसÑ£ा भव×येव । 

यɨलुगÛतèय परèमैपद××वारोपणम ्– 

 सàĤǓत यङÛतèय धातुसÑ£ायां सǓत यङः ͫङ×वात ्यङÛतèय धातो: 

अनुदा×तते: उपदेशे यो ͫङत ्तदÛताÍच धातो: लèय आ×मनेपदं èयाǑद×यथ[क 

“अनुदा×तͫङत आ×मनेपदम”् (१-३-१२) इǓत सूğेण आ×मनेपदं ĤाÜतम ्। 

परÛतु, तं बाͬध×वा यɨलुगÛतात ्परèमैपदं ͪवधीयत े। कथͧमǓत चते ्– ’ऋǓत’ 

इǓत सौğो धातु: । तèमात ्“रȣयɨ” आदेशो ͪवधीयत ेèवाथȶ “ऋतरेȣयɨ” (३-१-

२९) इǓत सूğेण तğ रȣयङः ͫङ××वात ्“अनुदा×तͫङत आ×मनेपदम”्(१-३-१२) 

इǓत सूğेण आ×मनेपदं ͪवधीयत।े एवं “शीɨ èवÜने” इǓत धातुःतğ शीङ: 

ͫङ××वात ्तğाͪप “अनुदा×तͫङत आ×मनेपदम ्” इ×यनेन ’शीɨ’ धातोः 

आ×मनेपदं ͪवधीयत े। यğ Ĥ×ययèय असाधारणं Ǿपं आĮीयत ेतğैव Ĥ×यय- 

ल¢णèय स××वात,् “अनुदा×तͫङत आ×मनेपदम”्इ×यğ ͫङ××वèय Ĥ×ययाĤ×य- 
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साधरण×वेन ͪववͯ¢त××वात ्ͫङ××वĤयुÈतं यदा×मनेपदं त×तु यɨलुͩक सǓत न 

Ĥवत[त।े अत: यɨलुगÛतèय धातो: आ×मनेपदं न । परèमैपदमेव भवǓत । 

 अत: Ĥकृत ेयɨलुगÛतèय भूधातो: परèमैपदे बो भू Ǔत इǓत जात,े 

“कत[ǐर शप”् इ×यनेन शͪप, शपः लुͩक “साव[धातुकाध[धातुकयोः” (७-३-८४) 

इ×यनेन अɨगèय गुणे बो भो Ǔत इǓत जात,े यङÛतात ्परèय हलादेः ͪपतः 

साव[धातुकèय ईɬ वा èयात ्इ×यथ[क “यङो वा” इǓत सूğेण ईडागम:  भवतीǓत 

प¢े, अवादेशे बोभवीǓत इǓत Ǿपं, ईडागमाभावे ’बोभोǓत’ इǓत च Ǿपं 

ͧसɮÚयǓत। अèय पुनःपुनः उत अǓतशयेन वा भवती×यथ[: । 

**** 
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 कायोदेहःÈलȣबपुंसुिèğयांमूǓत[èतनुèतनूः।। 

पुिãलɨगवाचकाः=Ĥतीकः-अवयवः-अवधनः-कायः-देहः-ͪवĒहः एत ेपुǽषवाचक-

शÞदाः। मूि×त[ः-तनुः-तनू एत ेèğीͧलɨगवाचकाः शÞदाः। शरȣरं -गाğं-वपुस-्

संहननं-वçम[न-्अɨगं –कलेवरं एत ेनपुंसकवाचकशÞदाः सिÛत । 

एͧभः शÞदैåयवहारः जगǓत ĤचलǓत। èथूलसूêम -कारणदेहानां ĤǓत एत ेशÞदाः 

समानाः भविÛत ।गीतोÈतǐर×या 

 ममयोǓनम[हɮĦéमतिèमÛगभɍददाàयहस ्  

 संभवःसव[भूतानांततोभवǓतभारत  (भगीअ 14 æलो 3) 

मम èवǾͪपमूलमायाĤकृǓतः एतषेां Ĥाणीनां योǓनभ[वǓत तदेव सव[Ĥाणीनां 

गभ[èथानी भवǓत तथैव योÛयां चतेनसमुदायǾͪप गभɍ èथापयाͧम।  

जडचतेनयोः सव[Ĥाणीणां जÛम भͪवçयिÛत। सव[योǓनषु७ कौÛतयेः मूत[यः 

संभाविÛतयाः। तासां ĦéममहɮयोǓनरहं बीजĤधͪपता॥ 

एवं Ĥकारेण सव[योǓनषु जातशरȣरधारȣणां भूतानां गभ[धारणादेव ĤकृǓतः भवǓत। 

तथैवाहमेव बीजèथापकͪपताहं भवाͧम। मायाĤकृ×येव माता अहमेव ͪपतǓेत 

भगवदÈुतम।् एवं Ĥकारेण मम मतगेȾचǐरतͪपÖडो×पि×तͪवषयं ǓनǾͪपतमिèत 

इ×युÈ×वा ͪवरमाͧम । 
Dr. Siddappa B. Kareppagola 

Research Scholar 

Karnataka Samskrita University 
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आ×मनèतु एकैव èğीपुǽष उपाͬधना åयवहारः ͧलɨगभेदेन पǐरवत[त े। अÛय ɮ- 

ǓनġाĐȧडाहारगहृणधारणपटु×वादयः समानः  ǺæयÛत े। पुǽषभुÈतमधुर -आàल-

लवण-ǓतÈत-कटु-कषायेǓत षɬͪवधाहाराͨण जठरािÊनना Đमेण रस -ǽͬधर-

मांसमेधèसु, अिèत, मÏज-शुĐǽपेण पǐरभविÛत । अğ शुĐमेव èğीऋतुकाले 

èğी-पुǽषसंयोगसमये èğी- योÛयाÛत ेèğीरÈत ेĤͪवशǓत तथैव ͧमलनं करोǓत 

च । ͧमथुनͩĐयया पुǽषèय शुĐं èğीयायाः रÈतने सह मेलǓयçयतः । 

एकȧभूतो भवǓत । तदनÛतरे मासाधȶन ͪपÖडो भवǓत । मासमेकेन ͧशरो 

भͪवçयǓत । मासɮवयेन भुजɮवयौ भवतः । मासğयेण पादɮवयोः भवतः । 

चातुमा[से उर -कǑटæच अवयवाǓन भͪवçयिÛत । पÑचमे मासे पçृटभागः 

ͧसÚयǓत । षÖमासे सवȶिÛġयाͨण ͧसÚɮयिÛत । सÜतमे मासे तु चैतÛया- 

×मकजीवः Ĥͪवçठो भͪवçयǓत èथीयत ेच । तदनÛदरे नखͧशखादयः 

उ×पɮयÛत े। नवमासनवǑदनानÛतरे दशͪवकारादनÛतरे अिèथ भासत ेइǓत 

åयवहारͩĐयत े। ततः जायत ेजननं भͪवçयǓत । 

अğाÛतरे ͩकिÑचɮͪवचारः – èğीपुǽषपोः यदा ͧमथुनͩĐयासàभवǓत 

तदनुसारेणैव èğी -पुǽषͧमǓत ͧसÚयǓत। èğीऋतुकालानÛतरे सम -ͪवषमǑदनाǓन 

पǐरगÖयÛत।े èğीऋतुकाल- समये षɬǑदनाǓन ͧमथुनͩĐयाǓनषेधो भविÛत। तषेु 

Ǒदनेषु ͧमथुनभͪवçयǓत चते ्ऋजपीͫडतͪपÖडो×पि×तः भͪवçयǓत। ğीͨण ǑदनाǓन 

संपू[णǓनषेधः चतुथ[-पÑच-षɪ-ǑदनाǓन कǓनçटͧमǓत £ेयम।् एषु Ǒदनेषु ͧमथुनेन 

गभ[धारणं भͪवçयǓत च×ेताǺशͪपÖडः अͬधक(पाप)ऋजुदोषयुÈतो भवǓत। 

तèमा×समǑदनं ͪवषमǑदनͧमǓत पǐरगÖयÛत।े रजèवलाèğीयां पुǽषः 

ͪवषमǑदवसे ͧमथुनं करोǓत च×ेèğीͪपÖडोɮवभवǓत। तथैव समǑदवसेषु 

èğीपुǽषयोः ͧमथुनͩĐया सàभवǓत चते ्पुǽषǾपः पुिãलɨगा×मकः ͧशशुः 

जÛयत।े एवं Ĥकारेण षोडशǑदनपय[Ûतं भͪवçयǓत। 

 ३यथायथारजोराğौनैकɮयंǑहǓनषेकतः ।  

 ͪवèफोटाǑदगदैयु[ÈतोबालःसÑजायततेतः ।  

------------------------------------------------------------------------------------------ 

३. ĮीहǐरसंǑहता । 
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रजशुÚयनÛतरं यथैव साͧमÜयेन समावेतः भवǓत च×ेतथैव वणृगजकणादयः 

åयाͬधǾपेण बाÚयÛत ेएषोतरो×तरं ͪवɮयादायुरारोÊयमेव च। 

 ४Ĥजां सौभाÊयमैæवयɍ बलं च Ǒदवसेषु वै ।  

 एकादͧशğयोदæयाèतु नपूंसकः èयात॥्  

रजोदशा[नानÛतरं उ×तरो×तरं दरूदरूाğाğौ सàभोगः भͪवçयǓत चते तथैव 

अͬधकͪवɮयाबुͪƨः आयुçयमारोÊयसौÛदय[गुणसɮगुणसàपÛनसÛतिÛतः जायत।े 

सुखसुताͧभिçठनः ͪवचारपूव[केन ͩĐयताम।् Ĥथमतः चतुथ[राğौ पय[Ûतं सɨधव - 

ज[नीयः । ɮवादशराğौ तु एकादशğयोदशरजÛयौ नपूंसक×वा×नोͬचतम।् अथवा 

वÛɮयासÛतǓतभͪवçयदथȶनोͬचतम।् तèमा×चषɬǒğशंǑƧनाǓन Ǔनषेधो भविÛत। 

शेषरजÛयः दशः भविÛत तासु रजǓनषु युÊमायुÊमèतः। अͪप च षçटȣ-अçटमी-

दशमी-ɮवादशी-चतुद[शी-षोडशी-रजÛयः एत ेसमǑदनाǓन पुǽषसÛतǓतकाǓन 

भविÛत। 

पÑचमी-सÜतमी-नवमी-पÑचदशीरजÛयः षɬǑदनाǓन èğीसÛतǓतकाǓन च। 

ͩकमथ[ͧ मǓत चिे×वषमरजÛयां èğीरजः Ĥबलो भवǓत। समǑदवसेषु èğीणां रजः 

दभु[लो भवǓत। तथा च पुğाͬथ[नः समरजÛयां कÛयाͬथ[नः ͪवषमरजÛयां 

ͧमथुनͩĐयां ͩĐयताͧमǓत ͪव£ेयम।् एवं Ĥकारेण मानवकुलसÑजातͩĐया वत[त।े 

एषः Đमः अÛयजीवजÛतूनामननÛवयो भवǓत । कथͧमǓत चते ्अÛय - 

जीवजÛतूनां जननåय×यÛतरो भवǓत । कुÈकुरादयः ĤǓतǑदनं ͧमलǓत 

ĤǓतǑदनमÖड ंĤसूयǓत । ͪपͪपͧलकामसकापतɨगादयः ¢णकालोƫͪव तथैव  ५ 

नæयिÛत । शुनकवराहादयः गभ[धारणादनÛतरǒğमासादेव जÛयÛत ेतथैव पÑच-

षɪ-सÜत-अçट-नवदशाͬधकमासादͪप अंशूÛĤसूयिÛत। गभ[धारणादÛतरं अजादयः 

षÖमासादेव जÛयÛत।े गौरादयः गभ[धारणादÛतरंनवमासादेव जÛयÛत।े 

एतɮͪवषये उपǓनषÛमÛğाः Ĥवत[ते " आपो वावाऽÛनाƫयूयèतèमाɮयदासु 

विृçटन[भवǓत åयाधीयÛत ेĤाणाः अÛनं कनीयो भͪवçयती×यथ[ः यदा 

सुविृçटभ[व×यानिÛदनः ĤाणाभवÛ×यÛनं बहुभͪवçयती×याप एवेमा मूता[येयं  

-------------------------------------------------------------------------------- 

५. छा. उ. अ. ७ खं. १० मं. । 
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पृͬ थवी यदÛतǐर¢ं यʊयौय[×पव[ताः देवमनुçयाय×पशवæच वयांͧस च तणृ - 

वनèपतयः æवापदाÛयाकȧटपतɨगͪपपीͧलकमाप एवेमामूता[ आपउपाèèवेǓत " 

॥1॥ (छा,उ,अ-7ख-10) (जलमेव अÛनादͬधकः तèमायदाविृçटः न भवǓत तदा 

ĤाणीनांÛनंÛयूनं भवǓत यदा सुविृçटभवǓत तदा Ĥाणीनां अÛनं आनÛदकरो 

भवǓत । एत ेसवȶ मूता[ः जलं पृͬ थवी अÛतǐर¢ं ɮयुलोकं पव[ताः देवमनुçयाः 

पशवः तणृतǽलतादयæच åयाēमगृादयæच ͩĐͧमकȧटादयæच एत ेसेवȶ 

मूता[दयæच इǓतम×वा उपासèव)।   

अÛयजीवजÛतूनामͪप एवमेव भͪवçयǓत इǓत मÛये। एत×èथूलशरȣरèय 

उ×पि×तĐमः अिèत।  केͬच×शरȣराͨण सुखपूणा[Ǔन केͬच×शरȣराͨण दःुखःपूणा[Ǔन 

भविÛत। केͬच×शरȣराͨण रÈतवणा[Ǔन केͬच×शरȣराͨण कृçणवणा[Ǔन भविÛत च। 

काǓनचÛशरȣराͨण दçटपुçटाͨण भविÛत। काǓनचÛशरȣरͨण कृषाͨण भविÛत। 

तथैव अÛय×शरȣराͨण बहृɮगावğाͨण भविÛत ।काǓनचÛशरȣरͨण लघु -

अǓतलघुǾपेण  ǺæयÛत े । एत×शरȣरे अनेके अवयवाः सिÛत। अनेके करणा - 

दयः सिÛत। बाéयकरणाǓन अÛतःकरणाǓन ͪवभेदौः èतः। बाéयकरणाǓन ͧशर-

कर-चरण-नयन-कण[-नाͧसक-मुख-िजéवा-पायूपèताæच सवȶ सàपÛनासिÛत। सवȶ 

अवæयकाǓन अɨगाǓन एव । एतषेु येन केन अɨगेन नूनं भवǓत चते ्अèय 

åयवहारः दःुखमयं भवǓत। तथा च एषु करणेषु अधम -मÚयमा-उ×तमेǓत 

åयवहारः जायत।े यğ -कुğाͪप यदा कदाͪप येन केनाͪप वÈतंु न शÈयत।े 

सवȶऽͪप उ×तमो×तमाɨगͧमǓत £ेयम।् अğ अशन- åयसनͩĐया×मकमुखदÛताः 

ĦाéमकरणमेवेǓत वÈतåयम।् तथैव नख -ͧशखावͪप करणमेवेǓत ͧसƨम।् एत े

करणाǓन शरȣरèयपालनपोषणबलवध[नͩĐयाथɍ सहकǐरçयिÛत इǓत £ेयम।् 

ͩकिÑचɮͪवचारः वत[त:े- 

 ६उ×तमाɨगंͧशरःशीसɍ मूधा[नां मèतको sिèğयाम ्। 

 अɨगंĤतीकोऽवयवोऽधनोऽपघनोऽथकलेवरम।्। 

 गाğंवपुसंहननंशरȣरंवçम[ͪ वĒहः।  

-------------------------------------------------------------------- 

 ६. अमरकोशः, ६-३९-६४० । 
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 तं राğीिèतèğः उदरे ǒबभǓत[ तं जातं ġçटुमͧभसंयिÛत देवाः ॥८ 

 गुशÞदè×वÛधकारः èयात ्ǽशÞदèतिÛनरोधकः । 

 अÛधकारǓनरोͬध×वात ्गुǽǐर×यͧभधीयत े॥ ९ 

संǑहता – Ħाéमण – आरÖयक – उपǓनषġपेूण वेदाæचतुधा[ ͪवभÈता- 

सिÛत । आरÖयक  उपǓनष×सु संवाद Ǿपेण गुरवः ͧशçयाणां कृत ेĦéमͪवɮयां 

Ĥकाͧशता इǓत Ĥͧसƨः ।  Ĥायेण गुरव: ͧशçयान ्ĤǓत पाठान,् याǓन 

अनवɮयाǓन, आचǐरतåयाǓन ताǓन सेͪवतåयाǓन च अ×युĒरȣ×या बोधयǓत ।  

ͪवशंǓत ईशवीयशताÞदसाǑह×ये जगɮगुǽरामभġाचाय[ ͪवरͬचत ‘Įीराघवाßयुदयम’् 

नाम Ǿपकेऽिèमन ्गुǽव[ͧ सçठः ͧशçयं रामं ĤǓत अͬधकवा×सãयतया Ĥकाश -

यǓत । ĤथमǺæयèय शीष[कं ’वͧसçठवा×सãयम‘् इǓत कृ×वा Ĥशंͧसतंु शÈयत े।  

Įीरामèय समावत[नानÛतरं अयोÚया ĤǓत गमनावसरे गुǽव[ͧ शçठः 

ͪवलपǓत । परÛतु अɮय ͩकमथɍ àलानमुखः Ǻçटो इǓत ͧशçयः वामदेवः 

वͧसçठं पÍृछǓत । ͧशçयः वामदेवः गुǽमुखं Ǻçɪवैव तèय शोकमवगàयत े। १० 

वामदेवाय गुǽव[ͧ सçठः रामͪवयोग Ĥसङगे Ĥ×यु×तरं वदǓत, वदÛनेव 

èखलɮगाğः वामदेवाɨके ͧशरोǓनधाय अĮूÖयावत[यǓत, तने गुǽͧशçय पराàपरा 

मूलं वेदमूलं £ायत े। 

Įीभाग[वराघवीयम ्नाम महाकाåयेऽͪप जगɮगुǽरामभġाचाय[ः, 

गुǽǾपेण ͧशवèय  तथा ͧशçय Ǿपेण परशुरामèय सàबÛधः वण[यǓत ।११ 

सहोदर परèपरता 

 भातèृनेहं अͬधकृ×य अथव[वे दे एवमुÈतं – ‘माता भूͧमः पुğोऽहं 

पृͬ थåयाः।’१२ ‘सा नो भूͧमͪव[सÏृयतां माता पुğाय मे पयः’१३ । ‘भूमेमा[तǓनधेǑह  

------------------------------------------------------------------------------------------ 

८. अथव[वेदः – ११\ ५ \ ३   

९. शुÈलयजुवȶदः - अɮवयतारक उपǓनषɮ – æलोकः – १६  

१०. Įीराघवाßयुदयम ्- Ĥथम Ǻæयः – ६, ७, ८ , ९  

११. Įीभाग[वराघवीयम ्– अÚयाये : ३ - æलो : ७७,७८    

१२. पØृवी सूÈतम ्– १२.१.७, ८     

१३. Ibid. -१० 
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 वेदाः ͪवæवसाǑह×यèय Ĥाचीनतमो ĒÛथाèसिÛत । मानवसंèकृतःे 

ĤाचीनतमǾप ͪवकासमवबोधनाथɍ वेदानां पǐरशीलनमपǐरहाय[म ्। वेदाना - 

मÚययनं भारतèय Ĥाचीन तथा वत[मानेǓतहासèय £ानाथ[म×यावæयकम ्। 

वेदमेव धम[–दश[न–आचार–ͪवचार–साǑह×याǑदषु ¢ेğेषु आधारभूतो ͪवɮयत े। 

वेदोऽͨखलो धम[मूलं èमǓृतशीले च तɮͪवदाम ्। आचारæचैव साधूना - 

मा×मनèतुिçटरेव च ॥१ 

संèकृतसाǑह×याǑदèğोतͧस वेदे एव सव[तः Ĥाक् कͪवकाåयशÞदयोः 

समुãलेखः ĤाÜयत े- ‘कͪवम[नीषी पǐरभूः èवयàभूः’ २ इǓत । ‘देवèय पæय 

काåयम’्३ इ×यğ काåयपदं वेदमेवाͧभधीयत ेइ×यनेनैतदßयुपपÛनं जायत े

य×कͪवͧभः काåयकलाĤेरणा वेदेßय एव ĤाÜता ।  

वेदकालऋषयः 

वेदकाले याः ऋषयः आसन ्तषेां वंशजाः ऋषयæच कथापाğǾपेण 

Įीमġामायणे भागं èवीकृताः, संदभȶऽिèमन ् ‘ धाता यथापूवɍ अकãपयत’्४  इǓत 

ĮुǓतरेव Ĥमाणम ्।    

वैǑदक – लौͩकक साǑह×यम ्

साǑहि×यकǺçɪया वेदानां मह××वमपǐरहाय[म ्। ऋÊवेदèय उषसूÈत े

साǑहि×यको×कृçट×वं पǐरलêयत े। वैǑदकसाǑह×यèयारàभः संǑहतासाǑह×यात-्  
------------------------------------------------------------------------------------------ --------------------------------------------------------  

१. मनुèमǓृतः - ɮͪवतीयाÚयाय – æलोकः ६     

२. ईशोपǓनषɮ – æलोकः ८ 

३. सामवेदः (४.४.३); अथव[वेदः (१०-८-३२)        

४. ऋÊवेदः – मÖडल १० – सूÈतं १०.१९० 
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èवीकाय[त े। ऋÊवेदसंǑहता Ĥाचीनतमा । काåयèयोƫवः वेदादेव जायत।े वेदेषु 

èफुǑटतकाåयशैãयाः ͪवकाͧसतं Ǿपं Įीमġामायणे Ǻæयत े। Įीमġामायणं वेद 

बोधनाथɍ, वेद संबिÛध ͪवषयमèतीǓत ǓनǾͪपतम ्। 

 इदं पͪवğं पापËनं पुÖयं वेदैæच सिàमतम ्।  

 यः पठेत ्रामचǐरतं सव[पापैः ĤमुÍयत े॥ ५ 

चतुͪवɍशǓतसहèğसंÉयका æलोकाèसिÛत ĒÛथेऽिèमन ्Įीमġामायणèय 

अपरं नाम चतुͪवɍशǓतसाहèğी संǑहता’ अÜयिèत । मानवजीवनèय 

धाͧम[कͩĐयाकलापानां ͪवèततृता कृǒğमं जायत े। 

वैǑदक – लौͩकक छÛदस ्

 वेदेßय एव च छÛदसां पǐर£ानमलɨकाराणाÑच पǐरचयः £ातः । वेदे 

यğ गायğी – ǒğçटुब ्– जग×याǑद छÛदसां Ĥयोगः तğ लौͩककसाǑह×ये तǓƫ -

Ûनत×वǺशानाम ्उपजाǓत – वंशèथ– अनुçटुबाǑद छÛदसां Ĥसरः समुãलसǓत ।  

अनेन महͪष[णा वैǑदकछÛदाàèयेवाधारȣकृ×य पǐरçकृतǾपे लोͩककानां 

छÛदानामाͪवभा[वः कृतः । भगवतः वाãमीकेः ĤाÈकाले एव छÛदोबƨवाɨमयं 

वेदǾपमेवासीत ्। महͪष[णा वाãमीͩकना एव मुÉयतः अनुçटुब ्छÛदͧस 

Įीमġामायणं ĤवाǑहतम ्। 

 मा Ǔनषाद ĤǓतçठा ×वमागमः शाæवतीः समाः ।  

 य×ĐौÑचͧमथुनादेकमवधीः काममोǑहतम ्॥ ६  

Ħéमणः वाÈयमनुस×ृय आǑदकͪववा[िãमͩकमुखात ्ĤĤथममहाकाåयं 

(आǑदकाåयम)्  Įीमġामायणं शोकः æलोक×वमागतो अनुçटुब ्छÛदͧस ।    

Įीमġामायणम ्

 रामèय अयनम ्इǓत रामायणम ्अथा[त ्भगवतः ĮीरामचÛġèय 

Ǔनवासèथानं चǐरतवण[नÑच यğ सुͪवराजत ेतदेव रामायणं कØयत े। 

Įीमġामायणं भारतवष[èय राçĚȣयं काåयमिèत । मानवजीवनèय साɨगमादशɍ  

---------------------------------------------------------------------------------- 

५. Įीमɮवाãमीͩक रामायणम ्– बालकाÖडम ्– अÚयायः २ – æलोकः – ९८ 

६. ibid.- प ृ:  
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Ĥèतौतीदं महाकाåयम ्। दशरथनÛदनèय ĮीरामचÛġèय जीवनसàबिÛधनी 

कथा वैǑदकसाǑह×येऽͪप समुपलßयत े।  

वेदसारं रामायणम ्

 भारतीयजनानां ͪवचारः वैǑदकयुगाɮ वत[मानकालपय[ÛतमनेकǺçɪया 

सव[था सममेवािèत । यथोÈतं महाभारत े– इǓतहासपुराणाßयां वेदं समुप -

बृंहयेत ्। ͪवभे×यãपĮुताɮवेदो मामयं ĤहǐरçयǓत ॥७  

संèकृतवाɨमये इǓतहासपुराणानामतीव गौरवाèपदं èथानं ͪवɮयत े। 

वेदͪवǑहतानां धमा[णां सरलसुबोधभाषायां वण[नायैव इǓतहास-पुराणाǓन ͪवरͬच - 

ताǓन । इǓतहासैः यǑद रा£ां व×ृतं ĤाधाÛयेन बोͬध तं भवǓत तदा पुराणैः रा£ां 

व×ृतैः सहैव ऋषीणामͪप व×ृतं £ातंु शÈयत े। पुराणेषु भौगोͧलकं तØयमͪप 

ǺæयÛत े। Įीमġामायणम ्इǓतहासः तथा महाभरतम ्पुराणÑच । 

सामािजकåयवèथायाः ͪववरणम ्

 वेदेषु समाजव×पǐरवारåयवèथा ͪवषयेऽͪप अèमाकं पथĤदश[काः  

सिÛत । ऋÊवेदानुसारं प×नी गहृèय èवाͧमनी वत[त े– ‘जायेदमèयम’् ।  

 अहãया ġौपदȣ सीता तारा मÛदोदरȣ तथा ।  

 पÑचकÛयाèमरेिÛन×यं सव[पाप ͪवनाशनम ्॥  

इ×यिèमन ्कण[परàपरा æलोके अहãया–सीता-तारा–म Öडोदया[ɮयाः 

िèğयाः Įीमġामायणèथाः । तने तासां पाǓतĭ×यं Įीमġामायण सामािजक 

ओÛन×यं,  èğीणां èथानÑच ĤǓतǒबबंी कृतमिèत ।  

गुǽͧशçयसàबÛधः 

गुǽः ͪपता गुǽमा[ता गुǽदȶवो गुǽग[Ǔतः । मो¢èय सव[èय वा मूलमिèत 

महेæवरः, महेæवरèयाͪप मूलमिèत पÑचा¢रमÛğः, पÑचा¢रमÛğèयाͪप 

मूलमिèत गुǽः ।  गुǽͧशçयसàबÛध-ͪवषये अथव[वेदèय कथनं य×गुǽणा 

ͧशçयाः तथैव र¢णीयाः यथा गभȶ माğा ͧशशुः ।  आचाय[ः उपनयमानो 

Ħéमचाǐरणं कृणुत ेगभ[मÛतः ।  

------------------------------------------------------------------------------------------ 

७ - æलोकः १५ महाभारतम ्(१.१.२६७) ; पƬपुराणम ्(१.२. ५२) 
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राजा उदयनः ͪवदषूकं वसÛतकमेवं कथयǓत - वयèय! अविÛतकुमायाɍ 

Ǻçटवतः मे मनͧस मदनेन पÑच बाणाः पाǓतताः  । सàĤǓत  तु पƬावतीं 

पǐरणीतवतो मे मनͧस पुनरͪप अपरः  किæचɮबाणः षçठः पा×यते इǓत 

ͬचğͧमǓत अèयाशयः ।  अğ पƬावतीͪवषये उदयनèय रǓतः Ĥतीयते इǓत 

शɨृगारः । 

२. हाèयरसः - अयं हासèथाǓयकः, æवेतवण[ः, Ĥमथदैवतæच । ͪवदषूकाǑदः 

आलàबनͪवभावः, तÍचçेटाǑदः उƧीपनͪवभावः, नयनमीलनाǑदः अनुभावः, 

ǓनġालèयाǑदæच åयͧभचारȣ । अèय षɪ Ĥभेदाः, येषु तावत ् Ïयेçठेषु 

िèमतहͧसते इǓत, मÚयमेषु ͪवहͧसतावहͧसते इǓत, नीचषेु अपहͧसताǓतहͧसते 

इǓत ɮवौ ɮवौ Ĥकारौ सàभवतः । तğ ईषɮͪवकाͧसनयनं िèमतम,् लêयदÛतं 

हͧसतम,् मधुरèवरं ͪवहͧसतम,् भुजͧशरःकàपनͪवͧशçटम ् अवहͧसतम,् 

सबाçपम ्अवहͧसतम,् ͪवͯ¢Üताɨगं च अǓतहͧसतͧमǓत ͪववेकः ।   

 ऋÏवायतां Ǒह मुखतोरणलोलमालां 

 ħçटां ͯ¢तौ ×वमवगÍछͧस मूखɍ सप[म ्। 

 मÛदाǓनलेन Ǔनͧश या पǐरवत[माना 

  ͩकिÑच×करोǓत भुजगèय ͪवचिेçटताǓन ॥ èवÜनवासवद×तम ्५।३ 

राजा उदयनः ͪवदषूकं ĤǓत एवं कथयǓत - भूमौ पǓततां दȣघ[लàबाम,् 

मÛदाǓनलेन च ͩकिÑचत ्चलÛतीं तोरणमालां ͪवलोÈय ×वं सप[ इव मÛयसे, 

ततो मूखȾऽसीǓत अèयाथ[ः । अğ मालायां सप[बुɮÚया ͪवदषूकèय यÍचिेçटतं 

तƨासèय Ĥकृçटमुदाहणं भवǓत ।   

३.  कǽणारसः - अयं शोकèथाǓयकः, धूĨवण[ः, यमदैवतæच । ĤमीतपुǽषाǑदः 

आलàबनͪवभावः, तèय दहनाǑदकम ् उƧीपनͪवभावः, दैवǓनÛदाभूͧमपतनाǑदः 

वैवÖया[ĤलपनाǑदæच अनुभावः, मोहåयाÚयाǑदæच åयͧभचारȣ ।  

तǽण तǽणतानुǾपकाÛते ǓनयमपराÚययनĤसÈतबुƨे । 

कथͧमव गजराजदÛतभÊनèतǽǐरव याèयͧस पुिçपतो ͪवनाशम ्॥ 

 मÚयमåयायोगः २४ 

अğ दौभा[Êयवशात ्घटो×कचने अवǽƨो Ħाéमणः तने नीयमानं èवपुğं Ǻçɪवा 

×यÈतुमǓनÍछन ्ĐÛदनं करोǓत । गजराजदÛतने भÊनèय पुिçपतèय 
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मा भġया सुĤǓतिçठतम’् १४ इǓत ।  वयं सवȶ परèपरं ħातर एव । पृͬ थåयाः 

पुğाः सवȶ भारतीयाः सहोदराः ͪवɮयÛत े। अत एवाğ न कोऽͪप वǐरçठः न 

कोऽͪप कǓनçठः Ĥ×युत सवȶ भारतीयाः समा एव वत[Ûत े। यथोÈतमÊृवेदे  -  

 ‘अÏयेçठासो अकǓनçठास एत ेसàħातरो वावधृः सौभगाय’१५ इǓत ।  

रामायणे भातĤेृàणः याǺशो आदश[ः ͬचǒğतः सुͪवराजत ेन ताǺशः 

अÛयिèमन ्किèमंिæचɮ èथाने ĤाÜयत े। युƨभूमौ लêमणे मोǑहत ेसǓत रामः 

ͪवलपǓत यɮ ͪववाहाथɍ तु िèğयः सव[ğ ĤाÜतंु शÈयÛत,े ͧमğाÖयͪप बहूǓन 

भͪवतंु शÈयÛत,े बाÛधवा अͪप अनेके भविÛत परÛतु त×èथानं न Ǻæयत े

मéयं यğ सहोदरः ħाता ͧमलेत ्।  देशे देशे कलğाणी देशे देशे च बाÛधवाः ।  

          तं तु देशं न पæयाͧम यğ ħाता सहोदरः ॥ १६ 

अǓतͬथस×कारम ्

अǓतͬथस×कार उãलेखनं ऋÊवेदे सूͬचतं यथा –  

 मोघमÛनं ͪवÛदत ेअĤचतेाः स×यं Ħवीͧम वध इत स तèय ।  

 नाय[मणं पुçयǓत नो सखायं केवलाघो भवǓत केवलादȣ ॥ १७ 

राजा दशरथः कुलगु ǽवͧशçठेण सह ͪवæवाͧमğमहͪषɍ ĤǓत अǓतͬथस×कारं 

ĤकटयǓत –  

 ĤाÜतमावेदयामासुनपृायेêवाकवे तदा ।  

 तषेां तɮ वचनं Įु×वा सपुरोधाः समाǑहतः ॥  

 Ĥ×युÏजगाम संǿçटो Ħéमाणͧमव वासवः ।  

 स Ǻçɪवा Ïवͧलतं दȣÜ×या तापसं संͧशतĭतम ्॥  

 Ĥǿçटवदो राजा ततोऽËय[मुपहारयत ्। १८ 

अहãयाशापͪवमोचनानÛतरमͪप अहãया राम – लêमणौ सुèवाग तं åयाēयǓत । 

---------------------------------------------------------------------------------------- 

१४. अथव[वेदः (मातभृूͧमसूÈतम)् – का.१२सू.१,मं.६३ 
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 शापèयाÛतमुपागàय तषेां दश[नमागता ।  

 राघवौ तु तदा तèयाः पादौ जगहृतुमु[दा ।  

 èमरÛती गौतमवचः ĤǓतजĒाह सा Ǒह तौ ॥  

 पाɮयमËयɍ तथाऽऽǓतØयं चकार सुसमाǑहता ।  

 ĤǓतजĒाह काकु×èथो ͪवͬधǺçटेन कम[णा ॥ १९ 

 उपसंहारम ्

एवं वेदमनुस×ृय Įीमġामायणे तथा रामायणाधाǐरत काåयेषु च  

सव[ͪ वधमो¢दायकं पुǽषाथ[साधकं कãयाणकरं चािèत ĮीमġामायणͧमǓत 

व×ृतायत,े भारतीयानां संèकृतæेच आदश[Ǿपͧम×यलमǓतपãलͪवतने । 

वैǑदककालाɮ अɮयावͬधपय[Ûतं संèकृतकाåयं उ×तरो×तरं ͪवकासèय मागȶऽĒसरं 

ͪवɮयत े।  
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सारांशः - नाɪयशाèğे ͪवĭीयमाणा रसाः सवȶ काåयेषु  कͪवͧभः Ĥदͧश[ता  

ǺæयÛते । कुğͬचत ् कèयͬचġसèय ĤाधाÛयं Ǻæयत,े अÛयेषां चाĤाधाÛयͧमǓत 

ͪवशेषः केवलम ्। तğ भास इǓत यो Ǿपककारः तèय Ǿपकेषु  ͩकं सवȶ रसाः 

सिÛत न वेǓत ͪवचाराय ममायं Ĥय×नः । यथा यथा ͪवचारः ͩĐयते तथा 

तथाğ रसाणां वैͪवÚयं अèमाकं ǺिçटपथमायाǓत । ͪवभावानुभावåयͧभचाǐर- 

संयोगात ् रसǓनçपि×तः इǓत भरतः । लोके य×कारणम,् य×काय[म,् यÍच 

सहकाǐर तषेां काåये Đमेण ͪवभावानुभावåयͧभचाǐरशÞदैः åयपदेशः । तषेां 

समुदाये सǓत रसो Ǔनçपɮयते इǓत अèयाथ[ः । त ेच रसाः के इǓत िज£ासायां 

भरतनेाͧभǑहतम ्-  

 शɨृगारहाèयकǽणा रौġवीरभयानकाः । 

 बीभ×साƫतुसं£ौ च×ेयçटौ नाɪये रसाः èमतृाः॥ नाɪयशाèğम ्६।१५ 

काåयĤकाशकारदायèतु शाÛतमͪप रस×वेनाßयुपगàय नव  रसाः इǓत  

आच¢ते । नाटककतॄ[णां मÚये भासèय नाम Ĥाथàयेन  Įूयते । महाकͪवः 

काͧलदासः भाणæच  èवकृतौ अèय Ĥशंसां कृतवÛतौ  । भासèय Ǿपकेषु 

रसाणाम ्आलोचनं सोदाहरणं यथाशिÈत ͪवधीयते -   

१. शɨृगाररसः - अयं रǓतèथाǓयकः, तǽणͪवषयकः, æयामवण[ः, Įीͪवçणु 

दैवतæच । नायकाǑदः आलàबनͪवभावः, चÛġचÛदनħमरझɨकाराǑदः उƧीपन- 

ͪवभावः,  कटा¢ͪव¢ेपाǑदः अनुभावः, लÏजाǑदæच åयͧभचारȣ ।   

कामेनोÏजǓयनीं गत ेमǓय तदा कामÜयवèथां गते 

Ǻçɪवा èवैरमविÛतराजतनयां पÑचषेवः पाǓतताः। 

तैरɮयाͪप सशãयमेव ǿदयं भूयæच ͪवƨा वयं 

पÑचषेुम[दनो यदा कथमयं षçठः शरः पाǓततः ॥ 

èवÜनवासवद×तम ्४।१ 
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ABSTRACT:  

 

भारतीय£ानपरंपरा  वेदकालादारßय  एताव×पय[Ûतम ्  अनवरतǾपेण  

अåयाहतǾपेण  अनुवǓत[ता  वत[ते  ।  भारतीय£ानराͧशः  अगाधा  अनÛता  च  

वत[ते  तथैव  वेदे  ͪवɮयमानͪवचारान ्  बहुसुलभतया  इदानीÛतनजनाः  

अवगÛतुमͪप  न  शÈनुविÛत  ।  अतः  वेदͪवचारान ्  िèवकृ×य  पुराणाǑदकम ्  

आरͬचतं  वत[ते  ।  तषेु  ĤामुÉयतां  भजÛते  èमतृयः, पुराणाǓन, धम[शाèğाͨण, 

शुãबसूğाͨण, Įौतसूğाͨण , रामायणं, महाभारतं  च  ।  अğ  च  गͨणतं, 

भौतशाèğं , रासायनशाèğं , मनोवै£ाǓनकं , शारȣरकशाèğम ् इ×येवमादयः  बहुğ  

बहुधा  चͬच[तं  वत[ते  ।  अिèमन ् च  शोधे  एताǺषोपजीåयकाåयेषु  ͪवɮयमानान ् 

मुÉयान  ्वै£ाǓनकान ् अंशान  ्काÛæचन  èवीकृ×य Ĥèतुतं  वत[ते  । गभȾपǓनषदः  

तथा  Įीमƫागवतèय  रȣ×या  गभ[èय  वध[नं , जीवèय  शरȣराÛतरĤवेशः  च  

ǓनǾͪपतः  वत[ते  ।  बौधायनका×यायनापèतंबĤͨणतशुãबसूğाधारेण  ÏयाͧमǓतः  

तğाͪप  पैथागोरस ् ͧसƨÛतः  इǓत  यः  सव[ͪ वǑदतं  वत[ते  सः  ÛयǾͪप  ।  पुनæच  

अÛते  अिÊनपुराणोÈतǑदशा  मानवशरȣरèय  भागाः  उÈताः, तğ  च  अèथीǓन  

कǓत इ×यğ कथं ͪवͧभÛनता  वत[ते इǓत दͧश[तम  ्। एवं च भारतीय£ानपरंपरा  

बहुͪवͧशçटान ्  ͪवचारान ्  जगते  द×ता  अिèत  ।  इतोͪप  अèमाͧभः  त×सवɍ  

सɨगéृय संशोÚय च नैजͪवचारान ् ǓनǾपणीयं  वत[ते । 
 

KEY POINTS:  

गभȾपǓनषदः  ͧशशोः वध[नͪवचारः , ĮीमƫागवतमहापुराणोÈतरȣ×या  

गभ[èथèयͧशशोः  वध[नम  ् वेदगͨणतोÈतरȣ×या  गुणाकारः , लȣलाव×युÈतरȣ×या  

वग[ः, शुãबसूğरȣ×या  पैथागोरिèसƨाÛतः . 
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तरोǐरव èवपुğèय दशामवलोकयतो Ħाéमणèय मनͧस Ǔनतरां शोकः 

संजायते । तèमादğ कǽणो रसः ।   

४.  रौġरसः - रसोऽयं ĐोधèथाǓयकः, रÈतवण[ः, ǽġदैवतæच । शğुः 

आलàबनͪवभावः, त×कृततज[नाǑदः उƧीपनͪवभावः, ĤहारपातनाǑदः अनुभावः, 

उĒतावेगाǑदæच åयͧभचारȣ ।   

यǑद न सहसे रा£ो मोहं धनुः èपशृ मा दयां  

èवजनǓनभतृः सवȾऽÜयेवं मदृःु पǐरभूयते । 

अथ न ǽͬचतं मुÑच ×वं मामहं कृतǓनæचयो 

युवǓतरǑहतं लोकं कतुɍ यतæछͧलता वयम ्॥ ĤǓतमानाटकम ्१-१८ 

युवǓतवशादेव पूÏयèय रामèय वनं ĤǓत Ĥèथानं सàपÛनͧमǓत Đुƨो 

लêमणः Đोधाͪवçटः सन ्कैकयीं èवमात×ेयͪप अͪवͬचÛतयन ्लोकं युवǓतशूÛयं 

करोमीǓत åयाहरǓत । अनेन लêमणे रौġो रसो जागǐरत इव ĤǓतभाǓत ।   

५. वीररसः - रसोऽयम ् उ×साहèथाǓयकः, सुवण[वण[ः, इÛġदैवतæच । जेतåय 

आलàबनͪवभावः, तÍचçेटाǑदः उƧीपनͪवभावः, सहायाÛवेषणाǑदः अनुभावः, 

धǓृतमǓतगवा[Ǒदæच åयͧभचारȣ । 

मा तावÛमम शरमाग[म¢भूताः 

संĤाÜताः ͯ¢Ǔतपतयः सजीवशेषाः ॥ कण[भारम ्५ 

अğ महावीरः कण[ः èवशरèय मागȶ ये पतिÛत त े सवȶऽͪप अवæयं 

पराजयं गÍछÛतीǓत भावयǓत । तèमात ्कणȶ युƨे उ×साहèय ĤतीǓतǐरǓत वीरो 

रसः ।   

६. भयानकरसः - अयं भयèथाǓयकः, कृçणवण[ः, भूतदैवतः, नीचĤकृǓत- 

गतæच । भीǓतकारणं åयाēाǑदः आलàबनͪवभावः, तÍचçेटाǑदः उƧीपनͪवभावः, 

वैवÖय[गɮगदपलायनाǑदः अनुभावः, आवेगसंमोहाǑदæच åयͧभचारȣ ।  

युƨे येन सुराः सदानवगणाः शĐादयो Ǔनिज[ताः 

Ǻçɪवा शूप[णखाͪवǾपकरणं Įु×वा हतौ ħातरौ । 

दपा[Ƨुम[ǓतमĤमेयबͧलनं रामं ͪवलोßय Íछलैः 

स ×वां हतु[मना ͪवशालनयने ĤाÜतोऽèàयहं रावणः ॥  

ĤǓतमानाटकम ्५-१६ 
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रामे मगृं Ēहȣतंु कुटȣरात ् ǓनçĐाÛते, त×सàबोधनशÞदं Ǔनशàय 

लêमणेऽͪप ǓनçĐाÛते सǓत èवèय भयानकं Ǿपं Ǔनéनुवानः सीतासǑहतं कुटȣरं 

रावणः ĤͪवशǓत । तğ च संलापावसरे आ×मनो घोरǾपं य×Ĥदश[यǓत 

त×पæयÛ×याः सीताया मनͧस महƫयम ् आͪवभ[वǓत । तèमाǑददं 

भयानकरसèय उदाहरणं भͪवतुमह[Ǔत ।  

७.  बीभ×सरसः - जुगुÜसाèथाǓयकः, नीलवण[ः, महाकालदैवतæच । 

दगु[ÛधमांसाǑदः आलàबनͪवभावः, तğ कृͧमपतनाǑदः उƧीपनͪवभावः, 

ǓनçठȤवनाͯ¢सɨकोचाǑदः अनुभावः, मोहावेगाǑदæच åयͧभचारȣ ।   

मम मातुæच मातुæच मÚयèथा ×वं न शोभसे । 

गɨगायमुनयोम[Úये कुनदȣव Ĥवेͧशता ॥ ĤǓतमानाटकम ्२-१६ 

मम माता कैकयी रामèय वनगमने ͪपतुम[रणे च कारणीभूतǓेत 

ͪवभावयन ्भरतः तां गɨगायमुनयोम[Úये Ĥͪवçटा कुनदȣवेǓत यिÛनण[यǓत तğ 

बीभ×सरसो मनाͬगव ĤतीǓतपथम ्अवतरǓत । 

८. अƫतुरसः - अयं ͪवèमयèथाǓयकः, पीतवण[ः, गÛधव[दैवतæच । लोको×तरं 

वèतु आलàबनͪवभावः, तɮगुणĤसंसाǑदः उƧीपनͪवभावः, èतàभèवेदाǑदः 

नेğͪवकासाǑदæच अनुभावः,  ͪवतका[Ǒदः åयͧभचारȣ ।  

तनुमदृलुͧलताɨगं èğीèवभावोपपÛनं 

हǐरकरधतृमÚयं शğुसɨघैककालः। 

कनकखͬचतपçृठं भाǓत कृçणèय पाæवȶ 

नवसͧललदपाæवȶ चाǽ ͪवɮयुãलतवे ॥ दतूवाÈयम ्४७ 

अğ महȣभारपनोदनाय भुåयवतीण[èय वासुदेवèय Đोधम ् उपशमáय 

त×करे वत[मानèय शाɨ[गèय Ĥशंसा ंयदğ करोǓत तğ शाɨ[ग ंतावत ्शğुसंघèय 

यमǾपͧम×याǑदǾपेण वण[ने अƫतुो रसः सचतेसां ǿǑद मÛदं मÛदं पदं  

Ǔनध×ते ।  

९. शाÛतरसः - शमèथाǓयकः, उ×तमĤकृǓतः, æवेतवण[ः, नारायणदैवतæच । 

अǓन×य×वेन ͪव£ातं सकलं जगत ्आलàबनͪवभावः, अǓन×य×वèय सोपपि×तकं 

£ानम ् उƧीपनͪवभावः, पुÖयाĮमतीथा[टनाǑदः अनुभावः, हष[èमरणाǑदæच 

åयͧभचारȣ ।   
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सवɍ गéृणाͧम । ͩकं त ेभूयः ͪĤयमुपसराͧम । दतूवाÈयम ्

इǓत दतूवाÈये वासुदेवèय वाÈयम ् । अğ नारायणèय शाÛतèवǾप×वं 

सɨगरǑहत××वम ्ईæवर××वÑच ĤकटȣभवǓत ।   

उपसंहारः - यɮयͪप भासèय कृǓतषु एकैकèयाͪप रसèय बहूǓन उदाहरणाǓन 

Ǔनदȶçटंु शÈयÛते तथाͪप ĤबÛधͪवèतरभयेन एकैकमाğम ्उदाहरणं ǓनǑद[çटͧमǓत 

मÛतåयम ्।   
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अिèमन ्काले एव मातुः शरȣरèय अÛतः ͪवɮयमानेßयः कृͧमßयः दçटः १९ 

भवǓत, पौनःपुÛयेन मूǓछ[तो भवǓत जीवी । तदा च काले पूव[जÛम 

èमरणǾपͪवͧशçटशिÈतः२० जायत ेसवȶषाम ्अͪप गभ[èथानां जीͪवनाम ् , 

पूव[जÛमकृतपापेßयः इदं शरȣरं पुनः लÞधम ्इǓत £ा×वा खेदः भवǓत तèय 

जीͪवनः । सÜतमासानÛतरं £ानशिÈतः उ×पɮयते , एवं अिÛतम¢णपय[Ûतं 

ͪवͧशçटशिÈतɮवारा भगवतः Ĥाथ[नां २१ कुǽत ेसः जीवी । गभ[समये अपानेन 

वायुना Ĥेǐरतः भवǓत ¢णे एव बǑहः ĤपÑचं ĤͪवशǓत । तदा æवासगतःे 

ͪवपरȣत×वात ्पूव[जÛमèमरणाǑदͪवचारान ्ͪवèमरोǓत , £ानशिÈतः च नçटा 

भवǓत । पुनः अिèमन ्अ£ाने संसारे अ£ानी भू×वा पतǓत èवकमा[नुसारम ्। 

अयमेव ͪवचारः आधुǓनकवैɮयैः अͪप  èववैɮयकȧयशाèğे ĤǓतपाǑदतं२२ वत[त े। 

एवं Ǿपेण उपजीåयकाåयेषु अÛयतमे Įीमƫागवतमहापुराणे वत[त ेआधुǓनकȧ 

Ǻिçटः२३। 

इदानीं ताव×गͨणत संबƨाः ͪवचाराः ĤèतूयÛते 

लȣलावतौ तावत ्ͪवɮयते गͨणतसंबƨाः अनेके ͪवचाराः । अğ च गुणाकारः 

कथं  ͩĐयğे  इǓत  षɪ  उपायाǓन  ǓनǾÜयते  ।  Ĥथमतः  ͪवɮयते  अयं  ͪवचारः  

Ĥथमः अɨकः यः वत[ते तèय गुणाकारः करणीयः । तğ æलोकोयं ͪवɮयते 

यत"्गुÖयाÛ×यं अɨकं गुणकेन हÛयात ्उ×साय[ तनैेवमुपािÛतमादȣन"्२४  इǓत । 
Multiply the Continue similarly add all. Then the last but one etc. last integer 

of the multiplicand by the multiplier these. २५ 

--------------------------------------------------------------------------------------------- 

१९. ͧशवापराध¢मापनèतोğम ्(आǑदशɨकराचाया[ः) २०. ͧशवापराध¢मापन- 

èतोğम(्आǑदशɨकराचाया[ः) २१. ͧशवापराध¢मापनèतोğम ्(आǑदशɨकराचाया[ः) 

२२. Medical Science, https://www.webmd.com./baby/ss/slidesho-fetal-

development २३. Įीमɮ भागवतम,्३-३१-१ । २४. गुणनकम[ͨ ण सɨĒहæलोकः। 

(Six Methods for Multiplication, Scientific Thoughts of India Book I -

Methematics by Dr. C. Krishna Nambudiri) २५. (Six Methods for 

Multiplication, Scientific Thoughts of India Book I -Methematics by Dr. C. 

Krishna Nambudiri) 
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संèकृत¢ेğं बहु अगाधम ्अनÛतं च ͪवɮयत ेइǓत सव[ͪ वǑदतमेव  तğ तावत ्

संèकृतं न केवलं भाषा वत[त ेपरÛतु अğ वै£Ǔनकȧ Ǻिçटः उपलßयत े । वेद- 

कालाɮ आरßय अɮय पय[Ûतं संèकृतभाषा कालानुकूलतया Èवͬचत ्कदाͬचत ्

शÞदेषु, वाÈयेषु च ͧभÛनताम ्अĤाप| अनेके मÛğǺçटारः १, पौराͨणकाः २, 

èमǓृतकाराः३, दाश[Ǔनकाः ४ च  न केवलं तषेां पǐरधौ परÛतु  तत ्तɮयु गा- 

नुकूलतया èवशाèğं ĤǓतपेदे । यदा च युगानुकूल××वं ͬचÛ×यत ेतदा 

सामािजकȧ Ǻिçटः, आचारͪवचारः, वै£ाǓनकता च ͬचÛ×यत एव । एवÑच 

सवȶऽͪप Ǻçटारादयः पूवȾÈताः ऋͪषः इǓत पदेन पǐरगͨणतंु शÈयाः सिÛत । 

ऋͪष इ×यनेन £ायत ेयत ्– ‘ऋषǓत गÍछǓत £ानेन संसारपारम ् ५’ इ×यथ[ः, 

ͧसʊयǓत च ऋष गतौ इ×यनेन धातुना । ‘अजान ्ह वै पæृनीं èतपèयमानान ्

Ħéम èवयàßवßयानष[×त ेऋषयोऽपवतु तǺषीणामृͪ ष×वम’्  इǓत वेदेषु ६ ।  

ͪव£ानम७् इǓत पदèय अͪप ͧभÛन एव अथ[ः वत[त ेवेदेषु शाèğेषु च  ।  

उपǓनषदः८  दाश[ǓनकĒÛथाःच  तु आ×मǾपे £ाने इदं ͪव£ानम ्इǓत पदं 

ĤयुÈतवÛतः। चतुद[शानां ͪवɮयानां धरणं Ǒह यथाथ[तः। 
     ͪव£ानͧमतरत ्ͪवɮयात ्येन धमȾ ͪववध[त े ॥ ९ 

इ×येवं ͪव£ानèय ͧभÛन×वं वैͧशçɪयं च दश[यामासुः पुराणाǓन|इदानीं तावत ्

ͪव£ानम ्इǓत पदं लौͩककाथȶ ( science) केवलं ĤयुÏयत े। एवं सǓत 

भारतीय£ानपरàपरायां लौͩककͪव£ानͪवचाराः इ×यèय उपĐमः ͩĐयते- 

सव[Ĥाथàयेन भगवता ͪपÜपलादेन१० ĤणीतगभȾपǓनषɮ११ èवीͩĐयते: 

तğ शरȣरं कथम ्इǓत दश[यन ्आचाय[ः वदǓत पÑचभूता×मकं , षĜसैः 

आͬĮतं, सÜत धातुषु Ǻæयमानं , ǒğमला×मकं, ɮͪवͧलɨगा×मकम ्इदं शरȣर -

ͧमǓत । पृͬ थåयÜतजेोवायुराकाशͧमǓत पÑचभूतैः शरȣरं Ǔनͧम[तं  वत[त े। यğ च  
------------------------------------------------------------------------------------------ 

१. ͪवæवाͧमğवͧसçठादयः । २. कृçणɮवैपायनः åयासः । ३. मनुया£वãÈया- 

दयः । ४. गौतमकणादकͪपलादयः । ५. वाचèप×यम ्। ६. तैि×तरȣयसंǑहता । 

७. ͪवͧशçटं £ानं ͪव£ानम ्। ८. सं£ानं ͪव£ानम ्आ£ानम ्..... 

ऐतरेयोपǓनषत ्। ९. कूम[पुराणम ्१४.६ । १०. दधीͬचपुğः ĤæनोपǓनषदः ĤवÈता 

आचाय[ः ͪपÜपलादः । ११. मुिÈतकोपǓनषɮयुÈता अçटो×तरशतोपǓनष×सु एका  
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शरȣरे कǑठनता Ǻæयत ेसा पृͬ थåया Ǔनͧम[तम ् । यÍच ġवं रÈतमूğाǑदकं तत ्

अɮßयः Ǔनͧम[तम ्। यğ च उçणता Ǻæयत ेजीण[ͩ ĐयाǑदषु त×तजेसः Ǔनͧम[तम|् 

ये च Ĥाणापानåयानोदानसमानाः वायवः शरȣरिèथ×यथɍ ͪवɮयÛत े । यğ 

अवकाशः वत[त ेकणा[Ǒदषु तदाकाशेन Ǔनͧम[तम ् । एवं शरȣरं कैः Ǔनͧम[तम ्

इ×युÈतम ्अèयामुपǓनषǑद१२ ।  

मानवैः अͧशतं पीतं यɮवत[त ेआहारपदवाÍयं मधुराàललवणǓतÈत - 

कटुकषायरसयुÈतं तɮ जीणɍ भू×वा शोͨणतं  (Blood) भवǓत । तने रÈतने 

मांसं(Fat), मांसाɮ मेदः  (Adipose Tissue) मेदसः èनावा (Cartilage) 

èनाåनः अèथीǓन (Bone) अिèथßयः मÏजा  (Bone Marrow), म£ःशुĐं 

(Seminalfluid) इǓत सÜत धातवः उ×पɮयÛत े । ये च कोशाः भविÛत त े

केवलं शुĐधातुमͧभवध[Ûते । एवं च शुĐशोͨणतयोः (Egg) संयोगेन १३ गभ[ः 

(Embryo) Ǔनͧम[तः भवǓत । ऋतुकालेभाया[गमनम ्इǓत या उिÈतः 

अिèततɮव×समीचीनकाले तथा करणात ्Ĥथमराğौ कͧललं संपɮयत े।  सÜत- 

राğेः अनÛतरं बुɮबुदǽपेण पǐरणमते, पÑचदश Ǒदनेßयः अĒे ͪपÖडः भवǓत ।  

------------------------------------------------------------------------------------------

१२. पÑचा×मकं पÑचसु वत[मानं षडाĮयं षɬगुणयोगयुÈतम ्। तत ्सÜतधातु 

ǒğमलं ɮͪवयोǓन चतुͪव[धाहारमयं शरȣरम ्॥ भवǓत पÑचा×मकͧमǓत कèमात ्

पृͬ थåयापèतजेोवायुराकाशͧमǓत अिèमन ्पÑचा×मके शरȣरे । का पृͬ थवी का 

आपः ͩकं तजेः को वायुः ͩकमाकाशम ्। तğ यत ्कǑठनं सा पृͬ थवी,  यɮġवं 

ता आपो, यदçुणं त×तजेो, यत ्संÑचरǓत स वायुः, यत ्सुͪषरं तदाकाशͧम- 

×युÍयत े। तğ पृͬ थवी धारणे, आपः ͪपÖडीकरणे, तजेः Ĥकाशने, वायुग[मने, 

आकाशमवकाशĤदाने । पथृक् ¢ेğे शÞदोपलÞधौ ×वक् èपशȶ च¢ुषी Ǿपे िजéवा 

रसने नाͧसका आēाणे उपèथæचानÛदने अपानमु×सगȶ बुɮÚया बुɮÚयǓत मनसा 

सɨकãपयǓत वाचा वदǓत । षडाĮयͧमǓत कèमात ्मधुराàललवणǓतÈतकटु-

कषायरसान ्ͪवÛदत े। षɬजष[भगाÛधारमÚयमपÑचमधैवतǓनषादाæचǓेत ।  

इçटाǓनçटशÞदसं£ाः ĤͨणधानाƧशͪवधा ।  

१३. पुमान ्रेतः ͧसÑचǓत योͪषतायां बéवीः Ĥजाः पुǽषात ्संĤसूताः । 

मुÖडकोपǓनषत,् २.१.५ 
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एवमेव अĒे मासɮवये ͧशरः वͬध[तः भवǓत । मासğयानÛतरं पादः Ǔनͧम[तः 

भवǓत । चतुथ[मासे जठरः तथा कǑटः Ǔनͧम[ता भवǓत , षçठेच मासे सवा[ͨण 

अͪप £ानेिÛġयाͨण Ǔनͧम[ताǓन भविÛत । सÜतमे मासे जीवèय Ĥवेशः भवǓत 

तथा अçटमे मासे सव[संपूण[ः भवǓत । यǑद ͪपतुः रेतसः आͬधÈयं तदा पुǽष 

ͧशशुः तथैव मातुः रेतसः आͬधÈयं तǑह[ èğी ͧशशुः भवǓत । उभयोः रेतसः 

तुãय×वेन नपुंसको भवǓत इ×यथ[ः । यǑद माता तिèमन ्मासे åयाकुͧलता 

भवǓत तदा च अÛधाः खÑजाः वामानाः च भविÛत ͧशशवः १४ । अतः एव 

Ǻçटम ्इदानीमͪप सÜतमासेßयः अनÛतरं मातरं बǑहः न ĤेषयिÛत तथा 

मनोåयाकुलाथɍ कारणाǓन याǓन भविÛत तèमात ्दरेू एव भविÛत । एवं च 

जीवèय Ĥवेशः यदा भवǓत तदा पूव[जातःे अथवा पूव[जÛमनः èमरणं भवǓत 

तèय ͧशशोः । एवं यǺçयत ेअèयाम ्उपǓनषǑद सः एव ͪवचारः Įीमɮ 

भागवत ेमहापुराणे च ͪवɮयते १५ ।  गभ[èथजीͪवनः वध[नम ्इ×ययंͪवचारः , 

यथा आधुǓनकाः वैɮयाः ǓनǾपयिÛत तɮवदेव ͪवɮयत ेअिèमÛपुराणे । यथा 

सवȶ जानिÛत पूव[जÛमकमा[नुसारेण जीवी जÛम ĤाÜनोǓत । पुǽषèय 

वीय[सेचनɮवारा िèğयः गभा[शयं गÍछǓत गभ[ः १६ । Ĥथमे एव राğौ अÖडने 

सह योगेन कललम ्इǓत Ǿपं ĤाÜनोǓत । पÑचǑदनानÛतरं बुɮबुदम ्इǓत Ǿपं 

ĤाÜय दशसु Ǒदनेषु मांसं भवǓत । एकमासानÛतरं ͧशरः उƫवǓत । 

मासɮवयानÛतरं हèतपादौ इ×येवम ्अवयवाः उ×पɮयÛत े। मासğये च नखाः, 

लोमाǓन, अिèथ, चम[ च उ×पɮयÛत े। चतुषु[ मासेषु रÈत – ǽͬधर– मÏजाǑद 

सÜतधातवः१७ उ×पɮयÛत े। पÑचमासानÛतरं १८ अशनाया – ͪपपासे Ǔनमȸयेत,े 

त×तु Ǻæयत ेएव, यथा गभ[èथèय जीͪवनः  इÍछानुसारेण एव माता 

आहाराͬधकं èवीकरोǓत । मातुः आहारɮवारा एव गभ[èथः जीवी वͬध[तो भवǓत 

। षçठे मासे गभȶ दͯ¢णां Ǒदशं गÍछǓत सः जीवी ।    

--------------------------------------------------------------------------------- 

१४. åयाकुͧलतमनसः अÛधाः खÑजाः कुÞजाः वामनाः भविÛत । 

१५. Įीमɮ भागवतम ्। १६. रेतः ͧसÑचǓत योͪषतायाम ्(उपǓनषɮ वाÈयम ्) 

१७. रस-रÈत-मांस-मेधा-अिèथ-मÏजा-शुĐाः । १८. Internet Image । 
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पव[ताः३८, ऋषयः ३९ इ×येवं अनेके ͪवचाराः ĤèतूयÛत े । एताǓन च 

महापुराणǓन अçटादश याǓन सिÛत ताǓन कृçणɮवैपायनेन åयासेन 

ͧलͨखताǓन४० सिÛत इǓत ĤतीǓतः वत[त े । तषेु पुराणेषु अÛयतमं वत[त े

अिÊनपुराणं, तिèमन ्च पुराणे वत[त ेय×शरȣरे ͪवɮयमानाǓन अɨगाǓन काǓन 

इǓत । एवं पुराणͧमदं मानव- शरȣरèय अͪप अÚययनाथɍ बहुपूव[मेव अवकाशम ्

अकãपयत ्। तिèमन ्च पुराणे ͪवɮयमानोयं ͪवचारः Ĥèतूयत े।  

४१Ĥथमतः पुराणͧमदं कथयǓत चतुͪव[ध - Ĥलयानां ͪवषये, त ेच सिÛत Ǔन×यः 

नैͧमि×तकः Ĥाकृतः आ×यिÛतकः४२ च  इǓत । अिÛतमɮवयं आ×मनः ऐÈयता 

संबƨम ्अथवा आÚयाि×मकं वत[त े । तğ कथं जीवा×मा परमा×मना सह अभेदं 

ĤाÜनोǓत पुनः च देहात ्देहाÛतरं कथं गÍछǓत जीवा×मा इǓत उÍयते  ४३  । 

एषा चचा[ गभ[तः आरßय मान वशारȣǐरकͪव£ानं उÈ×वा अĒे कथं सः जीवः 

साधयेत,् अिÛतमं लêयं च आÜनुयात ्इǓत उÍयत े । शुĐशोͨणत संलÊनं 

ऋतुकाले न भवेत ्पुनæच ऋतुकालात ्  ४४  अनÛतरं षोडश Ǒदनेषु भवे×तदा 

गभ[ः जायत ेइ×युÍयत े । पूव[मेव गभȾपǓनशɮयुÈत ͪवचाराः Ĥèतुताः इ×यतः 

पुनः तɮͪवषये Ĥयासः न ͪवधीयत े । अिèमिÛवचारे आͬधÈयेन समानाः एव 

अंशाः चरकसुĮुतवाÊभटͪवçणुधमȾ×तरािÊनपुराणेषु ͪवɮयत े । अिÊन पुराणे 

तावत ्उÍयत े३६१ अèथीǓन सिÛत इǓत परÛतु सुĮुतादयः दÛतान ्तथा लघु 

अèथीǓन अपǐरगणáय २०६/३०० इ×येवं èवͪवचारान ्वदिÛत । 

   
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

३८. महाभारतम,् १-४८-८, महेÛġो मलयः सéयो शुिÈतमान ्ऋ¢पव[तः ।  

    ͪवÛÚयæच पाǐरयाğæच सÜतैत ेकुलपव[ताः ॥  

    (पुराणाǓन, म×èय-ͧशव-èकÛदादयः) 

३९. सनक-सनÛदन-सन×कुमार-सन×सुजातयः ऋषयः । 

४०. अçटादशपुराणेषु åयासèय वचनं ɮवयम ्। परोपकारः पुÖयाय पापाय 

परपीडनम ्॥ ४१.अिÊनपुराणम ्। ४२. भागवतèकÛधः, १२, अÚयायः, ४ ।  

४३. अिÊनपुराणम ्। ४४. अिÊनपुराणम ्। 
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 Multiplicand          Multiplier  

 15 X  12 

 12  X  5  =  60 

 12 X 10  =   120  

 Adding        180 

ɮͪवतीयं ͪवधानं ͪवɮयते यत ् अɨकèय ͪवभागः करणीयः Ĥथमं तदनंतरं 

अÛयेन अɨकेन Ĥ×येकं ͪवभÈतः अɨकः गुͨणतः भवेत ्तदा अͪप गुणाकारः 

ͧसÚयǓत ।  " गुÖयè×वदोधो गुणखÖदतुãयं तैः खÖडकैः सɨगुͨणतो युतो वा " 

इ×यèय अयमथ[ः ͧसÚयǓत यत ्–  
Multiply the multiplicand by, Split the multiplier into parts each parts and 

add together. २६ 

 Multiplicand          Multiplier  

 15  X 12 

 12   =   8 + 4 

 15  X  8  = 120 

 15  X  4  = 60  

 Adding        180  

एवं गुणाकारèय ͪवषये £ायते वेदगͨणताधारेण । अÛये च Đमाःअğ 

न ǓनǾͪपताः, तषेांसुलभावगम×वा×शोधपğदैËय[भयाÍच  । एव ंसǓत लȣलावतौ २७ 

तावत ्वगɍ £ातंु ͪवचारğयं ĤèतौǓत आचाय[ः भाèकरः । तत ्ͪवषये अͪप 

ͩकिÑचत ्£ातंु Ĥèतूयत ेअयं ͪवचारः अğ । Ĥद×ता ंसɨÉयां ɮͪवधा ͪवभÏय 

अनÛतरं Ĥ×येकं सɨÉयां ɮͪवगुͨणतं करणीयम ्। अĒे च Ĥ×येकं संÉयायाः 

वगɍ  सɨकलनं  करणीयं  येन  च  Ĥद×तèय  वग[ः  लßयते  इǓत  उÍयते  ।  

"खÖडɮवयèय अͧभहǓतɮ[ͪवǓनËनई तत ्खÖड वगȷÈययुÈता कृǓतवा[” २८ 

----------------------------------------------------------  

२५. (Six Methods for Multiplication, Scientific Thoughts of India Book I  

-Methematics by Dr. C. Krishna Nambudiri) 

२६. गुणनकम[ͨ ण सɨĒहæलोकः । 
(Six Methods for Multiplication, Scientific Thoughts of India Book I  

-Methematics by Dr. C. Krishna Nambudiri) 

२७. लȣलावतौ, भाèकराचाय[ः । २८. लȣलावतौ, भाèकराचाय[ः 
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Split the given number into two parts and add the sum of the square of these 

parts to twice the product of these parts   २९ 

Example:  

 Square of 49 

 49     =    40 + 9  

 49
2    

=   2 X 40 X 9 + 40
2 
+ 9

2
 

  
=   720 + 1600 + 81 

  =    2401 

 Referring to Algebra (a + b)
2 
= a

2 
+ b

2
+ 2ab 

शãुबसğूोÈताः केचनͪवचाराः ĤèतयूÛत े

बौधायनः३० कृçणयजुवȶदसंबƨतया धम[सूğाͨण तथा शुãबसूğाͨण  

Ĥͨणनाय । शुãबसूğेषु ͪवɮयत ेनैके ͪवचाराः ये च आͬधÈयेनय£वेɮयाǑद 

Ǔनमा[णं कथं करͨणयͧम×यमुंͪवषयंǓनǾपयिÛत । तğ यागानुसारेण वेɮयाǑद - 

Ǔनमा[णं ͪवͧभÛनं भवǓत । अतः सः आचाय[ः काǓनचन सूğाͨण  ͪवͧलÉय कथं 

च य£वेदȣ भवेत ्इǓत उवाच । तğ बहुमुÉयतयापैथगोरस ͧसƨाÛतः  ३१ इǓत 

अɮय यदÍुयत ेतत ्Ĥथमं èथानम ्आरोहǓत । इदं च सूğम ्आरͬचतं ८००BC 

मÚये एव , इ×युÈतौ पैथागोरस अपे¢या सहİं वषȶßयः Ĥाक्इ×यथ[ः । परÛतु 

अèमाकं भारǓतयाः आचाया[ः बौधायनापèतंबका×यायनाः गͨणत ेआसÈताः न 

आसन ्परÛतु वेदेषु शाèğेशु तपèसु च आसÈताः आसन ् । अतः कारणात ्

गͨणतसूğ×वेन पǐरगणनं न ͩĐयत ेचदेͪप अèय ͧसƨाÛतèय  

आरàभः भारǓतयैः कृतं इ×यğ नािèत संशयः । ͧसƨाÛतोऽयं ͪवĭीयत ेअधुना-

दȣघ[ चतुरèय मÚये Ǔतय[ɨ Ǿपेण  एकां रेखां यदा ͧलÉयत ेतदा च सा रेखा 

अपरğ ͪवɮयमानरेखयोः संकͧलतं भवǓत इ×यथ[ः । उदाहरणǽपेण अğ 

ǓनǾÜयते–“दȣघ[चतुरèय अêणया रÏजुः पाæव[मानी Ǔतय[Ûमानी च यत ्पथृ ग ्

भूत ेकुǽतः तदभुयं करोǓत”३२ । का×यायनोͪप इममेव ͧसƨाÛतं Ĥ×यपाǑद ।  
---------------------------------------------------------------------------------- --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

२९. Six Methods for Multiplication, Scientific Thoughts of India Book I  

-Methematics by Dr. C. Krishna Nambudiri 

३०. कृçणयजुवȶदȣय-शुãबसूğ-धम[सूğाǑदĤणेता । ३१. A2 + B2 = C2 

३२. बोधायनशुãबसूğम,् १.१२ तथा आपèतàबशुãबसूğम ्। 
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The diagonal of a rectangle makes a square equal to the sum of the squares 

made by its vertical side and horizontal side separately. The diagonal of a 

rectangle makes a square equal to the sum of squares made by its vertical 

side and horizontal side separately. This is the knowledge of field that the 

diagonal of a rectangle makes a square equal to the sum of the squares made 

by its vertical side and horizontal side respectively. ३३ 

Example: ३४, ३५     

 The sides of the rectangle 

 ABCD are AD, DC and 

 diagonal AC. According to Sulba Suthra 

 ADHG+DEFC = □ACJJ or AC² = AD² + DC²  
 

 

 

 

 

 

 

 

अिÊनपरुाणोÈतǑदशामानवशरȣरम ्

पुराणाǓन यɮयͪप उपजीåय काåयाǓन सिÛत तथाͪप न केवलं वेदेषु 

ͪवɮयमानान ्ͪवचारान ्वदिÛत परÛतु तत ्तत ्कालȣनसामािजकåयवèथा अͪप 

ǓनǽÜयÛते | पुनः तिèमन ्काले ͪवɮयमानाः भौगोͧलकͪवचाराः३६, नɮयः३७,  

------------------------------------------------------------------------------------------ 

३३. Six Methods for Multiplication, Scientific Thoughts of India Book I  

-Methematics by Dr. C. Krishna Nambudiri 

३४. Internet Image ३५. Six Methods for Multiplication, Scientific Thoughts 

of India Book I  -Methematics by Dr. C. Krishna Nambudiri 

३६. जàबूɮवीपाǑदवण[नम,् भागवतमहापुराणम ्।  

३७. सÜतͧसÛधवः, ऋÊवेदः, (अͧसिÈनयामǽɮवधेृ, ऋÊवेदः, १-७५-५) 

    करȣͪषणी-मͧसÈनीं च कुशचीरं च महानदȣम ्(महाभारतम,् ६-९-२३) 
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 AÉæÍcÉÌiÉ – rÉÉåarÉiÉÉ | 
 SåzÉÈ _ xjÉsÉuÉÉcÉMüÈ xÉlSpÉïÈ | 
 MüÉsÉÈ  _ xÉqÉrÉuÉÉcÉMü xÉlSpÉïÈ |  
 urÉÌ£üÈ – ÍsÉ…û.qÉç _ x§ÉÏÍsÉ…û.Ç, mÉÑÎssÉÇaÉÇ CirÉÉSrÉÈ | 
 xuÉUÉSrÉÈ – ESÉ¨É, AlÉÑSÉ¨ÉÈ CirÉÉSrÉÈ xuÉUÉÈ AÉSrÉÈ CÌiÉ mÉSålÉ 

AÍpÉlÉrÉÉÌSxÉqoÉlkÉÉÈ xÉÔÍcÉiÉÉÈ pÉuÉÎliÉ | 
xÉqoÉlkÉÉlÉÉÇ ESÉWûUhÉxÉÌWûiÉÇ ÌuÉuÉUhÉqÉç 

  qÉqqÉOûÉcÉÉïrÉåhÉ pÉiÉÑïWûËUhÉÉ ÌlÉÌSï¹ÉlÉÉÇ xÉqoÉlkÉÉlÉÉÇ MüÉÌlÉÍcÉiÉç ESÉWûUhÉÉÌlÉ S¨ÉÉÌlÉ xÉÎliÉ |  
  iÉålÉ mÉëirÉåMüxrÉ xÉqoÉlkÉxrÉ xuÉÂmÉÇ  xmÉ¹Ç pÉuÉÌiÉ | 
1. xÉÇrÉÉåaÉçÈ iÉjÉÉ ÌuÉmÉërÉÉåaÉÈ  
 ESÉUhÉqÉç 
zÉƒû.cÉ¢üÉå WûËUÈ AzÉƒû.cÉ¢üÉå WûËUÈ CirÉÑcrÉiÉå | 
 ÌuÉuÉUhÉqÉç 
MüÉåwÉÉlÉÑxÉÉUåhÉ ‘WûËU’ CÌiÉ zÉoSxrÉ oÉWûuÉÈ AjÉÉïÈ xÉÎliÉ | rÉjÉÉ 
rÉqÉÌlÉsÉålSÒcÉlSÉMïüÌuÉwhÉÑÍxÉÇWûÉÇzÉÑuÉÉÎeÉwÉÑ | zÉÑMüÉÍzÉMüÌmÉpÉåMåüwÉÑ Ì¾ûlÉÉï MüÌmÉsÉå ÍpÉwÉÑ CÌiÉ | 
A§É WûËU  zÉoSxrÉ rÉqÉÈ , ClSìÈ, AÌlÉsÉÈ, ÌuÉwhÉÑÈ, AÉSrÉÈ AjÉÉïÈ SÍzÉïiÉÉ xÉÎliÉA | 
ÌMüliÉÑ   xÉzÉƒû.cÉ¢üÉå WûËUÈ   
CirÉÎxqÉlÉç zÉ„ûÈ, cÉ¢Çü, LiÉÉprÉÉÇ xÉÇrÉÉåaÉålÉ ÌuÉrÉÉåaÉålÉ uÉÉ (AzÉƒû.cÉ¢üÉå WûËUÈ) WûËUÈ 
zÉoSxrÉ uÉÉcÉMüiÉÉ ‘pÉaÉuÉÉlÉç ÌuÉwhÉÑ’ CirÉjÉåï ÌlÉrÉÌ§ÉiÉÉ pÉuÉÌiÉ | 
rÉjÉÉ zÉ„ûÈ cÉ¢Çü cÉ LiÉÉrÉÉåÈ xÉÇrÉÉåaÉÈ ÌuÉwhÉÑlÉÉ xÉWû pÉuÉÌiÉ iÉjÉæuÉ iÉrÉÉåÈ ÌuÉrÉÉåaÉÈ iÉålÉåuÉ 
xÉWû pÉuÉÌiÉ | rÉiÉÈ ÌuÉrÉÉåaÉÈ iÉjÉæuÉ pÉuÉÌiÉ rÉ§É iÉimÉÔuÉïÇ xÉÇrÉÉåaÉÈ pÉÔiÉÉåSÎxiÉ | zÉ„û.cÉ¢ürÉÉåÈ 
xÉÇrÉÉåaÉ ÌuÉrÉÉåaÉÈ uÉÉ ÌuÉwhÉÑÇ ÌuÉWûÉrÉ (AlrÉåwÉÑ ArÉåïwÉÑ) lÉ SØzrÉiÉå |  
AlrÉqÉÑSÉWSèûUhÉqÉç- xÉuÉixÉÉ kÉålÉÑÈ, AuÉixÉÉ kÉålÉÑÈ | 
2. xÉWûcÉrÉïqÉç –  
  ESÉWûUhÉqÉç  
“ UÉqÉsÉ¤qhÉÌuÉÌiÉ SzÉUjÉÉï ”| 
 ÌuÉuÉUhÉqÉç  
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उपसहंारः : 

भारतीय£ानपरंपरायां वै£ाǓनकͪवचाराः इ×युपĐाÛतः अयंͪवचारः अğ 

उपसंǑıयत े। अिèमन ्च शोधĤबÛधे दͧश[तं अथवा ǓनǾͪपतं वलं पǐरचया×मकं 

तथा नूतनाǺिçटः भवतु इǓत ͬधया । यǑद वयं सवɍ सàयÈशोधं कतुɍ Ĥय×नं 

कुम[ः तǑह[ ͪवͧशçटः ͪवचारः उƫव×येव Ĥ×येकिèमÛशाèğे । अतः वेदाः 

इ×युÈतौ चाǽवाǑदनां भÖडधूत[Ǔनशाचरानां गानं न परÛतु तğ ͪवɮयत ेआचारः , 

ͪवचारः, जीवनशैलȣ, पǐरसरः, आÚयाि×मकता, संèकृǓतः, वै£ाǓनकता च 

इ×यवगàय तğ×य ͬचÛतनं सàयिÈवचारͨणयं शोधÍछाğैः इ×यͧभĤायः । 
  

ĒÛथण[म ्: 
 

 Įीमƫागवतमहापुराणम,् गीताĤेèèगोरÉपुरम ्

 अिÊनपुराणम,् गीताĤेèèगोरÉपुरम ्

 उपǓनषत,् शाɨकरभाçयम ्

 आयुवȶदःअçटाɨगǿदयम ्
 Mishra B B, Polity in the Agni Purana, Cal., 1965, p 204 

 Scientific Thoughts of India Book I – Mathematics by Dr. C Krishnan 

Nambudiri 

 बौधायनधम[सूğम ्(Online Internet Archive) 

 या£वãÈयèमǓृतः(Online Internet Archive) 
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MüÉurÉurÉÉmÉÉUå rÉå zÉoSÉÈ MüÌuÉlÉÉ mÉërÉÑerÉliÉå iÉåwÉÉÇ mÉërÉÉåaÉxrÉ MüÉÌlÉÍcÉiÉç qÉÔsÉmÉërÉÉåeÉlÉÉÌlÉ 
xÉÎliÉ | MüÌuÉÈ MüÉÍ¶ÉiÉç  ÌuÉÍzÉ¹ÉåÅjÉïÈ qÉlÉÍxÉ ÌlÉbÉÉrÉ MüÉurÉÇ UcÉrÉÌiÉ |  iÉxrÉ AjÉïxrÉ 
uÉWûlÉÇ mÉÉPûMüxrÉ M×üiÉå rÉrÉÉ zÉMüirÉÉ Ì¢ürÉiÉå xÉÉ urÉeÉgeÉlÉÉ CirÉÑcrÉiÉå |        
xÉÉÌWûirÉSmÉïhÉå MüÌuÉUÉeÉÌuÉµÉlÉÉjÉÈ urÉgeÉlÉÉrÉÉÈ urÉÉZrÉÉÇ ÌlÉqlÉSÍzÉïiÉÉprÉÉqÉç mÉXèûÌ£üprÉÉÇ 
MüUÉåÌiÉ | 
“ÌuÉUiÉÉxÉÑ AÍpÉkÉÉ±ÉxÉÑ rÉjÉÉÅjÉåï oÉÉå±iÉå mÉUÈ | 
xÉÉ uÉ×Ì¨ÉurÉïgeÉlÉÉ lÉÉqÉ zÉoSxrÉÉjÉÉïÌSMüxrÉ cÉ” ||  CÌiÉ | 
AÍpÉkÉÉSrÉÈ zÉ£ürÉÈ xuÉxrÉ AjÉïoÉÉåkÉlÉxrÉ MüÉrÉïÇ M×üiuÉÉ zÉÉliÉÉÈ pÉuÉÎliÉ | iÉSlÉliÉUqÉç 
AlrÉxrÉ AjÉïxrÉ oÉÉåkÉlÉÇ rÉÉ uÉ×Ì¨ÉÈ MüUÉåÌiÉ xÉÉ urÉgeÉlÉÉ CirÉÑcrÉiÉå |  xÉÉ urÉgeÉlÉÉuÉ×Ì¨ÉÈ 
zÉoSå cÉ AjÉåï cÉ uÉiÉïiÉå | 
MüÉurÉmÉëMüÉzÉå qÉqqÉOûÉcÉÉrÉïÈ ‘ aÉ…¡ûÉrÉÉÇ bÉÉåwÉÈ ’   CÌiÉ ESÉWûUhÉuSÉUÉ urÉgeÉlÉÉrÉÉÈ urÉÉZrÉÉÇ 
MüUÉåÌiÉ | ESÉWûUhÉå ‘aÉ…¡ûÉ ’ zÉoSxrÉ qÉÑZrÉÉjÉïÈ – eÉsÉmÉëuÉÉWûÈ – iÉOûÈ, mÉërÉÉåeÉlÉÉÌlÉ- 
mÉÌuÉ§ÉiÉÉ, ÍzÉiÉsÉiÉÉ, AÌSÌlÉ | urÉgeÉlÉÉrÉÉ urÉÉZrÉÉ  
 “iÉOûÉSÉæ rÉå ÌuÉzÉåwÉÉÈ mÉÉuÉlÉiuÉÉSrÉÈ iÉå cÉç AÍpÉkÉÉ-iÉÉimÉrÉï sÉ¤ÉhÉÉprÉÈ urÉÉmÉÉUÉliÉUåhÉ 
aÉqrÉÉÈ | iÉŠ urÉgeÉlÉ-kuÉlÉlÉ-±ÉåiÉlÉÉÌS zÉoSuÉÉcrÉqÉuÉzrÉqÉåÌwÉiÉurÉqÉç ”|    CÌiÉ  
CrÉÇ urÉgeÉlÉÉ Ì²kÉÉ pÉuÉÌiÉ | 
1. sÉ¤ÉhÉÉqÉÔsÉMüÉ uÉÉ AjÉÏï-urÉgeÉlÉÉ 
2. AÍpÉSÉqÉÔsÉMüÉ uÉÉ zÉoSÏ-urÉgeÉlÉÉ 
AÍpÉkÉÉqÉÔsÉMüÉ urÉgeÉlÉÉ 
AÍpÉkÉÉqÉÔsÉMüÉrÉÉÈ urÉgeÉlÉÉrÉÉÈ xuÉÂmÉÇ qÉqqÉOûÉcÉÉrÉåïhÉ MüÉurÉmÉëMüÉzÉå LMüÎxqÉlÉç  zsÉÉåMåü 
uÉÍhÉïiÉqÉÎxiÉ | 
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“ AlÉåMüÉjÉïxrÉ zÉoSxrÉ uÉÉcÉMüiuÉå ÌlÉrÉÎl§ÉiÉå | ” 
xÉÇrÉÉåaÉÉ±æÈ AuÉÉcrÉÉjÉïkÉÏM×ü²rÉÉmÉ×ÌiÉUgeÉlÉqÉç || CÌiÉ 
”zsÉÉåMüxrÉ AjÉïÈ AlÉåMüÉjÉïxrÉ zÉoSxrÉ AÍpÉkÉÉzÉÌ£üÈ xÉÇrÉÉåaÉÉÌS xÉqoÉlkÉ²ÉUÉ ÌlÉrÉÎl§ÉiÉÉ 
pÉuÉÌiÉ | iÉjÉÉÌmÉ iÉSlÉliÉUÇ rÉÈ urÉÉmÉÉUÈ uÉÉcrÉÉjÉïÍpÉ³ÉxrÉ AjÉïxrÉ ¥ÉÉlÉÇ MüÉUrÉÌiÉ xÉÈ 
urÉÉmÉÉUÈ urÉgeÉlÉÉ CirÉÑcrÉiÉå | A§É rÉiÉÈ AÉSÉæ MåüuÉsÉÇ AÍpÉkÉÉurÉÉmÉÉUÉåSÎxiÉ | AiÉÈ CrÉÇ 
urÉgeÉlÉÉ AÍpÉkÉÉqÉÔsÉMüÉ zÉoSÏ-urÉgeÉlÉÉ CÌiÉ MüjÉrÉiÉå | 
AÍpÉkÉÉzÉ£åüÈ uÉÉcÉMüiuÉxrÉ ÌlÉrÉ§ÉhÉqÉç qÉqÉOûÉcÉÉrÉåïhÉ urÉÉZrÉÉrÉÉÈ M×üiÉå zsÉÉåMåü ‘xÉÇrÉÉåaÉÉ±æÈ’ 
CÌiÉ mÉSÇ SØzrÉiÉå | xÉÇrÉÉåaÉÉSrÉÈ AlÉåMåü xÉÇqoÉlkÉÉÈ AlÉåMüÉjÉïxrÉ zÉoSxrÉ ÌuÉÌuÉkÉåwÉÑ AjÉåïwÉÑ 
MüÎgcÉiÉç ÌlÉÍ¶ÉiÉÉjÉïÇ ¥ÉÉmÉÌrÉiÉÑÇ MüÉUhÉpÉÔiÉÉÈ pÉuÉÎliÉ | rÉå AÍpÉkÉÉzÉÌ£Çü MÑüuÉïÎliÉ iÉå 
xÉqoÉlkÉÉÈ Måü Måü iÉ¨ÉÑ AÉcÉÉrÉåïhÉ pÉiÉÑïWûËUhÉÉ iÉxrÉ uÉÉYrÉmÉSÏrÉå uSrÉÉåÈ zsÉÉåMürÉÉåÈ 
S¨ÉqÉÎxiÉ | rÉjÉÉ – 
xÉÇrÉÉåaÉÉå ÌuÉmÉërÉÉåaÉ¶É xÉÉWûcÉrÉïÇ ÌuÉUÉåÍkÉiÉÉ  | 
AjÉïÈ mÉëMüUhÉÇ ÍsÉ…Çû. zÉoSxrÉÉlrÉxrÉ xÉÍ³ÉÍkÉÈ || 
xÉÉqÉjrÉïqÉÉæÍcÉiÉÏ SåzÉÈ MüÉsÉÉå urÉÌ£üÈ xuÉëÉSrÉÈ | 
zÉoSÉjÉïxrÉÉlÉuÉcNåûSå ÌuÉzÉÉåwÉxqÉ×ÌiÉWåûiÉuÉÈ || 
ÌlÉÌSï¹ÉlÉÉÇ xÉqoÉlkÉÉlÉÉÇ AjÉÉïÈ  
 xÉÇrÉÉåaÉÈ     - mÉëÍxÉ®È xÉqoÉlkÉÈ | 
 ÌuÉmÉërÉÉåaÉÈ   -  mÉëÍxÉ®xrÉ xÉqoÉlkÉxrÉ ÌuÉlÉÉzÉÈ ÌuÉpÉÉaÉÈ uÉÉ | 
 xÉÉWûcÉrÉïqÉ  -  LMüÎxqÉlÉ xÉqÉrÉå LMüÎuÉçxqÉlÉ xjÉÉlÉå uÉÉ ÎxjÉÌiÉÈ AjÉuÉÉ 

LMüÎxqÉlÉ MüÉrÉåï mÉUxmÉUxrÉ AmÉå¤ÉÉ | 
 ÌuÉUÉåÍkÉiÉÉ – mÉUxmÉUxrÉ lÉÉzÉlÉÇ uÉÉ mÉUxmÉUåhÉ xÉWû lÉ pÉuÉlÉqÉç | 
 AjÉïÈ    -iÉiTüsÉqÉ rÉimÉërÉÉåeÉlÉålÉ AlrÉålÉ uÉÉ ÍxÉ®Ç lÉ pÉuÉÌiÉ | 
 mÉëMüUhÉqÉç – AqÉçmÉëÉxÉÌ…ûMüuÉxiÉÑlÉÈ uÉ£ÑüÈ uÉÉ oÉÑ®rÉÉÇ ÎxjÉÌiÉÈ AjÉuÉÉ mÉëxÉ….È 

xÉÇaÉÌiÉuÉÉï  
 AlrÉxrÉ zÉoSxrÉ xÉÍ³ÉÍkÉÈ – uÉÉYrÉå AlrÉxrÉ zÉoSxrÉ xÉÉqÉÏmrÉqÉç | 
 xÉÉqÉjrÉïqÉç – AlÉåMåüwÉÑ AjÉåïwÉÑ LMüÎxqÉlÉç AjÉåï ÌuÉ±qÉÉlÉÉ zÉÌ£üÈ rÉÉ uÉÉYrÉxrÉ 

AluÉrÉÇ rÉÉåarÉUÏirÉÉ AluÉrÉÇ rÉÉåarÉUÏirÉÉ MüiÉÑïÇ zÉYlÉÉåÌiÉ | 
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 ÌuÉuÉUhÉqÉç  

ÍcÉ§ÉpÉÉlÉÑ zÉoSxrÉ AlÉåMåü AjÉÉïÈ xÉÎliÉ | iÉjÉÉ ÌuÉÍcÉ§ÉÌMüUhÉrÉÑ£üÈ xÉÔrÉïÈ AÎalÉÈ 
CirÉÉSrÉçÈ | 
‘ÌSlÉqÉç’  iÉjÉÉ UÉÌ§ÉÈ uSÉuÉÌmÉMüÉsÉuÉÉcÉMüÉæ zÉoSÉæ | ÌSlÉå CÌiÉ mÉSålÉ ÍcÉ§ÉpÉÉlÉÑÈ CirÉxrÉ 
AjÉïÈ xÉÔrÉïÈ CirÉjÉåï iÉjÉÉ U§ÉÉæ CÌiÉ mÉSålÉ iÉxrÉ AjÉïÈ uÉÌ»ûÈ CirÉjÉåï ÌlÉrÉÌ§ÉiÉÈ pÉuÉÌiÉ |  
ÌSlÉå xÉÔrÉïxrÉ zÉÉåpÉÉ iÉjÉÉ U§ÉÉæ AalÉåÈ zÉÉåpÉÉ uÉiÉïiÉå | 
12. urÉÌ£üÈ  
A§Éç  urÉÌ£üÈ zÉoSxrÉ ÍsÉ…û.Ç CirÉjÉåï (mÉÑÍsÉ…û. , x§ÉÏÍsÉ…û.Ç AÉSrÉÈ) 
* ESÉWûUhÉqÉç 
“ ÍqÉ§É pÉÉÌiÉ CÌiÉ xÉWØûÌS | ÍqÉ§Éå pÉÉÌiÉ CÌiÉ ZÉÉæ |” 

 ÌuÉuÉUhÉqÉç 
 ÍqÉ§ÉÇ zÉoSxrÉ oÉWûuÉÈ AjÉÉïÈ xÉÎliÉ | rÉjÉÉ xÉÔrÉïÈ xÉÑWØûSè AÉSrÉÈ | 
‘ÍqÉ§ÉÇ’ zÉoSxrÉ uÉÉcÉMüiÉÉ ‘urÉÌ£üÈ’ CÌiÉ MüÉUhÉålÉ ÌlÉrÉÉÎl§ÉiÉÉ pÉuÉÌiÉ | ‘ÍqÉ§ÉÇ’ zÉoSÈ 
 lÉmÉÑÇxÉMüÍsÉ…åû. AÎxiÉ cÉåiÉ ‘xÉÑWØûS’ CÌiÉ AjÉïÈ, AÌmÉ cÉ mÉÑÎssÉ…åû. AÎxiÉ cÉåiÉç ‘xÉÔrÉïÈ’  
CÌiÉ AjÉïÈ xÉÔÍcÉiÉÈ pÉuÉÌiÉ | 
13. xuÉUÈ 
  * ESÉWûUhqÉç  
 ‘ClSìzÉ§ÉÑÈ’ CirÉÉSÉæ uÉåS LuÉ, lÉ MüÉurÉå xuÉUÉå ÌuÉzÉåwÉmÉëiÉÏiÉÏM×üiÉç 
 ÌuÉuÉUhÉqÉç |  
 ‘ClSìzÉ§ÉÑÈ’ CÌiÉ mÉSxrÉ ÌuÉaÉëWûÈ iÉimÉÑÂwÉxÉqÉÉxÉmÉëMüÉUåhÉ iÉjÉÉ oÉWÒûuÉëÏÌWûxÉqÉÉxÉmêMüÉUåhÉ 
MüiÉÑïÇ zÉYlÉÑqÉÈ|   
 iÉiÉmÉÑÃwÉxÉqÉÉxÉmÉëMüÉUåhÉ – ClSìxrÉ zÉ§ÉÑÈ A§ÉÈ AlÉÑSÉiÉÈ xuÉUÈ pÉuÉÌiÉ | iÉålÉ ClSìxrÉ 
qÉUhÉqÉç xÉÔÍcÉiÉÇ pÉuÉÌiÉ |   
 oÉWÒûuÉëÏÌWû mÉëMüÉUåhÉ – ClSìèÈ zÉ§ÉÑÈ rÉxrÉ xÉÈ | iÉ§É EŠxuÉUÈ EASÉ¨ÉÈ pÉuÉÌiÉ | ClSì 
²ÉUÉ iÉxrÉ zÉ§ÉÉåÈ lÉÉzÉlÉÇ xÉÔÍcÉiÉÇ pÉuÉÌiÉ |  
  LuÉÇ ESÉiÉÉÌS xuÉUÉÇ uÉåSå LuÉ ÌuÉzÉåwÉÉjÉïÇ xÉÔÍcÉiÉqÉrÉÎliÉ | lÉ MüÉurÉå | 
14, AÉÌSaÉëWûhÉqÉç  
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 ÌuÉµÉMüÉåzÉÉlÉÑxÉÉUÇ ‘UÉqÉ ’   CÌiÉ zÉoSxrÉ AlÉåMåü AjÉÉïÈ xÉÎliÉ | rÉjÉÉ UÉqÉÈ   mÉzÉÑÌuÉzÉåwÉå 
xrÉÉiÉç eÉqÉSalrÉå WûsÉÉErÉÑkÉå | 
  UÉbÉuÉå uÉÉÍxÉiÉå µÉåiÉå qÉlÉÉå¥ÉçSÌmÉ cÉ uÉÉcrÉuÉiÉç | 
 A§É ‘UÉqÉ’ zÉoSxrÉ oÉsÉUÉqÉÈ, mÉUzÉÑUÉqÉÈ, UbÉuÉ, xÉÑlSUÈ, µÉåiÉÈ AÉSrÉÈ AjÉÉïÈ xÉÎliÉ | 
 ‘sÉ¤qÉhÉÈ’ CÌiÉ zÉoSxrÉÉÌmÉ SzÉUjÉmÉÑ§ÉÈ, xÉÉUxÉÈ, SÒrÉÉåïkÉlÉmÉÑ§ÉÈ AÉSrÉ AjÉÉïÈ xÉÎliÉ | 
  ÌMüliÉÑ ‘ UÉqÉsÉ¤qÉhÉÉæ ’ CirÉÎxqÉlÉç mÉërÉÉåaÉå UÉqÉ CÌiÉ zÉoSxrÉ uÉÉcÉMüiÉÉ  SÉzÉUÍjÉÈ UÉqÉ | 
CirÉjÉåï ÌlÉrÉÎl§ÉiÉÉ pÉuÉÌiÉ |  
 AÌmÉ cÉ sÉ¤qÉhÉÈ CÌiÉ zÉoSxrÉÉÌiÉ uÉÉcÉMüiÉÉ SÉzÉUÍjÉÈ sÉ¤qÉhÉÈ CirÉjÉåï ÌlÉrÉÎl§ÉiÉÉ 
pÉuÉÌiÉ | 
 LuÉÈ  uSrÉÉåUÌmÉ zÉoSrÉÉåÈ AlrÉÉlÉÉÇ AjÉÉïlÉÉÇ urÉÉuÉ×Ì¨ÉÈ xÉWûcÉÉrÉïxÉqoÉlSålÉ pÉuÉÌiÉ | 
 3. ÌuÉUÉåÍkÉiÉÉ  
 ESÉWûUhÉqÉç  

UÉqÉÉeÉïlÉaÉÌiÉxiÉrÉÉåÈ CÌiÉ pÉÉaÉïuÉMüÉjÉïÌuÉrÉïrÉÉåÈ | 
 ÌuÉuÉUhÉqÉç 
ESÉWûUhÉå UÉqÉÈ iÉjÉÉ AeÉÑïlÉÈ CÌiÉ mÉSuSrÉÇ SØzrÉiÉå | iÉrÉÉåÈ CÌiÉ mÉSålÉ MåüÍcÉiÉç uSÉæ rÉÉæ 
mÉUxmÉUxrÉ ÌuÉUÉåÍkÉiÉÉæ xiÉÈ xÉÔÍcÉiÉÉæ pÉuÉiÉÈ | AiÉÈ UÉqÉxrÉ AeÉÑïlÉxrÉ cÉ uSrÉÉåqÉïkrÉå 
rÉuSiÉç ÌuÉUÉåkÉÈ AxÉÏiÉç iÉuSiÉç ÌuÉUÉåkÉÈ mÉëxiÉÑiÉrÉÉåÈ ²rÉÉåqÉïkÉå AÎxiÉ CÌiÉ xÉÔÍcÉiÉçÇ pÉuÉÌiÉ 
|iÉålÉ ‘UÉqÉÈ’ ‘CirÉxrÉ AjÉïÈ AlrÉÉlÉ AjÉÉïlÉç ÌuÉWûÉrÉ pÉÉaÉïuÉÈ mÉUzÉÑUÉqÉÈ’ CÌiÉ ÌlÉÍ¶ÉiÉÈ 
pÉuÉÌiÉ | iÉjÉæuÉ ‘AeÉÑïlÉÈ’ CÌiÉ ÌlÉÍ¶ÉiÉÈ pÉuÉÌiÉ | 

  LuÉÇ ÌuÉUÉåÍkÉiÉrÉÉ uSrÉÉåÈ mÉ¤rÉÉåÈ AlrÉåwÉÉÇ AjÉÉïlÉÉÇ urÉÉuÉ×Ì¨ÉÇ pÉÔiuÉÉ ÌuÉuÉÍ¤ÉiÉÉæ AjÉÉæï qÉÉ§É 
mÉëiÉÏrÉåiÉå | 
  4.  AjÉïÈ  
 ESÉWûUhÉqÉç 

+“xjÉÉhÉÑÇ pÉeÉ pÉuÉÎcNûSå CÌiÉ WûUå |”  

ÌuÉuÉUhÉqÉç  
ESÉWûUhÉå xjÉÉhÉÑ CÌiÉ mÉSÇ SØzÉiÉå | xÉÉqÉÉlrÉiÉÈ iÉxrÉ AlÉåMåü AjÉÉïÈ xÉÎliÉ | rÉjÉÉ-
(MüÉåzÉÉlÉÑxÉÉUqÉç) 
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xjÉÉhÉÑuÉÉï lÉÉ kÉëÑuÉÈ zÉƒû.È ‘xjÉÉhÉÑ ÂSì EqÉÉmÉÌiÉÈ’ CirÉÉSrÉÈ | ÌMüliÉÑ uÉÉYrÉå ‘pÉÉuÉÎcNûSå  
 mÉSqÉÎxiÉ | iÉxrÉ AjÉïÈ ‘eÉlqÉqÉUhÉrÉÉåÈcÉ¢üiÉÈ qÉÑÌ£üÈ’ CÌiÉ | iÉålÉ ‘xjÉhÉÑ’ zÉoSxrÉ 
AjÉïxrÉ uÉÉcÉMüiÉÉ ‘eÉlqÉqÉUhÉÂmÉcÉ¢üiÉÈ qÉÑÌ£üÈ’ CÌiÉ mÉërÉÉåeÉlÉålÉ ‘pÉaÉuÉÉlÉç ÍzÉuÉÈ’ 
CirÉÎxqÉlÉç AjÉåï LuÉ ÌlÉrÉÎl§ÉiÉÉ pÉuÉÌiÉ | 
5 mÉëMüUhÉqÉç    

  mÉëMüUhÉqÉç CirÉxrÉ AjÉïÈ MüÉÎcNûiÉç mÉëxÉ…û.È xÉlSpÉïÈ uÉÉ | 
 ESÉWûUhÉqÉç  

 “ xÉuÉïÇ eÉÉlÉÉÌiÉ SåuÉ CÌiÉ rÉÑwqÉSjÉåï ” | 
 ÌuÉuÉUhÉqÉç  

 ESÉWûUhÉå mÉërÉÑ£üxrÉ ‘SåuÉ’ CirÉxrÉ xÉÉqÉÉlrÉiÉÈ oÉWûuÉÈ AjÉÉïÈ xÉÎliÉ | MüÉåzÉÉlÉÑxÉÉUqÉç  
 ‘AqÉUÉ ÌlÉeÉïUÉ SåuÉÉÎxqÉSzÉÉ ÌuÉoÉÑkÉÉxÉÑUÉÈ’ ‘UÉeÉÉ pÉOûÉUMüÉå SåuÉÈ’ | ‘SåuÉÉå qÉåbÉå xÉÑUå 
UÉÍ¥É’ – CirÉÉSrÉÈ |  
 ‘SåuÉ’ CÌiÉ mÉSxrÉ uÉÉcÉMüiÉÉ mÉëMüUhÉålÉ MüÉUhÉålÉ ‘rÉÑwqÉSè’ zÉoSxrÉ AjÉåïlÉ mÉëxiÉÑiÉÈ ‘UÉeÉ’ 
CirÉjÉåï LuÉ ÌlÉArÉÎl§ÉiÉÉ   pÉuÉÌiÉ | 
 6. ÍsÉ…û.qÉç 
 ESÉWûUhÉqÉç 
“MÑüÌmÉiÉÉå qÉMüUkuÉeÉÈ CÌiÉ MüÉqÉÉå |” 

 ÌuÉuÉUhÉç 
ESÉWûUhÉå ‘qÉMüUkuÉeÉÈ’ CÌiÉ mÉSqÉÎxiÉ | iÉxrÉ AjÉïÈ xÉqÉÑSìÈ, MüÉqÉÈ CirÉÉSrÉÈ| ÌMüliÉÑ 
uÉÉYrÉå ‘MÑüÌmÉiÉÈ’ CÌiÉ mÉSqÉÌmÉ AÎxiÉ | AiÉÈ ‘qÉMüUkuÉeÉÈ’ zÉoSxrÉ uÉÉcÉMüiÉ 
MüÉåmÉÉåÍsÉ…åû.lÉ (ÍcÉ³ÉålÉ) ‘MüÉqÉSåuÉÈ’ CirÉjÉåï ÌlÉrÉÌ§ÉiÉÉ pÉuÉÌiÉ | 
7. AlrÉxrÉ zÉoSxrÉ xÉÍ³ÉÍkÉÈ 
*  ESÉWûUhÉqÉç    
“SåuÉxrÉ mÉÑUÉiÉåÈ CÌiÉ zÉqpÉÉæ |”    
 ÌuÉuÉUhÉqÉç 
xÉÉqÉÏmrÉÉiÉç ÍzÉuÉzÉƒû.UÈ CirÉjÉåï ÌlÉrÉl§ÉiÉÉ pÉuÉÌiÉ | ÍzÉuÉÇ ÌuÉWûÉrÉ AlrÉÈ MüÉåÌmÉ SåuÉÈ mÉÑUÈ  
zÉ§ÉÑÈ (AUÉÌiÉÈ) lÉÉÎ 
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 8. xÉÉqÉjrÉïqÉç 
 * ESÉWûUhÉqÉç  
  “ qÉkÉÑlÉÉ qÉ¨ÉÈ MüÉåÌMüsÉÈ CÌiÉ uÉxÉliÉå |” 

qÉkÉÑ zÉoSxrÉ oÉWûuÉÈ AjÉÉïÈ xÉÎliÉ | rÉjÉÉ 
qÉkÉÑ mÉÑwmÉUxÉå ¤ÉÉæSìå qÉ±å lÉÉ iÉÑ qÉkÉÑSìÓqÉå | uÉxÉliÉ SæirÉÍpÉ±æ§Éå xrÉÉ‹ÏuÉlirÉÉÇ iÉÑ rÉÉåÌwÉÌiÉ | 
CirÉÉSrÉÈ |  
qÉkÉÑ zÉoSxrÉ uÉÉcÉMüiÉÉ uÉxÉliÉHiÉÉåÈ xÉqÉjrÉåïlÉ MüÉUhÉålÉ uÉxÉliÉ CirÉjÉåï ÌlÉArÉÌ§ÉiÉÉ 
pÉuÉÌiÉ | uÉxÉliÉÇ ÌuÉWûÉrÉ AlrÉÈ AjÉïÈ MüÉåÌMüsÉÇ qÉ¨ÉÇ MüiÉÑïÇ lÉ zÉYlÉÉåÌiÉ | iÉÉSØzÉÇ xÉÉqÉjrÉïÇ 
AlrÉÎxqÉlÉç lÉÉÎxiÉ | 

 9. AÉæÍcÉÌiÉÈ  
* ESÉWûUhÉqÉç  
‘ mÉÉiÉÑ uÉÉå Í±iÉÉqÉÑZÉqÉç CÌiÉ xÉÉqÉÑZrÉå |’ 
*  ÌuÉuÉUhÉqÉç  
qÉÑZÉqÉç CÌiÉ zÉoSxrÉ AlÉåMåü AjÉÉïÈ xÉÎliÉ | rÉjÉÉ-qÉÑZÉÇ ÌlÉÈxÉUåhÉå uÉY§Éå mÉëÉUqpÉÉå 
mÉÉmÉrÉÉåUÌmÉ | xÉlkrÉliÉUå lÉÉOûMüÉSåÈ zoSS ÌmÉ cÉ lÉmÉÑÇxÉMüqÉç CirÉÉSrÉÈ  
‘qÉÑZÉ’ zÉoSxrÉ uÉÉcÉMüiÉÉ ‘EiMüÎhPûiÉxrÉ qÉlÉÉåUjÉxrÉ xÉÉTüirÉÇ’ CÌiÉ AÉæÍcÉirÉålÉ MüÉUhÉålÉ 
xÉÉqÉÑZrÉ (AlÉÑMÔüsÉiÉÉ) CirÉjÉåï ÌlÉArÉÌ§ÉiÉÉ pÉuÉÌiÉ | 

  10. SåzÉÈ  
  ESÉWûUhÉqÉç 
  “pÉÉÌiÉ A§É mÉqÉåïµÉU CÌiÉ UÉeÉkÉÉÌlÉÃmÉÉiÉç SåzÉÉiÉç UÉeÉÌlÉ” 

*  ÌuÉuÉUhÉqÉç  
mÉUqÉåµÉU mÉSxrÉ oÉWûuÉÈ AjÉÉïÈ xÉÎliÉ | rÉjÉÉ-ÌuÉwhÉÑÈ ÍzÉuÉÈ UÉeÉÉ CirÉÉSrÉÈ | mÉUqÉåµÉUÈ 
CÌiÉ mÉSxrÉ uÉÉcÉMüiÉÉ UÉeÉkÉÉÌlÉÃmÉåhÉ SåzÉålÉ MüÉUhÉålÉå ‘ÃeÉ’ CirÉjÉåï ÌlÉrÉÌ§ÉiÉÉ pÉuÉÌiÉ | 
ÌuÉwhÉÉåÈ zÉÉåpÉÉ uÉæMÑühPåû pÉuÉÌiÉ | ÍzÉuÉxrÉ zÉÉåpÉÉ MæüsÉÉxÉå pÉuÉÌiÉ | ÌMüliÉÑ UÉeÉkÉÉlrÉÉÇ UÉ¥ÉÈ 
LuÉ zÉÉåpÉÉ pÉuÉÌiÉ | 
11. MüÉsÉÈ  
* ESÉWûUhÉqÉç 
“ÍcÉ§ÉpÉÉlÉÑÌuÉïpÉÉÌiÉ CÌiÉ ÌSlÉå ZÉÉæ UÉ§ÉÉæ |” 
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शारȣरके आरàभणाͬधकरणे Ħéमͨण अवगàयमानम ् इदमɮवैत ं Ĥ×या¢ाǑद- 

ͧसƨेन भोÈत-ृभोÊयभेदेन बाÚयते इǓत पूव[प¢ ेåयावहाǐरकं भोÈत ृभोÊयल¢ण ं

ͪवभागम ्अßयुपगàय समुġतरंगाǑदǺçटाÛतेन “èयाãलोकवत”्१ इǓत पǐरहारः 

उÈतः वत[ते । तदनुसारम ् अÜपáयदȣͯ¢तेÛġाः अͪवरोध- ĤǓतपादनपरं 

ɮͪवतीयपǐरÍछेदं ͪवषयͪवषयीभावसɨग×या ĤǓतपादयिÛत तथैव बहुधा 

समाधानाǓन पूवा[चाय[सàमताǓन Ĥदश[यिÛत । तğादौ त××वशुͪƨकाराः 

Ĥ×य¢ेण घटो वा त×स××ता वा न गéृयते ͩकÛत ुअͬधçठानभूत ंसɮ Ħéमैव 

गéृयते इǓत कथयिÛत । तǑह[ सत ्सत ्इ×येव ंĤतीǓतः èयात ्। घटः सन ्इǓत 

कथं ĤतीǓतǐरǓत चेत ् मैवम ्। यथा ħमèथले इदमंशेन सह इिÛġयåयापरः 

रजतĤतीǓतèत ुħाÛ×या । एवम ्अͬधçठानेन सता सह इिÛġयåयापारः घटाǑद 

ĤतीǓतèत ुħाÛ×या भवेत ्।  

निÛवदं रजत ंͩकÛतुशुिÈतǐरǓत अनÛतरकालȣनबाधदश[नात ्ǺçटाÛतो 

न युÏयते इǓत चेÛन, Ĥ×य¢ाǑदĤमाण ं न घटाǑद तिÛनçठपारमͬथ[क×व ं

गéृणाǓत । ͩकÛत ु घटः सन ् –इǓत घटाɮयनुͪवƧ ं तदͬधçठान ं Ǔनͪव[शेष- 

ͬचÛमाğम,् इदमंशवत ्। सव[èमाǓƫÛन×वेन Ĥतीयमान ं घटाǑदकं त ु सा¢ी- 

ǾपħाÛ×या ĤǓतभासते आरोͪपतांश इव । संĤǓत Ĥ×य¢बाधो नानुभूयते 

तथाͪप इिÛġयåयापारदÚूवɍ सव[तो åयाव×ृत एव घट सा¢ीǾपħाÛ×या भासते । 

ततः परं “नेह नानािèत ͩकÑचन”२ इǓत Įु×या ğकैाͧलकͧमØया×व ंĤपÑचèय 

बोÚयते ।  एव ंच जगतः ͧमØया×व ंĮौत ं£ान ंĤमा । स×य×व ंĤा×यͯ¢कं 

ħमा×मकͧमǓत ĮुǓतरेव Ĥबला । 

 Ûयायसुधाकारमते यɮयͪप च¢ुराǑद इिÛġयåयापारः घटेन साकं 

भवǓत  तथाͪप घटः सन ् इ×यğ अͬधçठानèयैव स×ता गéृयते न घटादेः ।  

नीलो घटः इǓत Ĥतीतौ नैãयम ्अͬधçठानèय न भवǓत । सġपूèय Ħéमणः 

Ǿपाɮयभावात ्नैãय ंत ुघटèयैव ।  
----------------------------------------------------------------------------------------- 

१. Ħéमसूğम,् २-१-१३  ।  २. बहृदारÖयकोपǓनषत,् ४-४-१९ । 
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* ESÉWûUhqÉç 
 LiÉÉuÉlqÉÉ§ÉxiÉÉÌlÉMüÉ LiÉÉuÉlqÉÉ§ÉprÉÉqÉç AÍ¤ÉmÉ§ÉÉprÉÉqÉç | 
 LiÉÉuÉlqÉÉ§ÉÉuÉxjÉÉ LiÉÉuÉlqÉÉ§ÉæÇ ÌSuÉxÉæÈ || 
 ÌuÉuÉUhÉqÉç 
ÌuÉUÌWûhÉÉålÉÉÌrÉMüÉrÉÉÈ uÉhÉïlÉçÇ A§É SØzrÉiÉå | ÌMüliÉÑ iÉ²hÉïlÉÇ SÕiÉïqÉÑZÉålÉ AlrÉÎx§ÉrÉÉÈ qÉÑZÉålÉ 
uÉÉ M×üiÉqÉÎxiÉ | zÉoSæÈ xÉWû xÉÉ   WûxiÉÉprÉÉqÉç AÍpÉlÉrÉÇ MüUÉåÌiÉ | AiÉÈ zÉoSåwÉÑ 
mÉëirÉ¤ÉÌuÉzÉåwÉÉhÉÉÌlÉ lÉ SØzrÉiÉå ÌMüliÉÑ AÍpÉlÉrÉxÉqoÉÉÎlkÉiÉÉÌlÉ xÉuÉïlÉÉqÉÉÌlÉ SØzrÉliÉå rÉå 
AÍpÉlÉrÉ ÌuÉlÉÉ AjÉïÇ ÌlÉÍ¶ÉiÉÇ MüiÉÑïÇ lÉ zYlÉÑuÉÎliÉ | AiÉÈ A§É AÍpÉlÉrÉ – xÉqoÉlkÉÈ 
zÉoSÉlÉÇ uÉÉcÉMüiÉÉ ÌlÉrÉÎl§ÉiÉÉ MüUÉåÌiÉ | 
AÍpÉkÉÉqÉÔsÉMüÉ-urÉgeÉlÉÉrÉÉÈ ESÉWûUhÉqÉç  
EmÉËUÌlÉÌSï¹æÈ ÌuÉÌuÉkÉæÈ xÉqoÉkÉæÈ AlÉåMüÉjÉïxrÉ zÉoSxrÉ uÉÉcÉMüiÉÉ ÌlÉrÉÌ§ÉiÉÉ pÉuÉÌiÉ | LuÉÇ 
AÎxiÉ cÉåSÌmÉ YuÉÍcÉiÉç AlÉåMüÉjÉïÈ zÉoSÈ MüxrÉÌmÉ AlrÉxrÉ AjÉïxrÉ mÉëÌiÉmÉÉSlÉÇ MüUÉåÌiÉ 
iÉ§É AÍpÉkÉÉ urÉmÉÉUxrÉ zÉoSÈ MüxrÉÌmÉ xÉqÉÉmiÉÇ pÉÔiuÉÉ urÉgeÉlÉÉrÉÉ AlrÉxrÉ AjÉïxrÉ 
oÉÉåkÉlÉÇ pÉuÉÌiÉ | rÉiÉÈ A§É qÉÑZrÉÉjÉïoÉÉkÉÉÈ lÉÉÎxiÉ AiÉÈ sÉ¤ÉhÉÉÌmÉ lÉÉÎxiÉ | CSÇ 
AÍpÉkÉÉqÉÔsÉMüÉ-urÉgeÉlÉÉ LMåülÉ ESÉWûUåhÉ xmÉ¹Ç pÉuÉÌiÉ | 
A§É MüxrÉÍcÉiÉç UÉ¥ÉÈ uÉhÉïlÉÇ Ì¢ürÉiÉå | 
pÉSìÉiqÉlÉÉå SÒUÍkÉUÉåWûiÉlÉÉåÌuÉïzÉÉsÉuÉÇzÉÉå³ÉiÉåÈ M×üiÉÍzÉsÉÏqÉÑZÉxÉÇaÉëWûxrÉ | 
rÉxrÉÉlÉÑmÉmsÉuÉaÉiÉåÈ mÉUuÉÉUhÉxrÉ SÉlÉÉqoÉÑxÉåMüxÉÑpÉaÉÈ xÉiÉiÉÇ MüUÉåÅpÉÔiÉç || 
CSÇ uÉhÉïlÉÉqÉç rÉjÉÉ UÉ¥ÉÉ xÉWû xÉqoÉkrÉiÉå iÉjÉæuÉ WûÎxiÉlÉÉ xÉWû AÌmÉ xÉqoÉkrÉiÉå |   
 uSrÉÉåÈ mÉ¤ÉrÉÉåÈ zsÉÉåMüxrÉ AjÉïÈ mÉzrÉÉqÉ |   
 UÉeÉÉmÉ¤Éå AjÉïÈ  
 qÉlÉxÉÉ zÉÑkSÈ / xÉÑlSUÈ, zÉ§ÉÑÍpÉÈ AÌiÉUxM×üiÉÈ, ÌuÉzÉÉsÉMüÉrÉÈ, E³ÉiÉuÉÇzÉÉå E³ÉiÉÈ / 
mÉëÍxÉkSÈ, ÌuÉzÉÉsÉÉå³ÉiÉÈ, zÉUxÉÇkÉÉlÉå SØRûÈ iÉjÉÉ AprÉÉxiÉÈ, AÌuÉUiÉxÉÇmÉ³ÉÈ,xÉimÉÑÂwÉÉhÉÉÇ 
CiÉMüiÉÉï LuÉÇ z§ÉÔhÉÉÇ ÌlÉuÉÉUÌWûiÉÉ UÉeÉÉ rÉxrÉ WûxiÉÈ ÌlÉUliÉUÇ M×üiÉålÉ zÉÉåÍpÉiÉÈ AÉxÉÏiÉç |  
 WûÎxiÉmÉ¤Éå AjÉïÈ  

pÉSì lÉÉqlÉÉ WûÎxiÉlÉÉÇ eÉÉirÉÉÇ eÉÉiÉÈ, E³ÉiuÉålÉ rÉxrÉ  AÉUÉåWûhÉÇ MüÌPûlÉÇ iÉuSiÉç zÉUÏUkÉÉUÏ, 
iÉ×hÉkuÉeÉålÉ xÉqÉç E³ÉiÉÈ,  qÉSeÉsÉxÉÑaÉlkÉålÉ AM×ü¹ÉÈ AsÉrÉÈ iÉæÈ mÉËUuÉ×̈ ÉÈ, 
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iÉ×hÉkuÉeÉålÉ xÉqÉç E³ÉiÉÈ,  qÉSeÉsÉxÉÑaÉlkÉålÉ AM×ü¹ÉÈ AsÉrÉÈ iÉæÈ mÉËUuÉ×̈ ÉÈ, 
kÉÏUaÉqpÉÏUcÉsÉlÉrÉÑ£üÈ ´Éå¹È WûÎxiÉ  rÉxrÉ zÉÑhQûÈ ÌlÉUÇiÉUÇ xÉëuÉiÉÉ eÉsÉålÉ zÉÉåpÉlÉÈ 
AÉxÉÏiÉç | 

 ÌuÉuÉUhÉqÉç  
AÎxqÉlÉç ESÉWû\UhÉL mÉëxiÉÑiÉÈ ‘UÉeÉÉ’ CÌiÉ uÉÉcrÉÉjÉïÈ iÉjÉÉ AmÉëxiÉÑiÉÈ ‘WûxiÉÏ’ CÌiÉ 
urÉ…éûrÉÉjÉïÈ xiÉÈ | 
‘pÉSìÉiqÉlÉÈ’ CirÉÉSÏlÉÉÇ AlÉåMüÉjÉÉïlÉÉÇ zÉoSÉlÉÉÇ AjÉåïwÉÑ AÍpÉkÉÉzÉ£ürÉÉ mÉëMüUhÉxÉqoÉlkÉuSÉUÉ 
‘ UÉeÉÉ iÉjÉÉ iÉSÎluÉiÉÉÈ rÉÉåarÉÉÈ AjÉÉïÈ’ ‘ WûxiÉÏ iÉjÉÉ iÉSÎluÉiÉÉÈ rÉÉåarÉÉÈ AjÉÉïÈ 
mÉëÉmlÉÑuÉÉÎliÉ | CSÇ xÉuÉïÇ urÉgeÉlÉÉurÉÉmÉÉUåhÉ pÉuÉÌiÉ | 
rÉSÉ ‘AlÉåMüÌuÉzÉåwÉhÉrÉÑ£üÈ WûxiÉÏ’  LiÉxrÉ AjÉïxrÉ ¥ÉÉlÉÇ pÉuÉÌiÉ iÉSÉ UÉeÉÉ iÉjÉÉ WûxiÉÏ 
CÌiÉ  uSrÉÉåÈ AjÉïrÉÉåÈ EmÉqÉÉlÉ-EmÉqÉårÉ pÉÉuÉÈ urÉgeÉlÉrÉÉ mÉëiÉÏrÉiÉå | 
EmÉxÉÇWûÉUÈ  
AlÉåMüÉjÉï zÉoSxrÉ uÉÉcÉMüiÉÉ ÌuÉÌuÉAkÉæÈ xÉqoÉlkÉæÈ LMüÎxqÉlÉç  AjÉï AÍpÉkÉrÉÉ ÌlÉrÉÌ§ÉiÉÉ 
pÉuÉÌiÉ  iÉSlÉliÉUÇ YuÉÍcÉiÉç AlrÉxrÉ  AjÉïxrÉ mÉëiÉÏÌiÉÈ pÉuÉÌiÉ |  xÉÉ mÉëiÉÏÌiÉÈ 
urÉgeÉlÉÉurÉÉmÉÉUåhÉ pÉuÉÌiÉ | rÉiÉÈ AÉSæ AÍpÉkÉrÉÉ AjÉï ÌlÉkÉïUhÉÇ pÉuÉÌiÉ AiÉÈ CrÉÇ 
urÉgeÉlÉÉ AÍpÉkÉqÉÔsÉMüÉ CirÉÑcrÉiÉå | 
 mÉUÉqÉzÉïlÉaÉëljÉxÉÔÍcÉ 

1. MüÉurÉmÉëMüÉzÉ (qÉqqÉOûÉcÉÉrÉï) 
2. pÉÉUiÉÏrÉMüÉurÉqÉÏqÉÉxÉå (Mü³ÉQû) 
3. iÉÑsÉlÉÉiqÉMü AkrÉrÉlÉ  (Mü³ÉQû) 
4.  MüÉurÉmÉëMüÉzÉ ÌWûÎlS urÉÉZrÉÉlÉ 

Dr. Rekhadevi S.H,  

Assistant professor,  
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                             M – 9591071457,  
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ĮुǓतĤ×य¢योः ͪवरोधपǐरहारͪवचारः 
 

 डा. गणपǓत ͪव. हेगड े

Ĥभारȣ Ĥाचाय[, 

अͧसèटेÖट Ĥोफेसर अɮवैतवेदाÛतͪवभाग 

मुàबादेवी आदश[ संèकृत महाͪवɮयालय  

मुàबई भारतीय ͪवɮया भवन, मुàबई  
 

 ĮीमदÜपáयदȣͯ¢तेÛġाणा ं नैके ĒÛथाः अɮवैतवेदाÛतदश[नसàबƨाः 

पǐरमलÛयायर¢ामͨण Ĥभतृयः सिÛत । तेष ु शाèğͧसƨाÛतलेशसंĒहः 

ͪवͧशçटः वत[ते । ĒÛथेऽिèमन ् ĤधानशाèğͧसƨाÛतभेदाः सɨकͧलताः, 

सोपपि×त- ǓनǾͪपताæच सिÛत । अğ ĤǓतपाɮयमानाना ंसमेषा ं ͧसƨाÛताना ं

मूलं भगव×पादȣय ं भाçयमेव । ͧसƨाÛतेष ु अवाÛतरभेदाः मÛदमतीना ं

बुͪƨशोधनायैव तèमात ् आचायȶष ु अĤामाÖयशɨका न कत[åया । अकिãपत ं

Ħéमा×मैÈय ं èपçटȣकतुɍ किãपतेष ु ͪवषयेष ु मतभेदाः न दोषाय ͩकÛत ु 

भूषणमेव । तदÈुतम ्वाǓत [काचायȷः – 
 

 यया भवे×पुसा ंåयु×पि×तः Ĥ×यगा×मǓन । 

 सा सैव ĤͩĐयेह èयात ्सा साÚवी सा चानविèथता ॥ इǓत । 
 

ͧसƨाÛतलेशसंĒहे सवȶषा ं वेदाÛतानाम ् अɮवैतपर×व ं ĤथमपǐरÍछेदे 

ĤǓतपाǑदत ं वत[ते । यÏजगतः अͧभÛनǓनͧम×तोपदानकारण ं Ħéम तदेव- 

Ĥ×यगा×मचैतÛयèवǾपम ्। तेन जीवजगतोः Ħéमभेदः पराèतो भवǓत । 

सजातीयͪवजातीयèवगतभेदराǑह×यम ् अɮवैत ं ͧसÚयǓत । तदन ु भेदͪवषय- 

Ĥ×य¢èय अɮवैतĮुतेæच ͪवरोधः सÑजातः । घटः सन ् इ×याǑद Ĥ×य¢ेण 

घटोपलͯ¢तचराचरĤपÑचèय स×ता Ĥ×य¢ाǑदĤमाणͧसƨा Ǔनͪव[षया èयात ्। 

नाहमीæवरः मनुçयोऽहͧम×याɮयनुभवेन साव[जनीनेन जीवपरभेदोऽͪप    

जागǓत [ ।  
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ता×पया[थ[वाद: (तदथ[वादæच) 

डा. मनमोहन Ǔतवारȣ 

सहयुÈत आचाय[: (संèकृतͪवभाग:) 

Ĥो.राजेÛġ ͧसहं (रÏजू भáया) ͪवæवͪवɮयालय: Ĥयागराज: 
 

 वाÈयाथ[ͪ वचारकुशला: तğभवÛत: मीमांसका: पदाथ[संसग[Ǿपं वाÈयाथɍ 

वाÍयलêयåयɨयåयǓतǐरÈतßेयो èवीचĐुः। तदनु आचाय[ͧ शरोमͨण: 

काåयशाèğीयमहाĤबÛधं काåयĤकाशाÉयं ĒÛथं ͪवतÛवन ्मàमटोऽͪप 

ता×पया[थȾऽͪप केषुͬचत ्इǓत तßेयो वाÍयलêयåयɨयेßयो पथृक् 

अͧभǑहताÛवयवादं ĤǓतपादयन ्ता×पया[थ[वादं तदथ[वादं वा ĤǓतपादयामास। तğ 

काåयल¢णघटकͪवशेçयभूतशÞदाथȿ इǓत पदं ͪववेचयन ्वाचकला¢ͨणक - 

åयÑजकæचǓेत शÞदान ्तथा वाÍयलêयåयɨयभूतान ्अथा[न ्ĤǓतपाɮय 

पदाथ[संसग[Ǿपं वाÈयाथɍ ǓनǾपयामास। 

  स च ता×पया[थ[: वाÈयèय ता×पया[Éयया शÈ×या बोͬधत: सन ्

Ĥ×येकपदव×ृयͪवषय: अपदाथȾऽͪप वाÈयाथ[: बोधͪवषयको भवǓत। 
 

आकाɨ¢ायोÊयतासिÛनͬधवशाɮवêयमाणèवǾपाणां पदाथा[नां  समÛवये 

ता×पया[थ[: ͪवशेषवपु: अपदाथȾऽͪप वाÈयाथ[: समुãलसतीǓत अͧभǑहता - 

ÛवयवाǑदनां मतम।् काåयĤकाशे 2. उãलासे 
 

.Ĥभाकरमीमांसकाèतु वाÍय एव वाÈयाथ[:  इǓत अिÛवतानां पदाथा[ - 

नामͧभधानम ्अथा[त ्अͧभधया बोधं    ǓनǾपयिÛत अतोऽिÛवताͧभधानवाǑदन: 

इ×युÍयÛत।े कुमाǐरलभ͠ैकदेͧशनां मत ेता×पया[थȾऽͪप èवीकृत: ͪवɮयत।े अğ 

िज£ाèयत ेयत ्के पुन:  अͧभǑहताÛवयवाǑदन: मीमांसका:, नैáयाǓयका:, 

वैयाकरणा: वेदािÛतन:, आलɨकाǐरका: वा अÛयğ दश[नेषु Ĥाय:  शÞदाथ[यो: 

ͪवचारèय अĤèतुत×वात।् का नाम ता×पया[Éया शिÈत: इǓत । 

ता×पया[ÉयाशिÈत: = स वाÈयाथ[: परं Ĥधानतया ĤǓतपाɮय: येषां ताǓन त×पराͨण 

पदाǓन तषेां भाव: ता×पय[म,् तġपूा शिÈत: ता×पया[Éया शिÈतǐरǓत।  
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जगदपुादान×वĮवणात ् सव[सàमत×वाÍच घटः सन ् इ×यğ उपादानगतस×ता 

घटे Ĥतीयते । कायȶ कारणाǓतǐरÈतस×ता èवीकारे गौरवात ्। सदेव सौàय 

इǓत ĮुǓतरेव Ħéमणः सġपू×वे मानम ्। 

सं¢ेपशारȣरकाचाया[णा ंमते परािÊवषय ंĤ×य¢म,् Ĥ×यिÊवषया ĮुǓतः 

भवǓत । त××वावेदकं Ĥमाण ंĮुǓतः, अत××वावेदकं Ĥ×य¢ाǑद । घटादȣनाम ्

अनावतृ×वात ्तɮͪवषयकं Ĥ×य¢Ĥमाणम ्आभासमाğम ्। तèमात ्Ĥ×य¢èय 

परािÊवषयघटादौ पथृक स×वĒाǑह×वेͪप तèय Ĥमाणाभास×वात ् न तेन 

त××वावेदकĤमाणĮुǓतबाधः । 

केͬच×त ु– घटाǑदस×वĒाǑहĤ×य¢èय  èथले अनुगतस×ता Ĥतीयते । 

सा च स×ताजाǓतǾपा भवत ु। इह घटः, इदानी ंघट इ×याǑदĤतीतौ स×ताजाǓत- 

Ǿप×वेन वा त×तƧेशकालसàबÛधǾप×वेन वा घटाǑदèवǾप×वेन वा ͧमØया×वा- 

ͪवरोͬध×वात ् Įुतीना ं न Ĥ×य¢ͪवरोधः। अबाÚय×वǾपस××वèय Ĥ×य¢- 

Ēाéय×वेͪप न ͧमØया×वĮुǓतͪवरधः । कालğयाबाÚय×वǾपस××वमेव 

ͧमØया×व- ͪवरोͬध  तÍच Ħéमण एव भवǓत । ĤपÑचèय त ु

यावɮĦéम£ानमबाÚय×वǾप ं स××व ं तÍच न ͧमØया×वͪवरोधीǓत न 

ͧमØया×वĮुतेः Ĥ×य¢ͪवरधः । 

अÛये केचन वदिÛत – “ Ĥाणा वै स×य ं तेषामेष स×य”ं३ इǓत Įु×यनु- 

सारेण स×य×व ं ɮͪवͪवधम ्। Ĥाणोपलͯ¢तĤपÑचèय Ħéमणæच अबाÚय×व- 

Ǿपस×य×व ंसमानम ्। तथाͪप ǒğकालाबाÚय×व ंĦéमणः स×व ंåयवहारकालȣन 

अबाÚय×वम ् Ħéम£ानपय[Ûतम ्अबाÚय×वम ् वा ĤपÑचèयेǓत ĮुǓतĤ×य¢योः 

åयवèथाकãपनात ् Įुतेः Ĥाबãय ं ͧसÚयǓत Ĥ×य¢ेण गéृयमाण ं घटाǑदस×व ं

Ħéम£ानोदयपय[Ûतम ्।  अपरे केचन कथयिÛत ĮुǓतĤ×य¢योͪव[रोधे ĮुǓतरेव 

बलȣयसी यतः सा अपौǽषेया èवतः Ĥमाणभूता पुǽषदोषविज[ता । Ĥथमं 

Ĥव×ृतमͪप Ĥ×य¢ ंदोषशɨका कलɨͩकतम ्।  
------------------------------------------------- 

३. बहृदारÖयकोपǓनषत,् २-१-२० 
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Ĥथमं सप[ͧ मǓत पæचात ् रÏजुǐरǓत Ĥ×य¢ेणवै अनु- भवǓत  । बहुğ 

Ĥ×य¢ेणवै Ĥ×य¢ ंबाधते Èवͬचत ्शÞदेन ÈवͬचɮयुÈ×या । यथा - 

तलवɮ Ǻæयते åयोम खɮयोतो हåयवाͫडव । 

न तलं ͪवɮयते åयोम (åयोिàन) न खɮयोतो हुताशनः ॥ 

तèमात ्Ĥ×य¢Ǻçटेऽͪप युÈतमथȶ परȣͯ¢तुम ्। 

परȣêय £ापयÛनथा[Ûन धमा[त ्पǐरहȣयते ॥ ४ 

उपलßयाÜसु चेɮगÛध ंकेͬचɮ Ħूयुरनैपुणाः । 

पृͬ थåयामेव तं ͪवɮयादपो वायु ंच संͬĮतम ्॥ ५ 

 इ×याǑदͧभः æलोकैः Ĥ×य¢ात ् आगमĤाबãय ं ͧसƨम ्। अतः 

ǓनदȾष×वात ् ĮुǓतः Ĥबला अपÍछेदÛयायेनाͪप । परèपरǓनरपे¢योः Ĥमाणयोः 

पूवा[त ् परèय Ĥाबãयम ् अपÍछेदÛयायेन ͧसÚयǓत । ता×पय[वती ĮुǓतः 

Ĥ×य¢ाɮबलवती न त ु ĮुǓतमाğम ्। उपĐमाǑदषɬͪवधता×पय[ͧ लɨगैः 

अवगͧमता ता×पय[वती ĮुǓतः Ĥ×य¢ात ्बलवतीǓत भामतीकाराणामाशयः । 
 

 

 

पǐरशीͧलतĒÛथाः 
 

१. Ħéमसूğम ्(शाɨकरभाçयोपेतम)् – मोǓतलाल बनारसीदास  

पिÞलशन ्Ǒदãलȣ, १९९८ । 
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कथं वा Įु×याǑद Ĥमाणèथले पूव[-पूवा[पे¢या पारदौब[ãयं èवीकृयत।े अतो 

ÚवǓनकृता आचाया[नÛदवध[नेन उÈतं यत-् 

Ĥतीयमानं पुनरÛयदेव वè×विèत वाणीषु महाकवीनाम।्  

य×त×ĤͧसƨावयवाǓतǐरÈतं ͪवभाǓत लावÖयͧमवाɨगनासु॥ ÚवÛयालोके 1.4 

यथा Ǒह अɨगनासु लावÖय़ं चाǽ×वहेतुßय; ͪवͧभÛनेßय: अवयवेßय: पथृक् 

ĤǓतभाǓत तथैव महाकवीनां वाणीषु वाÍयलêयता×पय[åयǓतǐरÈतßेय: ͩकमͪप 

त××वाÛतरं सǿदयıदयैकगàयं ÚवǓनǾपं Ĥतीयमानं वèतु ĤǓतभाǓत। 

यğाथ[: शÞदो वा तमथ[मुपसज[नीकृतèवाथȿ। 

åयɨÈत: काåयͪवशेष: स ÚवǓनǐरǓत सूǐरͧभ: कͬथत:॥ ÚवÛयालोके 1.13  

एवं पÑचा×मकèय Úवने: èवǾपं यथा- ÚवनǓत ÚवनयǓत वा य: स åयÑजको शÞदो 

ÚवǓन:, १ ÚवनǓत ÚवनयǓत वा य: स åयÑजकोऽथ[: २ ÚवǓन:,  ÚवÛयतऽेनेन इǓत 

ÚवǓन:. åयÑजनाåयापार:३ ÚवÛयते इǓत ÚवǓन: ǒğͪवध: åयɨयाथ[:४ 

ÚवÛयतऽेिèमिÛनǓत ÚवǓन: काåयम।् ता×पय[मͪप ǒğͪवधं यथा -वाÈयशिÈतǾपम ्

१ शÞदविृ×तधम[ͪ वशेषǾपम ् २ वÈतु: इÍछाǾपम ् ३ अतो न च ता×पया[भीçटा 

åयÑजना न वा ÚवǓन: इǓत। काåया×मतया Ĥतीयमान×वात,्।                                                      
 

डा. मनमोहन Ǔतवारȣ 

सहयुÈत आचाय[: (संèकृतͪवभाग:) 

Ĥो.राजेÛġ ͧसहं (रÏजू भáया) ͪवæवͪवɮयालय: Ĥयागराज: 

 

 

 

 

***** 
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अथ च यथा पदाथȾ åयÑजक: तथा वाÈयाथȾऽͪप। अÛवयǾपे वाÈयाथȶ  

पदाना ं शिÈतèवीकारे गौरवम,् अतो पदानां पदाथ[माğ े शिÈत: अͪप च 

अÛवयानामनेकͪवध×वात ् तğ शिÈतèवीकारे गौरवम,् परं विृ×तं 

ͪवनाथ[बोधनेऽǓतĤसिÈत: èयात ्अत: पदाथा[नां ͧमथोऽÛवयǾपे वाÈयाथȶ शÞदèय 

ता×पया[Éया विृ×तरßयुपगÛतåया। त×ĤǓतपाɮयèय अथ[èय ता×पया[थ[तया 

åयपदेश:। 

 ता×पया[Éयां  विृ×तमाहु:पदाथा[Ûवयबोधने। 

 तदथɍ  ता×पया[थɍ वाÈयं तɮबोधकं परे॥ सा.द.ɮͪव.प. काǐरका 20 

 अयमͧभĤाय : यत,् पदानामͧभधैकैकं पदाथɍ बोधǓय×वा उप¢ीणा अतो 

वाÈयाथ[èय ( पदाथा[नां ͧमथोऽÛवयǾपèय) बोͬधका ता×पया[Éया विृ×त:। अनया 

व×ृया बोͬधतोऽथ[: ता×पया[थ[: इǓत। तɮबोधकÑच वाÈयͧमǓत 

अͧभǑहताÛवयवाǑदन: आहु:। तɮयथा घटं करो×यनेन घटविृ×तकम[×वानुकूला 

कृǓतǐर×यथȾ बोÚयत।े तğ घटशÞदèय घटोऽथ[:, अम ्Ĥ×ययèय च कम[ताǾपोऽथ[: 

विृ×तता न कèयाͪप शÞदèय अथ[:, अतोऽपदाथȾऽͪप विृ×तताता×पय[वशाɮ अनयो: 

संसग[ͪ वधया भासत ेइǓत èपçटम।् 

 अͧभǑहताÛवयवादे तु अͧभधया केवलं पदाथȾपिèथǓत: जायत।े  

पदाथा[नां परèपरसंसग[ǾपवाÈयाथȾपिèथǓत: वाÈयèय ता×पया[Éयया शÈ×या 

भवǓत। अिÛवताͧभधानवादे तु अͧभधयैव परèपरािÛवतपदाथȾपिèथǓत: जायते 

अतो अिèमÛमत े पदाथ[संसग[ǾपवाÈयाथ[बोधाय ता×पया[Éयाया: शÈत:े 

आवæयक×वÛनािèत। 

ͪवͧशçटा: पदाथा[: एव वाÈयाथ[: न तु पदाथा[नां वैͧशçɪयम।् काåयĤकाशे 5.उ.224 

अͧभधया बोͬधतानां पदाथा[नामÛवयं वदिÛत इǓत तÍछȤला: अͧभǑहता- 

ÛवयवाǑदन:, अͧभधयैव परèपरािÛवतपदाथȾपिèथǓत ं वदिÛत इǓत तÍछȤला: 

अिÛवताͧभधानवाǑदन:।  
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उभयो: मतयो: वाÈयाथ[ एव नाͧभधया बोÚय:, तावता तèमा×Ĥतीयमानèय 

तदǓतदरूभूतèय åयɨयाथ[èय अͧभधया उपिèथǓत- ͪवषयक×वे  का चचा[ ? इǓत 

Ĥभाकरमीमांसकमत े वाÈयाथ[बोधाय ता×पया[- Éयाया : शÈत:े आवæयक×वं न 

ͪवɮयत।े तथाͪप मतऽेिèमन ् सामाÛयǾपèय अिÛवतपदाथ[èय अͧभधया बोध: 

भͪवतंु शÈनुयात,् न चािÛवतͪवशेषèय इǓत। अिÛवतͪवशेषो Ǒह åयɨयाथ[:। 

अतोऽͧभǑहताÛवयवादे पदाथा[नामाकाɨ¢ा- योÊयतासिÛनͬधवशात ्  परèपरसंसगȾ 

यğ अपदाथȾऽͪप ͪवशेषǾप: वाÈयाथ[: तğ का वाता[ åयɨयèय अͧभधेयाताम।् 

अिÛवताͧभधानवादे तु सामाÛयǾपेणा- िÛवतपदाथȾपिèथǓतरेवाͧभधया  जायते न 

च केनͬचɮͪवशेषाथȶनािÛवतèयाथ[èय इǓत। काåयĤकाशे. 5. उ.का.47.69  

तɮयथा शÞदवƨृाͧभधेयांæच Ĥ×य¢ेणाğ पæयǓत, Įोतुæच ĤǓतपÛन×व- मनुमानेन  

चçेटया। अÛयथाऽनुपप×या तु बोधेÍछिÈतं ɮवयाि×मकाम ्,  अथा[प×याऽवबोधेत ्

सàबÛधं ǒğĤमाणकम।्  का. Ĥ.पं.उ.2 

åयवहारत: उ×तमवƨृèय गामानय इǓत वाÈयं Įु×वा तथा मÚयमवƨृèय 

गवानयनǾपåयापारं Ĥेêय तğोपिèथत: बाल: Ĥथमत: अखÖडवाÈयèय 

अखÖडवाÈयाथȶ एव शिÈतं  गéृणाǓत। पæचात ्गां बधान,् अæवमानय इǓत वाÈयं 

Įु×वा आवापोɮवापाßयां Ĥ×येकं पदाथ[èय बुͪƨ ं बुƨौ Ǔनधा[रयǓत। ता×पय[म,् 

उ×तमवƨृèय वाÈयं Įु×वा मÚयमवƨृèय आनयनåयापारािÛवता- ͧभधेयान ् बाल: 

च¢ुͪवषयीकरोǓत। इ×थं शÞदं Įवणͪवषयीकृ×य गवानयन- Ǿपाͧभधेयान  ्बुͪƨèथं 

कृ×वा तğोपिèथत: बाल: अनुमानĤमाणेन मÚयमवƨृèय चçेटया अनुͧमनोǓत यत ्

अयमेतदथ[ͪ वषयक£ानवान ्तɮͪवषयकचçेटाǑद म×वात ,् इदमेव ĤǓतपÛन×वͧमǓत 

उÍयत।े पुन: अथा[प×या वाÍयवाचकभाव- सàबÛधं  ǓनिæचनोǓत यत ्गामानयेǓत 

वाÈयमाकÖय़[ अèय वाÍयवाचकभावम ्अजायत अथा[त ्यǑद अयमेतदथ[ͪ वषयक 

£ानवान ्न अभͪवçयत ्तǑह[ गवानयने अèय Ĥविृ××तरͪप न अभͪवçयत।् अत: 

Ĥ×य¢ेण, अनुमानेन, अथा[प×या वा Ĥमाणै; बाल: ǒğĤमाणकं वाÍयवाचक- 

भावसàबƨं  सुǓनिæचनोǓत ।  
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यǑद त×पर×वं तदथ[×वमुÍयते तदा åयÑजनाविृ×तवेɮयेऽͪप अथȶ तदथ[तानपायात ्

èवीकृतमेव। भ͠लोãलटधनÑजयधǓनकĤभतृीनां मीमांसकैकदेͧशनां मते 

शÞदĮवणानÛतरं यावÛतोऽथा[: ĤतीयÛते तषेु सवȶषु वाÍयलêयåयɨयभूतषेु अथȶषु 

शÞदèय ता×पया[Éयाविृ×त:, ता×पया[कृçटाͧभधैव वा åयापारोऽिèत। अत: 

अͧभधयैव åयɨयाथ[बोध: न åयिÈतन[åयÑजना इǓत नैͧमि×तकानुसारेण Ǔनͧम×ताǓन 

कãÜयÛत,े  सोऽयͧमषोǐरव दȣघ[दȣघ[तरोऽͧभधा åयापार:, य×पर: शÞद: स शÞदाथ[:, 

इ×यादयो Ûयाया: åयवǿयÛते। 

 तğ रसाǑदĤतीǓतरͪप केनͬचिÛनͧम×तने साÚया Ǔनͧम×ताÛतरानुपलÞधे: शÞद एव 

Ǔनͧम×तम,् Ǔनͧम×त×वÑच विृ×तं ͪवना शÞदेऽसàभवात ्अतोऽͧभधैव विृ×त: तğ, 

यǑद वा शÞदĮवणानÛतरं यावानथ[: Ĥतीयते तğ सव[ğ अͧभधैव åयापार:। एवं 

वाÍया एव रसादय:। यदथȶ यèय शÞदèय ता×पयɍ स तèयैव शÞदèय अथ[:, इǓत 

रसाǑदåयɨयèयाͪप तदथ[बोधͪवषयक×वात ्ता×पय[तया अͧभधैव अͧभçयते?। य×तु 

ͪवषं भ¢य मा चाèय गहेृ भुɨथा: इǓत ͪवषभ¢णादͪप दçुटमेतɮगहेृ भोÈतåयम,् 

इǓत उपा×तèयैव शÞदèय अथȶ ता×पयɍ न तु यिèमÛकिèमÛनथȶ यèय कèय 

शÞदèय इǓत, अदÊधदहनÛयायेन यावदĤाÜतं तावदेव ͪवधेयं यथा दÚना जुहोǓत 

इ×यğ दͬधमाğं ͪवधेयं हवनèय अÛयत: ͧसƨे: èवग[कामो यजेत ्आǑदͪवͬधवाÈयेन 

अत: दͬधमाğèय करण×वं ͪवधेयम,् ता×पáया[ͧभधाना अͧभधैव विृ×तæचाğ। अत: 

ता×पय[मजानÛतो ता×पय[तया ता×पया[थɍ ĤǓतपादयÛत: तğ भवÛत: मीमांसका: 

रसाǑदåयɨयèयाͪप तदथ[×वं ĤǓतपादयामासु:। 

 एत×सव[मͧभसÛधाय ÚवǓनĤǓतçठापकाचायȷ: èवĤखरĤǓतभाͧभ; 

सूêमाǓतसूêमǺशा ͪवचाय[ ǓनरणाǓय यɮ, åयÑजनैव åयɨयाथ[बोधन¢मा विृ×त: न 

ता×पय[शिÈतन[ वा अͧभधा इǓत। यǑद वा ता×पय[तया अͧभधा एव दȣघ[-

दȣघ[तरåयापार: वाÍयलêयåयɨÊयबोधे इषुवत ्èयात,् तǑह[ Ħाéमण त ेपुğ: जात: 

आǑद वाÈयेन हषा[दȣनां कथÛन वाÍय×वम ्। 
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अǐरͧमğोदासीनाः ǒğͪवधाः सहज-कृǒğम-Ĥाकृतभेदात ्। तğाǐरः को 

घातåयः, क उÍछे×तåयः, कः पीडनीयः, कः कश[नीय इǓत ͬचतंनीयः । 

ͧमğ ंच को बृंéमणीयः, कæच कश[नी इǓत ͬचतंयेत ्। £ा×वा च 

सामाǑदͧभǽपायैः कायɍ साधयेत ्। तèमात ्राजा कृत£ो भवेत ्। 

वƨृसेवको ͪवनीतæच – राजा तपो£ानाǑदवƨृानां सेवको भवेत ्। “अèय 

Ǔन×यæच ͪवɮयावƨृसंयोगो ͪवनयͧसɮÚयथɍ, तÛमूल×वात ्ͪवनयæच” 

इ×याचाय[ः कौटãयो वƨृासेवनकम[णः फलं ͪवनय इǓत èपçटमुपǑदशǓत । 

ͪवनयः ͧश¢ण ंशाèğसंèकारो वा इǓत मंगलाåयाÉयानम ्। “पूव[महभा[गं 

हè×यæवरथĤहरणͪवɮयासु ͪवनयं गÍछेत,् पिæचमͧमǓतहासĮवणे । पुराण- 

ͧमǓतव×ृतमाÉयाǓयकोदाहरण ंधम[शाèğमह[शाèğ ंचेतीǓतहासः । शेषमहोराğ- 

भागमपूव[Ēहण ंगहृȣतपǐरचयं च कुया[त ्अगहृȣतानामाभीêÖयĮवण ंच । 

Įुताͪƨ Ĥ£ोपजायते Ĥ£या योगो योगादा×मव×तेǓत ͪवɮया- सामØय[म”् 

इǓत कौटãयेन ͪवǑहतो ͪवɮयावƨृसंयोगः । ͪवɮयया वƨृानां संयोगेन 

त×सेवया च ͪवɮयां गहृȣ×वा संधाय[ वध[Ǔय×वा×मानं ͪवनीतं कुया[त ्राजा, 

अͧभषेका×पूव[मु×तरğ च । ͪवनयापादको वƨृसंयोगः । ͪवनयः कृतकः 

èवाभाͪवकæच । “शुĮूषाĮवणĒहणधारणͪव£ानोहापोहत××वाͧभ-Ǔनͪवçटबुͪƨ ं

ͪवɮया ͪवनयǓत नेतरम”् इǓत कौटãय आह । èवभावत एव 

शुĮूषाǑदगुणयुÈत एव ͪवɮयावƨृसंयोगेन ͪवनीतो भवǓत, नेतरः । अत एव 

ͪवनीतो राजा भͪवतुमह[Ǔत, नेतर इǓत शाèğाͧभĤायः । अͪवनयात ्बहवो 

राजानो नçटा इǓत मनुः सोदाहरण ंĤǓतपाǑदतवान ्। उभयͪवधͪवनया-

भावात ्ते नçटाः । ͪवनयकारणेन च वनèथा अͪप राÏयादȣǓन ĤǓतपेǑदरे । 

यथाह मनुः- वेनो ͪवनçटोऽͪवनयाÛनहुषæचैव पाͬथ[वः । सुदाः पैजवनæचैव 

सुमुखो Ǔनͧमरेव च ॥ पथृुèतु ͪवनयाġाÏयं ĤाÜतवाÛमनुरेव च । कुबेरæच 

धनैæवयɍ ĦाéमÖयं चैव गाͬधजझ ्॥ (७/४१, ४२) इǓत । अत एव 

कौटãयाचाय[ आह- ͪवɮयाͪवनीतो राजा Ǒह Ĥजानां ͪवनये रतः । अनÛयां 

पृͬ थवीं भंुÈते सव[भूतǑहते रतः ॥ (प-ृ ३६) । इǓत । एवं रा£ः èवाभाͪवकः  
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भूͧमका : Ħéमणा जगǑददं ĤलयकालानÛतरं ĤकाͧशतͧमǓत मÛवाǑद- 

शाèğकारै ǽपǑदçटम ्। तÍचाÖडजोǓƫजèवेदजजरायुजा×मकं परèपराघष[ण-

Ǒहसंनभ¢णशीलं च वरȣवǓत [ । तğाͪप सशÈतैकादशेिÛġयगुणयुÈता मानवा 

इतरजीवापे¢या जग×यिèमन ्Ĥबलो वत[ते । तèमाÍच कारणात ्स 

दबु[लान ्इतरजीवान ्ǑहसंǓत भ¢यǓत अघष[यǓत च । कुğͬचत ्जीवनाथ[म ्

आहारथɍ Ǒहसंनं यɮयͪप èवभावͧसƨं तथाͪप तèय दरुाशोपǑहतèय कारणात ्

सिृçटǐरयं बाͬधता èयात ्। तदा देवाथɍ य£ाथɍ च ͧसƨं हͪवः काकोऽɮयात,् 

शुनको वा ͧलéयात,् न कèयͬचत ्कुğͬचत ्èवाàयं èयात ्। सव[म ्

अधरो×तरं èयात ्। त×पǐरहाराय, सवȶषां जीͪवनां जीवनानुकूलकãपनाय 

काचन नीǓतः, दÖडः, दÖडधरæच ĤजापǓतना उपकिãपतः । दÖडाभावे 

सवȶऽिÈनयेन नæयिÛत नाशयिÛत च । तèमात ्आचाय[ः कौǑटãयः 

“ͪवनयसाधनं दÖडः” इ×युवाद । मनुæच दÖडĤशंसां बहुधा कृतवान ्। यथा- 

सवȾ दÖडिजतो लोको दलु[भो Ǒह शुͬचन[रः । दÖडèय Ǒह भथा×सवɍ 

जगƫोगाय कãपते ॥ देवदानवगÛधवा[ र¢ांͧस ͪपतरोǽगाः । तेऽͪप भोगाय 

कãपÛते दÖडनेैव Ǔनपीͫडताः ॥ दçुयेयुः सव[वणा[æच ͧभɮयेरन ्सव[सेतवः । 

सव[लोकĤकोपæच भवेƧÖडèय ͪवħमात ्॥ (२२-२४) इ×याǑदना । वèतुतो 

दÖडो नाम दमः, ͧश¢ा वा । यǑद Ĥजाः èवयमेव परèपरदÖडĤणयनो- 

ɮयुÈताæचेत ्तदा सव[लोकͪवनाशः èयात ्। अत एव च दÖडधरो दÖड- 

Ĥणेता च कæचन अवæयकः । तं च ĤजापǓतः सçृटवान ्। स एव राजा । 

तदÈुतं मनुना यथा- अराजके Ǒह लोकेऽिèमन ्सव[तो ͪवġतेु भयात ्। 

र¢ाथ[मèय सव[èय राजानमसजृत ्Ĥभुः ॥ इǓत ।  
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लोकवादोऽÛयोऽͪप  वत[ते । अिèमन ्लोके मानवानां मÚये एव यदा संघष[ः 

समभवत ्तदा ते एव ͧमͧल×वा तेषामेव र¢ाथɍ राजानमकुव[न ्इǓत । स च 

परंपरया Ĥजाः पालयǓत èम । राजा यɮयͪप लोकसçृटो यɮवा Ħéमसçृटः, 

सः Ĥभु×व- शÈ×या युÈत आसीत ्। यथोÈतं मनुना- इÛġनीलयमाका[णा- 

मÊनेæच वǽणèय च । चÛġͪव×तेशयोæचैव माğा Ǔनǿ[×य शाæवतीः ॥  

यèमादेषां सुरेÛġाणां माğाßयो Ǔनͧम[तो नपृः । तèमादͧभभव×येष 

सव[भूताǓन तेजसा ॥ (७/४,५) इ×याǑदना । एवं च राजा èवĤभावानुसारेण 

अिÊनः वायुः अक[ ः सोमो धम[राɪ कुबेरो वǽणो  महेÛġæच (इव) भवǓत । 

तèमात ्मनुçय इǓत बालोऽͪप राजा नावमÛतåयः । स च नरǾपेण िèथतो 

देवः । अिÊनः दǾुपसͪप[णमेकमेव दहǓत, ͩकÛतु राजािÊनः दǾुपसͪप[णः 

पुğदारħाğाǑदǾपं कुलमेव दहǓत । तèय Ĥसादे महती Įीः, पराĐमे 

ͪवजयः, Đोधे म×ृयुæच वसǓत । एवं स सव[तेजोमयः इǓत । एवं 

Ĥभु×वशिÈतयुÈ××त ्राजा राçĚèय कारकः । सÜतांगेषु राजा ĤाधाÛयं 

लभते । तèय कम[माğाĮयेण राçĚं सुèथं दèुथं वा भवǓत । राजा 

वणा[Įमाणां पालको भवेत ्। èवराçĚे चोरसाहͧसकाǑदनां भयात ्तथा 

परराजभयाÍच Ĥजा वारयेत ्। तदथɍ Ǔन×यमͪप Ûयायव×ृतः सन ्åयवहारान ्

संपæयेत ्मिÛğपुरोǑहतैः सह मंğाननुमंğयेत,् मंǒğतं च Ǔनिæच×यानु- 

Ǔतçठेत ्। तदेतत ्सवɍ कतुɍ èवयं ǓनĒहȣगुणोपेतो दोषरǑहतæच भवेत ्।एवं 

भूतो राजा लोके यशः ĤाÜनोǓत परğ च उ×तमां गǓत ंलभते । यǑद राजा 

लोभात ्कामĐोधवशवतȸ भवǓत तदा सकुटुàबपǐरवारः ĤणæयǓत राçĚं च 

नाशयǓत । तèमात ्सÜतांगराÏये राजा ĤाधाÛयं भजते । तèय 

अयशयशसी दोषगुणाĮयेण एधेते । अतोऽğ रा£ो गुणदोषाणां ͬचÛतनं 

यथावसरं ͩĐयते । 

राजगुणाः : या£वãÈयेन राजगुणाः èपçटȣकृताः, यथा- महो×साहः 

èथूलल¢ः कृत£ो वƨृसेवकः । ͪवनीतः स×वसंपÛनः कुलȣनः स×यवाक् 

शुͬचः ॥ अदȣघ[सूğः èमǓृतमान¢ुġोऽपǽषèतथा । धाͧम[कोऽåयसनæचैव 
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Ĥा£ः शूरो रहèयͪवत ्॥ èवरंĢगोÜताऽऽÛवीͯ¢Èयां दÖडनी×यां तथैव च । 

ͪवनीतè×वथ वाता[यां ğáयां चैव नराͬधपः ॥ (या.èम.ृ अ,१-३०९, ३१०, 

३११) इǓत । 

महो×साहः – पुǽषाथ[साधनकमा[रàभाÚयवसाय उ×साहः, महानु×साहो 

यèयासौ, महो×साहओ भवेत ्राजा इǓत ͪव£ानेæवरः । कत[åयाथȶषु èथेयान ्

Ĥय×न उ×साह इǓत मिãलनाथः । एवं साÚयाथɍ साधǓयतुं मानससंकãपः 

शारȣरĤय×नः उ×साहः । राजा तɮवान ्èयात ्। शिÈतğये उ×साहशिÈत-  

रÜयेका । तदाͬĮता उ×साहͧसͪƨः । उ×साहाभावे शÈ×यभावः, तदभावे तदा- 

ͬĮतͧसɮÚयभावः । एवं पुǽषाथ[लाभमूलमु×साहः । तदभावे पुǽषाथ[लाभ- 

वैकãयं èयात ्। उ×साहाभावे धम[कामाथ[ͬ चÛतनं दतूसंĤेषण ंकाय[शेषं 

Ĥͨणधीनां चेिçटतम,् अंतःपुरĤचारं, मÖडलĤचारं पंचवग[म ्अçटͪवधं कम[ 

षɬगुणांæच ͬचǓंततुमसमथ[ः èयात ्। ततो न वध[ते । अतो राजा मǑह×साहो 

भवेत ्। 

èथूलल¢ः – बहुदेयाथ[दशȸ èथूलल¢ः । राजा तथा भवेǑद×यÛवयः । यǑद 

बéवथ[दं कम[ ġçटंु ĤभुरसमथȾ भवǓत तदा èवराçĚे परचĐे वा Ǒहतम ्

अǑहतं वा न गéृणाǓत । ǑहताǑहतयोर£ानेन ͧमğħातåृयादȣन ्Ǔनæचेतुं न 

शÈनोǓत । ͧमğाǐरमÚयमानां Ǔनæचयाभावेन षाɬगुÖयकम[ कतुɍ दèुसा- 

Úयम ्। एवं परंपरया èथूलल¢×वाभावेन मंğाभावेन च राÏयलाभो न 

ͧसɮÚयǓत । लÞधं च न वध[ते न वा रͯ¢तं भवǓत । ततæच राÏयनाशो 

Ǔनिæचतः । अतो राजा èथूलल¢ः èयात ्।  

कत£ः – परकृतोपकारापकारौ न ͪवèमरतीǓत सः । èवराçĚे परराçĚे वा 

उपकारापकारकाǐरणौ राजा न ͪवèमरेत ्। तयोͪव[èमरणेन ͧमğादȣनां Ǔनण[यं 

न लभते । राजनीǓतषु अǐरͧमğोदासीनानां £ानमतीवावæयकम ्। अत एव 

या£वãÈयेनोÈतम ्– “अǐरͧम[ğमुदासीनोऽनंतरत×परः परः । Đमशो मÖडलं 

ͬचÛ×यं सामाǑदͧभǾपĐमैः ॥“ (१/३४५) इ×याǑदना अǐरͧमğोदासीनाः के, ते 

कथं £ेया इǓत । एवं च तेषां £ानं ͪवना मÖडलͬचÛतनं न घटते ।  
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तèमा×तां ͪवɮयात ्। कृͪषपाशुपाãये वͨणÏया च वाता[ । अथा[नथȿ  

तèयाम ्। धाÛयपशुǑहरÖयकुÜयͪविçटĤदानात ्औपकाǐरकȧ । साɨÉयं योगो 

लोकायतं चे×याÛवीͯ¢कȧ । हेतुͧभͪव[ɮयानां बलाबलेऽÛवी¢माणा आÛवी- 

ͯ¢कȧ लोकèयोपकरोǓत, åयसनेऽßयुदये च बुͪƨमवèथापयǓत Ĥ£ावाÈय-

ͩĐयावैशारɮयं च करोǓत । आÛवीͯ¢कȧğयीवाता[नां योग¢ेमसाधनो दÖडः, 

तèय नीǓतद[ÖडनीǓतः । सा अलÞधलाभाथा[ लÞधपǐररͯ¢णी रͯ¢तवध[नी 

वƨृèय तीथȶषु ĤǓतपाǑदनी च । तèयामाय×ता लोकयाğा । एवं कौटãयेन 

धम[शाèğæैच ͪवɮयानां मह×वमुपकारक×वं चोपवͨण[तम ्। ğयी च Ĥजाः èवे 

èवे धमȶ åयवèथापयǓत । तां ͪवना राजा èवधमɍ न वेि×त, Ĥजा अͪप 

èवधमȶ èथापǓयतुं न शÈनोǓत । तथा वाता[ऽͪव£ाने करसɨĒहाǑद£ानं न 

èयात ्। आÛवीͯ¢Èय£ाने ͩĐयावैशारɮयं नाͬधगÍछǓत । दÖडनी×य£ाने 

Ĥजापालना¢मः èयात ्। अतो राजा ͪवɮयासु ͪवनीतः èयात ्। तğ 

तीêणदÖडो भूतानामुɮवेजनीयः । मदृदुÖडः पǐरभूयते । यथाह[ दÖडः  

पूÏयः । कामĐोधा£ानाǑदना दçुĤणीतो दÖडः सवा[नुɮवेजयǓत । तèमाɮ 

राजा लोभविज[तः कामĐोधादȣǓन पǐरहापयेत ्। त×पǐरहानेन दोषानु×सार-

येत ्अåयसनी च èयात ्। अत एव राजगुणेषु अåयसनो भवेǑद×युÈतम ्। 

अåयसनः – åयèयǓत Įेयोमागा[त ्इǓत åयसनम ्। åयसनरǑहतो भवेɮ  

राजा  । तǑददं म×ृयोरͪप कçटतरम ्इǓत मनुः, यथा- “åयसनèय च 

म×ृयोæच åयसनं कçटमुÍयते । åयसÛयधोऽधो ĭजǓत èवया[×यåयसनी- 

मतृः ॥“ (७/५३) इǓत । “यɮयͪप म×ृयुåयसने ɮवे अपीह लोके सं£ाĤणा-

शाǑददःुखहेतुतया शाèğानुçठानͪवरोͬधतया च तुãये तथाͪप åयसनं 

कçटतरं, परğाͪप नरकपातहेतु×वात ्इǓत कुãलूकः । åयसनी शाèğोÈत-

धमा[नुçठानͪवरǑहतो बहूÛनरकाÛयाǓत । अåयसनी तु शाèğानुçठानात ्èवगɍ 

गÍछतीǓत भावः । ताǓन चाçटादशåयसनाǓन वज[येǑदǓत मÛवाǑदशाèğम ्। 

अçटादशåयसनाǓन त×फलाǓन च मनुना वͨण[ताǓन । यथा- दशकाम-

समु×थाǓन तथाçटौ ĐोधजाǓन च । åयसनाǓन दरुÛताǓन Ĥय×नेन  
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कृǒğमæच ͪवनय आवæयकः, वƨृसेवा च । 

स××वसंपÛनः – संपदापदोह[ष[ͪ वषादरǑहतः इǓत ͪव£ानेæवरः । राजकाया[ͨण 

चानेकपुǽषय×नसाÚयाǓन संǓत । तğ कदाͬचत ्संपदागÍछǓत कदाͬच- 

दापदͪप । ताǺशेषु नाǓतहष[ͪ वषादे गÍछेत ्। ɮवंɮवमुÈतो वा सǑहçणवुा[ 

भवेत ्। तदथɍ रजèतमगुणौ अßयासेनɅǑġयजयेन च Ǔनवाय[ स×वगुण ं

वध[येत ्। एवं स×वगुणसंपÛनः èयात ्।  

कुलȣनः – माततृः ͪपततृæचाͧभजनवान ्एव राजयोÊयो भवǓत । तÍच 

शाèğोÈताçटͪवधͪववाहेषु ¢ǒğयोͬचतधम[ͪ ववाहेन तÛमाताͪपतßृयां   

साÚयते । 

स×यवाक् – स×यवचनशीलो राजा भवेत ्। Ĥजासु Ûयायåयवहारेषु च तथा 

भवेत ्न शğषुु । षाɬगुÖयमंğादȣनां गोपनीय×वात ्। Ĥजापालनकम[ͨ ण वाक्  

कम[णोरैÈयं यथा भवǓत तथा भवेत ्। यɮवदǓत तदाचरेǑद×याशयः । 

शुͬचः – बाéयाßयंतरशुͬचमान ्èयात ्। èनानाǑदना बाéयशौचं साधयेत ्। 

अçटͪवधèनानं धम[शाèğोÈतम ्। यथायोÊयं त×साधǓय×वा आचमनĤाणा-

यामादȣÛयाचरेत ्। संÚयावंदनं च कुया[त ्। “संÚयाहȣनोऽशुͬचǓन[×यमनह[ः 

सव[कम[सु” इ×युÈत×वात ्। तथा £ाǓतमरणाǑदषु यथाशाèğ ंवतȶत । 

आßयंतरशौचं च मनः शौचम ्। बाéयशौचापे¢याßयंतरशौचèय ĤाधाÛय- 

मुÈतं शाèğषेु । तीथ[Ĥकाशे ͧमğͧमĮेण मनèतीथ[èय मह×वं बहुधा  

उÈतम ्। “स×यशौचं मनःशौचं शौचͧमिÛġयǓनĒहः । सव[भूतदयाशौचं 

जलशौचं तु पंचमम ्॥ यèय स×यं च शौचं च तèय èवगȾ न दलु[भः ॥ 

इǓत गाǽड े(११० अ) च मनःशौचफलमͪप उÈतम ्। स×वगुणेन 

ति×सɮÚयǓत मनःशौचम ्। एवं राजा बाéयाßयÛतरशुͬचः èयात ्। 

अदȣघ[सूğः – काया[णां कम[णामारàभे ĤारÞधानां च कम[णां समापने यो न 

ͪवलàबते सः । राजा तथा èयात ्। राजा èवकाया[ͨण Ĥजापालनाथɍ कुव[न ्

सामदानभेददÖडाÉयैæचतुͧभ[ǽपायैः षɬगुणͪववेकैæच वतȶत । तğ षाɬगुÖय- 

ͬचÛतनं मÛğः । मÛğ ंच मिÛğषु रोǑहताǑदͧभः संमÛŧय अͧभĤेताथा[ननु-  
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संधाय[ èवकȧयं Ǔनण[यं कृ×वा तèयानुçठानमाचरेत ्। तथा चोÈतं 

बहृèपǓतना- (१/३९, ४०) “तत ्Ĥजापालनं ĤोÈतं ǒğͪवधं ÛयायवेǑदͧभः । 

परचĐाÍचौरभयाɮबͧलनोऽÛयायवǓत [नः ॥ परानीकèतेनभयमुपायैः शमयेन ्

नपृः । बलव×पǐरभूतानां Ĥ×यहं Ûयायदश[नैः ॥“ इǓत । ͪवçणरुͪप- “अथ 

राजधमा[ः । Ĥजापǐरपालनम ्। èवयमेव åयवहारान ्पæयेत ्। परचĐोप- 

घातांæच शèğǓन×यतया । परेणाͧभयुÈतæच सवा[×मना èवं राçĚं गोपायेत ्। 

सàयग ्दÖडĤणयनं कुया[त ्। (अ-३) इ×याǑद उपǑददेश । ताǓन मÛğ- 

पूवा[ͨण राजकाया[ͨण अͪवलàबेन काया[ͨण । मिÛğताथा[नुçठानͪवलàबे 

महाननथ[ः èयात ्। यथाह माघः ͧशशुपालवधमहाकाåये कृçणवचनͧमव- 

“मÛğो योध इवाधीरः सवा[ɨगैः संवतृैरͪप । ͬचरं न सहते èथातुं परेßयो 

भेदशंकया ॥ (२/२९) इǓत । तथा- “उि×तçठमानèतु परो नोपेêयः 

पØयͧमÍछता । समो Ǒह ͧशçटैराàनातौ व×èयɍतावामयः स च ॥ (२/१०) 

इǓत च । कौटãयèतु पंचांगो मÛğ इ×युÈ×वा ǒğͧभæचतुͧभ[वा[ मंğयेत,्  

तानेकैकशः पÍृछेत,् अवाÜताथ[ः कालं नाǓतĐामयेत,् न दȣघ[कालं मंğयेत 

इ×याǑदना अदȣघ[सूğः èयाǑदǓत ͪववेचयǓत ।  

èमǓृतमान ्– अͬधगताथा[ͪवèमरण ंèमǓृतः । तɮवान ्èयात ्। तदभावे परा-

चǐरतोपकारापकारͪवèम×ृया ͧमğशğĤु£ाहाÛया त×तदुͬ चतकाया[रंभं ͪवǓन-

पातĤतीकारं वा कतु[म¢मः èयात ्। ततæच महाननथ[ः èयात ्।  

अ¢ुġोऽपǽषः- असɮगुणɮवेषी भवेत,् न सɮगुणɮवेषी । परदोषकȧत[नं 

पाǽçयं, तÍछलो न भवेत ्। परदोषाकȧत[नशीलः èयात ्। आßयां गुणाßयां 

Ĥजापालनकम[ सुकरं èयात ्। 

धाͧम[कः – धमɍ चरतीǓत धाͧम[कः । धमा[चरणशीलः èयात ्राजा । तदथɍ 

पुरोǑहतमिृ×वजæच वणृयुाǑदǓत धम[शाèğाͨण । èवयं हåय-कåये ǓनवȾढुमश-

Èय×वात ्तथा कुया[त ्। ते रा£ो धम[काया[ͨण साधयिÛत । “तèमा-

ɮगाह[èØयनैयͧमकेषु पुरोǑहतं दÚयात ्। उभयèय पालनात,् असामØया[Íच” 

इǓत (अ-१९) वͧसçठेनोÈतम ्। न केवलं èवयं धमा[ननुǓतçठेत,् ͩकÛत ु
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चतुरो वणा[न ्èवधमȶ èथापयेत ्। तदÈुतं गौतमेन (११/९,१०)- “वणा[-

Įमांæच Ûयायतोऽͧभर¢ेत ्। चलतæचैतान ्èवधमȶ èथापयेत ्।“ इǓत । 

वèतुतः चतुणाɍ वणा[नां èवे èवे धमȶ åयवèथापनमेव Ĥजापालनम ्। अत 

एव कौटãयेनैवमुÈतं èवधम[ः èवगा[यानं×याय च । तèयाǓतĐमे लोकः 

संकरादिुÍछɮयते । तèमात ्राजा भूतानां èवधमɍ न åयͧभचारयेत ्। 

èवधमɍ èथापयन ्इह परğ च नंदǓत । åयविèथताथ[मया[दः कृत- 

वणा[ĮमिèथǓतः । ğáया Ǒह रͯ¢तो लोकः ĤसीदǓत न सीदǓत ।। इǓत । 

तèमाġाजा धाͧम[को भवेत ्। 

Ĥा£ः – गàभीराथा[वधारण¢मः èयाǑदǓत । राजा गूढपुǽषाणां दतू-

अमा×यादȣनाम ्इɨͬगताकारचेçटाजãपादȣनामथ[Ēहणसमथ[ः èयात ्।  

शूरः Ǔनभ[यः èयाġाजा । यɮयͪप सामदानभेददÖडाÉयेषु चतुषू[पायेषु दÖड-

èयांǓतमं èथानं तथाͪप सामाǑदना असाÚयमǐर ंĤǓत युƨमǓनवायɍ èयात ्। 

यदा त×ĤाÜयते तदा न संĒामािÛनवतȶत । Ĥजापालनं संĒामादǓनवत[नं 

ɮͪवजाĒशुĮूषा च रा£ः Įेयèकरम ्। आहवेषु अपराɨमुखा ͧमथो 

िजघांसÛतो महȣͯ¢तः परैह[ताः èवगɍ यािÛत । भयाǑदना पराɨमुखा नरकं  

अयशæच लभÛत इǓत बहृ×पराशर (अ-९) मनु-या£वãÈयाǑदषु धम[शाèğषेु 

सàयग ्वͨण[तम ्। अतः शूरः èयात ्।  

रहèयͪवत ्èवरÛĢगोÜता च – गोपनीयाथ[गोपनचतुरः èयात ्। èवरÛĢ- 

गोÜता च èयात ्। èवदोषाणां ͪवषये परो यथा न वेि×त तथा वतȶत । 

तदÈुतमाचायȶण कौटãयेन- “नाèय गुéयं परे ͪवɮयुः Ǔछġं ͪवɮयात ्परèय 

च । गूहे×कम[ इवाɨगाǓन य×èयात ्ͪवकृतमा×मनः ॥ (अ-१५) इǓत । 

मंğांæच अफलोदयात ्र¢ेत ्। यथोÈतं या£वãÈयेन- (१/३४४) मंğमूलं यतो 

राÏयं तèमाÛमंğ ंसुरͯ¢तम ्। कुया[ɮयथाèय न ͪवदःु कम[णामाफलो- 

दयात ्॥ इǓत ।  

आÛवीͯ¢कȧ ğयी वाता[ दÖडनीǓतषु ͪवनीतः-  आÛवीͯ¢Èयादयæचतİो 

ͪवɮयाः । तासु ͪवनीतः ͧशͯ¢तः èयाġाजा । ğáयां धमा[धमा[वुÈतौ ।  
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urban culture.  She has changed the traditional picture of lasting, 

accepting and generous women with a novel image of daring and 

progressive urban women.  Shobhaa De’s narrative Socialite Evenings 

shows the image of a novel lady neighbouring to grasping male 

dominated culture. In Socialite Evening, Karuna is an adaptation of 

stylish upper-class women who, to situate into rehearsal her self-

sufficiency and self-utility hesitates even not to pierce into extra-marital 

affiliation.  To achieve every bit of these, they get fascinated towards 

the astonishing world and rebel in contradiction of the set norms of the 

married colleen in the family. To implement their liberation, all her 

heroines reckless the traditional, edifying plus moral values of the family 

and society.  

Key words: - Feminism, patriarchy, self-identity, self-realization, 

modern woman, exploitation, rebel, liberation,identity, ex-marital 

relation. 

Introduction : 

The defeat of women is a deepest truth of the past and it is the major 

grounds for all psychological disorders in evolution. The way the 

characters of Kunti, Sathyawathi and Draupadi have been depicted, they 

can serve as role models for today’s feminists. Female engraving was 

measured as a foremost media of modernism and feminist declaration, 

these maiden writers said that feminism means hitting a conclusion to 

each and every suffering of female. Feminism has slanted the accuracy of 

life and creative writing plus forceful consciousness of identity as a 

woman and interacts in womanly effort. Female’s liberation is not only 

the association, which is sprint by female for female but it is a sort of soul 

rescue association, which inspires culture to think that maiden are also 

human beings and think about their struggle, belief and desires. Female 

writers in India are moving presumptuously with their well-built and 

certain strides equivalent to the swiftness of the globe. We see them 

convulsive out in full bloom spreading their individual fragrances. The 

feminist philosophy began to sway the English literature in India. They 

are documented for their originality and versatility with the aboriginal  

savour of the soil that they transport to their work.  
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ͪववज[येत ्॥ (७/४५) । मगृया¢ो ǑदवाèवÜनः पǐरवादः िèğयो मदः । 

तौय[ǒğकं वथृाɪया च कामजो दशको गुणः ॥ (७/४७) । पैशुÛयं साहसं ġोह 

ईçया[सूयाथ[दषूणम ्॥ (७/४८) । वाÊदÖडजं च पाǽçयं Đोधजोऽͪप गणोऽ- 

çटकः ॥ इǓत। एवमुÈतेषु अçटादशåयसनेषु पानम¢ैĐȧडा èğीभोगो मगृया 

च कामजगणेऽǓतकçटमावहǓत । दÖडपातनवाÈपाǽçयाथ[दषूणाǓन Đोध- 

जगणे कçटतमाǓन । वेननहुषसुदाःपैजवनादयो åयसनपǓतताः ĮूयÛते । 

हǐरæचÛġयुͬधिçठरादयोऽ¢ĐȧडाåयसनǓनͧम×तेन कçटपरंपरामनुबभूवुः । 

तथा बहवो राजानः पानèğीभोगवाÈपाǽçयाǑदåयसनगणदूͪ षताः समूलं 

ͪवनçटाः । तèमात ्राजाऽåयसनी èयात ्। पूवȾÈतसÜतकवगȶ पूवɍ पूवɍ 

åयसनं गुǽतरम ्। यथा ɮयूतात ्पानं कçटतरं, ɮयूते पाͯ¢क- 

धनावािÜतरिèत, मɮयपानेन म×तèय सं£ाĤणाशाɮयथेçटचेçटया देह-

धनाǑदͪवरोध इ×यादयो दोषाः । एवं कामजåयसनदोषाः Đोधजåयसन-

दोषाæच राजानं सपǐरवारं सराçĚं च नाशयिÛत । इह अͩकǓत[कराः परğ च 

नरकफलदाः सिÛत दोषाः । तदेतेषां सवȶषां मूलं लोभः । लोभमूलो भोगा- 

सिÈतरेव åयसनम ्। न केवलं पानाǑदकं åयसनम ्। तेषामͪप शाèğऽे- 

नु£ानात ्। अत एव åयसनाǓन åयाÉयाय कुãलूकभ͠ैरेवमुÈतम-् “एतेना- 

ǓतĤसिÈतåय[सनेषु ǓनͪषÚयते न तु तèय सेवनमͪप” (७/५३, म.èम.ृ)इǓत । 

एवं पानाǑदषु लोभाद×यासिÈतरेव åयसनपदाͧभधेयो दोषः । देषाèते 

संÉयाताçटादशकामĐोधजाः । तयोः कामĐोधयोमू[लं लोभ इǓत ͪवदषुां 

शाèğͪवदां मतमनुवदǓत मनुः, यथा- “ɮवयोरÜयेतयोमू[लं यं सवȶ कवयो 

ͪवदःु । तं य×नेन जयेãलोभं तÏजावेतावुभौ गणौ ॥ (७/४९) इǓत । लोभ- 

जयæचेिÛġयजयेन साÚयः । तèमात ्इिÛġयाणां च¢ुरादȣनां ͪवषयासिÈत 

Ǔनवारणे Ǔन×यं Ĥयतेत राजा । िजतेिÛġय एव Ĥजाः पालǓयतुमलं भवǓत । 

िजतेिÛġयो Ǒह èवदोषरǑहतः पूवȾÈतगुणयुÈतæच राजा भवǓत । स एव 

राजा Ĥजा रÑजयǓत । सांĤतकालेऽͪप राजèथानीयानां राजपुǽषाणां पूवȾÈत 

दोषराǑह×यं गुणयोगæचा×यÛतमावæयक इǓत अèय लेखनèय Ĥèतुतता ।  
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Abstract - Archaeologically, Indianfemales had to face many ups and 

downs in the course of their development. Women are deliberated 

puppets in the hands of man but women in the Mahabharata not only 

stand in contradiction to the decisions taken by men but also play a very 

vital role in many situations. From the Vedic age till today, she faced 

every circumstance with bravery and dignity. But in our ritual women 

have always been reflected as the embodiment of ‘Shakti.’ That’s why we 

can’t say that the women in the Mahabharata are completely minor or 

obedient and don’t have their own identity. They executed their 

obligations and tasks as mother, wife, and daughter according to the 

customs of society. Their ambition, intelligence, and internal strength 

made them daring and tough enough to face the tests of life. Women of 

the Mahabharata were helpless in the hands of the Patriarchal system but 

they cannot be measured pathetically.  Individuality, identity, existence, 

subordinates and mental strength are the major qualities which are passed 

to many Indian woman writers. Shobhaa De can be considered one such 

writer who portrays such above mentioned talents in the writings. 

Feminism draws to evaluate the depictions of gender roles, which impose 

social standard, behaviour, associations, laws and prospect on the 

groundwork of gender nepotism, to the support of comparable mutual, 

monetary, political civil liberties to woman. Shobhaa De, an illustrious 

Indian female writer in English, has access to the necessary normal 

ability to discuss very vulnerable aspects of individual life diplo- 

matically. English literature in India rest motion to be biased by the 

feminists. She admits as true in a frank narration of incidents to project  
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wasn’t gazing for any stimulation either rationally or emotionally, she 

gets bored with her spouse who does not pay attention to her interests, 

tries to down her blues in reading books and crossword puzzles her 

husband takes care of her as a measly object focus to his wills as a result 

there is a complete defeat of her character. She proposes to form her own 

bona fide arrival which gives her a sense of freedom. She gets equipped 

to live her life on her own stipulations by repudiating the idea of getting 

married twice over. She revolts against her insensible husband and at last 

divorces him. As a self-realized person, she comes to know that extra 

marital affair proves to be a refuge in the desolate tract.    It is clear that 

Karuna has just an official connection with her husband. Intimacy 

between the spouse and wife is lacking for Karuna who by no means calls 

her spouse by his forename but derogatorily as ‘Black label’. Karuna 

suffers due to the cold-hearted and non-responsive attitude of her 

husband.  Because of her disgusting and unproductive occurrence, she 

accepts singlehood status as a pronouncement of herself: “I still resisted 

them. I presume my real affect were dissimilar. It does not fetch any 

contentment to woman in addition to she refuses the offers of Girish and 

Ranbir, since she does not want to mislay her personality.  It wasn’t 

wealth or success I was looking familiar to in my life at that point it was 

the autonomy to do what I wanted.” As a self-realized individual, Karuna 

plump for singlehood as a way of life. Yet again when her husband tries 

to square with her, she understands his disloyalty and dishonesty 

consequently rejects him. In the process of initiating her identity, she 

unearths her husband and elevates up journalism as her profession. 

Karuna is the modern new-fangled colleen, who is self-regulating in 

every technique. Karuna occupies herself full of action with write ups of 

her reminiscences. She shatters away of the secure of weddings in 

addition to lands her fact definite into the profession of her preference 

that is modelling. She becomes an Aristocratic to concrete her profession 

in media. She pilots her plant in all phase with her trinkets, acumen and 

bravado. Karuna is initiated into the life of a replica by her adviser Anjali. 

Karuna had a women's identity in Shobhaa De’s novels with reference to 

Socialite Evenings, who always yearned to be a part of the elegant and  
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Emotional insight and existential concerns : 
 

Indian fiction in English has travelled an extended line of attack to attain 

its current splendour and greatness plus at current integer of female 

writers through their writings examine the world of matron. Her chief 

involvement consists of their exploring the moral effectiveness of women 

characters and their fight with aggravation in creating their own 

individuality. She writes about the superior class society in India. She 

explored the lives of bored homemakers and their loveless well-off 

spouse and family. Her paperback reflects the lifestyles of the privileged 

plus the bourgeois of the municipal world.  She has dealt amid issues 

related to females. Among these female writers Shobhaa De has grossed a 

separate liberty for her scrupulous detective work towards emotional 

insight and existential concerns, towards women. She has become the 

representation of prominence diverse perspectives of women’s freedom 

and liberation, the way she relates each and every aspect of human 

association in all-purpose and man-woman relationship precisely is 

excellent.  To project urban culture, she has changed the traditional 

picture of durable, acquiescent and selfless women with a new picture of 

courageous and liberated urban women. She is well-known for audacious 

and frank style of writing. 
  

Uniqueness of Women in Shobhaa De’s Novels  
 

 

The Mahabharata shows a variety of traits of and attitudes towards 

women. These women were ahead of their time and were brave enough to 

put forth their voices against the male dominating society. Some women 

characters in the Mahabharata are frank and bold in their demand of 

sexual happiness which has been a taboo in Indian tradition. These 

characters teach us the greatest lessons of life of how to be outspoken, 

courageous, faithful and devoted. Shobhaa De’s novels typify the 

innovative Indian female’s tone of voice. ‘New woman’ desires to travel 

around self-uniqueness, tries to find liberty in all segment of her 

continuation plus re-establishes the traditionalist protest of females. The 

need for females to seek their sovereignty is the message in her novels.  
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Indian women have been under direct control since times. Poles-apart 

aspects were answerable for female restraint; they can be pigeonholed as 

collective informative, unadventurous etc. In Indian patriarchal 

civilization, Indian females have always been trained ever since her 

untimely existence that they have to go after her husband. They were 

beneath the pressure of man. Ascend of feminism; there emerged the 

innovative matron, who is entirely different from her traditional foil. 

These new females are aware, convinced and sometimes even 

antagonistic.  Her parents tendered her no substitute to assume about her 

own individuality. In Indian culture, the nativity of a girl child never 

receives a convivial retribution nor from the parents nor from the 

community. Thus, the voyage of such female turns out to be a container 

revise of feminism, all province of her enlargement; communal, 

supporting women’s identity in Shobhaa De’s novels with mention to 

Socialite Evenings and emotional leftovers the centre of investigate.  To 

get hold of an inventive identity she is seen dealing with the world 

around her own terms. Current female is ambitious for the motivation that 

she realises that it is her financial reliance which approves a masculine to 

command his spouse and spotlight her to corporeal and self- induced 

soreness.  She has become thoughtful of her intent, that is to release 

herself from the command of undeserved taboos and customs obligatory 

on her by the male-dominated society, becoming aware of her own rights, 

she has started a brawl, of course, the fight is not going to be simple and 

petite lived since it is against the human elements like self-esteem, 

voracity, aspiration and self-centredness. Shobhaa De deems in a 

unpleasantly sincere narration of incidents and unwrap heartedness. Her 

novels fragment male-controlled pre-eminence. De demonstrates a vital 

shift in the position of her women who are self-sufficient. So far, the 

women are looked at as man’s opportunity and they have also accepted it 

without remonstration. But the contemporary female has realized the 

unfair nature of such an approach and therefore they have started thinking 

on different lines.  On the other hand, they have obligatory strength to 

face life with all its ups and downs. It is in this admiration, Shobhaa De 

alters meaningfully starting other Indian female novelists in English, she  
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represents a variety of women from the dominated, conventional and 

condemnable to the extremely breathing and open-minded female.They 

do not depend for their survival on their fathers, husbands or sons. 

Nothing is held in reserve in her fiction.  Female should be an 

independent moral fibre and entity by being aware of the choices open to 

her. They are self-confident, sensible and secure like all the epic 

characters. Shobhaa De projects the info of cleansing females through 

self-realization and the expedition for self-identity. Shobhaa De considers 

that the females have to be observant of her own identity as a human 

being and should reflect for themselves.  
 

Women’s distinctiveness in Socialite Evenings : 
 

Socialite Evenings, the first novel of Shobhaa De is about the journey of 

an outstanding Bombay socialite Karuna, from a middle group young 

woman to a self- sufficient woman. The novel presents the bodies of 

relations and weddings existing in the wealthy class of Indian society. A 

lasting theme in the novel is the search for identity and selfhood. Karuna 

was born in a dusty clinic in Satara, a remote village in Maharashtra and 

does not remember much of her childhood except the strict attentiveness 

of her father. Her mother, who was apprehensive with domestic chores, 

does not dedicate much time to ‘know’ her daughter. Karuna the 

protagonist of Socialite Evenings is the perfect example of the 

melancholy of women in India, Karuna’s existence starts only when they 

travel to Bombay as of her father’s official transmit. She meets with 

Anjali, a high-flying socialite and the wife of a prosperous playboy. 

Karuna’s atmosphere transforms, Karuna starts dreaming of a livelihood 

in films and holidays abroad. When she enters college and gets wedded to 

Bunty, a well-heeled big business male, the family unit recognises him 

for the reason that of his social eminence. This decrease of female to 

matter or a commodity is in the main a phallocentric pattern. But he is not 

the precise ‘husband material’ ascertained Karuna. Woman is thus 

condensed to matter for a mere purpose. Karuna’s significant other tends 

her as substance, a measly entity subjected to his own determination. He 

was just a run of the mill Indian husband-unexciting, lacklustre, intuitive,  
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The scientific and technical writing’s both primary and secondary have 

formed the main basis of discussions of the various sciences, and as such 

those have been treated, along with their scientific and technical contents, 

in the respective chapters vedas, puranas, epics, tarkas (anveekshiki) 

vyakarna (grammer), mimamsa,Vedanta (theologies) etc…works which 

are most valuminous and fantastic literary gems  constructed by revered  

brahmarshis, maharshis, acharyas and seers. They fulfil the aihika 

(Materialistic) and adhyatmika (spiritual) literature. The vast range of the 

literature originating from the vedictime, the chronical as well as the 

secular literature of the  Buddhist and Jains.  

Fortunately these literary works were constructed in thisholy language.  

Vedavyasa, Valmiki, Narada, Lord Parashurama, Yajnyavalkya, shukra, 

Bruhaspati, Charaka, sushruta, Aryabhata, Bhaskara, Varahamehira, 

Shankara, Ramunaja,  Ananda teertha, Chanakya, Kaanada, Panini etc. 

adopted and utilized  language samskrtam to expose and enrich their deep 

knowledge and stood permanently  in the minds of all  human beings in 

the world. Now also many modern writers constructed a number of  

prose, poetry, dramas etc. works depending on those that 

matchllessancientliterature.                                                                                                                   

 

The Rigveda : the most ancient and important collection comprising 

1,028  and 10,462 v, cas distributed over 10 mandals or books .  
 

The Samaveda: This is an asthology of Rgveda. The sammita has come 

down to us in three recensions or schools such as Kauthumas the 

Kanayaniyas and the Jaiminiyas  or Talavakaras. It is a collection of both 

songs and verses. The majority of the verses are borrowed from the 

Rgveda although there are often marked variation  of a linguistic 

character or those due to exigences of musical adaptations. 
 

The Yajurveda: as a compendium  of   scientific  formulas , the samhita 

of the Yajurveda  came to be  developed in a large number of schools of 

Adhvaryu priests and recensions. All  although Patanjali in the 

introduction of his mahabhashya, mentions 100 schools of the veda of 

Adhvarus. 
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good-looking set. She accomplishes superior status through her writings 

and smugness in her endeavour.  Anjali and Ritu are too accessible as 

unconventional plus unbound new-fangled females. Right the way 

through the novel, Karuna figures out as a female who stresses her 

womanly mind from side-to-side complaint and disobedience.  

All the women in the novel are eye-catching, self-possessed and 

cognisant of their seats and are rational enough to hide their unresponsive 

aspect. Modelling assists her to produce a personality for herself. 

Similarly, Anjali, a youthful socialite undergoes an enormous treaty ever 

since her incompatible wedding and her husband’s cruel stance. As a 

writer of woman-centred literature, De has exerted for the complete 

deliverance of women and is a free thinker. She projects the ideas of 

healing women through self-realization and has opposed the orthodox 

role of female and dominates her male counterparts. In fields such as 

domestic, communal, sexual and commerce, De’s females’ rebel 

alongside the traditional icon of Indian female. Here, Shobhaa De’s 

attack is not aligned with the individuals, it is adjacent to the structure 

that favours men and causes women's oppression and marginalization.   

Conclusion :   
 

Being a woman, De a writer par excellence, is paying more 

consciousness to the difficulties of women who appear alive on celluloid 

in several outstanding writings, written to perfection. She currents the 

important realism plus makes us aware of the misery of women and 

prejudice done to them by their reverse parts in the patriarchal humanity. 

The call for is to seek their self-identity is the implication in her novels. 

All her novels are the objection narrative united with the male-dominated 

Indian way of life where females are disadvantaged of the freedom of 

expression and exploitation. Satyavati, Kunti and Draupadi demonstrated 

themselves emotionally, mentally and physically strong to deal with 

every situation and they were prosperous in changing the stereotyped 

image of a woman, however, they could not surpass the barriers laid by 

patriarchal society. Their uniqueness and faith in their power helped them 

to take better decisions. The control over their feelings and emotions 

made them wilful  
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women of the epic. They were skilled enough to control the situations 

that were against them and turned them in their favour. Thus, like all the 

three women of Mahabharatha- Satyavati, Kunti and Draupadi, exhibit 

the actual element and boldness in their character, Shobhaa De has also 

streamlined her writings in the same manner. 
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Abstract : In this paper, a sincere attempt has been made to explore the 
importance, greatness and usefulness of the most scientific language 

Samskritam.  There are thousands of literary works on various topics that 
were discussed in depth by many great authors of ancient India. Vedas, 

puranas, epics and many other literary works were written more than 

5000 years ago in Sanskrit language. However in this paper the author 

will explore the scientific and management aspects from a few books.  

One of the largest books in the world, the ‘Mahabharata’ tells the story of 

a country's culture and two families tearing itself apart.  In ancient India it 

was said that nothing exists which is not within its pages – Another 

important book is Kautilya'sArthashastra in which the economics, politics 

and management science discussed thoroughly and authoritatively which 

is a matchless literary work for ever. 
 

Key Words: Ancient Indian Sanskrit literature Modern Science and 
Management,Mahabharata, Arthasastra 
 

INTRODUCTION :  
 

Vidya  Shastram cha Shastram cha dwevidye  pratipattaye. 

 Aadyahasyayavriddhatavedviteeyaadriyate Sada  
 

We have two useful and important vidyas (knowledge) ‘Shastra Vidya’, 

the knowledge of weapons and shaastra vidya  knowledge of science        

(philosophy etc.) The most ancient and scientific culture available in this 

world is ‘BharatieyaSanatanaSamskrti’ which is Anadinitya (imperi- 

shable). The wealth of Indian knowledge of science (Bharatieyasha- 

astrasamptath) is very vast and most ancient in the world literature .The 

vast range of the literature originating from the vedictime ,the chronical 

as well as the secular literature of the  Buddhist and Jains.  
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using it correctly in composition. The most important and  exhaustive 

lexicographic work that we now possess is  The Nama- linganushasana of 

the Amarasimha better known as Amarakosha. 
 

JYOTHISHA: 
  

As a vedganga the science of Astronomy is available in the accession of 

the Rg Veda and Yajurveda but containing the same materials. As in the 

astronomical text, this will receive  further treatment in the  

chapter on Astronomi. The astronomical elements though the portion of 

the equinoxes  that can be deduced from the clear statement belongs to 

the period of samhitas and Brahmanas. The ancient Sanskrit  literature is 

a treasure house of scientific topics and discussions there on . They are of 

perennial relevance and valuable for all time. Dealing with all these 

themes and topics is indeed a daunting challenge and includes the risk of 

taking the present paper to a great length. Hence I proceed to the next 

topic namely the concept of management in ancient Sanskrit literature.In 

the ancient India during the period of Chandragupta Maurya in the 4
th

 

century B.C. several management ideas and practices were found which 

was based on the KautilyasArthasastra. KautilyasArthasastra is an Indian 

treatise in management and was written by Kautilya also known as 

Chanakya and Vishnugupta. He was the minister and adviser to 

Chandragupta Maurya.  He was previously the professor of politics and 

economics at Takshashila university. The arthasastra deals with the 

principles of economics, administration and Nitishastra popularly called 

Chanakya Neeti or principles of political ethics were two of the important 

works of Kautilya. Kautilyas Arthasastra was written in Sanskrt  and 

contains 150 chapters, which  are classified by topic in 15 books, which  

covers three parts, namely national security issues, administration of 

justice and economic development policies. Several lessons in 

management can be explored from Kautilyas arthashastra.  In his 

arthashastra, Kautilya maintained that a king or leader or CEO should 

have no self interest, happiness and joy for himself, his satisfaction lies in 

the welfare of his people,  i.e. he has to submerge his personality into the 

larger personality of his people.   
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The Atharvaveda : This comprises 731 hymns  and about 6000 verses 

grouped under 20 books of which the  18th  from the Atharvaveda proper 

and last two supplementary additions of comparatively recent date .It is 

borrowing by the Rgveda are considerable as much as 1\7  deriving 

without variation from the rcas , belonging to books X, I and VIII. but 

quite a number of the verses are original  and bear marks great 

antiquity.                
 

The Brahmanas :  The second great diculions of the vedic literature have 

been styled by  Winternitz as the ‘science of sacrifice’. In the introduction 

to the sathapathapbrhmana the necessity of dividing sacrificial duties 

among different classes of priests namely the Hotara the Udgatara  the 

Adhvaryu and the Brahmana. 
 

4 ) Atharva veda :   If the Brahmans , In the course of their theological 

disputations, sought through a great deal of light of the earliest 

metaphysical and linguistic speculations and indulged in many 

mythological fabrications around the substance of hymns and verses of 

the respected samhithas , they did not fail to do so with respect to matters 

scientific. In this way many astronomical , pathological and animal life 

assume a clear perspective through Brahmanic inter- pretations. 
 

The Aranyakas- Upanishads : The third division of the vedic literature 

comprises the Aranyakas ( forest text ) and the fourth division the 

Upanishads ( Secret doctrines )  which arose out of the samhithas and 

Brahmanas of the different Vedic schools. The Aitareya – Aryanka which 

includes the Aitareya Upanishad is the part of the Aitareya brahmana like 

the Kausitaki.  Aranyaka – Upanishad represents the concluding portion 

of the Kausithaki brahmana. The panca- vimsabhramanaends in the 

chandogya Upanishad of which the first section is an Aranyaka. The 

janiminiya and the kena Upanishads belong to the Jaiminiya or 

Talavakara schools of the samaveda. The upanishads of krishnaYajurveda 

schools include the taittiriyaaryanka Upanishad a continuation of the 

Brahmana bearing the same name and the Mahanarayana. The Katha or 

Kathaka, The Swetasvatara, The Maitrayaniupanishad.  
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The greatest and the  most important of all upanishads is the 

Brahadaranyaka which belongs to the Satapatha Brahmana of the 

shuklaYajurveda . The Isa – Upanishad forming the lost section of the  

Vajasaneyisamhita is short but valuable. The Mundaka and the 

Prashnaupanishads  are the offshoots of the Atharvaveda . There are 

about 238 upanishads attributed to one or the other of the vedic schools,  

most of them having no connection with the veda, are a kin to the puranas 

and the Tantras and belong to a much later date. Of these severalnon 

Vedicupanishads mention may be made of the Subelaupanishads and 

Garbha Upanishads. The former deals with the metaphysics, cosmology, 

physiology and other matters, Where as the later, as the title implies is an 

embryological text having same importance in the history of the 

medicine. Written in the form of dialogs often reminding us as Plato, 

theupanishads are primarily important as repositories of the physical 

concepts, concepting the both organic and inorganic world. A short 

distinction is made between the two worlds, organic bodies such as god, 
man, animals and plants are in essence of atman itself and are regarded 

as wandering souls. In organic bodies called mahabhutani although 

controlled by Brahman, are not wandering souls,but only the stage, the 

material substratum enabling the souls to play their past embedded in this 

concept of mahabtutani is the idea of five elements whose gradual 

evolution from water as the only primordial element into the earth,water 
,fire and the ether as the fine mahabhutani is the trouble in the upanisha 
 

The vedangas, the sutras and the origin  of Sanskrit scientific 

literature: 
 

The vedangasare  the another important group of literature  which deal 

separately with the six branches of knowledge Viz shiksha (phonetics) 

kalpa (ritual) vyakarana (grammar) nirukta (etimology) chandah            

(metrics), jothishya ( astrology). This branch of study arose within the 

vedic school themselves as a necessary condition for mastering the 

Vedas. Being works of human specialists, these are called vedangs or 

auxiliary  science of veda. 
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The sutra style: 
 

The authors of vedangas adopted in general the sutras in the highly  

condensed aphorist style intended to sumup only the pith of the learning 

in the  short sentence, generally using nouns often   compounded at great 

length and avoiding  the use of the verbs as for as possible. The main 

purpose was to facilitate easy memorization of a waste body ritualistic 

and other material. The style became so dominant  feature that this was 

adopted without question by the various philosophical schools. The 

grammarians, the phoneticians and specialists on metrics and the writers 

of Arthasastea, the Kamashastra, the Natya shastra and so on. Of the 

various vedangas mentioned, use may  leave aside the phonetics that are 

largely concerned with the rules of pronunciation. But others contain 

matters of scientific  importance. 
 

The Kalpa sutra: 
 

The kalpa sutras are available in four different   classes  viz-the  Srauta , 

The Grhya, The Dharma and the Shluba. As the materials of the samhitas 

and the  Brahmans  constitute  the basis of the sutras,  passages in them  

form scientific Import,  have received fresh treatment and sometimes 

further elaboration at the hands of the sutrakaras. Such is particularly case 

regard to the vedic calendar  which have received lengthy treatment in 

the  latyanasrauta sutra, nidana sutra  of the samaveda. The  Fourth class 

of kalpa sutras, the sulba sutra are often attached to a srauta sutra and the 

important of the oldest Indian geometry, irrational numbers and  other 

mathematical topics. 
  

Grammar , Lexicography and matrics:  
 

The pratisakhyas  which are works on phonetics attached  to the different 

vedas bear testimony to the beginnings of the grammatical studies in 

India. Although long live of grammatical must have existed before 

Panini's Ashtadhyayi, possibly rendered obsolute the efforts of his 

predecessor writen in 4000 short sutras, the work deals with technical 

terms, nouns in compostation and caserelation, rules or adding suffix to 

the roots and so on, always from the point of view of the language and  
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This is based on the cultural ethos of self-abKautilya states in the 

happiness of his subject lies the happiness of the king; and in their 

welfare lies his welfare, he shall not consider as good only that which 

pleases him but treat as beneficial to him, whatever pleases his  subjects.  
 

“BahujanasukhayaBahaujanahitaya cha” – The welfare of the many and 

the happiness of the many.  Infact, this concept of the happiness of the 

many need integrated into the area of corporate management as the basic 

principle. 

This ancient wisdom is also reflected in other languages. If a person rules 

according to dharma, that dharma itself will protect him (Dharmo 

Rakshati Rakshitaha).  Management is an inter disciplinary field with 

contributions from various fields such as psychology, social psychology, 

sociology, anthropology, political science, economics and finance.  

Contemporary management also includes issues related to cross cultural 

management and international management.  Increasingly the 

understanding of management is coming to depend an understanding, 

analyzing and predicting organizational behavior, which is the basis for 

human resource management.  One of the keys to successful management 

is the ability to understand and apply management principles and 

techniques efficiently and effectively managers must develop  an in-depth 

knowledge of past and present models, theories and processes to manage 

effectively and intelligently.  Contemporary management practice is 

pervasive in every aspect of human life within all types of organizations.  

The KautilyasArthashastra deals with different aspects management 

which includes strategic management, financial management, accounting, 

human resource  management, corporate governance, social 

responsibility, etc., The first five (5) sutras (aphorism) itself provides 

relevance on the foundations of management in organizations as follows: 
 

1.     Sukhasyamoolamdharmah – The basis of happiness in 

      Rghteousness  of ethics. 
 

2.      DharmasyamoolamArthah – the basis of Rghteousness or ethics is  

      resources. 
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3.      ArthasyaMoolamRajyam – The basis of resources in kingdom  

      (organization or  enterprise) 

4.      Rajyasyamoolamindriyajayaha – organization or enterprise is  

      rooted in conquering the senses. 

5.      IndriyaJayasyamoolamvinayah – Conquering of (senses) organs is  

      rooted in training and discipline. 
 

Indian culture has always emphasized that Sukhasya- moolamDharmaha 

and DharmasyamoolamArthaha taken together namely wealth does not 

lead to directly happiness. Happiness for self and others results through 

ethical behavior; wealth or resources make ethical behavior possible.  

This also means  that one must strive to generate wealth resources, 

money – share  it equitably to create happiness for oneself and others.  

Such generation of wealth must also be thoroughly ethical measure which 

alone would  lead to overall happiness. Kautilya further  stated to 

generate wealth you require an enterprise or an organization or an asset 

the organs (Rajyasyamoolam Indriyanigraha), the functions, processes, 

activities etc.  The victory over organs of the body which is the literal 

meaning of the word indriyajayah, is a well known concept in the Indian 

culture and this refers to the control of over the five organ of sense,  on 

five organs of action.  Conquering the body organs are manifested 

through control over the six enemies of the mind–desire (Kama), anger 

(Krodha), Greed (lobha), arrogance (mada), infatuation (moha), envy 

(Matsara).  Only the governor or CEO who has conquered the organs of 

his body would be above to put the goals of the organization first, 

especially when in conflict with self interest. 

Kautilya states in the happiness of his subject lies the happiness of the 

king and in their welfare lies his welfare.  He shall not consider as good 

only that which pleases him but treat as beneficial to him, whatsoever 

pleases his subjects (prajasukhesukhamrajnyaha  prajanam cha hitehitam, 

naatma  priyamhitamrajnyahaprajanamthupriyamhitam) or the welfare of 

the many and the happiness of the many. (Bahujanasukhaya, 

bahujanahitaya).  Infact, this concept of the happiness of the many need 

integrated into the area of corporate management as the basic principle.  
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 The same advice can also be found in Shantiparva of the 

Mahabharata, wherein the public interest is to be accorded procedure over 

his leader’s interest.  A leader (king) should, without doubt, upon the 

subjects as his, children In determining  their disputes, however,  he 

should not show compassion. In performance of his duties he is enjoined 

to be impartial.  In the ancient India the leader (King) is often compared 

to the rain clouds, which bestow benefit through rains (actions), to all and 

sundry equally. Thus the Kautilyan principle of management takes an 

inside-out approach to management, which is self-management first 

before management of every other king.  The manager needs to be trained 

to discipline the self by cultivating humility, and following the ethical 

path (Dharma) conclusion. All the ancient Indian literature which had 

provided all necessary insights to science and management, although the 

context they were written for kings to governs the state. There are very 

concepts in our ancient Indian literature, which are still applicable in 

today’s scientific and managementorganization.  A deeper study of all the 

books will open many new thoughts which are yet to be known and 

practiced in the modern science and management criteria.  I hope the 

aspects discussed in different texts can be undertaken for future research. 
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modernity with that subject.  In the case of modern times, it is seen to 

connect the subject in terms of its coherence or cohesive approach.  As 

a result of the combination of modernity, it is possible to take the 

subject to a simple level, or to establish a link to monitor why or how 

the relevance of the subject is important in the present case.  Starting 

from the provision of Rigvedic Yajna, various issues in Sutras are 

very relevant in today's context. 

The innermost emotion of the human mind always keeps its 

consciousness awake and always guides it in the path of 

developmental action.  On the auspicious occasion of Vedic 

civilization, the Vedic sages, in order to improve the civilization, 

reflect the cultural atmosphere as well as the cultural harmony and the 

idea of amicable thought.  For the development of civilization, the 

collective consciousness has to be nurtured in every nook and cranny, 

only then the welfare will be achieved.  In Vedic civilization, 

therefore, great importance has been repeatedly placed on the overall 

consciousness and overall development.  Emotions need to be looked 

at above and beyond.  It is also necessary to connect the 

developmental context between emotions. 

This land of India is the holy land of coexistence of unity and 

diversity.  Although the gathering of different languages, races, 

religions has been observed, there is a celebration of unity in this 

state.  In the Vedic suktas we see the reflection and observation of the 

indication of being absorbed in the same sutra.  This idea of 

'Basudhaiva Kutumbakam' is our proof.  That is, we are broadly 

bound to kin.  In the Upanishads, the relevance of the idea of this 

transition from I to us is important in this case.  Divisiveness, narrow 

mindedness has never taught the nation to move higher, but whenever 

our society has progressed towards progress, the issue of segregation 

has become the main obstacle.  Therefore, this divisiveness, 

narrowness and superstition must be eradicated.  As a result, the 

progress of the country and the state will be more beautiful and 

prosperity and progress will increase.  

This concept of human values is one of the steps in the development 

of human civilization.  With the development of values comes the 

emergence of many goodwill.  The more we can move towards these  
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If  the subject of humanity is built on the culmination of a very simple 

feeling, then its value and scope are firmly established.  From time 

immemorial, especially from Vedic literature, we have been introduced to 

the concept of values in our holy land of India.  This is not only the 

direction of the development of civilization and culture, but also the 

constant flow of ideas or in the changing context and it is indicative of its 

manifestation.  

Awakened consciousness is the first thing we have to deal with when it 

comes to revealing the nature of a subject.  Many beautiful things have 

been presented to us which have been presented to us in its form, but it 

has never been raised to the level of consciousness, as a result of which 

the nature of the matter has not become known to us.  In the ancient 

Vedic civilization, along with epistemology, the mysteries of creation, 

divine thoughts, we come across various subjects, the subject has risen to 

such a level of consciousness that it has become so cognizant that it needs 

to take its place in the future.  The aspects of our diverse civilizations that 

are indicative of our superiority are very attractive to us and are full of 

awareness. 

The tide of civilization and culture is always flowing.  In the pre- and 

post-Vedic period of Vedic civilization, there was a change in the 

combination of aggregate or aggregate.  Under the changed 

circumstances, various changes are seen to be achieved.  In the Vedic age 

we find patterns of many things which were discovered only during that 

period.  If the Vedic civilization is considered as an ancient civilization 

and the new patterns of that civilization are indicative to us of the 

continuous development of that civilization.   
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This developmental direction has not only enriched the then period but 

has now become significant in the modern age as well. Creativity always 

expresses human instincts.  Apart from the emergence of various classes 

reflected in the society, various actions have been created since the time 

of that Vedic civilization.  The expression of creativity as a result of the 

development of various class origins but never lost.  In Vedic literature, 

we find patterns of creativity in various fields.  This pattern has been 

regarded as a guide for the future.  Various artists have unveiled their 

various works in such a beautiful way with their skillful hands which is 

indescribable. In the Vedic age or later, according to the merits and 

deeds, the origin of the nation and the norms of caste system match the 

pattern.  In the Purushasukta
 1
  of Rigveda we find only one pattern on the 

origin of the nation.  But in this regard, it should be kept in mind that in 

the Vedic period, but we have never been acquainted with the pattern of 

caste system.  The issues of segregation and superstition and what has 

been achieved in the Vedic age cannot be said.  On the contrary, in the 

Vedic age we find signs of reformist atmosphere. In the Vedic age, our 

people have an unwavering faith and respect for each other.  Although 

people are engaged in various livelihoods, segregation has never been 

apparent.  As a result, there is always an atmosphere of peace and 

tranquility.  Humility - This quality seems to be always observed in 

people at that time. In Vedic literature, therefore, I see that the space for 

the development of goodwill has been very firmly established.  Looking 

at the  verses of the Vedic sukta
2
, it is seen that the direction of liberation 

and change of life has also been revealed after becoming exhausted.  

Colorful atmosphere has been observed in this holy land since ancient 

times.  This place of joy is present today.  Virtue exists in this land which 

is the source of austerities of many human beings. Bhumisukta
3
  

-------------------------------------------------------------------------------  
 

1. ᮯाᳬणोऽ᭭य मुखमासीद ्वाᱠ राज᭠यः कृतः । 
    उᱧ तद᭭य य᳇ै᭫ यः पां शुᮤो अजायत ॥(पुᱧषसूᲦ) 

2. अ¢ैमा[ दȣåयः कृͪषͧमत ्कृषèव ͪव×त ेरमèव बहु मÛयमानः । (अ¢सूÈत) 

3. नानावीáया[ ओषधीया[ ͪवभǓत[ पृͬ थवी नः Ĥथतां राÚयतां नः । ( भूͧमसूÈत) 
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of the Vedic literature that the identity of the environment is found in the 

identity of the whole of mankind dedicated to the environment. Animals, 

birds, and fauna seem to be the target of the mating environment 

everywhere.  Today, in this divisive situation, the relevance of the 

communal environment is very important.  The well-established land in 

the atmosphere of spirituality is always trying to play the role of its 

protector from danger and destruction.  The greatness of divine power is 

described in various Rigvedic suktas.  In that case the hymns of many 

gods and goddesses besides one deity are found.  There are some 

Rigvedic suktas where the greatness of spirituality has been arranged in a 

very skillful way.  This thought has become one of the indicators of the 

future.  The importance of this sukta is immense in unraveling the 

mystery of creation.  Therefore, the relevance of reciting Devisukta is 

observed before the time of reciting Chandi.  

Vedic literature has relevance not only to the spiritual field and context 

but also to the cohesive thinking and context that is required for 

establishing the link between state and society.  In the Rigvedic tenth 

mandala's definition, we hear the echo of the atmosphere of harmony
4
.  In 

the present situation, the relevance of the unity which we repeatedly 

present in the diversity has been echoed in the Rigvedic sukta long ago. It 

is said that if one can be immersed in a task by uniting together, then one 

can be exhausted in a very difficult task and moment.  In most parts of 

Rigvedic society we observe  reflections of that unity
5
.  It is through this 

image that the issues of overall coordination and cooperation between us 

are understood.  Basically the caste system is mentioned but it is not seen 

much in Vedic literature.  In the post-Vedic age we see the issues of caste 

becoming manifest.  In the various fields of Vedic literature, along with 

the overall coordination, the identity and picture of the collective 

consciousness are observed.  We also witness the issue of mutual 

coexistence. In order to know how acceptable the relevance of a subject 

can be in our society, it is very important to insert the connection of 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

4. सं ग᭒छ᭟वं सं वद᭟वं सं वो मनांिस जानताम् । ( सं᭄ानसूᲦ) 

5. समानी व आकूितः समाना ᱡदयािन वः ।   ( सं᭄ानसूᲦ) 
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more you sweat in peace is the less you bleed in war. The Pandavas 

before the war did a proper preparation & turned their weakness into 

their strength. For example: Arjuna set out on a mission to acquire 

divyastras, Yudthisthira acquired skills on spear fight . In 

management also we need to do proper preparation to acquire certain 

goals without preparation nothing can be achieved, so try to “Turn 

your Weakness into your Strength. 
 

* Concurrence: It deals with Interpersonal Relationship. Maintaining 

harmonious relation with everyone in the organization. Leads to better 

networking with all stakeholders encourages sustained growth for a 

concern For example: Pandavas; With limited availability of resources 

they managed the allies to fight a mighty enemy. 
 

* Team spirit:  To attain synergy benefit the employees they should 

be trained to achieve a common goal (unity of Direction). There needs 

to be team spirit, to attain sustained growth. For example: kauravas 

were not having team spirit as all of them fought their individual wars, 

Bhishma fought for his vow to protect the throne of Hastinapur, Karna 

fought to prove his mantle against Arjuna & friendship of Duryodhana 

and so on. 
 

* Right manager: How to become a right manager must be learnt 

from Mahabharata as Krishna & Yudhisthira both had virtues of a 

right manager. A right manager knows the competitors weakness and 

encash the challenges by turning them into opportunities ( Prepare 

SWOC of self and others). Take calculated risks, Inspire, and counsel 

the team in moments of need. A right manager is a person who can 

answer all the question of the team why, when & how as the like. 

Good managers need to analyse all the aspects and then take the 

action. 
 

* Share responsibility:  Share your responsibilities when you have 

big targets. It is good to have decentralised authority definition with 

clarity of roles and responsibilities which ensures effective time 

bound and task completion. Unity of command with proper delegation 

of tasks will encourage an effective and confident learning among all 

level staff which is highly required for long term growth of a concern.  
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benevolent aspects, the more we will be able to develop in various fields 

of knowledge.  These ideas are not thought of in the context of the 

modern age, but needless to say, at the time of the composition of that 

ancient Vedic civilization and in the thoughts of the sages we find such 

thoughts and values reflected.  
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Abstract: 
 

The Mahabharata is said to be recited by Vedavyasa and penned by 

Ganesha. It is one of the  greatest epics of Hindu mythology that the 

world has ever witnessed around 5000 BC. It holds the relevance in 

today’s business world.it is considered as the most reliable guide for 

corporate training, managing business relationships, working on strategy 

or achieving goals. An attempt is made to study in detail about the 

management concepts in Great Indian Epic Mahabharata 
 

Keywords- Strategy Execution, Management control, spiritual 

leadership, principles of management 
 

Introduction 
 

Mahabharata is one of the oldest and greatest epics of Hindu mythology 

that the world has ever witnessed. It revolves around the varied emotions 

and family relation that resulted in the battle among the Kauravas and 

Pandavas for conquering the throne of Hastinapura. The epic also holds 

great moral and ethical value that can inspire and teach the youth of our 

generation to move in the righteous direction to achieve their goals. The 

epic is filled with numerous incidence’s that can enrich and improvise the 

way in which people and organization function. management includes the 

functions such as Planning, Organizing, Leading, Controlling and 

Coordinating. Indian sages, in their instruction to the king, insisted upon 

the proper planning, strategy formulation, decision making human and 

natural resource management, agriculture and trade initiatives.  
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People were advised to live in harmony with all natural forces, and also 

not excessively disturb the balance of an organisation.  

The moral virtues, self-confidence of kings, administrators, planners, 

and policy-makers of that particular period will guide us to uplift the 

society as well as business world. 
 

Review of literatures : 
 

1. Keyur Thaker(2011)- In their study titled Management control 

insights from the Mahabharata, opine that the effective management 

control or strategy execution requires  striking balance and managing 

tensions across the organisation (Simmons, 2000). Merchant (2002) 

classifies the cause of execution failures as imbalance on three 

different fronts, namely, direction, motivation (misalignments) and 

ability or personal limitations. Pandavas executed well by managing 

the DMA trinity. 
 

2. Hiral B Mehta ,Rashvin Tailor(2015)- In their study titled  
Spirituality and Management/ Business: 9 Management lessons from 

Mahabharata opines that The Mahabharata is the longest known epic 

poem and has been described as "the longest ever written. its  epic 

narrative of the Kurukshetra War and the fates of the Kaurava and the 

Pandava princes, the Mahabharata contains philosophical and 

devotional material, such as a discussion of the four "goals of life" or 

purusharthas. It contains many lessons that can be implemented in the 

management & business. 
 

Objectives of the Study 
 

1. To discuss in detail about the management concepts depicted in 

Mahabharata. 
 

Research Methodology: 
 

The research is qualitative in nature and for the purpose of the study  

secondary data is used from various sources like books, journals, 

newspaper articles   
 

1. Management concepts : 

 

* Preparation: preparation leads to quality. In the army they say the  
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In The Binding vine, the mythological personalities are Urmila, Mira and 

Shakunthala can be noticed as a mythological idiosyncrasy of the novel. 

Urmila, the Mythological wife of Lakshmana is resentful and smashed 

when her husband Lakshmana leaves her alone and goes to the forest 

with his brother Lord Rama. Here, Urmila in the novel is also resentful 

while she loses her child. Mira, Urmilas’ mother-in-law emancipate from 

her husband like the mythological figure Mira. She was also survived 

alone without any support and sexual pleasure. Both of them wish to live 

only depending on Love and for any physical union. Hence, Urmila's 

husband had been offended and deserted to Shakunthala or Shakuntalai 

by the Mythological hero, King Dushyanta. 

              Mira gets fear on seeing Kishore for not coming back to her. 

Because they lived together for few days, which never hurts her and she 

was longing to have him in her side…As Mira says in her poem 

symbolizes the Mythological form of the Hindu God Siva and His 

Nodding Vehicle Bill, Mira’s verses reflects the extreme level of sexual 

forces which is otherwise known as marital rape. After marriage every 

man owned the license to rape his wife every night consistently. Hence, 

Shashi Deshpande raised her voice that the relationship between men and 

women are like the master and servant, superior and inferior, Siva and his 

nodding Bull. Those who are always on the opponent's side and never be 

the same side. Here, Shashi Deshpande symbolizes that man is identified 

as Lord Siva and the nodding bull is none other than a woman, refers as 

supreme and submissive. This painful traditional belief or practice 

inherits through generation. 

 Shashi Desphande never forgets to compare the Mythological 

instance of “Sita’s blade of grass’, in the epic Ramayana , to thwart 

Ravana’s advances – Sita, Wife of Rama, the hero of the epic Ramayana 

was abducted by Ravana. During the period of her stay in his palace, the 

virtuous Sita kept Ravana at bay with the help of a ‘Blade of grass’ which 

she kept between them” (TBV 162).  

Thus the theme of myth used prominently by the novelist very  

often. Here, Shashi Desphande signifies the “Roman 
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It in turn contributes to effective succession plan for the Organization. 

 

* Commitment over competence: When selecting a team it is always 

better to have people who are passionate and committed rather than  

people who excel individually. The best man for the job is not the one 

with the best skills but with the greatest commitment. example: 

Abhimanyu, a 16 year old had underwent a suicidal mission in the 

chakravyuha. It took the combined effort of 7 competent warriors to 

overcome this committed soldier. On the other-side. 
 

* Mentoring:  shri Krishna’ s mentoring and guidance was one of the 

significant factor contributed to success of panadvas. To win in the 

business one should  never fail to reach out for guidance 
 

1. Business with spirituality: 
 

Aligning the spirituality with business is a new age movement, when 

business is aligned with spiritual values it will result in sense of 

wellbeing. Business is a spiritual practice, which requires more 

commitment, devotion, faith and hope. Last decade trend was moving  

to leadership  from intelligence, quotient to emotional quotient now 

this decade it will move to spiritual intelligence. Having more 

presence and awareness, having a clear sense of personal mission, 

having calm through the storm, having focus without losing the big 

picture are all recognised as a sign of good leader, a good leader is a 

key to success.   
 

Conclusion : 
 

Mahabharata is rich with several other narratives which could be 

honest charioteer of Bhisma. He was a loyal friend of Duryodhana, Man 

of Adharma. In the Kurukshetra war he was killed by Arjuna.  
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useful to management practitioners. Each narrative may be interpreted 

in several ways, depending upon the person analyse it .   
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ABSTRACT     

The universal theory of myth reveals that myth is a folklore of 

presumably landmark which provides the ancestral culture, practice, 

rituals, celebration and belief or circumstances. There are various nature 

deities who are preoccupied the creation, conservation and destruction of 

the universe. Myth plays vital role in archetype, performing faiths, 

horrors, wishes, disputes, possibility and motif of aspiration. India is the 

dynamic and high – yielding megabucks, boundless and amaranthine 

legend. Even the trivial rustic tribes of the provinces possess some 

specific and more epic to endeavor. Indians are always cherished and 

appraised to admire the mythology, surprisingly, adolescent are interested 

to celebrate folklore. Altogether, myths are ingredient or fragment and 

also conglomeration of Indian civilization. 
 

KEYWORDS: 

Megabucks, amaranthine, conglomeration, ingredient.  
 

The paper deals with the theme of myth and magic realism in the select 

novels of Shashi Deshpande, one of the most significant contemporary 

Indian feminist writers in English. In The Binding Vine (1993) Myth 

plays a vital role. Myth takes place in folk tales, fancy, parable, gothic 

fiction, lampoon and science fiction impresses by the novelist across all 

ages. Postmodern and Postcolonial writers express myth as their artistic 

talents and remarkable subject. Post Modern writers fascinate myth for 

reasoning their festivity and victory. They also use myth to examine 

their life.  
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6. Shabda   - Word Testimony of past or present reliable exparts 

     (Vedas). 

Structure of Anumana 

Anumana is a Sanskrit derived word which has the literally meaning 

inference i.e an opinion for conclusion that is  formed because of a  

known fact or evidence. It   is a combination of two word namely 

“Anu” (meaning of after)  and “Mana” (meaning knowledge) i.e  after 

knowledge. In  the Indian School of logic which is known as ‘Nyaya 

Shastra”  inference is known to occupy a central and irreplaceable 

position hereby governing all the other positions.  Anumana  or 

inference made up from the five pillars or steps of the Indian system 

of deductive reasoning.  They are 
 

 1.  mÉëÌiÉ¥ÉÉ- The Proposition 

            2.  WåûiÉÑÈ-   The Reason. 

 3.  ESÉWûUhÉ- An Example. 

 4.  EmÉlÉrÉ- An Application. 

 5.  ÌlÉaÉqÉlÉ- The conclusion. 

 

 This is the typical way of any anumana or inference. These five steps 

actually mean  

 The first step includes the logical assertion or proposition 

which has to be proven in general in order to move to the next 

step. 

 The second step is the reason for the proof of the other 

assertion. 

 The third   is udaharana which means in example. 

 The fourth step of the deductive reasoning is “upanaya” or 

open  an application of the the proposed action. 

 The fifth step is as mentioned “nigamana” which amounts to 

the. Outcome or the conclusion. 
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Mythological king of Gods”. He is the God of the sky and thunder.  

His brothers’ name was Pluto and his sister was Ceres. After 

hears the story Urmi realizes her close relationship between them and 

other family members. She questions herself that why she is very much 

interested with Dr.Bhaskar. Hence, she runs her mind back to her 

childhood. 

The Binding Vine –The title signifies the umbilical cord. The title 

is captured from the verses of Mira. Later Shashi Desphande authorized 

by Prathibha Nandakumar. The title of the novel extracts from Mira's 

poem on her son Kishore's birthday celebration.The stanza echoes: 
 

           “Desire, says the Buddha, is the cause of grief; 

            But how escape this cord 

            This Binding Vine of love? Fear lies coiled within 

            This womb – piercing joy” (TBV 136-137) 
 

       Urmi’s husband Kishore visits a brief holiday, while they leave their 

kids with Harish and Vanna and spends alone with one another. The 

Bridge between them expands their love widely. They received the phone 

call from home, regarding the illness of Anu. So they decided to move 

home. Here, Shashi Deshpande quotes the ultimate consciousness of 

Urmi through Mira’s mythical verse: 
 

                   “Smiling and Joyful, Karna tore off his armour, 
                     His body trailed blood. 
                     Will that courage be mine when, denuded, 

                                I stand naked and bare?” (TBV137)  
 

            Shashi Deshpande again experiences the Mythological reference 

Karna's Armour  interprets the great Legendary The Mahabharata Karna, 

son of princess Kunti and Vedic- Deity- Surya (“Son God”). He is a 

brother of Pandava brothers. He was blessed with divine armour which 

provokes him invincible. He was very much generous to helping 

Brahmins. He was an extraordinary warrior who was educated from 

“Parasurama’. He was adopted by Radha and Adhiratha Nandana, the  
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 The science and study of pramanas is called “nyaya pramanas” means 

“proof” and it is also  a concept  and field of Indian philosophy.  The 

concept is derived from the Sanskrit root “prama “ which means 

correct notion, true knowledge, basic Foundation accurate notion.  

Thus  the concept Pramana implies that  which is  a “means of 

acquiring prama or are certain correct  true knowledge”. Pramanas 

Means of knowledge. Prama  ““mÉëqÉÉhÉ” literally means “proof” and 

“means of knowledge”, if refers to epistemology in Indian philosophy 

and 

 Is one of the key much debated fields of study in Buddhism and 

Jainism since ancient times. 

It is a theory of knowledge and encompasses one or more reliable and 

valid means by which human beings gain accurate, true knowledge. 

The focus of Pramana is how correct knowledge can be acquired. 

How one knows, how one doesn’t and to what extent knowledge 

pertinent about someone or something can be acquired. 
 

Types of Pramanas: 

Ancient and Medieval   Indian texts identify six pramanas are correct 

means of accurate knowledge and ti truths. 

1. Pratyaksha -   Perception. 

2. Anumana  -   Inference. 

3. Upamana -  Comparison and Analogy. 

4. Arthapatti   - Postulation , derivation from circumstances. 

5. Anupalabdhi -   Non- perception. Negative –cognitive proof. 
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People have been united since the history of human civilization.  The 

culture through which man has grown up since the Vedic period is the 

Vedic culture.  In Vedic times, human customs are full of rules and 

culture, but in modern society, the manifestation of that culture in Vedic 

society is almost like sunset.  In today's modern civilization, the way 

people think and practice is moving in a different direction.  The people 

of modern civilization think that they are the best and most of the people 

do not want to live according to any Vedic rules.  In the flow of advanced 

technology, people have mistakenly learned about the greatness of divine 

power.  Maybe it is because of this ignorance that people have so many 

quarrels, so many conflicts and so on.  If we look at the history of Vedic 

culture, we can see that they lived together in unity and thought of the 

welfare of all.  Which is currently almost rare. 

Man grows up with a lot of experience and environment to cross this long 

path in his life from childhood to old age.  People gain courage to walk is 

the path of real life through their experience. In the same way, if a person 

wants to manage his life well and really wants to grow up through 

culture, then he must look at Vedic culture.  We have to follow the path 

of learning from the past.  The only authentic document we find in the 

past is Vedic literature.  It is better to compare two fields in order to build 

an ideal man and a society in human life, and those two fields are modern 

culture and Vedic culture.  In modern society, the identity of true 

intelligence is to cross the boundaries of narrow mindedness and move 

towards greatness.  Therefore, in order to be a real human being, one 

must give importance to the culture of Vedic society while standing in 

this modern society. From the organized group of  society it is known that 

people were always striving for overall development.   
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Types of Anumana Anumana can be classified in total of five  

ways . 

1.  xuÉÉjÉÉïlÉÑqÉÉlÉqÉç- Svarthanumana (inference for oneself) :   

In this type of anumana one does not requires any sort of formal  

procedure or at most may  require the last three steps of the five. 

2. mÉUÉjÉÉïlÉÑqÉÉlÉqÉç- Parathanumana  (inference for others)  :  

In this type of anumana one requires to follow all the steps of the five 

in the methodical order. 

3. mÉÔuÉïuÉiÉç- Poorvavat :  

This type of inference is used for an unabsorbed effect cause due to an 

observed effect of an action. (Inference based on previous experience 

of Universal fact between two things). 

4. zÉåwÉuÉiÉç-  Sheshavat :  

This type of inference is used for or and observed effect caused due to 

an unobserved effect  “inference based on  elimination”. 

 5. xÉÉqÉÉlrÉiÉÉåSØ¹iuÉÉiÉç - Samanyatodrishtatvat :   

This is a special type of inference which is not based on any  

causation. It is based on the continuity of synchronization or  rather 

simply ; it is based on continuous coexistence “inference by means of 

analogy’. 

Three terms are usually associated with inference “Sadhya,  Hetu 

and Paksha . 

 xÉÉkrÉ- Sadhya means the character or major term or linga. 

 WåûiÉÑ - Hetu means the middle term. 

 mÉ¤ÉiÉÉ- Paksha means the minor term. 

There are five characteristics of middle term. 

1. It must be present in the minor term “Pakshadharmata”  

e.g.  smoke must be present in the hill. 

2. It  must be present in all positive instance in which the major terms 

is present. e.g   smoke must present in the kitchen where fire exits.  
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3. It must be absent in all negative instances in which the major term 

is absent. 

e.g  smoke must be absent in the lake in which file does not exist 

“vipakshasattva”. 

4. It must be non incompatible with the minor term. 

 e.g coolness of Fire “abadhita”. 

5.  It must be qualified by the absence of contracting   reasons which 

leeds to a contradictory conclusion. 

e.g  the fact of being caused should not be used to prove the  eternality   

of sound (aviruddha). 

WåûiuÉpÉÉxÉÉÈ -HETVABHASAA: 

In Indian logic a fallacy  is called Hetvabhasa. It means the middle 

term appears to be e reason but it is not a valid reason. All fallacies 

are materialfallacies. We have mentioned the five characteristics of a 

valid middle term when this are violated we have fallacies. 

Types of Hetvabhasa: 

The breach of any of the above mentioned basic fundamentals give 

rise to the following hetvabhasa or fallacies. 

 1. xÉurÉÍpÉcÉÉUÈ- Savyabhichara  

 2. ÌuÉÂ®È- Viruddh (meaning against). 

 3. xÉimÉëÌiÉmÉ¤ÉÈ- Sapratipaksha. 

 4. AÍxÉ®È-  Asiddha (meaning unproven ). 

 5. oÉÉÍkÉiÉ- Badhita. (meaning hindrance). 

1. xÉurÉÍpÉcÉÉUÈ- savyabhichara:  

This is  the fallacy of irregular middle. The middle term will be 

regularly related to the major term. When middle is not uniformly 

correlated with the major term give rise to a savyabhichara for 

example  

All birds are rational Crow is a bird Therefore crows are rational. 

Hear the middle term is “birds” but it is not uniformly related to the 
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major term “rationa’l the middle term in this example is related to 

both rational and non rational creatures.Therefore it is defective hetu. 

Types of Savyabhichara: 

a)  xÉÉkÉÉUhÉ-  Sadharana (middle term is broad in nature). 

b) AxÉÉkÉÉUhÉ-  Asadharana ( middle term is narrow in nature). 

c) AlÉÑmÉxÉÇWûÉËU- Anupasamhari  (middle term is non-) exclusive . 
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In ancient times, the only goal of the sages was to have a consistent 

position in the hearts, minds and judgments of all, which makes people 

full of culture and makes everyone ideal.  So let's move forward on the 

path of VVD life as the real ideal from our Vedic sources. Thus our main 

ideal.  We really need consensus to feel basic.  We all need to awaken 

their basic development so that we can build a beautiful society, and that 

society will be a culture old society. 

In fact, human life is different from all other lives.  And the thinking that 

is different and different from all others, the thinking that shows the 

society, the civilization, above all the state, the direction of the new path 

is the human race.  The prosperity of all, the well-being of all, the welfare 

of all has been flowing like a call for so many ages.  People think of the 

country just as they think of the development of everyone's heart through 

culture. Reaching the pinnacle of progress by keeping oneself steadfast, 

no matter how favorable or unfavorable the situation may be in human 

life, seems to be the religion of real human beings.  The direction of 

improvement can be felt from the heart.  If people really find a way to 

move themselves through culture, then we can all move forward on the 

path of progress.  And this improvement is never a single improvement, it 

is an overall improvement.  The exploration of this overall improvement 

we realize from many patterns of Vedic society, Vedic age, Vedic 

literature.  Improvement Mind Thought Thoughts have been flowing 

since time immemorial, so that we can move forward for the betterment 

and well-being of all by harmonizing the thoughts in unison.  In order to 

further expand the scope of this improvement, we must find a clear 

picture only by studying the various rituals of the Vedic age and the 

meaning of various Vedic suktas. People can never think alone, can't 

walk alone.  Culture is the way to reconcile society and society with 

everyone.  The culture in which we have been leading our lives since the 

Vedic period seems to be a complete tradition.  In order for this world to 

continue in the world, we must think of the overall welfare.  This is the 

ultimate ideal of human life so that we can all be healthy and well-

meaning. 
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This unified thinking is gradually weakening.  Ever since man came out 

of unity, the human sense of man has deteriorated and the seeds of unrest 

have been sown in the deep root of society.  At the present time, people 

are always busy with their own actions and thoughts. In the part, It is 

found in vedic literature that people thought about the welfare of all, but 

nowadays people have forgotton about it.  Let all be happy, let all be free 

from disease, let all be free from sorrow'.  The way people lived their 

lives through culture at that time is reflected in their ethnic development.  

So now if we can manage ourselves, the nation, the society by sheltering 

that culture then we can give the gift of a new state through a beautiful 

atmosphere for a while.  The betterment of a nation means the betterment 

of a society, and the betterment of a society means the betterment of an 

area.  However, his pattern of beneficence of all human beings is 

recorded in the Vedic culture.  It is never possible to reach the pinnacle of 

human progress without Vedic culture, if that is the case then who is to 

say it is like an illusory dream.  Therefore, the need or importance of 

Vedic culture in modern society is undeniable. 

Human life is a cultural life.  The culture of the environment in which 

people grow up is reflected in it.  The ideology of culture has been 

flowing since Vedic times.  Culture teaches people a lot, but if that 

culture leads people to progress, honest thinking and above all to good 

deeds, then that culture will not be the most significant culture.  At the 

present time people are bound by different cultures but they have no 

desire to judge how good or how bad that culture is.  It is the cultural 

environment that makes people full of conscience. 

This culture creates harmony.  The idea of doing something new is 

created from the idea of coordination.  In today's society we see various 

religious festivals being celebrated, this festival is not of today, the 

festival has been going on since ancient times, and this festival is being 

used to create harmony among the people.  Not many cultures of Vedic 

society but religious and social cohesive rituals are observed.  In the 

Vedic society of that time, various types of yag-yajna or tax were 

introduced, where people used to gather together for the prosperity of 

their work.   
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The idea of this cohesiveness continues to this day. If there is an 

atmosphere of harmony among all, then our relationship will be beautiful.  

In modern society and if we can keep our environment together through 

the spirit of co-ordination, then gradually the co-ordination of our co-

ordination will become stronger.  The stronger the cohesive mindset, the 

happier our lifestyle will become.  And only then can we give the gift of a 

healthy society, a harmonious society, a welfare society. An atmosphere 

of cultural unity is created among mankind by the hand of harmonious 

spirit.  It is in the light of this humane awakening that people start 

dreaming of becoming real human beings.  A sense of unity can bring all 

people together.  Although there is a diverse combination of civilizations 

between us, there is an atmosphere of harmony and unity among us.  

Culture is created in the atmosphere of this unity.  The cultural unity in 

ancient times is called cultural unity.  In the Vedic age we find the 

combination of many cultural unity.  This unity has also been discussed 

in various Vedic suktas and Vedic literatures.  It is this idea of unity that 

proves to us that our principle is the unity of harmony.  Our thinking is 

never discriminatory.  May the path of reunion of all of us be easy 

through this coordinated ideology.  Let the bond of our unity be easy. 

Man is a social creature, in the lap of society, man is born, grows up and 

the end result of life is to be united in the bosom of this society.  All our 

human race has to become more humane by focusing on society.  

Because we all know that human beings are born, not created, have to be 

created.  Man has to become social through his various surrounding 

ideologies.  Different responsibilities of the society, different cultural 

traditions of the society are gradually flowing forever.  By embracing this 

culture, conveying the message of harmony among all and above all, 

finding the source of unity among all. These are the social feelings, 

because of the social feelings, people become real people. It is never a 

modern idea that all well-wishers try to come up with a formula of 

harmony or coordination through the welfare thinking of the society.  

This ideological culture has been in the veins of our human body since  

ancient times.   
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From the source of culture, people find time to exchange ideas between 

people. 

        Only when our soul and mind are all one, we will be able to move 

ourselves and above all society in the right direction through social 

coexistence.  His identity is also found in the Vedic scriptures.  It has 

been said in the press that all the worlds have been properly mixed in all 

directions and where is the harmony of all to be found which has been 

said to make social cohesion much stronger.  Here it is said that you go 

together, say sentences together.  Let your mind know the meaning.  The 

idea of such social cohesion has been around since ancient times.  So 

even in the modern age, we have to shoulder the heavy responsibility of 

carrying this ideology, that is, culture.  If we can do that, maybe we can 

present that healthy social image to the world. 

Among the social beings, human beings are forever full of conscience 

and justice.  People with a clear conscience understand the importance of 

moral values in society.  These values are enhanced through human 

environmental conditions and culture.  This culture leads people from 

better to better.  A person who has no place of values in the society is just 

a body. Considering the values, people find the formula to become real 

people.  It is the thought of the combination of all that makes this 

development of man even brighter.  The more people try to raise 

themselves through their culture, the more they become aware of the 

development of values.  People just come up with some kind of judgment 

but if that judgment is really based on the ideology of moral ideals and 

culture then it will be the identity of the real values. 

In the modern age, the identity of human values is getting weaker and 

weaker.  Despite the power of justice, people seem to be trying to get out 

of the realm of values.  Such thinking is never observed in Vedic society.  

In the Vedic age people were full of much higher values.  So to get 

people to behave and have a healthy environment, we must move forward 

through a beautiful culture.  Culture contributes to the development of 

human values.  The more the scope of values continues to grow among 

the people, the more the people will become idealistic and the more the 

society and the state will become enlightened.   
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Literature Review 
 

1. Mangesh M. Ghonge, Rohit Bag and Aniket Singh, Indian 

Education: Ancient, Medieval and Modern(2020) 
 

“During the ancient and medieval periods of education, students were 

trained by teachers in such a manner that they can survive and live in that 

era. After independence, there is a tremendous growth in the Indian 

education system providing teaching and training in all aspects, but it 

does not satisfy the global demands of the market. This book focuses on 

teaching methodology, curriculum, characteristics, methods of learning, 

aims of the Indian education system during the ancient and medieval 

period and how it differed in today’s modern education and what are the 

things that our today’s modern education need to learn and implement 

from ancient and medieval education.”  
 

2. N.Ganalakshmi, Moral Values in Modern Education(2015) In order to 

become capable, moral citizens, children need to be provided with 

opportunities to learn moral values. However, little is known about how 

teachers enact social and moral values programs in the classroom. The 

aim of this article is to investigate the moral education of the child with a 

critical attention paid to the allocation of responsibility. This is a 

conceptual paper discuss the importance of moral education and its 

necessity in the present day competitive global world. 
 

3. Sandeep Pereira, Future Scope in Education: Current Scenario, 

Expectations & Technology(2021). With the upsurge in technology  

doesn’t diminish the crucial role teachers play in education practices 

though. However, there will be practices in place to ensure capable 

teachers are recruited through meticulous consideration of their past 

experiences and positions held. Ancient education started with learning of 

Vedas , Upanishads, Dharma sutras,The ancient education focused on 

imparting ethics like humility, truthfulness, discipline, self-reliance, and 

respecting all creations to the students. Choosing the place to impart 

education as Ashramas, Gurukuls, The Gurus focussed their teaching on 

values and principals of life, right and wrongs, discipline, self-reliance  
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The ideology of this ideology is not of today, thus the ideology is very 

ancient.  In Vedic literature we find many instances where the welfare of 

all has been spoken of.  It is said in the Vedic literature, 'Let all be happy, 

let all be free from disease, let all be free from sorrow' - this universal 

welfare makes us more attracted to funny things.  This overall 

improvement takes us forward on the path of humanity.  Teaches all the 

people of this world to own.  That is why it is written in the Vedic 

scriptures 'All the people of the world are my family'.  Let us all improve, 

let us all reach the peak of improvement, this is what we should all want. 

In the age of modern technology, when people have learned to think for 

themselves, to do something for themselves with a narrow mindset, this 

precious message of Vedic society should teach us to be human.  If we 

want to be real human beings, then we can grow up by embracing this 

Vedic culture, Vedic thought and thought.  And if that is the case, then 

we can be a lifelong example to all of us as bright stars, as truly ideal 

people. 

Man grows up through an environment from birth to death forever.  His 

human conscience is expressed in the culture of that environment.  If our 

environment and culture are healthy and normal then surely we will be 

the same.  Just as the culture of the modern age is making people modern 

at the same time, on the other hand, the ancient cultures are being covered 

by ignorant groups.  You can become a real person only if you can match 

yourself in the light of real knowledge.  And the ideal culture is to be a 

real person.  To find traces of this culture, we all have to go back to the 

Vedic age.  We have to follow the ideology of the way in which the 

culture of the Vedic age has brought people together.  If we can observe 

more Vedic culture in the modern age, we will be able to become more 

humane.  As the ideology of Vedic culture still exists today, we may 

learn a lot about the identity of humanity.  So in order for the culture to 

be full now, we have to be enlightened in the light of the culture of the 

Vedic society.  We have to move forward by realizing the relevance and 

importance of modern society and Vedic society, then maybe we will be 

able to present a beautiful state in front of all of us. 

****** 
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Abstract  
 

A student learns education right from the birth and will be in continuous 

learning process throughout his or her life. The question is whether ethics 

and values are inclusive of education or not. Morality, values, ethics  play 

a pivotal role in the individual, social growth that contributes to nation 

building and universal brotherhood. A student  learns values from formal, 

informal, methods. An individual always will be stick to the routes and 

will have the essence of it sooner or later. This paper tries to discuss 

about the transformation of the education with respect to imbibing values 

and ethics from ancient times to modern times.  

Keywords:  

Ethics, Values, Indian Culture, Education  
 

Introduction 

With the Article 51A of the Indian Constitution which states that “ It 

shall be the duty of every citizen of India to value and preserve the rich 

heritage of our composite culture”. We all should acknowledge in todays 

contemporary world that the issues and problems are not created by the 

person who has zero knowledge about anything , but its is the truth that it 

is created by the person who have half knowledge and believes he knows 

everything. So in order to gain any knowledge initiating the unlearning 

process becomes inevitable than insisting on learning and 

relearning.Teaching and learning of Indian Culture, traditions, religion, 

mathematics and Indian logics studied through Universities like Taxila,  

Nalanda. 
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Introduction : 
 

Ayurveda is known as a science of perfect health through a balancing 

system amongstthe body, mind, spirit and social wellbeing. Like other 

branches of Medical Science Ayurveda also emphasizes on the holistic 

connection amongst the different parts of the body and this connection 

extends far beyond the individual’s reaching, into the Universe. The basic 

philosophy of Ayurveda is that it believes that all living and nonliving 

things in this universe joined together as all these things are made of five 

gross natural elements. So we need to interact with our environment in an 

effective and wholesome way. The lack of harmony between the people 

and the environment they live in make them more susceptible to disease. 

So we can say that we are responsible for our all choices and action 

which we do in our daily life. If we make balanced choices that promote 

connectivity and harmony with the different parts within our body and 

maintain a proper connection with our environment, then only we can 

stay hale & hearty.    

In the Vedic period India had developed in various field of Knowledge. 

The Vedic Rishis and Sages had not only engaged in the traditional 

theological discussions but they were interested in medical science also. 

Ayurveda was considered and variously described as a fifth 

Veda.Charaka, the well-known Vedic sage is known as the father of 

Ayurveda Medicine and his famous work in this field is ‘Charka 
Samhita,’ but Sushruta Samhita is considered as the oldest text in the 

world of surgery and plastic surgery.Sushruta was an ancient Indian 

physician who is considered the author of ‘Sushuruta Samhita’ one of the 

oldest text in the worldin the field of Surgery and Medicine and he is 
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and respect for all creatures of God. The main objective was to educate 

the students about the cultures, instilling the moral values, and cultivating 

the noble ideas. Main methods of learnings was through listening as no 

text books were available. Sometimes students were allowed to 

participate in seminars and conferences to build the competency. More 

emphasis was given on overall development and practical learning from 

the point of view of students. Only flaw was that women were not 

allowed in the education system. 

Medieval education came into existence around 8
th
 Century 

A.D.This periods saw huge invasions from Muhammadians. From the 

Arabs and Turks few new cultures, traditions and practices  were bought 

in and was marked by Islamic pattern of education. Spreading the Islamic 

education with purpose to make people more religious was the main 

intension. Oral discussions was the main method of learning and students 

evaluated from practical situations of life.  

 

The Modern education started with the Britishers infiltrated 

inside the country.  Macaulay in 1830 introduced English language. The 

main aim of the education system was to get the working class educated 

to do the clerical and middle level management works. 

  

The transformation of education and the system is occurring from day to 

day with changing situations.Industrial and technological developments 

in major arenas are the main characteristics of modern day education. 

Equality in education to both men and women is provided. Even though 

at the earlier years more focus was on industrial developments later 

knowledge gain was much needed requirements. The latest new 

education policy gives a lot of attention towards multi-disciplinary 

subjects as well as upholding the Indian tradition and culture.The future 

of education in India is definitely value based and practical applicability 

model. With a leap in technology, infrastructure and cost effective 

internet facility and cloud based storage of information we thrive towards 

new India. But challenges are there to provide access to education for all, 

including the disadvantaged groups.  
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Cross country experience and research in various vibrant areas can show 

us the way towards crucial insights into what can be taken forward and 

what cannot be. We need to affirm ourself first that technology is a tool 

and not the whole and sole by itself. Excessive digitalisation can put us in 

a difficult position in the process of deployment. There is a lot of 

assumption that technology can replace teachers. The fact is, it is always 

going to be teachers and technology, not technology alone. The teachers 

have to embrace the technology effectively and efficiently in teaching 

learning process. 

The education in India will henceforth give attention to career objectives, 

outcome based practical education. The tools and techniques will serve as 

support system for general human interest based on the value education 

to promote diversity in the socio-cultural domains.There will be greater 

transformation in the methods of evaluation from marks or grade based 

system to performance based evaluating systems. The gap between 

regional National and International educational institutions will be 

reduced with advancements in digital infrastructure. Teachers who are 

capable to deal with all this improved hybrid learning systems will be 

recruited. Classrooms will be more used for practical learning systems 

like case studies, group discussions, flipped classroom teaching, 

presentations and problem solving skill enhancement programs. Strong 

learning interests on multi-disciplinary, intra disciplinary subjects with 

focus on interests with objective to provide happiness and satisfaction to 

students will be offered as courses.  
 

Conclusion 
 

In the words of Lewis “education without values, as useful as it is, 

seems rather to make a man a more clever devil” . Education will 

become directionless without proper orientation towards ethics, culture 

and moral values. The very purpose of education is socialisation and 

learning the values of life in an open environment. The heritage and 

culture should be transferred and transmitted and preserved to the 

upcoming generations.  
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A cohesive community development and approach should be developed 

along skill development. All learning should lead to betterment, 

individually and socially. Moreover without a fragrance of culture the 

individual actions may lead to destructions. So it becomes the 

responsibility of every educational Institutions to provide value education 

which preserves the moral, ethical values which can wholistically 

develop them to be better citizens and individuals.    
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Actually the Ayurveda means science or knowledge of life. It believes 

that disease is due to an imbalance or stress in a person’s consciousness 

and so Ayurveda encourages certain life style interventions and natural 

therapies to regain a balance between the body, mind, spirit and the 

environment and by maintaining the equilibrium of the constituent 

elements of our body. “Life is divided by Charaka into four kinds, viz. 

sukha(happy), dukkha(unhappy), hita(good) and ahita(bad). Sukhamayuh 

is a life which is not affected by bodily or mental diseases, is endowed 

with vigor, strength, energy, vitality, activity and is full of all sort of 

enjoyments and success.”
3
 

Through centuries, the great masters and Rishis of ancient India have 

interpreted and defined life in various ways. According to Ayurveda, 

Ayuor life is an orchestra of body, sense, mind and soul. For sweet music 

to flow, the body and the sense have to be nurtured in a way that they 

take care of the mind and soul. Balance moderation and compatibility are 

the great conductor of this heavenly orchestra that steer life away from 

sickness and suffering, thus leading to a well-lived of happiness and 

contentment, or ShkhumAyush.The opposite of this is called 

asukhamayuh. The Hitamayush is the life of good person who always 

wants to good to all his fellow being and who never thinks to do harm, 

steal other property. Actually a person with truthfulness, self-controlled 

and caring attitude, a person who never break the moral injuries and give 

charity to the distress people of the society always does what is beneficial 

to this world. The opposite character is just called ahita.“The main aim 

and objective of Ayurveda(science of Life) is to follow & teach what is 

all the 4 kinds of lives and choose the write one to lead a quality life.So 

the concepts of Universal interconnectedness, the body’s constitution 

(Prakriti), and life forces (doshas), are the primary basis of 

Ayurvedicmedicine.”
4
The science of Surgery and other knowledge of 

medicine were flourished and touched the zenith of its development 

between 2000 to 2500 years back, probably with the teaching of Buddhist 

literature the practical science of medicine and surgery was cultivated at 

the very early stage of civilization, even in the pre-Vedic days by the  
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highly regarded as one of the greatest Trilogy of Ayurveda medicine. The 

science of medicine and surgery have reached in the peak of its zenith in 

the early days of Buddhist period. Charaka, however uses the word 

‘Ayurveda’ in the general sense of “Science of Life”. We find 

theCharaka-samhita that a physician should particularly attaches with the 

Atharvaveda. “Atharvaveda deals with the treatment of diseases by 

advising the propitiatory rites (svastryayana), offerings(bali), auspicious 

oblations (mangala-homa), penances(niyama), purificatory rites(prayas-

citta), fasting (upavasa) and incantations (mantra).
1
We know that 

Sushruta is known as the father of surgery, Charaka as the medical genius 

and Vagbhata, who is known as one of the well-known writer, scientists, 

doctor and advisor of Ayurveda. All these three genius considered 

together as “the Trinity” of Ayurveda. Vegbhata is also famous for his 

Astangasangraha.According to Vagbhata85% of diseases can be cured 

without a doctor and only 15% of diseases require a doctor. 

In this context considering the situation Chakrapani Datta, a famous 

Sanskrit scholar of 11 Century and a practitioner of Ayurveda medicine, 

says that since it is advised that physicians should be attached to the 

Atharvaveda, it comes to this, that the Atharvaveda becomes Ayurveda. 

As the Atharvaveda deals with different kinds of subjects, so, this 

Ayurveda is to be considered as being only a part of the Atharvaveda. We 

have four Vedas in our ancient cultural tradition i.e. Rigveda, contains 

hymns about mythology; the Samaveda consists of mainly of hymns 

about religious rituals, the Yajurveda contains about religious rituals and 

instructions of religious rituals. The Atharvaveda consists of spells 

against enemies, sorcerer and diseases. The period of the text of 

Atharvaveda and its mantras are considered as the period of Vedic 

Sanskrit, during the 2
nd

 millennium BC, younger than the Rigveda and 

contemporary with the Yajurveda mantra. Ayurveda is considered as one 

of the branches of Atharvaveda and we have found eight branches of 

Ayurvedaaccording to Vagbhata, these are as follows: - 

1.KaayaChikitsa (internal Medicine) 2.Baala Chikitsa (Treatment of 

Children/pediatrics) 3.Graha Chikitsa (Demonology) 4. Udhvaanga 

Chikitsa (treatment of diseases about the clavicle) 6. Damshtra Chikitsa 
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(Toxicology or VishaChikitsha) 7. JaraChikitsa (Geriatrics, Rejuve- 

nation) 8.VrishaChikitsha (Aphrodisiac therapy)
2
 

The basic premise of Ayurveda is that the entire cosmos and everything 

in it is one and singular absolute. Everything has consciousness and is 

permeated by a natural intelligence that is self-regulating. Ayurveda 

believes that the entire universe is composed of five gross elements or 

PanchaMahabhoota.This Panchamahabhutas manifest in the human 

body as three basic humours known as tridosas. These are Vata (air), 

Pitta(bile), and Kapha (phlegm) corresponding to the three elements of 

the Universe. These three govern the creation maintenance and 

destruction of bodily tissues as well as the assimilation and elimination. 

These three vital principles together regulate and control the catabolic 

and anabolic metabolism. 

The philosophy of Ayurveda believes that all people are born with a 

specific constitution which is known as prakruti. The prakrutiis the 

unique combination of physical and psychological characteristics that 

affect the way in how we are functioning. The internal prakruti of an 

individual remains same throughout his/her life. This Indian ancient 

medical science has given more importance on prevention of illness and 

recommends maintaining health by following a restricted and balanced 

lifestyle. 

Ayurveda emphases on these three qualities which named as doshas 

which are the important constituent elements of the prakruti, have the 

specific impact of our body function. As per Ayurveda each individual’s 

body already has pre-established 

balance of these doshas. Ayurvedic 

adherents believe that doshaand are 

different from symptoms of another 

dosha imbalance. (For example, if 

the aggressive and “hot” pitta prominent person aggravates pitta, he/she 

may develop prickly rash or an acidic stomach.) Many factors can cause 

imbalance, including a poor diet, too much or too little physical or mental 

exertion, chemicals, or germs. 
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As per Ayurveda each dosha comprises two of the five specific elements 

having specific qualities i.e. Space is associated with expansion, Air is 

associated with gaseousness, mobility, and lack of form, fire is associated 

with transformation, heat, water is associated with liquidity and 

instability and earth is associated with solidity and stability. This classical 

Indian medical science links each doshawith particular types of health 

problems and only a trained & qualified Ayurvedicpractitioner can 

accurately identify and prescribe remedies of the prakruti and dosha of a 

person. 

Purpose and Characteristic of each Dosha: 

Pitta comes from the Sanskrit word pinjwhich means shine. This doshais 

composed with fire element, rule digestive, chemical, and metabolic 

function, and is associated with heat and oiliness. Its main seat is the 

small intestine, and it is the doshabelieved to add luster to the eyes, hair, 

and skin. It can be said that this pitta governs our ability to digest, not 

only the food stuff but also the concepts and information, which we use 

to perceive in our world. The term Vatastemming from Sanskrit word 

vayuu, which means “that which moves”. It is composed with the space 

and air elements, and is sometimes considered the most important and 

influential among the dosha as it generates force behind the pitta and 

kapha. It is believed that this vata helps to maintain the balance between 

thought and emotion and acts as a fuel of creativity, activity and clear 

comprehension. The word Kappa comes from the Sanskrit word ‘shlish’ 
meaning, ‘that which holds things together.’ It is associated with our 

stomach and it relates to mucous, lubrication, and carrying nutrients into 

the arterial system. The immunity of our body depends on the true 

balance of function of this kapha. As per Ayurveda, the energy of kapha 

promotes the ongoing process of self-repair. The earth elements and 

kapha is also thought to offer endurance and physical and psychological 

strength and stability. It is also responsible for promoting positive 

emotions like love, compassion, empathy, under- standing, forgiveness, 

loyalty, and patience.  

The Ayurvedic treatment starts with an internal purification process, 

followed by a diet, herbal remedies, massage, therapy, yoga, meditation.  

Ratio of Prakruti of …

Pitta Kapha
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Indian Acharyas and sages like Bharadwaj, Atreya, Agnivesha, 

Jatuskarna, Dhanwantari, Devodasa and many more names which are not  

recorded. In Rockhill’s ‘Life of the Buddhist’, we hear of Jivaka as 

having studied medicine in theTaxila University under Atreya.
5
Sushruta 

tells us that “Brahma had originally produced the Ayurveda, which 

contained 1,00,000 verses spread over one thousand chapters, and then, 

finding the people weak in intelligence and short- lived, later on divided 

it into eight subjects, viz. surgery(salya), treatment of diseases of the 

head( sataka), treatment of ordinary diseases(Kaya Chikitsa) the process 

of counteracting the influences of evil spirits(bhuta-vidya), treatment of 

child diseases(kaumara- bhrtya), antidotes to poisons(agadatntra), the 

science of rejuvenating the body(rasayana) and the science of acquiring 

sex-strength(Vajikarana)
6
The Astanga Ayurveda is, however, mentioned 

in the Mahabharata that“the three constituents (dhatu), vayu(wind), 

pitta(bile) and kapha(mucus), are also mentioned; there is references to a 

theory that by these three the body is sustained and that by their decay the 

body decays(etaihksinais ca ksiyate), and krsnatreyais allowed to us 

being the founder of medical science (cikitsitam)”.
7
 

Practice of Medicine & Surgery in Atharvaveda: The practices of 

medicine in the period of Veda was noticed. The professional medical 

practitioners were practicing the pure medicine along with the charms. 

There are hundreds of medical practitioners and thousands of herbs but as 

per believe of these can be effected by binding an amulet with the 

particular charm of these verses.Prajapati, the original teacher of 

Ayurveda, who learnt the science from Brahma, is asked to treat (with 

medicine) a boy for the attainment of long life. 

[CikitsatuPrajapatirdirghayutvayaCaksase] (V.68.2). Theupotapa karma 

refers not only to the disease, but also to the symptoms, it means that 

bhaisajya is that which helps to destroy diseases and also removes its 

systems. Few medicine are mentioned in the Atharvaveda, i.e. Jaingida, 
gulgulu, kustha and sala-vair are all to be used as amulets for protection 

not only from certain diseases but also from the witchcraft of enemies. 

The effect of these herbs was of the same miraculous nature as that of 

mere charms or incantations. Most of the hymns which appear as pure  
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charms, the Kausikasutra directs the application of various medicines  

either internally or as amulets. The period of the Kausikasutrawas 

probably one when the value of the medicinal herbs was being more and 

more realized and they were being administrated along with the usual 

Atharvanic charms. This was probably a stage of reconciliation between 

the drug system and the charm system. The medicine and Charms are not 

only the solution or remedy of all diseases. The miraculous powers of 

medicine operating in a supernatural and non-medical manner were also 

plays an important role in this system.“Thus Charaka(VI.I.39) directs that 

the herbs should be plucked according to the proper rites(Yatha-vidhi) 

and Charakapani explains this by saying that the worship of gods and 

others auspicious rites have to be performed (Mangala–devatarcanadi- 
purvkam)”

8
.It was also believed that the Rasayanamedicines not only 

procure long life, but, if they are taken in accordance with proper rites 

(Yatha-Vidhi), a man can attain the immortal Brahman.    

Surgery in Ancient India: We have already mentioned that the medicine 

and surgery was discussed in the Veda, especially in Atharvaveda and 

indetails in Ayurveda too. Some important example are mentioned here 

to highlight the groundbreaking surgery which includes Rhinoplasty (the 

repairing of defective nose), removal of a dead fetus, and lithotomy 

(surgical incision into hollow organs such as the urinary bladder to 

remove stone, or calculi). Sushruta, the Patron and founder of Surgery, 

the ancient Surgeon lived in the city of kasha, now known as Varanasi or 

Banaras in the north part of India around 600 BC. We need to mention 

here the name of Dhanvantari, who is well known as the physician of the 

Gods in Hinduism and also considered as the pioneer of surgery. Sushruta 

represents the Dhanvantari School of Surgeons and he compiled the most 

authentic text on Surgery is named as ‘Sushruta Samhita’, which reached 

to the various corner of the world through the Arabian during the 8
th

 

Century and translated in Arabic language named  ‘Kitab Shah Shun al-
Hindi’ and ‘Kitab-I- Susurud, by Ibn Abillsaibial. After that the book was 

started to translate in Persian and various European languages like 

‘Sushruta Samhita’ in Latin & Germany in 19
th

 Century. We get the  
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complete English translation of the book in the year 1907 by Kaviraj 

Kunja Lal Bhishagratna. We have to keep it in our mind that this book 

documented the etiology of more than 1,100 diseases. We can learn to 

use of hundreds of medicinal plants, and instructions for performing 

scores of surgical procedures – including three types of skin grafts and 

reconstruction of nose, which are done now a days through plastic 

surgery. So these are totally our ancient Indian process and medical 

science of our time should owe to Sushruta.  

Conclusion: Many Scholars of our time may raise question regarding the 

relevance of Ayurveda and specially Sushruta in the 21
st
 Century medical 

Science. Truly speaking many of the rite, rituals and mantras charms 

mentioned in the Ayurveda are irrelevant in modern day of science, but 

lots of methods, life style which are very helpful to increase the span of 

quality life as medicine freeway by practicing proper lifestyle. According 

to Sushruta, anyone who wishes to acquire a thorough knowledge of 

anatomy, must prepare a dead body and carefully observe and examine 

all its parts.Not only these, he also mentioned the principles of traction, 

manipulation, apposition, stabilization and post-operative physiotherapy 

which are relevant till today and the modern physicians follow these as 

prophetic words. Health care is mandatory for all the people of our 

country and it is our urgent need to create awareness to all the people of 

our society that health is for all and Ayurveda has the ability to 

revolutionize the modern healthcare ecosystem and make the future 

medical system more sustainable. It is well known to us that ‘Prevention 

is better than cure’ philosophy, and Ayurveda also believe this slogan and 

it aims to provide solutions for a healthy lifestyle to promote overall well-

being. Ayurveda blends our modern lifestyle with the health oriented 

habits with the ancient wisdom of using natural substances, medicines, 

herbs and surgery to help us lead a disease free health & stress-free life. 

We must accept that the fundamental and primary aim of Ayurveda is to 

restore the balance of person among the mind, body, spirit and the nature 

where he lives in.  

 

**** 
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 (e.g. game devices, cell phones and MP3 players), focusing them on 

task, garnering enthusiasm and providing additional motivation to 

attend class. More than a diverting gadget or game. Interactive white 

boards successfully promote the computer usage skills students 

require for success in the twenty – first century. 

 “Students like to work on the SMART board interactive whiteboard!. 

They love to use a board that can be operated simply by touch. They 

may even ask to be quizzed. Simply for the fun of writing on the 

board. It bring true excitement  to the classroom” (Gerard 1999).  
 

Reaching Out: Learning Styles and Special Needs: 
 

Every day, educators strive to develop strategies and tools that will 

reach students with unique or diverse learning needs. Many of these 

learning styles- even the requirements of visual, hearing impaired and 

other special needs students can be addressed when lesson delivery 

and learning activities incorporate use of an interactive whiteboard.  
 

 Visual learners benefit from note taking, diagramming and 

manipulating objects or symbols. The interactive whiteboard’s 

ease of use also enables students of all ages to see their own 

writing and object of their own creation when they use the 

product.  

 Kinesthetic or tactile learners, typically difficult to engage in 

traditional classroom activities that are usually more visual or 

auditory in nature, are able to reinforce learning through exercises 

involving touch, movement and space on an interactive 

whiteboard.  

 Other special needs students with individual learning 

requirements ranging from physical ability needs to behavioral 

issues such as attention deficit disorder (Add) also find the large 

interactive surface valuable. Its large size and touch sensitivity 

facilitates ICT learning beyond the standard keyboard and mouse 

type of computer interaction and its appeal can be used to promote 

good behavior.  

Conclusion: 
 

The use of White Board or smart board technology system for  
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Educational Technology is a relatively new Field which aims at 

solving the problems of Teaching and learning. Multimedia approach 

is one such innovation that aimed at improving the Teaching –

Learning Process.Introduction of Technology in education has 

brought a revolution in the area of instructional materials. Interactive 

WhiteBoard one of the recently developing teaching learning method 

introduced by Private Enterprises to improve the quality of teaching 

and learning process. Smart Board technology system provides how to 

use basic knowledge of information technology in our education 

system. Smart Board is also called as white board or Interactive white 

board. 
 

The smart Board Technology System  is an incredibly rich, interactive 

multimedia learning interface. The SBTS is comprised of an 

interactive smart Board screen at the front of the room., a data 

projector, and a faculty operated multimedia desk. 
 

Interactive whiteboards are an effective way to interact with electronic 

content and multimedia in a multi person learning environment. 

Learning activities with an interactive whiteboard may include the 

following. 
 

 Manipulating text and images.  

 Taking notes in digital ink 

 Saving notes for review via e-mail, the web or print 

 Viewing websites as a group 

 Demonstrating or using software at the front of a room 

without being locked behind a computer.  
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 Creating electronic lesson activities with templates and 

images.  

 Showing and writing notes over educational video clips.                            

 Using presentation tools built into the interactive whiteboard 

software to enhance learning materials.  

 Showcasing student presentations.  
 

Need and Importance : 
 

The advent of information technology in Education has made teaching 

and learning more interesting that the abstract concept could be 

explained well with the help of technology.  

In earlier years teachers were using traditional teaching aids like 

charts and models to make their teaching more meaningful. But 

information technology has made learning more interesting using a 

number of techniques in teaching learning process.  

The introduction of smart board technology in our teaching and 

learning process attracts many students in educational system. It has 

created some form of interest among students and many do feel they 

are more motivated in their learning.  
 

Connect to Learn: Student Engagement 
 

Learning has typically been a social activity for the simple reason that 

most human beings need to reinforce their beliefs and understandings 

by asking questions to others. Current learning theories promote 

student engagement and consider it to be a key component of 

knowledge construction. These learning theories include the 

following.  
 

Active Learning:- learners actively engage in the learning process 

through reading, writing, discussion, analysis, synthesis and 

evaluation, rather than passively absorbing instruction (e.g. lecture 

model of instruction) 
 

Whole-Class Teaching:-brings the entire class together, focuses their 

attention and provides structured, teacher focused group interaction.  

Perhaps one of the biggest challenges of computer integrated learning 

has been maintaining dynamic interaction with students while they sit 

in front of computer screens. Interactive whiteboards help overcome  

Usage of Interactive White Boards in Education                         247                                    

 
this challenge and enrich ICT by providing a large workspace for 

hands on work with multi-media resources. Having an electronic work 

space large enough for everyone to see opens a channel to higher 

student interaction in both teacher directed and group based 

exchanges – one can interact with the tool at the front of the class and 

everyone can feel involved because of the interactive white boards’ 

size. The interactive nature of the product itself and its accompanying 

software allows for the development of classroom activities that are 

engaging for students.  
 

The Smart board interactive whiteboard supports interaction and 

conversation in the classroom; it helps with the presentation of new 

cultural and linguistic elements” (Gerard 1999). 
 

“It quickens the pace of lessons and engages the whole class more. It 

is much more immediate” (Cunningham, Kerr, McEwen, Smith and 

Harris 2003) 
 

Get Focused: Motivation and Attendance: 
 

Motivation is best described as a student’s drive to participate in the 

learning process. Although students may be equally motivated to 

perform a task, the sources of their motivation may differ. Some 

students are intrinsically motivated to learn because they are driven to 

understand through self-reflection and participation in learning 

activities, benefitting self esteem. Others require extrinsic motivation 

such as enticements or  rewards Interactive whiteboards appeal to both 

types of students. 
  

Intrinsically – motivated students volunteer to demonstrate knowledge 

on the interactive whiteboard in front of their peers as a means of 

showcasing individual achievement.  
 

Extrinsically – motivated students are enticed by the wow factor of 

the technology and can become motivated learners as a result of the 

enjoyment they experience from using the product.  
 

Greater classroom enjoyment and motivation – particularly on the 

part of extrinsically motivated learners- can in turn lead to fewer 

student absences. Interactive whiteboards are captivating enough toe 

successfully compete with a student’s favorite consumer technologies  
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 He uncovers the details of the political change and controversy 

of the early 1950s well and 1960s. The novel comprehensively discusses 

the various facets of post-independent India. According to Vikram Seth,  

It's unidirectional because it's multitudinous. Several plots in it (p. 9). 
 

NOTORIOUS INCIDENTS 
  

 Independence created distrust in the minds of the population, and 

painful memories for some citizens. Masjid protests in many Indian cities 

are referred to in the story of Ayodhya leading to the invention of Mandir 

as well. This, therefore, illustrates the controversial episodes involving 

Nehru and the destruction of the Babri Masjid mosque. Numbers of 

historical events are illustrated by thoroughly detailing Indian society. 

The book has been likened to George Eliot's Middle March, Tolstoy's 

War, and Tanizaki's Moka-Gyoji. Pico mentions A Suitable Boy. 
 

Seth writes winningly of everything domestic, especially women 
and their children. And like Tanizaki, he has given us that 
unlikeliest of hybrids a modest tour de force (1993:20). 
 

 This author employs a full-omniscient narrator, expeditious style 

of narrative to enliven this book. The novel's main characters are all 

present at Lata's wedding Krishna Ragan says, A Neutral Individual as an 

impressive speaker every page of the novel has ‘true and winsome' owe(s) 

India' (ibid). 
 

ABOUT ARRANGED MARRIAGE IN FIRST DECADE OF 

INDEPENDENCE 
 

Vikram Seth uses various characters to illustrate the illiterate shift in the 

first decade of Indian independence. The modernised Indian society of 

the 1950s views the inhabitants, characteristics of society, and conditions. 

Vikram Seth is committed to creating the social- related themes in his 

novel. The problem is that there's not enough good behavior and security 

in the newly independent India for Lata to date. Worth claims.  
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instruction can serve as a catalyst for the change from traditional 

instructional methods to interactive and constructivist methods. This 

technology helps teachers use instructional methods in more upto date 

ways, and utilizes various media such as text, voice, pictures etc. that 

facilitate more effective learning even in routine practice activities. 

White Boards  in the class room, which is being integrated in various 

places in the Karnataka state,. Carries the hope for meaningful 

pedagogical change in the traditional classroom learning, teachers, 

students and educational professionals all over the world contend with 

complex questions with respect to the ability of the technology to 

serve as an effective impetus for the anticipated changes. 

At the same time, evidence in accumulating that with effective teacher 

training that emphasizes the importance of technology as a tool for 

pedagogical change and improvement teachers can indeed use of 

smart board technology to work together with their students on 

developing thinking skills, technological skills and abilities that will 

enable them to address the challenges of 21
st
 century. 
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INTRODUCTION 
   

 A Suitable Boy illustrates, depicts, and attributes, recoll- ections, 

unannounced reality, occurrences, likelihoods, and predictions. Vikram 

Seth takes an active role in the fabric and expression of the social, 

political, and even the religious, issues of post- independent India. In the 

book, the story revolves around four North Indian families.It perfectly 

portrays India's newly independent history from January 26, 1950 to July 

26, 1952. Vikram Seth is regarded as an artist who has painted a 

panoramic picture of multicolored Indian life. 
 

FACTS OF POST-INDEPENDENT INDIA 
 

 Dispute arose because the Raja of Marh built a temple for Lord 

Shiva across from the Alamgiri Mosque. Imam was afraid the problem 

would worsen because the Shiva statue stood between the mosques 

frenetic fear had caused the locals to expect a large gathering in the area. 

Indians and Pakistanis split from each other. Lata opposes her daughter's 

suggestion of inter-caste marriage because of conflicting cultures. Mahesh 

refuses his son's love proposal with a Muslim courtesan, Saeeda. A 

position of being a courtesan has a major role in this story. MP Abida 

Khan attacks L. Agarwal in the House of Lords. It is a masterwork by 

Seth; he is a marvel in Indian literature.  
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Seth appears bent on showing us the interstices of social change, 
the way life will go on, no matter what history may be up to. 
He has captured many social aspects of Indian life 
including culture, tradition, arranged marriage, love, 
family, prostitution, individualism and independence in his 
Indian tale. 
 

 Arranged marriage is important for a happy and safe life. She is 

seeking a more stable life for her children so she marries Pran Kapoor. 

There are those who think that Savita's own mother wants her to marry 

whoever she wants and even the groom is ok. It enters Lata's mind to 

wonder why her sister submits to her mother's whims. Savita cannot 

decipher her sister's thoughts, since she can't talk well. She's probably at 

the altar. Despite her obvious good nature, she had her own views. Pran 

failed the least stressful exam of alluringly; therefore, He loved Savita's 

clear and stunning looks did the Savita mother know best? It was difficult 

to decipher Savita's thoughts at times (p.14). Pran covered his mouth 

while the smoke from the flames, where she glanced Lata was instantly 

returned a loving look because she believed it was hard to be friendly 

within an hour of meeting. It speaks 

 

Just an hour before, she had met him, now he was returning her 
smile. It was excessive (p.15). 
 

She has the same outlook on everything 
At home, the cradle of love dung (ibid.) 

 

Lata feels the romantic and acts like a typical for her generation, but 

has not found true love yet. Lata's character chooses a suitable boy at 

the end of the book. Her character is formed by marriage.  
 

The family is steeped in the traditions of Indian soil. Mr. Raghu provided 

the rest of the family's protection, as a woman, after his death she's part of 

the in-crowd parental settlement of the four children "Mrs. Mehra" 

remarks 
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 Do you think it is easy for me, trying to arrange things for all  
 four of my children without His help? (p.3) 
 

 It reveals the difficulty that a woman faces in this society on her 

own. A widower inherits her deceased husband's money. A suitable boy 

for the elder Savita is found Mrs. Mehra. The wedding ceremony is held 

in the Revenue Minister's mansion in Prem Nivas the next in line is Mrs. 

Mehra's younger daughter Lata. 
 

MARITAL REINCARNATION 
 

Traditional ideals have dramatically shifted in India since 

independence. Lata represents a young modern woman and Mrs. Rupa 

represents a dying woman. Mrs. Mehra looks forward to the newer, 

unknown universe, while wishing that the older, lost one will return. He 

feels nostalgic about his wife's former husband working in the Indian 

railways. Before, all was well in British government, but now she yearns 

for the good old days. Many claim that D.H. Lawrence experiences 

nostalgia constantly. She revealed her feelings for Lata when she was 50 

years old, when another daughter got married. As many others, she 

believed in reincarnation, but when she became sentimental, she 

occasionally allowed herself to believe that she was still in the robust and 

joyful version that she had met in his twenties before his heart attack at 

the height of the Second World War, eight years ago, thought Mrs. Rupa 

Mehra lamentably. If Mr. Rupa Mehra had been here, she would have had 

worn the tissue- patella sari for her wedding. It is too luxurious for a 

widow. She ultimately agreed that there was no shame in losing and no 

one likes to admit failure.  

Mrs. Mehra brings light to the dimly lit past of India. You could 

tell she misses the Garden of Eden by her voice, and what is currently bad 

about it. Critical values (and the adjustment of society to a new modes of 

living) Pico Yery points out the significance 

It is an elegy as well as the promise of an expression of an abrupt 
shift in time in civilization (p.20). 
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 Mrs. Rupa Mehra is a loving mother, but misses Lata Though 

Seth cares more about Lata's conviction than Lata's and her mother's 

expectations. Lata obeys her mother as head of the household. Domestic 

life of Mehra take care of and care of children. She tells her son, Arun, 

that he is deceased. 
 

He would have been very proud of him. No doubt, of course. May 
be the Chairman We didn't want to fly while he was alive (p.572). 
 

 Mrs. Mehra is wistfully recalling her better days with her 

husband. She regrets fitting into the current environment. 
 

CONCLUSION 
  

 Benevolence must be balanced with self-restraint I'm well aware 

of life and childhood to restrain, and then there is danger. Lonely men 

have no heart now you can choose where to stand (p.417). A Banyan 

trees interweave and intertwine with other trees. The process proceeds, 

the primary trunk can disappear but multiple secondary trunks are still 

remaining to support the overall structure. People refer to Banyan Ganga, 

in comparison to River Ganges, as both holy and pious. My point is… 

Growth occurs in multiples, first on top and then other branches. Wood 

will dry out. Often the main branches must be supported by the 

supporting ones. Tit lives for itself, but so do the rodents, lizards, and 

insects that feed on it, and reproduce off of it. It's also liked the Ganges.  
 

REFERENCES 
 

1. Agrawal, BR, Sinha, MP. ‘Major Trends in the Post-Independence   

    Indian English Fiction’, Atlantic Publishers & Dist., 2003. 

2. Arun Shourie, Indian Controversies, Delhi: HarperCollins, 1997,  

    pp. 626–59. 

3. Cowart D. 3. Survival on the Tangled Bank: Hegi's The Vision of  

     Emma Blau and Mukherjee's Jasmine. In Trailing Clouds 2018 Jul 5 

     (pp. 55-85). Cornell University Press. 

4. Dennis Walder, Post-colonial Literatures in English, Oxford: Blackwell,  

     1998, p. 97. 



260                                                    मãूयाɨͩकता रािçĚयसशंोधनपǒğका 

                                
ghṛtenadyāvāpṛthivīvyundhisuprapāṇāṃbhavatvāghnyābhya: ॥ (5) 

 

in the above mentioned Mantrā, they pray toParjanya for providing them 

with clouds that are heavy with water, which will cause the revers to flow 

boundlessly forward. They ask the god to wash the skies and earth with 

water so that the unassailable cows get sufficient drinking water.  

yatparjanyakanikradatstanayanahaṁsiduṣkr̥ta: । 

pratīdaṁviśvaṁmōdatēyatkiṁ ca pr̥thivyāmadhi॥ (6) 

In the next Mantrā Lord Parjanya is praised as he roars and slaughters 

the evil-doers, hence resulting in the delight of everyone.  
 

Nature worship of Oraon community 
 

According to the belief system of the Oraon community, the natural 

elements are intricately connected with dharmes, as observed in Sarhul-
worship . Nature and natural phenomena also occupy a central place in 

Oraon rituals, festivals and customs. In the festival of Khaddi/Sarhul, a 

cluster of sal trees, which is a sacred grove, act as a place of worship and 

cult. Not only the place but even trees standing there assume importance. 

Grains used for the purpose of ritual are generally spread at the foot of 

the saltree. Sal flowers are brought to the village and distributed to each 

family after rituals have been performed at the sacred grove. In the 

festival of Karam, the Karam tree assumes a central place. In this 

festival, boys and girls go to the forest to collect Karam branches. They 

dance around the Karam tree. Then boys cut young Karam branches from 

an unflowered tree. These are not allowed to fall on the ground while 

being cut and are handled with great care. Karam branches are then 

planted in the village courtyard. People sit around these branches to hear 

the story of Karam raja. After the story is told the girls put their flowers 

at the foot of the Karam branches and dance the whole night. The next 

day these branches are immersed in a pond or stream close by. 

---------------------------------------------------------------------------- 

(5 Parjanyasukta, Rigveda, 5-83-8   

(6)  Parjanyasukta, Rigveda, 5-83-9, Sayanabhashya 
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Introduction: 
 

Nature worship 
 

The worship of nature comprises a variety of religious, spiritual and 

devotional practices that focus on the worship of the nature spirits. 

Nature-worship is often considered the primitive source of modern 

religious belief. Common to most forms of nature-worship is a spiritual 

focus on the individual connection and influence on some aspects of the 

natural world. There are different forms that exist in both in Rigvedic 

traditions and the Oraon community. They are as follows: 1. Tree 

worship, 2. Water deity, 3. Totem, 4. Sacred Grove (1), 5. Naturalistic 

spirituality, 6. Fire worship, 7. Animal worship etcetera. 
 

Nature and Parjanyasūkta in Vedā 
 

It is well known that “Veda AkhilaDharmamulam (2)”, therefore nature-

worship is also mentioned or discussed in Rigvedā. So, now the question 

is how many ‘sūktas’ are related to nature-worship. The answer is, there 

are multiple sūktas that discuss nature-worship such as Indra-sūkta, 

Usha- sūkta, sāvitri-sūkta, Parjanya-sūkta and Varuna-sūkta among 

others. Although almost every sūkta deals with nature but Parjanya(5.83) 

and Varunasūkta s(7.87) are discussed or shown more precisely. The 

Parjanyasūkta is based on pure naturalistic activity. 

-----------------------------------------------------------------------------------  

(1) Sacred Garden is an environmental Concept. It is known as Sacred Grove 

in English language. Devrai in Marathi language [1]. There is a concept of 

this garden in India and abroad also. Abroad it is known as “Church Forest” 

(2)  Manusmriti, 2-6 
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According to Yāskācārya, the author of Nirukta the word Parjanya is 

derived from ‘trip’ Dhatu (Root form of Parjanya). Parjanya is the God 

of Rain; he is well described in RigvedāSamhitā. Parjanyasūkta consists 

of 10 Mantrās, however, the first four Mantrās show only how Parjanya 
Deva is related to Nature and the rest of the six Mantrās dedicated to 

River, Mountain, Air, Water, Rain etcetera.  
 

Oraon Community: 
 

According to the Indian constitution, the Oraon tribe is a major social 

group among the original inhabitants of India (3). They are scattered in 

different parts of the country, they live in the states of Bihar, West 

Bengal, Orissa, Jharkhand, etc. 

Their unique characteristics and daily life activity are related to nature; 

they speak ‘Kurukh’ language, which belongs to the Dravidian family. 

There are features in their intellectual and traditional beliefs, which are 

unmistakably borrowed from the Munda community.  

They observe different type of worships which are directly or indirectly 

connected to nature, those are Mahādev puja, Devi puja, Darhā, 
PāthDevatā, BārpahārichulhāNād, Achrāyel, Orkā etcetera. Apart from 

these karamparv, Sahrul, Sohrāi are also directly related to nature.  

DharmeŚ is the supreme deity of Oraon community. 
 

Objective: 
 

1 Nature-worship system in Parjanyasūkta in Rigvedā . 
2 Nature-worship system in Oraon community. 

3 The differences of nature-worship between the Parjanyasūkta and 

Oraon community. 

4. The similarities of nature-worship between the Parjanyasūkta and 

Oraoncommunity.  
 

Methods: 
 

For this research, I have taken Rigvedā (Parjanyasūkta) and anthropolo-  

-------------------------------------------------------------------------------------- 

(3) The Constitution (Scheduled Tribes) Order, 1950, C.O. 22 Parts, 1-22 
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gical literature from the Oraon community as my primary sources of 

study. Through a comparative analysis of the discourses present in the 

texts, my objective has been to trace several similarities and divergences 

between the Vedic culture and the Oraon culture. The paper mainly 

focuses on the practices of nature worship in the concerned cultures, 

thereby understanding their ecological dimensions. In the process, I have 

used a hermeneutic method to interpret and transcribe the Oraon songs 

and Vedic Mantrāsfor probing how nature is symbolically represented in 

them.  
 

Nature-Worship of Parjanyasūkta  in Rigvedāand Oraon 

Community: 
  

Vedas are the primary source of Indian culture. The Veda is divided into 

four parts, i.e. the Rigvedā, the Yajurvedā, the Samavedā and the 
Atharvavedā. Of these four Vedas, the Rigvedāis a collection of various 

sūktas handling the theme of nature worship. For example, 

Parjanyasūktaetc. In these hymns (Parjanyasūkta ), various natural 

elements are praised for getting protection from various natural disasters. 

Through the analysis of selected Mantrās of parjnyasūkta it is attempted 

to depict how Oraon community is connected to nature.  

In Parjanyasūkta, the sixth mantra shows that how the followers of 

parjanya deva praise him for rain – 
 

divo no vṛṣṭimmarutorarīdhvamprapinvatavṛṣṇoaśvasyadhārāḥ | 

arvāṅetenastanayitnunehy apo niṣiñcannasuraḥpitānaḥ ||(4) 
 

in this Mantrā, they praise the God that gives them enough water to 

maintain nature which is inseparable from their daily lives. In this Mantrā 

the followers invoke the divine figure to gather the rainclouds and make 

them pour. They pray for the arrival of the god with roaring clouds and 

the rain that follows. 

   mahāntaṃkośamudacāniṣiñcasyandantāṃkulyāviṣitā: purastāt। 
--------------------------------------------------- 

(4) Parjanyasukta, Rigveda, 5-83-6 
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Environmental features have a place of importance not only in the story 

of creation but also in their day-to-day religious beliefs and practices. To 

an Oraon, space is filled with spiritual beings. There are two types of 

space—cosmic and physical space. On one hand, It is only Dharmes who 

lives in cosmic space viz. merxa(sky), (7) on the other hand, other spirits 

are believed to dwell in specific parts of the land. These parts comprise 

hills and hillocks, dense trees and vegetation, water resources such as 

rivers, tanks, wells, etc. The ancestor spirits, for example, are believed to 

reside in kundi (a pool of water or a stream marked by a long stone slab) 

of Bhuinharivillage, i.e. a village founded by ancestors. In Kundi, the 

bones of all the dead members of the clan are deposited. The Khunt 
spirits are those who inhabited the forest before it was brought under the 

settlement by the founders of the village. A plot of land is generally kept 

fallow in their honour. In contrast to the ancestor spirits who dwell in a 

limited place, other spirits are scattered over various parts of the village. 

The village tutelary spirits are located in different areas within the village 

boundaries— a pond, a grove of bamboos, a ravine, etc. They are named 

according to their location. 

The similarities of Nature-worship in both traditions 

Human welfare is dependent on nature and remains inextricably linked 

with nature. Therefore, it is absolutely necessary that the various powers 

of nature remain favourable to us. This feeling is reflected in many Vedic 

mantras, which have been praised as God to these various natural powers. 

The Rigvedāpraises the ancestral deity for protection against exposure (8)  

acchāvadatavasaṃgīrbhirābhistuhiparjanyaṃnamasāvivāsa। 

kanikradadvṛṣabhojīradānūretodadhātyoṣadhīṣugarbham॥ 

Food is produced by rain and medicines flourish. Similarly, mention of 

'āsari' worship is found in tribal society (9) In the days of ‘āshad’ month, 

the rain is wished-for through various songs about the sky.  

--------------------------------------------------------------------------------- 

 (7) Oraon : Religion, Customs and Environment 

(8) Rigveda, 5-53-1 

(9) Mousamee Rag, 65 page  
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Because the people of society depend on rain for cultivation and 

agriculture. The Rig Veda describes the use of vines called Soma to get 

rid of various diseases (10).  
 

svādiṣṭhayāmadiṣṭhayāpavasva soma dhārayā।indrāyapātavesutaḥ॥ 
 

The people of tribal society worship various trees and creepers of the 

Aryanland. For example, there is a mention of worship in the tribal 

society called Sarhu' (11) Through this, various trees and vines have 

been prayed for cultivation. In this way, In India, tribal society is 

considered a primitive tribe. Most of the people of this tribe live in 

‘Aranya’, even in present times. Due to living in the ‘Aranya’, this tribe 

is very close to nature. For this reason, people of this tribe worship nature 

as a deity to protect them from various natural disasters Which is 

identical to Rigvedic nature-worship. 
 

One of the Sarhul songs(12) goes thus: Jāmbudahurānlāoā, dādā! 

//Binriokāmon; //Jāmbudahurānlāoā, dādā! //Binṛiokāmon.// That Jamun 

twig does bring, O friend!// Ear-stick [of it] I’ll make!// With thee [then] 

hand-in-hand, I’ll dance, //Jamun-twig do bring, O friend!// Ear-stick [of 

it] I’ll make! 

Through this song, we can see how the Jamun tree (blackberry tree) is an 

important part of the ‘Sarhul’ festival. 

'Dharmes’ is the Supreme Deity of The Oraon community but the older 

name still sometimes used is Biri-Belas or the ‘Sun-Lord’, and the Sun is 

still sometimes referred to as the visible symbol however it is not actual 

representation of Dharmes. Even now when the clouds are tinged with a 

reddish hue by the rising or setting Sun, the Oraon says, 

‘Dharmeskhhotras’ or ‘God has cut himself’ (and thereby tinges the 

clouds with his blood).(13) 

---------------------------------------------------------------- 

(10) Rigveda, 5-53-1, Samveda, 1 

(11) Mousamee Rag, 5 page 

(12) The Oraons of Chotamagpur, S.C. Ray, P-478 

(13) Oraon Religion and Customs, S. C. Roy, P-14  
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Conclusion:  
 

Both Rigvedic and the Oraon community are strongly connected to 

nature. Another important subject that focused on the nature part. The 

subject presented is important in the present time because today, not only 

India, but the whole world is grappling with climatic challenges. But 

many aspects of preservation and promotion of nature were already 

mentioned in Vedic texts. The oraon community, which maintains an 

unbroken relationship with nature and the land, is still playing close to 

nature and has an exclusive role in its conservation. The research work on 

the subject presented will benefit the already existing knowledge about 

Rigveda, moreover, through this study, we can establish that the Oraon 

community sends a message of climate conservation through their age-

old nature worship. 
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“If this be the course sanctioned by religion, if, indeed, I am my own 

disposer, hear, O thou foremost one of Puru’s race, what my terms 

are. Promise truly to give me what I ask thee. The son that shall be 

begotten on me shall become thy heir- apparent. This, O king, is my 

fixed resolve…if thou grant this, then let our union take place”.  

(The MahabharataAdi Parva 156) 

Here again it is clear that Dushmanta convinces Shakuntala 

that she is her own “disposer” which suggests that this is a dauntless 

and individualistic act that she has to take for herself, choose for 

herself, without considering anybody else’s, even her father’s 

opinions. This clearly palaces Shakuntala the female, above a male, 

her father. Also her submission to Dushmanata cannot be regarded as 

the man taking advantage of the woman, because this is clearly a 

union with mutual consent and even more. Here, it is the woman who 

sets forth demands for the materialisation of the union. First she 

decides that she shall unite with Dushamanta, then she demands that 

her conditions must be met if Dushmanta wishes for the union. So 

here it is not only the male who manipulates and takes advantage of 

the circumstances, but the female as well. 

Dushmanta however does not keep his word nor does he ever 

return to his wife and child. Shakuntala brings forth Dushmanta’s son 

Bharata in due course of time. But notably, Shakuntala does not set 

out seeking Dushmanata even when she knows she is pregnant with 

his child. She gracefully waits until she brings forth the child and is 

convinced that it is a male child. This was clearly because she knew 

that their pact was valid only if their child born out of their union was 

a male child. This again throws light on her calm and collected nature, 

because she does not go after him seeking neither his love nor his 

protection for herself. She goes to Dushmanta only to claim her son’s 

rights to the throne. She wants Dushmanata to keep his word and be 

truthful to his son. But when Dushmanata refuses to acknowledge his 

secret marriage with Shakuntala and the child born out of this union,  

                                                     Journal of Veda Samskrita Academy 

                                                                          ISSN 2250-1711 

                                                Volume XVIII : July  to December  –  2021 
 

Shakuntala as an Indian Feminist Foremother 
 

-Sreelekshmi J. 

Research Scholar in English Literature 

Chikkaiah Naicker College, Erode 

Affiliated with Bharathiar University, Tamil Nadu 
 

Feminism as a social, political, economic, cultural and literary 

movement voiced largely for the equality of the sexes. Feminism has 

far and wide scope and relevance throughout the world especially 

because of the double standards prevailing in the treatment of the two 

sexes. Since the social, political, and economic spheres of a 

patriarchal society is largely controlled by men, women feel that to be 

useful to the society is to be useful to men.However not all women are 

content with this arrangement and this uneasiness necessitated women 

to raise their voices against the oppressive and restrictive practises 

that ruthlessly curtailed women's right to equal opportunities in a 

patriarchal world. Western critical feminist thoughts have argued that 

women are regarded as inferior to men regardless of their class, caste, 

age or any such factors. However, in a typical polytheistic Hindu 

Indian’s way of thinking, the feminine has multiple connotative 

significance and meaning. Indians regard their own country, which 

they adoringly address as Bharat, to be protected by the omniscient 

Mother Goddess- Bharat Mata. Lord Shiva’s Ardhanarishwara form 

signifies the union of the masculine and the feminine energy and this 

form signifies the mutual dependence and necessity of a recognition, 

appreciation and union of the masculine as well as the feminine. Also 

Hinduism offers plenty of tales about female deities, like Goddess 

Durga, taking form for the destruction of the evil singlehandedly.  

The Mahabharata is the world's largest epic poem 

characterised by the Indian cultural milieu. India’s general attitude 

towards the feminine is clearly reflected in the epic, and in the 

portrayal of its characters.  
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There are many bold and confident women in the epic who do 

not shy away from expressing their view or demanding their rights. 

Major female characters like Gandhari, Draupadi etc. are portrayed as 

one's exercising much power and authority over their husbands and 

thereby, over their kingdom. The epic evidently portrays women as 

strong and sensible beings who are capable of understanding the ways 

of the world better than their male counterparts, and often showing the 

way for the latter to follow. These women can thus be regarded as the 

forerunners of Indian Feminism, because they never settle for a mute 

role under the shadows of their husbands, but decide to wriggle out 

the shackles of male-domination. 

Shakuntala is a popular female character from The 
Mahabharata. India is known as Bharat, after the name of 

Shakuntala’s illustrious son, King Bharata. Thus, Shakuntala’s 

significance for the entire nation cannot be ignored at any cost. Her 

story unfolds in the epic only as a sub tale or a fore tale. Shakuntala is 

the daughter of the magnificent sage Vishwamitra and the 

mesmerising celestial woman, Menaka. Menaka leaves her daughter at 

the banks of river Malini as soon as she is born and the infant is left to 

the care of vultures who protect her from the attacks of all other wild 

beasts. Sage Kanva happens to come across the abandoned baby girl 

and takes her home to raise her up as his own daughter. It is at 

Kanva’s hermitage that Shakuntala meets King Dushmanta who has 

come to seek the blessings of the sage. However, when he discovers 

the sage's absence he begins to divert his attention to the sage’s 

daughter. Dushmanta was bewitched by Sakuntala’s beauty and 

instantly asks her to be his wife. But Shakuntala asks him to wait for 

her father’s consent and then Dushmanta craftily informs her about 

the various forms of marriages permitted among various classes of 

people. He compels her to marry him in the gandharva form with the 

trees and animals as the witnesses. She agrees to this and they soon 

after consummate their marriage.  

Shakuntala as an Indian Feminist Foremother                            267 

                                                      
A satisfied Dushmanta returns to his kingdom promising to 

come back and take Shakuntala to his kingdom as his queen. But 

unfortunately Dushmanta never comes, and Shakuntala waits until a 

son is born out of their union. But as soon as a son is born to her she 

goes to King Dushmanta’s court asking him to accept his son. 

Dushmanta however refuses to admit that he has ever known 

Shakuntala let alone marry her. A provoked Shakuntala soon bursts 

out confronting Dushmanta’s unbefitting actions in front of his 

courtiers. Finally Dushmanta surrenders and admits that he was only 

pretending not to know his wife and son in order to prove their purity 

and eligibility to his courtiers.  

Until then, Shakuntala is portrayed on the surface level as a 

typical Indian woman who is timid, delicate and always seeking the 

shelter of a male. As a child she stays under the care and control of 

her father. On the surface level Shakuntala is the powerless silly 

woman who falls prey to King Dushmanta’s advances, believing him 

to care for her genuinely. But Shakuntala is in fact a self-possessed 

woman who does not wait for her father’s consent to unite with the 

man of her choice. She can point out Dushmanta’s claims on the 

prescribed forms of marriages, but still, it was her decision to submit 

to her lover without asking her father’s opinion. This is in fact the first 

bold and independent step that Shakuntala makes in the story. Her 

action signifies that love and respect for her father will not affect her 

own discretion and sense of judgment. She boldly chooses for herself 

without scruples or regrets. She clearly shares with Dushmanta the 

responsibility of their union and thereby becomes an equal to her male 

companion with respect to the most important decision in both of their 

lives. She is not a mere prey to the male partner’s advances but she 

clearly wants the union herself. This is more specifically suggested 

when Shakuntala unflinchingly sets conditions before their union. She 

says-  
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Introduction 
 

Human beings have a constant desire for Sukha, pleasure. Everyone 

would have experienced  pleasure in one or the other occasions of 

life. Though it appears to be a common phenomenon, it turns to be a 

difficult task once we try to define it and explain it. This is equally 

true with other  human emotions as well. The experience of emotions 

differs from any other cognition of an object out in the world. E.g. I 

can easily claim  that ‘once I go out of my house I see a tree’ or ‘If I 

walk in a particular direction I see a temple’.  Given that other 

conditions remain the same I can have such cognitions. But though 

we experience  pleasure many a times, still we cannot claim ‘I will do 

something and I will be happy’ or say ‘At evening 5  o’clock I will be 

happy’. Because of such and other special characters of sukha some 

Indian  philosophers do not agree that sukha can be considered as 

cognition. Even among the Western philosophers Plato links pleasure 

with  illusion. According to him, pleasure appears good and hence 

appetitive part desires it. Stoics  and Aristotle give us two polar 

opposite explanations saying that ‘no wealth is required to be  happy’ 

and ‘wealth is necessary ingredient and money is pleasure.’ 

This paper analyses sukha (pleasure) as an epistemic object and the  

cognition of sukha as an epistemic event from the perspective of the 

Nyāyaschool of Indian philosophy.  The word sukha has been widely 

used in Indian philosophical context ranging to mean from   
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Shakuntala loses her composure and bursts out in anger and 

frustration. She chides Dushmanata’s feigned ignorance saying, “He 

who being one thing representeth himself as another thing to others, is 

like a thief and a robber of his own self…Thou thinkest that thou 

alone hast knowledge of thy deed…The Sun, the Moon, the Air, the 

Fire, the Earth, the Sky, Water, the heart, Yama, the day, the night, 

both twilights, and Dharma, all witness the acts of man” (The 
Mahabharata Adi Parva 158). She becomes wrathful when 

Dushmanta still pretends not to know and starts addressing her as a 

woman of loose morals. She condemns his cowardice and even curses 

the king in front of all the eminent members of his royal assembly, 

saying, “But if thou refuse to do what I supplicate thee for, O 

Dushmanta, thy head this moment shall burst into a hundred pieces!” 

(158). She boldly criticisesDushmanta’s actions and says that he that 

fails to acknowledge the worth of his chaste wife is not worthy of 

being a king. She then proceeds to give an elaborate lecture on the 

importance a wife holds for the husband’s life, saying: 

“The wife is a man’s half. The wife is the first of friends. The wife is 

the root of religion, profit, and desire. The wife is the root of 

salvation. They that have wives can perform religious acts. They that 

have wives can lead domestic lives. They that have wives have the 

means to be cheerful…They are as fathers on occasions of religious 

acts. They are mothers in sickness and woe. Even in the deep woods 

to a traveller a wife is his refreshment and solace. He that has a wife is 

trusted by all. A wife, therefore, is one’s most valuable possession.”  

(159) 

Thus, Shakuntala is way more different from the image of a 

typical Indian wife who is never expected to raise her voice against 

her husband. She is a nonchalant woman who never really yearns for a 

man’s support or protection. She is also bold enough to teach 

Dushmanta the dharmic ways recommended for a king and a husband, 

and that too in front of a group of esteemed and learned men.  
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She does not coil away with embarrassment when Dushmanta 

questions her chastity. Instead, she retorts that she is far more superior 

to the king in nobility and intelligence, and that the king, by 

pretending ignorance, is in fact making a fool of himself. She also 

adds that she has come to claim her son’s rights and not to claim her 

rights over her husband. This suggests how independent her attitude 

is, but at the same time intrepid enough to confront the King’s 

deception in front of his courtiers. She puts Dushmanta in a difficult 

situation where he is compelled to admit his previous affair with 

Shakuntala.  

Shakuntala is thus the voice of the modern woman. She 

anticipates the attitudes and perspectives of the feminist activists of 

later years who stood firm on their grounds demanding equal rights 

for men and women. Shakuntala stands tall as a role model, and a 

feminist foremother to all Indian women who mutely submit to the 

demands in a patriarchal society. Women, especially wives are 

expected to remain calm in the face of adverse circumstances and 

never let loose their frustrations on their spouse. The husband is to be 

considered as ‘patidev’ or ‘husband-the god’, and blindly revered and 

obeyed. The husband’s authority is deemed final because he exercises 

physical and financial superiority. But Shakuntala portrays the ideal 

feminine model who refuses to surrender her individuality for 

Dushmanta’s sexual or financial favours. Instead she stays single and 

brings forth the child, and eventually puts the child as her tool against 

him. She publicly tears away Dushmanta’s fake nobility and demands 

that he must do his duties towards his son even though he failed his 

duties as a husband. She sharply reminds him the importance the role 

of a wife holds for a man. While he considered Shakuntala only as a 

pleasure object, she tells him that a wife is not someone to be trifled 

with. Shakuntala can hence be indubitably regarded as the feminist 

foremother of all Indian women. 

***** 
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The second, third or  any more objects of desire are the objects that 

are desired  because they provide pleasure. Such objects are known as 

‘paraṃparayāișṭaṃ’ i.e. they help to  get sukha and hence are desired. 

In this way they are subordinated to the desire of Sukha.e.g., one 

desires to drink milk because of the pleasure one gets by drinking  

milk.Thus, the desire to drink milk is ‘adhīna’ or dependent on our 

desire to have ‘pleasure’. Thus, what ultimately drives all kinds  of 

desires is the desire for pleasure. But desire for pleasure is not 

subordinated to any other  desire. Hence, ‘sukha’ is defined as the 

object of such a desire which is not subordinated to any  other desire 

(itaraicchānadhīnaic- chāviṣayatvam). This makes sukha an 

independent phenomenon depending on which outside objects are 

desired. We can say that sukha is the most desired, perceivable 

attribute of  the self.  

In the case of vaiṣayikasukha, as the name suggests, the perception of 

sukha is triggered by  cognition of some outside object. The 

generation of the pleasure from an object needs an object out  in the 

world to trigger the cognition of pleasure but still it is not dependent 

on the object. Because the cause and effect relation between an object 

and pleasure is not consistent.  Nīlakaṇṭhaprakāśikā, while revising 

the definition of sukha rejects the definition that pleasure is the case of 

favourable feeling to all because one can get pleasure in stealing 

money but another  person will not. Hence it is better to be understood 

that pleasure is nothing but theobject of cognition that ‘I am happy’. 

Due to the uncertainty it becomes very difficult to decide how and 

what  object can trigger pleasure in us.Nyāya answers this question by 

saying ‘iṣtaviṣayasākṣātkārenaātmanipurvapuņyaphalarupaṃsukham
utpadyate’ i.e. the act of  triggering of ‘pleasure’ is dependent on our 

previous merit (puņya).Then entire epistemic experience of sukha 

becomes dependent on the previous good or bad deeds of a  

person.We may say that once we know that an object gives pleasure to 

us, we desire it and then procure it. This process of recognising- 
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pleasure through worldly objects to ātyantikasukha-the liberation. 

Here I consider only the vaiṣayikasukha, pleasure from the objects as 

the subject of the analysis. 

1. Nyāyaepistemology of sukha 
 

Sukha is considered to be a perception but a mental perception 

(mānasapratyakṣa) by theNyāyaschool. Nyāya divides perception into 

two categories as bāhyapratyakṣa and  mānasapratyakṣa on the basis 

of differences in the objects perceived. 
 

1.1 Valid Perception (pratyakṣapramā) in Nyāya  
 

Aṇṇambhatta defines perception as  ‘indriyārthasannikarṣajanya- 
ṃjñānaṃpratyakṣam’ Perception is a cognition that emerges out of 

sense organ–object contact. The process of perception is, first the self 

(ātman) gets connected to the mind (manaḥ) and mind with the sense 

organ (indriya) and sense organ gets connected with an object outside 

(viṣaya). 

1.2 MānasaPratyakṣa (Internal perception) 
 

Perception is further divided as bāhya and mānasa.  To understand 

this, we need to know the ontological understanding of the Nyāya 

with regard to  cognition, cognisor and object of cognition.  

(a) Cogniser – ātman and Cognition – jñāna  

Nyāya defines the self as a locus of cognition. That which knows, is 

the self,which is a nityadravya – eternal substance.Cognition is 

understood as an attribute (guṇa) which inheres in the eternal 

substance‘self’.  

(b) Mind (manaḥ)  

If self and cognition have a relation of inherence and we have sense 

organs to procure the data of an object, then what  is the role of the 

mind in any cognition? Before assigning any qualities to mind, the 

more  basic question would be is there anything as  mind ? TheNyāya 

school infers mind in many ways. NyāyaBodhini defines mind as ‘a 

sense organ which is aninstrument in the perception (upalabdhi) of   
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knowledge of pleasure and pain etc.’ Mind is an ‘instrument’because 

although the self  inheressukha and duḥkha, they are not perceived all 

the time. Whenever they are perceived, they are as direct as the 

perception of an outside object. Then, there is something just like our  

outer sense organ, which perceives sukha and duḥkha and that is 

‘mind’. Mind can be analysed as a faithful servant of the self. Imagine 

‘self’ to be a king tied up in a small  palace.  
 

King cannot move from where he is and has no access to the outside 

world. ‘Mind’ is the  minister who is also bereft of any direct access 

to the outside world but has access to four  windows and the wall, 

they are the five sense orbits. Imagine each window has a person  

attached, who cannot turn back and can know only outside things. 

They provide information  about whatever happening outside the 

palace whenever minister contacts them and minister in turn informs 

the King. Along with this they have many constrains –  
 

The minister can move but  has a restricted movement and can get the 

information from one window or a portion of wall at a time and 

reaches it to the king. There are 24 different kinds of things(guṇas) 

out of which  eight are(sukha, duḥkha etc.) like ornaments worn by 

the King. King can know about his own  ornaments just by the help of 

minister, people at the window can never help the king in this. As  

regards the other 16 kinds(rupa, sparṣa etc.), they are all-over , some 

are inside the palace as  well. But the fun is, regarding 16 kinds, only 

the people at the window can give information and  minister can never 

get any information about them without the people at the window. 

Though among the 16 kinds, some are inside the palace as well, but 

neither the king nor the minister can  never independently perceive 

them, minister has to go to one of the five people but they can’t  turn 

inside! Minister is also constantly active remembering the 

information, recollecting it etc.  Even when none of the five people 

are working, still minister can be accessed by the King.   
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(c) MānasaPratyakṣa process  
 

In case of ‘mānasapratyakṣa’ interaction of the sense organs with the 

mind is not always necessary. Hence Nyāya holds that, in 

‘mānasapratyakṣa’ the causal activity (vyāpāra) is connection 

between the  self and mind. Mind is the causal instrument (karaņa). 

The objects of cognition are the attributes of the self like pleasure and 

pain. The self connects with the mind and mind acts as an instrument 

and grasps the pleasure or pain that is generated in the self at that 

point in time. Every cognition is generated in the form of a trio 

namely qualifier-qualificandum-relation(dharma-dharmi-sambandha). 

E.g., the cognition of a pot will be in the form of pot-potness and 

inherence which is the relation between the pot and potness. In case of 

the outside objects, the qualificandum (dharmi) is different from the 

cognisor  i.e., the self. But in  mānasapratyakṣa the cognisor is the 

self and the qualificandum of any attributes like pleasure and pain is 

also the self. Hence we get the cognition in  the form of ‘I am happy’ 

and not as ‘this is happy’. 

1.3 Epistemology of sukha 
 

Nyāya considers sukha as an attributeamong the seven categories 

(saptapadārthāḥ). Pleasure cannot be a substance because substance 

should inhere some attributes and should be  independent. Pleasure 

does not have any independent existence. It may exist at one point of  

time in a substance and may be not at some other time. It becomes 

meaningful only with  respect to a knower. Thus it inheres in the 

knower. Hence it is an attribute of the self.   

Tarkasaṃgrahaḥ explains pleasure as ‘that which is recognised to be 

favourable to one self’. Pleasure is a favourable feeling. We conceive 

an object, an incident, a person or  a situation to be favourable to us 

and that gives us pleasure. If it is unfavourable we feel the 

pain. Nyāyabodhini explains sukha in a much elaborated manner. 

Here, the objects of desire are divided into two types. The immediate 

(sākṣāt) or first order object of desire, which is  sukha itself.  
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ªÉÃzÀUÀ¼ÀÄ DAiÀÄÄµÀåzÀ §UÉÎ ºÉÃ¼ÀÄªÀAvÉ DAiÀÄÄªÉÃðzÀªÀÅ ªÀÄ£ÀÄµÀå£À DAiÀÄÄµÀåªÀ£ÀÄß 
ªÀÈ¢Þ¸À®Ä ¸ÀºÀPÀj À̧Ä ªÀAvÀºÀ ªÀiÁUÀðPÉÌ DAiÀÄÄªÉÃðzÀªÉ£ÀÄßvÁÛgÉ. 

 DAiÀÄÄ: ªÉÃzÀAiÀÄw-ªÉÃzÀAiÀÄw Ew ªÉÃzÀB DAiÀÄÄB ªÉÃzÀAiÀÄw Ew DAiÀÄÄªÉðÃzÀ 
AiÀiÁªÀ ªÉÃzÀªÀÅ DAiÀÄÄµÀåzÀ «ZÁgÀªÀ£ÀÄß w½¹PÉÆqÀÄvÀÛzÉÆÃ CzÀÄ 

DAiÀÄÄªÉÃðzÀªÁUÀÄvÀÛzÉ. 

 C£ÉÃ£À DAiÀÄÄ: ¤AzÀw-C£ÉÃ£Á ªÁ DAiÀÄÄ«ðAzÀw EvÁåAiÀÄÄªÉðÃzÀ 
 AiÀiÁªÀ ±Á À̧Ûç¢AzÀ DAiÀÄÄµÀåzÀ «ZÁgÀªÀ£ÀÄß w½AiÀÄÄvÁÛ£ÉÆÃ CzÉÃ 
DAiÀÄÄªÉÃðzÀªÁVzÉ. 

 DAiÀÄÄ: «zÀåvÉÃ «ZÁgÀåvÉÃ C£ÉÃ£À-DAiÀÄÄ«ðzÀåvÉÃ «ZÁgÀåvÉÃ ªÁ 
EvÁåAiÀÄÄªÉðÃzÀ 

 AiÀiÁªÀÅzÀjAzÀ DAiÀÄÄµÀåzÀ «µÀAiÀÄªÀÅ ¥Àj²Ã° À̧®àqÀÄvÀÛzÉÆÃ CzÉÃ 
DAiÀÄÄªÉÃðzÀ ±Á À̧ÛçªÁVzÉ. 

PÁAiÀÄªÁUÀÄâ¢Þ «µÀAiÀiÁ AiÉÄÃ ªÀÄ¯ÁB ¸ÀªÀÄÄ¥À¹ÜvÁB | 
aQvÁì®PÀëuÁzsÁåvÀä ±Á¸ÉÛçöÊ Ȩ́ÛÃµÁA «±ÀÄzÁÞAiÀÄB || -ªÁPÁå¥À¢ÃAiÀÄªÀiï 
£ÀªÀÄä°ègÀÄªÀ ±ÀjÃgÀ̧ ÀA§zÀÞªÁzÀ ªÀÄ®ªÀ£ÀÄß aQvÁì±Á À̧ÛçªÀÇ, ªÁPï 

¸ÀA§zÀÞªÁzÀ ªÀÄ®ªÀ£ÀÄß ªÁåPÀgÀt±Á À̧ÛçªÀÇ ªÀÄvÀÄÛ §Ä¢Þ ¸ÀA§zÀÞªÁzÀ ªÀÄ®ªÀ£ÀÄß 
CzsÁåvÀä±Á À̧ÛçªÀÇ ºÉÆÃUÀ̄ Ár À̧ÄvÀÛzÉ. DzÀgÉ DAiÀÄÄªÉÃðzÀªÀÅ ªÀiÁ£ÀªÀ£À ±ÁjÃjPÀ 
ºÁUÀÆ ªÀiÁ£À¹PÀ zÉÆÃµÀUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀÄÆð®£É ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ. 

E°è ‘ªÀÄ®’ ªÉAzÀgÉ ‘zÉÆÃµÀ’ JAzÀxÀðªÁUÀÄvÀÛzÉ. ªÀÄ°¤ÃPÀgÀuÁ£ï ªÀÄ¯ÁB 
JAzÀÄ ºÉÃ½zÁÝgÉ, ±ÀjÃgÀ-zÉÆÃµÀ JAzÀgÉ CAUÁAUÀUÀ¼À°è ¸ÀAavÀªÁVgÀÄªÀ 
ªÁå¢üUÀ¼ÁzÀ dégÀ, gÀPÀÛ¦vÀÛ, G£ÁäzÀ, C¥À̧ ÁägÀ, PÀÄµÀÖ, Cw¸ÁgÀ ªÀÄÄAvÁzÀ 
zÉÆÃµÀUÀ¼À£ÀÄß ±ÀjÃgÀ¢AzÀ ºÉÆgÀºÁPÀ®àqÀÄªÀ G¥À±ÀªÀÄ£À PÁAiÀÄðªÁVzÉ. ¨sÁµÁ 
zÉÆÃµÀªÉAzÀgÉ £ÁªÀÅ  ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀ ¨sÁµÉ ±ÀÄzÀÞªÁUÀ ¨ÉÃPÁzÀgÉ ªÁåPÀgÀt±Á¸ÀÛçªÀ£ÀÄß 
C s̈Áå À̧ ªÀiÁr s̈ÁµÁ zÉÆÃµÀªÀ£ÀÄß vÉÆqÉzÀÄ ºÁPÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

CzÀgÀAvÉ §Ä¢Þ «µÀAiÀÄPÉÌ À̧A§A¢ü¹zÀ §Ä¢Þ-zÉÆÃµÀªÀ£ÀÄß PÀ¼ÉAiÀÄ®Ä 
DzsÁåwäPÀ eÁÕ£ÀªÀ£ÀÄß CzsÀåAiÀÄ£À ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ eÁÕ£ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀgÉ zÉÆÃµÀªÀÅ 
£Á±ÀªÁUÀÄvÀÛzÉ. 
 ZÀgÀPÀB ¸ÀÄ±ÀÄævÀ±ÉÑöÊªÀ ªÁUÀãl±ÀÑ vÀxÁ C¥ÀgÀB | 
 ªÀÄÄSÁå±ÀÑ ¸ÀA»vÁ ªÁZÁå¹Û̧ Àæ KªÀ AiÀÄÄUÉÃ AiÀÄÄUÉÃ ||-ºÁjÃvÀ 

Epistemology of Sukha in the …….. of Indian Philosophy         277 

 
desiring- procurement, is the cause of pleasure.  But this process does 

not account for all the objective pleasures. Many a times we 

encounter pleasure without such process. E.g. when we suddenly 

watch a beautiful sunset or aesthetic pleasures are generated without 

any such process. It is also not guaranteed that the object which gives 

pleasure will continue to generate pleasure.At the same time the 

pleasure generated in us can never go without cognising. In other 

words, as Nyāya puts it, utpannaṃsukhaṃavaśyavedyaṃ, one cannot 

be without perceiving sukha once it is  triggered. Hence,the cognition 

of pleasure from objects becomes vastutantra like any other  

cognitions ‘which has to happen to us without any agency’.  
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qÁ. dAiÀÄgÉÃªÀtÚ JA. «  

¸ÀºÁAiÀÄPÀ ¥ÁæzsÁå¥ÀPÀgÀÄ  
¸ÀA À̧ÌøvÀ ¨sÁµÁ ªÀÄvÀÄÛ ¸Á»vÀå «¨sÁUÀ 

PÀ£ÁðlPÀ ¸ÀA¸ÀÌøvÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ 
ZÁªÀÄgÁd¥ÉÃmÉ, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 

 

DAiÀÄÄªÉÃðzÀ ¥ÀzÀÞwAiÀÄÄ ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ PÉëÃvÀæPÉÌ MAzÀÄ «²µÀÖªÀÇ 
C¥ÀÆªÀðªÀÇ DzÀ ¥ÁæaÃ£À ¨sÁgÀvÀzÀ PÉÆqÀÄUÉAiÀiÁVzÉ, ªÉÃzÀPÁ®PÉÌ ªÀÄÄ£ÀßªÉÃ F 
¥ÀzÀÞw s̈ÁgÀvÀzÀ°è gÀÆrüAiÀÄ°èvÀÄÛ; C²éÃ¤ zÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÄ ªÀiÁrzÀ C£ÀÄ¥ÀªÀÄªÁzÀ 
aQvÉìUÀ¼À£ÀÄß IÄUÉéÃzÀªÀÅ ¥Àæ±ÀA¸À£É ªÀiÁrzÉ. DAiÀÄÄªÉÃðzÀªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ±Á À̧ÛçUÀ¼ÁzÀ 
ZÀgÀPÀ̧ À»AvÉ, À̧Ä±ÀÄævÀ̧ ÀA»vÉ, CµÁÖAUÀºÀÈzÀAiÀÄ EvÁå¢ ¥ÁæaÃ£À UÀæAxÀUÀ¼É®èªÀÇ 
¸ÀA À̧ÌøvÀ ¨sÁµÉAiÀÄ°è gÀavÀªÁVªÉ. 
DAiÀÄÄªÉðÃzÀ JAzÀgÉ:- 
 »vÁ»vÀA ¸ÀÄRA zÀÄBRªÀiÁAiÀÄÄ¸ÀÛ̧ Àå »vÁ»vÀA | 
 ªÀiÁ£ÀA ZÀ vÀZÀÑ AiÀÄvÉÆæÃPÀÛªÀiÁAiÀÄÄªÉÃðzÀB ¸À GZÀåvÉÃ ||-ZÀgÀPÀ 

DAiÀÄÄªÉÃðzÀ ±Á À̧ÛçªÀÅ ªÀÄ£ÀÄµÀå£À DAiÀÄÄµÀåPÉÌ £Á®ÄÌ «zsÀªÁVzÀÄÝ; 
DAiÀÄÄµÀåPÉÌ DAiÀÄÄB, C»vÁAiÀÄÄB, À̧ÄSÁAiÀÄÄB ªÀÄvÀÄÛ zÀÄBSÁAiÀÄÄB JA§ÄzÀ£ÀÄß 
£ÉÆÃqÀ§ºÀÄzÀÄ. F DAiÀÄÄ«UÉ »vÀªÁzÀÄzÀÄ AiÀiÁªÀÅzÀÄ ? C»vÀªÁzÀÄzÀÄ 
AiÀiÁªÀÅzÀÄ ? DAiÀÄÄ«£À ¥ÀæªÀiÁtªÉÃ£ÀÄ ? F ªÉÄÃ®ÌAqÀ jÃwAiÀÄ°è «±ÉèÃµÀuÉAiÀÄ 
ªÀÄÆ®PÀ ¥ÀæªÀiÁtªÀ£ÀÄß ¤tð¬Ä¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  
DAiÀÄÄªÉÃðzÀ ¥ÀzÀzÀ «±ÉèÃµÀuÉ 

 DAiÀÄÄB «zÀåvÉÃ C¹äÃ£ï-DAiÀÄÄgÀ²äÃ£ï «zÀåvÉÃ EvÁåAiÀÄÄªÉðÃzÀ 
AiÀiÁªÀ ªÉÃzÀzÀ°è DAiÀÄÄªÀÅ EzÉAiÉÆÃ CzÉÃ DAiÀÄÄªÉÃðzÀªÁVzÉ; ªÀÄ£ÀÄµÀå£À 
DAiÀÄÄµÀåªÀ£ÀÄß gÀQȩ̈ ÀÄªÀ À̧ÆPÀëöä «µÀAiÀÄªÀ£ÀÄß ¥Àæw¥Á¢¹gÀÄªÀ DAiÀÄÄªÉÃðzÀªÀÅ ªÉÃzÀPÉÌ 
¸ÀªÀiÁ£ÀªÁVgÀÄvÀÛzÉ.  

 DAiÀÄÄ: «zÀåvÉÃ – eÁÕAiÀÄvÉÃ, C£ÉÃ£À-DAiÀÄÄ«ðzÀåvÉÃ eÁÕAiÀÄvÉÃ C£ÉÃ£ÉÃw 
DAiÀÄÄªÉðÃzÀ 

AiÀiÁªÀ ªÉÃzÀ¢AzÀ eÁÕ£ÀªÀ£ÀÄß w½AiÀÄ®àqÀÄvÀÛzÉÆÃ CzÀÄ DAiÀÄÄªÉÃðzÀ; 
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¥Àæw AiÀÄÄUÀzÀ°èAiÀÄÆ ZÀgÀPÀ, ¸ÀÄ±ÀÄævÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÁUÀãl JAzÀÄ ªÀÄÆgÀÄ 

¸ÀA»vÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄÄRåªÁVzÉ; CAzÀgÉ PÀÈvÀAiÀÄÄUÀzÀ°è ZÀgÀPÀ À̧A»vÉ, zÁé¥ÀgÀAiÀÄÄUÀzÀ°è 
¸ÀÄ±ÀÄævÀ ¸ÀA»vÉ ªÀÄvÀÄÛ PÀ°AiÀÄÄUÀzÀ°è ªÁUÀãl À̧A»vÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄÄRåªÁVªÉ. 
 CxÀ ªÉÄÊwæÃ¥ÀgÀB ¥ÀÄtåªÀiÁAiÀÄÄªÉðÃzÀA ¥ÀÄ£ÀªÀð¸ÀÄB | 
 ²µÉåÃ s̈ÉÆåÃ zÀvÀÛªÁ£ï µÀqÀãöåB ¸ÀªÀð s̈ÀÆvÁ£ÀÄPÀA¥ÀAiÀiÁ || 

¸ÀPÀ® fÃªÀ gÁ²UÀ¼À ªÉÄÃ°£À C£ÀÄPÀA¥À¢AzÀ ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧Ä ªÀÄÄ¤AiÀÄÄ 
¸ÉßÃºÀ ¥ÀÆªÀðPÀªÁV ¥ÀÄtåvÀªÀÄªÁzÀ DAiÀÄÄªÉÃðzÀªÀ£ÀÄß DgÀÄ d£À ²µÀåjUÉ 
PÀgÀÄtÂ¹zÀgÀÄ. 
 CVßªÉÃ±À±ÀÑ s̈ÉÃ®±ÉÑ dvÀÆPÀtð: ¥ÀgÁ±ÀgÀ: | 
 ºÁjÃvÀ: PÁëgÀ¥ÁtÂ±ÀÑ dUÀÈºÀÄ¸ÀÛ£ÀÄä£ÉÃªÀðZÀB ||-ZÀgÀPÀ 

ªÀÄ£ÀÄPÀÄ®PÉÌ M¼ÉîAiÀÄzÀ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄªÀ À̧zÀÄzÉÝÃ±À¢AzÀ ¥ÀÄ£ÀªÀð¸ÀÄ ªÀÄÄ¤AiÀÄÄ 
CVßªÉÃ±À, s̈ÉÃ®, dvÀÆPÀtÂð, ¥ÀgÁ±ÀgÀ, ºÁjÃvÀ ªÀÄvÀÄÛ  PÁëgÀ¥ÁtÂ JA§ DgÀÄ d£À 
²µÀåjUÉ ±ÉæÃµÀ×vÀªÀÄªÁzÀ DAiÀÄÄªÉÃðzÀ eÁÕ£ÀªÀ£ÀÄß AiÀÄxÁªÀvÁÛV ¤ÃrzÀgÀÄ, ²µÀågÀÆ 
UÀÄgÀÄ«£À ªÁPÀåzÀAvÉ dUÀwÛUÉ PÀ̄ ÁåtªÀ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄªÀ  zÀÈ¶Ø¬ÄAzÀ  ¹éÃPÀj¹zÀgÀÄ. 
 CVßªÉÃ±ÀPÀÈvÉÃ vÀAvÉæÃ ZÀgÀPÀ-¥Àæw¸ÀA À̧ÌøvÉÃ | 
 AiÀÄ¢ºÁ¹Û vÀzÀ£ÀåvÀæ AiÀÄ£ÉßÃºÁ¹Û £À vÀvï PÀéavï ||-zsÀÈqÀ§® 

CVßªÉÃ±À ªÀÄºÀ¶ðAiÀÄÄ gÀa¹zÀ ZÀgÀPÀ̧ ÀA»vÉ DAiÀÄÄªÉÃðzÀzÀ°è §gÀÄªÀ 
J®è aQvÉìUÀ¼ÀÄ, OµÀzsÀUÀ¼ÀÆ ºÁUÀÆ CVßªÉÃ±À vÀAvÀæzÀ°è EgÀÄªÀÅzÉ®è EvÀgÀ 
UÀæAxÀUÀ¼À°èAiÀÄÆ EgÀÄvÀÛzÉ; F vÀAvÀæzÀ°è®èzÀÄ ªÀÄvÉÛ°èAiÀÄÆ zÉÆgÀPÀÄªÀÅ¢®è. 
 CµÁÖAUÀ À̧AUÀæºÉÃ eÁÕvÉÃ ªÀÈxÁ ¥ÁæPï vÀAvÀæAiÉÆÃB ±ÀæªÀÄB | 
 CµÁÖAUÀ À̧AUÀæºÉÃ CeÁÕvÉÃ ªÀÈxÁ ¥ÁæPï vÀAvÀæAiÉÆÃB ±ÀæªÀÄB || 

CµÁÖAUÀºÀÈzÀAiÀÄ UÀæAxÀªÀ£ÀÄß ZÉ£ÁßV w½zÀªÀ¤UÉ ZÀgÀPÀ-¸ÀÄ±ÀÄævÀ ¸ÀA»vÉUÀ¼À 
«µÀAiÀÄzÀ §UÉÎ ¥Àj±ÀæªÀÄ ªÀåxÀð. ºÁUÉAiÉÄÃ CµÁÖAUÀ ºÀÈzÀAiÀÄzÀ eÁÕ£À«®èzÀªÀ¤UÉ D 
JgÀqÀÆ À̧A»vÉUÀ¼À ¥Àj¥ÀÆtð eÁÕ£À«zÀÝgÀÆ CzÀÄ ªÀåxÀð. CAzÀgÉ, 
ZÀgÀPÀ̧ ÀA»vÁ¢UÀ¼ÀAvÉ CµÁÖAUÀ ºÀÈzÀAiÀÄ UÀæAxÀzÀ ¥Àj±ÀæªÀÄªÀÇ ªÉÊzÀå¤UÉ 
DvÀåªÀ±ÀåPÀªÁVzÉ. 

C²é£Ë zÉÃªÀ©üµÀeË AiÀÄdÕªÁºÁ«Äw ¸ÀäøvË | 
AiÀÄdÕ̧ Àå » ²gÀ±ÀÒ£ÀßA ¥ÀÄ£À¸ÁÛ̈ sÁåA ¸ÀªÀiÁ»vÀA || 
¥Àæ²ÃuÁð zÀ±À£ÁB ¥ÀÆµÉÆÚÃ £ÉÃvÉæÃ £ÀµÉÖÃ s̈ÀUÀ¸Àå ZÀ | 
ªÀfæt±ÀÑ s̈ÀÄd¸ÀÛA s̈À¸ÁÛA s̈ÁåªÉÄÃªÀ aQwìvÀB || 
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zÉÃªÁ£ÀÄ zÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÄ PÀÆqÁ gÉÆÃUÀ¢AzÀ §¼À®ÄwÛzÀÝgÀÄ. D 

PÁ®¢AzÀ®Æ ¸ÀªÀð gÉÆÃUÀUÀ½UÉ OµÀzsÀ ºÁUÀÆ aQvÉì ¤ÃqÀÄwÛzÀÝgÀÄ. CAUÁAUÀUÀ¼ÀÄ 
©ü£ÀßªÁzÁUÀ eÉÆÃr À̧ÄªÀAvÀºÀ ±À̧ ÀÛçaQvÉì ¥ÀÄgÁvÀ£À PÁ®¢AzÀ®Æ C¹ÛvÀézÀ°èvÀÄÛ 
JA§ÄzÀÄ ¤RgÀªÁVzÉ. 

 C²é£ÀPÀÄªÀiÁgÀ JA§ ªÉÊzÀågÀÄ »AzÉ ‘AiÀÄdÕ¥ÀÄgÀÄµÀ£À’ ²gÀZÉÒÃzÀ£À- 
ªÁzÁUÀ ªÀÄgÀÄ eÉÆÃqÀuÉ ªÀiÁrzÀgÀÄ. ‘¥Àæ²ÃtðzÉÃªÀvÉUÉ’ £ÉÃvÀæUÀ¼À£ÀÄß MzÀV¹ 
PÉÆlÖgÀÄ, ‘ªÀdæIÄ¶AiÀÄ’ s̈ÀÄdUÀ¼ÀÄ vÀÄAqÁzÁUÀ ¨sÀÄdUÀ¼À£ÀÄß eÉÆÃr¹gÀÄªÀ 
EwºÁ À̧«zÉ. EwºÁ¸ÀzÀ°èAiÀÄ ±À̧ ÀÛçaQvÉìUÀ¼ÉÃ DzsÀÄ¤PÀ AiÀÄÄUÀzÀ D¥ÀgÉÃµÀ£ï UÀ¼ÁV 
¥ÀjªÀð£ÉUÉÆArªÉ. 
ZÀjvÀæA » ªÉÃjªÁZÉÒÃ¢ ¥ÀtðªÀiÁeÁ SÉÃ® À̧å ¥ÀjvÀPÁäAiÀiÁªÀiï | 
¸ÀzÉÆåÃ dA£ÁßªÀiÁAiÀÄ¹ÃA «±Àá¯ÁAiÉÄÊzsÀ£ÉÃ »vÉÃ ¸ÀvÀðªÉÃ¥ÀævÀåzsÀvÀÛªÀiï ||IÄUÉéÃzÀ 

 ‘C²é£ÀPÀÄªÀiÁgÀ’ zÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÄ PÁAiÀÄaQvÉì, ±À̧ ÀÛçaQvÉì ªÀÄvÀÄÛ CAUÁAUÀUÀ¼À 
eÉÆÃqÀuÉ PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀÄªÀ ¥ÀÆªÀðzÀ°è ¥ÀæeÉÕ vÀ¦à À̧ÄªÀ PÁAiÀÄðªÀ£ÀÄß ªÀiÁr 
±À̧ ÀÛç aQvÉìAiÀÄ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀ®èzÉÃ PÀrªÉÄ EgÀÄªÀ CAUÀUÀ½UÉ ¯ÉÆÃºÀªÀ£ÀÄß eÉÆÃr¹ 
±À̧ ÀÛç aQvÉìAiÀÄ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀ®èzÉÃ £ÉÆÃªÀÅ DUÀzÀAvÉ ²ÃWÀæªÁV UÀÄt ºÉÆAzÀÄªÀAvÉ 
OµÀ¢üUÀ¼À£ÀÄß PÉÆqÀÄwÛzÀÝgÀÄ. EzÀPÁÌV zÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÄ ¥ÀÆeÉAiÀÄ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄªÀ eÉÆvÉUÉ 
zÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÄ ºÀ«¸ÀÄì- UÀ¼À£ÀÄß AiÀÄdÕ ªÀÄÆ®PÀ C¦ð¹ zÉÃªÀvÉUÀ¼À D²ÃªÁðzÀªÀ£ÀÄß 
¥ÀqÉAiÀÄÄwÛzÀÝgÀÄ. EAvÀºÀ PÁAiÀÄðUÀ½AzÀ ±À̧ ÀÛçaQvÉìUÀ¼ÀÄ ²ÃWÀæªÁV ¥sÀ® ¤ÃqÀÄwÛzÀÝªÀÅ. 
EA¢UÀÆ PÀÆqÁ zÉÆqÀØ aQvÉìUÀ½UÉ M¼À¥ÀqÀÄªÀ ªÀÄÄ£Àß AiÀÄdÕ AiÀiÁUÁ¢UÀ¼À£ÀÄß 
ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄªÁVzÉ. AiÀÄdÕzÀ ªÀÄºÀvÀéªÀ£ÀÄß ‘±À À̧Ûç¥ÀætÂzsÁ£À’ JA§ÄzÀgÀ°è 
«ªÀj¹zÁÝgÉ. 
 vÀvÉÆÃ zsÀ£ÀéAvÀj«ðµÀÄÚgÁAiÀÄÄªÉðÃzÀ ¥ÀæzÀ±ÀðPÀB | 
 © s̈Àævï PÀªÀÄAqÀ®ÄA ¥ÀÆtðªÀÄªÀÄÈvÉÃ£À ¸ÀªÀÄÄwÜvÀB ||-CVß¥ÀÄgÁt 

¥Àæ¸ÀÄÛvÀzÀ À̧¤ßªÉÃ±ÀzÀ°è gÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ ºÉZÁÑzÀAvÉ J®èPÀqÉ ªÉÊzÀågÀÄ D À̧àvÉæ 
UÀ¼À£ÀÄß vÉgÉzÀÄ gÉÆÃVUÀ½UÉ aQvÉì ¤ÃqÀÄªÀAvÉ, ¥ÀÄgÁvÀ£ÀzÀ°è ªÀÄºÁ«µÀÄÚ À̧égÀÆ¦ 
‘zsÀ£ÀéAvÀj’ gÀÆ¥ÀzÀ°è ¸ÀªÀÄÄzÀæ¢AzÀ CªÀÄÈvÀPÀ¼À̧ ÀªÀ£ÀÄß  »rzÀÄ §AzÀÄ zÉÃªÀvÉUÀ½UÉ 
D²ªÁðzÀ ¥ÀÆªÀðPÀªÁV ¸ÀªÀðgÉÆÃUÀUÀ¼À£ÀÄß zÀÆgÀªÀiÁqÀÄªÀÅzÀPÉÌ  zÉÃªÀvÉUÀ¼À 
ªÀÄÄ¥ÀÄà, gÉÆÃUÀ, ªÀÄÈvÀÄåªÀ£ÀÄß £Á±ÀUÉÆ½¹ CªÀjUÉ CªÀÄgÀvÀéªÀ£ÀÄß PÉÆqÀÄªÀÅzÀPÁÌV 
ºÁUÀÆ PÁAiÀÄaQvÉì, ±À̧ ÀÛçaQvÉìUÀ¼À G¥ÀzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß  ªÀiÁqÀ®Ä  ¸ÀéUÀð¢AzÀ «µÀÄÚ 
gÀÆ¦ zsÀ£ÀéAvÀj CªÀvÁgÀªÀ£ÀÄß JwÛ ¨sÀÆªÀÄAqÀ®PÉÌ CªÀÄÈvÀvÀéªÀ£ÀÄß ¤ÃrgÀÄªÀ£ÀÄ. 
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G¥À À̧AºÁgÀ 
 

DAiÀÄÄªÉÃðzÀ ªÀÄÄAvÁzÀ ¥ÀzÀÞwAiÀÄÄ ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ PÉëÃvÀæPÉÌ MAzÀÄ «²µÀÖªÀÇ 
C¥ÀÆªÀðªÀÇ DzÀ ¥ÁæaÃ£À ¨sÁgÀvÀzÀ PÉÆqÀÄUÉAiÀiÁVzÉ, EzÀgÀ°è AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
aQvÉìAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀgÀÄ CzÀÝjAzÀ ªÀåwjPÀÛªÁzÀ ¥ÀjuÁªÀÄªÀÅAmÁUÀÄªÀÅ¢®è ºÁUÀÆ 
vÀÄA§ ¥ÀjuÁªÀÄPÁjAiÀiÁzÀ aQvÁì «zsÁ£ÀÀªÁVgÀÄvÀÛzÉ. 

D¢±ÉÃµÀgÀÄ UÀÄ¥ÀÛªÁV s̈ÀÆªÀÄAqÀ®PÉÌ §AzÀÄ ZÀgÀPÀ ¸ÀA»vÉAiÀÄ£ÀÄß 
« À̧Ûj¹zÀgÀÄ. C®èzÉÃ ZÀgÀPÀ JA§ ºȨ́ Àj¤AzÀ ¥Àæ¹¢ÞAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀgÀÄ. ‘UÀÄ¥ÀÛA 
ZÀgÀwÃw ZÀgÀPÀB’. JAzÀgÉ UÀÄ¥ÀÛªÁV À̧AZÀj À̧ÄªÀªÀ JAzÀÄ DxÀðªÁVzÉ, UÀÄ¥ÀÛªÁV 
¨sÀÆ¯ÉÆÃPÀPÉÌ §AzÀÄ ZÀgÀPÀ ¸ÀA»vÉAiÀÄ£ÀÄß s̈ÀÆ¯ÉÆÃPÀzÀ°è ¤Ãr ªÀÄÄAzÉ ZÀgÀPÀ 
ªÀÄºÀ¶ð JA§ ºȨ́ Àj¤AzÀ ¥Àæ¹¢Þ ¥ÀqÉzÀgÀÄ. 

¨sÀÆªÀÄAqÀ®zÀ°è£À d£ÀgÀ ªÀÄ°£À ªÀÄ£À̧ ÀÄì, C¸ÀàµÀÖªÁzÀ ªÀiÁvÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
gÉÆÃUÀAiÀÄÄPÀÛ zÉÃºÀ¢AzÀ §¼À®ÄªÁUÀ, AiÉÆÃUÀ¢AzÀ ªÀÄ£ÉÆÃ¤UÀæºÀ ¸ÁzsÀ£É- AiÀÄ£ÀÄß, 
ªÁåPÀgÀt¢AzÀ À̧àµÀÖªÁzÀ ªÀiÁvÀÄUÀ¼À£ÀÄß, ªÉÊzÀå£À ¸ÀºÁAiÀÄ¢AzÀ gÉÆÃUÀªÀÄÄPÀÛ 
±ÀjÃgÀªÀ£ÀÄß À̧A¥Á¢ À̧®Ä ¸ÀºÁAiÀÄ ªÀiÁrzÀ ¥ÀvÀAd° ªÀÄºÀ¶ðUÉ dUÀvÀÄÛ PÀÈvÀdÕvÁ 
¥ÀÆªÀðPÀªÁV ¸À°ȩ̀ ÀÄvÀÛzÉ. 

¥ÀÄgÁvÀ£ÀªÁzÀ ¥ÀzÀÞwAiÀÄ£ÀÄß «zÉÃ²AiÀÄgÀÄ C£ÀÄ¸Àj À̧ÄwÛzÁÝgÉ. £ÀªÀÄä 
ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ ¥ÀzÀÞwUÀ¼À£ÀÄß «zÉÃ²AiÀÄgÀÄ §¼ÀPÉ ªÀiÁqÀÄwÛgÀÄªÀÅzÀÄ ºÁUÀÆ £ÀªÀÄä 
ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ «zsÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß ºÁUÀÆ OµÀ¢üAiÀÄ VqÀªÀÄÆ°PÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÉÃmÉÃAmï 
(¸Áé«ÄvÀéªÀ£ÀÄß) vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîwÛgÀÄªÀÅzÀjAzÀ £ÀªÀÄä ¸À£ÁvÀ£À zsÀªÀÄðzÀ «µÀAiÀÄ- 
UÀ¼À£ÀÄß, «zÉåUÀ¼À£ÀÄß £ÁªÀÅ PÀ¼ÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀgÀ°è AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÀA±ÀAiÀÄ«®,è DzÀÝjAzÀ 
¥ÁæaÃ£ÀPÁ®zÀ°è EgÀÄªÀ «zÉåAiÀÄ£ÀÄß ºÁUÀÆ ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ ¥ÀgÀA¥ÀgÉAiÀÄ ¥ÀzÀÞwAiÀÄ£ÀÄß 
£ÁªÀÅ ±Á¯ÁPÁ É̄ÃdÄUÀ¼À°è PÀ°¸ÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ ºÁUÀÆ ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ ¥ÀzÀÞwUÀ¼À£ÀÄß 
C£ÀÄ¸Àj À̧ÄªÀÅzÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ gÀPÀëuÉ ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ £ÀªÉÄäÃ®ègÀ PÀvÀåðªÀåªÁVzÉ JAzÀÄ 
w½ À̧®Ä EaÒ À̧ÄvÉÛÃ£É. 

 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£Á UÀæAxÀUÀ¼ÀÄ 

 

1. ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ ¸ÀÄ s̈Á¶vÀ ¸Á»vÀå-qÁ. s̈Á À̧ÌgÀ UÉÆÃ«AzÀ WÁuÉÃPÀgï  
2. IÄUÉéÃzÀ zÀ±Àð£À - ²æÃ ||¥ÀA|| À̧ÄzsÁPÀgÀ ZÀvÀÄªÉðÃ¢Ã, ªÉÊ¢PÀ̧ Á»vÀå ¥ÀæPÁ±À£À 
¸À«Äw, PÀÄAf¨ÉlÄÖ, GqÀÄ¦-576102.  
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zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (E.C.VII. ²PÁj¥ÀÄgÀ vÁ. 98.), ¸Á. ±À. 1103 gÀ ºÉÆ À̧ÆgÀÄ ±Á À̧£ÀªÀÅ 

ºÉdÄÓðAPÀzÀ À̧§âzÉÃªÀAiÀÄå £ÁAiÀÄPÀ£ÀÄ ªÉÆgÀPÉÃ±ÀégÀ zÉÃªÁAiÀÄ®PÉÌ (SII.XI,Part-II, 

UÀzÀUÀ vÁ. 152.), ¸Á. ±À. 1106 gÀ CA§½ ±Á À̧£ÀªÀÅ À̧ÄAPÀªÉUÀÎðqÉ PÉÃ¹gÁd£ÀÄ À̧éAiÀÄA 

s̈ÀÄ PÀ° zÉÃªÀgÀ ¸Áé«Ä zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (SII.IX, PÀÆrèV vÁ. 170.), ¸Á. ±À. 1106 gÀ 

¨ÁqÀ UÁæªÀÄzÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ C®è̄ ÉÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (E.C.XI, zÁªÀtUÉgÉ vÁ. 139), ¸Á. 
±À. 1107 gÀ »gÉÃºÀqÀUÀ° ±Á À̧£ÀªÀÅ zÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ ªÀiÁazÉÃªÀ£ÀÄ zÉÃªÉÄÃ±ÀégÀ 

zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (SII.IX, ºÀqÀUÀ° vÁ. 118.), ¸Á. ±À. 1111 gÀ C À̧UÉÆÃqÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ 

¥ÉUÀÎðqÉ ºÉªÀÄä Ȩ́nÖAiÀÄÄ PÀ°zÉÃªÀ ¸Áé«Ä zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (E.C.XI, dUÀ¼ÀÆgÀÄ vÁ. 09), 
¸Á. ±À. 1112 UÀÄrºÀ½î ±Á À̧£ÀªÀÅ zÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ ªÀiÁ¢gÁdgÀ̧ À £ÉÆ¼ÀA É̈Ã±ÀégÀ 

zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (SII.IX, ºÀgÀ¥À£ÀºÀ½î vÁ. 188.), ¸Á. ±À. 1118 gÀ §AzÀgÀªÁqÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ 
À̧ÄAPÀªÉUÀÎðqÉ ªÉÊdgÀ̧ À Ȩ́ÆÃªÉÄÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (ºÀ£ÀÄªÀiÁQë UÉÆÃV., PÀ.f.±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ, 

C¥sïd¯ï¥ÀÄgÀ vÁ. 07.), ¸Á. ±À. 1118 CUÀgïSÉÃqï ±Á À̧£ÀªÀÅ À̧ÄAPÀªÉUÀÎðqÉ 
¸Á«Ä Ȩ́nÖAiÀÄÄ À̧éAiÀÄA s̈ÀÄ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (¨sÀmï À̧Æj., PÀ.«.«.±Á. À̧A.10, EAr vÁ. 02.), 
¸Á. ±À. 1120 gÀ ©eÁ¥ÀÄgÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ zÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ Ȩ́ÆÃªÀgÀ̧ ÀjAzÀ ªÀÄÆ®¸ÁÜ£À 
zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (PÀ.«.«.±Á. À̧A.10, ©eÁ¥ÀÄgÀ vÁ. 31.), ¸Á. ±À. 1121 gÀ ºÁ£ÀUÀ®Äè 

±Á À̧£ÀªÀÅ ºÉdÄÓAPÀzÀ À̧ÄAQUÀjAzÀ Ȩ́ÆÃªÉÄÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (K.I.V., ºÁ£ÀUÀ®Äè vÁ. 
19.), ¸Á. ±À. 1122 gÀ a£ÀßªÀÄÄ¼ÀÄUÀÄAzÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ zÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ ªÀÄ®ègÀ̧ ÀjAzÀ 

¸ÁzÉÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (K.I.VI., »gÉÃPÉÃgÀÆgÀÄ vÁ. 20.), ¸Á.±À.1122gÀ ¨ÁUÀ½ 

±Á À̧£ÀªÀÅ zÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ Ȩ́ÆÃªÀgÀ̧ ÀgÀÄ À̧éAiÀÄA s̈ÀÄ PÀ° zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ(SII.IX,ºÀgÀ¥À£ÀºÀ½î 
vÁ. 201.), ¸Á. ±À. 1122 gÀ PÁV£É°è ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À À̧ÄAPÀzÀ ªÀÄ®ègÀ̧ À£ÀÄ §æºÉäÃ±ÀégÀ 

zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (SII.XVIII, ¨ÁåqÀV vÁ. 120.), ¸Á. ±À. 1125 gÀ PÀÄ¼ÀUÉÃj ±Á À̧£ÀªÀÅ 
À̧ÄAPÀ ªÉUÀÎðqÉ £ÁUÀAiÀÄå¤AzÀ gÀÄzÉæÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (ºÀ£ÀÄªÀiÁQë UÉÆÃV., 

PÀ.f.±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ, eÉÃªÀVð vÁ. 21.), ¸Á. ±À. 1125 gÀ PÀ®ÆègÀÄ ±Á À̧£ÀªÀÅ §ªÀÄäzÉÃªÀAiÀÄå£ÀÄ 
PÀ̄ ÉèÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (qÁ.zÉÃªÀgÁ PÉÆAqÀgÉrØ., PÀ.«.«. ±Á. À̧A.02, AiÀÄ®§ÄUÀð vÁ. 
17.), ¸Á. ±À. 1127 gÀ gÁVªÀÄ À̧® ªÁqÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ ªÀÄºÁzÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ EA¢gÁtå 

ZÉÆÃ¼ÁAqÀgÀÄ «£ÁAiÀÄPÀ zÉÃªÁ®- AiÀÄPÉÌ (SII.IX, ºÀgÀ¥À£ÀºÀ½î vÁ. 223.), ¸Á. ±À. 
1141 gÀ PÀt« ±Á À̧£ÀªÀÅ À̧ÄAPÀ ªÉUÀÎðqÉ UÉÆÃ«AzÀªÀÄAiÀÄå£ÀÄ ªÀiÁgÀPÉÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ 

(SII.XVIII, UÀzÀUÀ vÁ. 145.), ¸Á. ±À. 1142 gÀ ºÉÆ¼À®Ä UÁæªÀÄzÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ 

¸Á«zÉÃªÀgÀÄ UÀªÀgÉÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (SII.IX, ºÀqÀUÀ° vÁ. 238.), ¸Á. ±À. 1142 gÀ  
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PÀ¯Áåt ZÁ¼ÀÄPÀågÀ PÁ®zÀ ±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½UÉ `¥ÉdÄÓðAPÀ' ªÀÄvÀÄÛ 
`ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À À̧ÄAPÀ' zÁ£ÀUÀ¼ÀÄ : MAzÀÄ À̧ASÁå±Á¹ÛçÃAiÀÄ CzsÀåAiÀÄ£À 

 

s̈ÀgÀvï J. ¹. (ªÀÄAUÀ¼ÀÆgÀÄ) 
¸ÀA±ÉÆÃzsÀ£Á «zÁåyð 

 

 ±ÉÊªÀ zsÀªÀÄðªÀÅ PÀ̄ Áåt ZÁ¼ÀÄPÀågÀ PÁ®zÀ°è ºÉZÀÄÑ ¥ÀæªÀÄÄRåvÉAiÀÄ£ÀÄß 
¥ÀqÉzÀÄPÉÆArzÀÝ zsÀªÀÄðªÁVvÀÄÛ. PÀ£ÁðlPÀzÀ°è ±ÉÊªÀ zsÀªÀÄðªÀÅ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À 
¤ªÀiÁðt ªÀÄvÀÄÛ ¤ªÀðºÀuÉUÉ C¥ÁgÀªÁV ±Àæ«Ä¹zÉ. JZï. J¸ï. UÉÆÃ¥Á® gÁªïgÀªÀgÀÄ 
ºÉÃ¼ÀÄªÀAvÉ ±Á À̧£À̧ ÀÜ zÁR É̄UÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ PÀ̄ Áåt ZÁ¼ÀÄPÀågÀ D½éPÉAiÀÄ À̧ÄªÀiÁgÀÄ 250 
ªÀµÀðUÀ¼À PÁ®zÀ°è PÀ¤µÀ× 600 zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ ¤ªÀiÁðtªÁVªÉ. 1 PÀ̄ Áåt ZÁ¼ÀÄPÀågÀ 
PÁ®zÀ°è ºÉZÁÑV ²ªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ ¤ªÀiÁðtUÉÆArªÉ ªÀÄvÀÄÛ CzÀPÉÌ PÁ¼ÁªÀÄÄR 
UÀÄgÀÄUÀ¼É PÁgÀtgÀÄ JAzÀgÉ GvÉàçÃPÉëAiÀiÁUÀ̄ ÁgÀzÀÄ. ±ÉÊªÀ zsÀªÀÄðªÀÅ GZÁæöÒAiÀÄ 
¹ÜwAiÀÄ°èzÀÝ PÀ̄ Áåt ZÁ¼ÀÄPÀågÀ PÁ®zÀ°è ¤ªÀiÁðtªÁzÀ §ºÀÄvÉÃPÀ ±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ 
d£ÀvÉAiÀÄ ¸ÁA À̧ÌøwPÀ É̈¼ÀªÀtÂUÉUÉ ±Àæ«Ä¹gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ À̧àµÀÖ¥Àr À̧ÄvÀÛªÉ. 2 PÀ̄ Áåt 
ZÁ¼ÀÄPÀågÀ PÁ®zÀ°è zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À ¤ªÀiÁðt ºÉZÁÑzÀAvÉ ±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½UÉ ¤ÃrzÀ 
À̧ÄAPÀUÀ¼À zÁ£ÀUÀ¼ÀÄ ºÉZÁÑVgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß MzÀV À̧ÄvÀÛªÉ. ºÁUÁVÃ 

`ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À À̧ÄAPÀ' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ' À̧ÄAPÀ zÁ£ÀUÀ¼À PÀÄjvÀÄ zsÁ«ÄðPÀ »£Éß É̄AiÀÄ°è 
ZÀað À̧ÄªÀÅzÀÄ F CzsÀåAiÀÄ£ÀzÀ  GzÉÝÃ±ÀªÁVzÉ. 
`ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À À̧ÄAPÀ' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ'UÀ¼À CxÀð 

PÀ̄ Áåt ZÁ¼ÀÄPÀågÀ PÁ®zÀ°è zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½UÉ zÁ£À ¤ÃrgÀÄªÀ `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À 
À̧ÄAPÀ' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ'(ºÉdÄÓðAPÀ) À̧ÄAPÀUÀ¼ÀÄ ±Á À̧£ÀUÀ¼À°è ºÀ®ªÀÅ ¨ÁjÃ MmÉÆÖnÖUÉ 

PÁtÂ̧ ÀÄvÀÛªÉ. CzÀÝjAzÀ F 2 À̧ÄAPÀUÀ¼À PÀÄjvÁV «zÁéA À̧gÀ°ègÀÄªÀ C©ü¥ÁæAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
CzsÀåAiÀÄ£ÀzÀ zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£À¢AzÀ À̧AQëÃ¥ÀªÁV w½zÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ CvÀåªÀ±ÀåPÀªÁVzÉ. ºÁUÁV 
`ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À À̧ÄAPÀ' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ' À̧ÄAPÀUÀ½UÉ À̧A§A¢ü¹zÀAvÉ 
UÀÄgÀÄgÁeÁZÁgïgÀªÀgÀÄ ºÉÃ½gÀÄªÀAvÉ ±Á À̧£ÀUÀ¼À°è ºÀ®ªÁgÀÄ jÃwAiÀÄ À̧ÄAPÀUÀ¼ÀÄ 
PÀAqÀÄ§gÀÄvÀÛªÉ. CªÀÅUÀ¼À°è `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ' CxÀªÁ ºÉdÄÓðAPÀ (zÉÆqÀØ  
------------------------------------------------------- 
1. JZï. J¸ï. UÉÆÃ¥Á®gÁªï., ±Á¸À£ÀUÀ¼À »£Éß É̄AiÀÄ°è PÀ¯Áåt ZÁ¼ÀÄPÀågÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ- 
MAzÀÄ ¸ÁA¸ÀÌöÈwPÀ CzsÀåAiÀÄ£À, ¥ÀÄ. ¸ÀA. -78 
2. CzÉÃ, ¥ÀÄ. ¸ÀA. -182 
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À̧ÄAPÀ) `© É̄ÆÌqÉ' ªÀÄÄAvÁzÀªÀÅ. DzÀgÉ F ¥ÀzÀUÀ½UÉ ¤RgÀªÁzÀ CxÀð zÉÆgÀPÀÄªÀÅ¢®è. 

UÀÄgÀÄgÁeïZÁgï J¸ïgÀªÀgÀ C©ü¥ÁæAiÀÄzÀAvÉ ºÉÃ¼ÀÄªÀÅzÁzÀgÉ `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À', `¥ÉdÄÓðAPÀ' 
ªÀÄvÀÄÛ `© É̄ÆÌqÉ'UÀ¼ÀÄ ±Á À̧£ÀUÀ¼À°è DUÁUÉÎ PÁtÂ¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀjAzÀ EªÀÅUÀ¼À£ÀÄß CrPÉPÁ¬Ä 
ªÀÄvÀÄÛ «Ã¼ÉAiÀÄzÉ̄ ÉAiÀÄ ªÉÄÃ É̄ «¢ü À̧̄ ÁUÀÄªÀ À̧ÄAPÀUÀ¼ÁVªÉ JAzÀÄ w½¹zÁÝgÉ. 3 DzÀgÉ 
qÁ.²æÃ¤ªÁ¸À jwÛAiÀÄªÀgÀÄ vÀªÀÄä ¥ÁæaÃ£À PÀ£ÁðlPÀzÀ DqÀ½vÀ ¥Àj s̈ÁµÁ PÉÆÃ±À 
PÀÈwAiÀÄ°è `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À' ªÀÈzÀÞgÁdPÀÄ® JA§ À̧A À̧ÌøvÀ¢AzÀ §AzÀ ±À§ÝªÉAzÀÆ gÁd 
ªÀÄ£ÉvÀ£ÀzÀ ªÀÈzÀÞgÀ ¥ÉÆÃµÀuÉUÁV F PÀgÀªÀ£ÀÄß ºÁPÀ̄ ÁUÀÄwÛvÉÛAzÀÄ ºÉÃ¼À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. DzÀgÉ 
F «ªÀgÀuÉ À̧AzÀ̈ sÀðPÉÌ ºÉÆAzÀÄªÀÅ¢®è §ºÀÄ±ÀB £ÀUÀzÀÄ ªÁå¥ÁgÀPÉÌ À̧A§A¢ü¹zÀ zÉÆqÀØ 
ªÉÆvÀÛzÀ PÀgÀ«gÀ̈ ÉÃPÉAzÀÄ vÉÆÃgÀÄvÀÛzÉ JAzÀÄ «ªÀj À̧ÄvÁÛgÉ. 4 ºÁUÉAiÉÄÃ `ºÉdÄÓðAPÀ' 
CxÀªÁ `¥ÉdÄÓðAPÀ'zÀ PÀÄjvÁV «ªÀj¹gÀÄªÀ jwÛAiÀÄªÀgÀÄ F À̧ÄAPÀªÀÅ AiÀiÁªÀzÉÆAzÀÄ 
Hj£À CxÀªÁ ¥ÀæzÉÃ±ÀzÀ MlÄÖ À̧ÄAPÀ ªÀÄvÀÄÛ »jAiÀÄ ¸ÀÄAPÀªÉAzÀÄ JA§ CxÀðªÀ£ÀÄß 
À̧Æa¹zÁÝgÉ. 5 azÁ£ÀAzÀ ªÀÄÆwð JAgÀªÀgÀÄ `¥ÉdÄÓðAPÀ'zÀ PÀÄjvÀÄ ºÉÃ¼ÀÄªÁUÀ zÉÆqÀØ 
À̧ÄAPÀ JAzÀÄ CxÀð ªÀiÁqÀ®Ä ªÀÄ£À̧ ÁìUÀÄvÀÛzÉ. DzÀgÉ ¥ÉÃgÀÄ CxÀªÁ ºÉÃj£À ªÉÄÃ¯É 

ºÁPÀÄwÛzÀÝ À̧ÄAPÀªÉAzÀÄ H» À̧®Ä CªÀPÁ±À«zÉ JA§ C©ü¥ÁæAiÀÄ ¥ÀnÖzÁÝgÉ. 6 
ºÁUÉÃAiÉÄÃ PÀ£ÀßqÀ ¤WÀAn£À°è `ºÉdÄÓðAPÀ' CxÀªÁ `¥ÉdÄÓðAPÀ'zÀ PÀÄjvÁV É̈ÃgÉAiÀiÁzÉÃ 
DzÀ CxÀðªÀ£ÀÄß PÉÆqÀ̄ ÁVzÉ. PÀ£ÀßqÀ ¤WÀAn£À ¥ÀæPÁgÀ `ºÉdÄÓAPÀ' CxÀªÁ `¥ÉdÄÓAPÀ'ªÀÅ 
É̈̄ É ¨Á¼ÀÄªÀ À̧gÀPÀÄ, ¥ÁætÂ, zsÁ£Àå, CAUÀr ªÉÆzÀ̄ ÁzÀ ªÉÄÃ É̄ ºÁPÀÄwÛzÀÝ vÉjUÉAiÀiÁVvÀÄÛ 

JAzÀÄ CxÉÊð À̧ÄvÀÛzÉ. 7 ªÉÄÃ°£À J¯Áè «zÁéA À̧gÀgÀ C©ü¥ÁæAiÀÄªÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤ À̧ÄªÀÅzÁzÀgÉ 
F 2 À̧ÄAPÀUÀ¼ÀÄ PÀ̄ Áåt ZÁ¼ÀÄPÀågÀ PÁ®zÀ ±Á À̧£ÀUÀ¼À°è PÁt¹UÀ°zÀÄÝ EªÀÅUÀ¼ÀÄ À̧ÄAPÀzÀ 
gÀÆ¥ÀzÀ°è gÁdjUÉ gÁeÁåzÁAiÀÄzÀ ¥ÀæªÀÄÄR ªÀÄÆ®ªÁVzÀÝªÀÅ JA§ÄzÀÄ 
RavÀªÁUÀÄvÀÛzÉ. »ÃUÉ F JgÀqÀÄ À̧ÄAPÀUÀ¼À£ÀÄß À̧AUÀæ» À̧ÄwÛzÀÝ À̧ÄAPÀzÀ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ 
±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À PÁAiÀÄðUÀ½UÁV zÁ£À ©nÖgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß PÉ¼ÀV£À ±Á À̧£ÀzsÁjvÀ 
«ªÀgÀuÉUÀ½AzÀ w½zÀÄ§gÀÄvÀÛzÉ. CAvÀºÀ ±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄÄA¢£ÀAwªÉ. 
 
-------------------------------------------------------------------- 
3. UÀÄgÀÄgÁeÁZÁgï J¸ï., ¸ÀªÀiï D¸ÉàPïÖ D¥sï JPÁ£À«ÄPïì JAqï ¸ÉÆÃ²AiÀÄ¯ï É̄Ê¥sï E£ï 
PÀ£ÁðlPÀ, ¥ÀÄ. ¸ÀA.-145 
4. ²æÃ¤ªÁ¸À jwÛ (¸ÀA.), ¥ÁæaÃ£À PÀ£ÁðlPÀzÀ DqÀ½vÀ ¥Àj s̈ÁµÁ PÉÆÃ±À, ¥ÀÄ.¸ÀA.- 47 
5. CzÉÃ, ¥ÀÄ. ¸ÀA.- 38 
6. azÁ£ÀAzÀ ªÀÄÆwð JªÀiï, PÀ£ÀßqÀ ±Á¸À£ÀUÀ¼À ¸ÁA¸ÀÌöÈwPÀ CzsÀåAiÀÄ£À, (Qæ. ±À. 450-1150)  
  ¥ÀÄ. ¸ÀA.- 445 
7. PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ¥ÀjµÀwÛ£À PÀ£ÀßqÀ ¤WÀAlÄ, ¸ÀA¥ÀÄl-06, ¥ÀÄ.¸ÀA.- 5821 
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±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½UÉ ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À ªÀÄvÀÄÛ ¥ÉdÄÓðAPÀ À̧ÄAPÀUÀ¼À£ÀÄß zÁ£À 
ªÀiÁrgÀÄªÀÅzÀgÀ §UÉÎ G É̄èÃTvÀªÁVgÀÄªÀ ±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ : 
 

 ¸Á. ±À. 1053 gÀ PÀ®PÉÃj ±Á À̧£ÀªÀÅ ¥ÉUÀÎðqÉAiÀiÁzÀ ªÁªÀtAiÀÄå ªÀÄvÀÄÛ 

Ȩ́ÆÃªÀÄ£ÁxÀAiÀÄågÀÄ Ȩ́ÆÃªÉÄÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (SII.XX, ºÁ£ÀUÀ¯ï vÁ. 34.), ¸Á. ±À. 
1053gÀ ºÁªÀ£ÀÆgÀÄ ±Á À̧£ÀªÀÅ ¥ÉUÀÎðqÉ ¨ÁaªÀÄAiÀÄå ªÀÄvÀÄÛ ªÁªÀtAiÀÄågÀÄ ªÀÄÆ®¸ÁÜ£À 

PÀ°zÉÃªÀgÀ ¸Áé«ÄAiÀÄ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (SII.XVIII, ºÁªÉÃj vÁ. 63.), ¸Á.±À.1054gÀ 
§½îUÁªÉ ±Á À̧£ÀªÀÅ ¥ÀlÖt ¸Áé«Ä ªÉÄÃa Ȩ́nÖ ªÀÄvÀÄÛ QÃwð Ȩ́nÖAiÀÄgÀÄ UÀªÀgÉÃ±ÀégÀ 

zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (E.C.VII. ²PÁj¥ÀÄgÀ vÁ. 118.), ¸Á. ±À. 1057 gÀ »gÉÃºÀqÀUÀ° 
±Á À̧£ÀªÀÅ À̧ÄAPÀzÀ¢üPÁj ªÀiÁazÉÃªÀgÀÄ zÉÃªÉÄÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (PÀ.«.«.±Á. À̧A.01, 
ºÀqÀUÀ° vÁ. 52.), ¸Á. ±À. 1060 gÀ E¸Á À̧ªÀÄÄzÀæ ±Á À̧£ÀªÀÅ ¥ÉUÀÎðqÉ C½ªÀÄAiÀÄåjAzÀ 

s̈ÉÆÃUÉÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (E.C.XI, avÀæzÀÄUÀð vÁ. 78.), ¸Á. ±À. 1062 gÀ UÁªÀÄ 

UÁæªÀÄzÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ ¥ÉUÀÎðqÉ Ȩ́ÆÃªÀ£ÀvÀAiÀÄå£ÀÄ  zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (E.C.VII. ²PÁj¥ÀÄgÀ vÁ. 
11.),  ¸Á. ±À. 1074 gÀ PÉgÉºÀ½î ±Á À̧£ÀªÀÅ ªÀqÀØgÁªÀÅ¼ÀzÀ ¥ÉUÀÎðqÉ d£ÁzÀð£ÀAiÀÄå¤AzÀ 

UÀgÀÄqÉÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (E.C.VIII. Part-II. £ÁUÀgÀ vÁ. 30.), ¸Á. ±À. 1076 gÀ 

UËd ±Á À̧£ÀªÀÅ ¥ÉUÀÎðqÉ¬ÄAzÀ UËvÀªÉÄÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (E.C.VII. ²PÁj¥ÀÄgÀ vÁ. 
48.), ¸Á. ±À. 1077 gÀ ªÀqÀUÉÃj ±Á À̧£ÀªÀÅ ªÀÄAqÀ½PÀ zsÁ¬ÄªÀÄAiÀÄå£ÀÄ zsÁ¬ÄªÉÄÃ±ÀégÀ 
zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (ºÀ£ÀÄªÀiÁQë UÉÆÃV(¸ÀA)., PÀ. f. ±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ, eÉÃªÀVð vÁ. 70.), ¸Á. ±À. 
1080 gÀ vÀÄA§gÀºÉÆ À̧ÆgÀÄ ±Á À̧£ÀªÀÅ zÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ §®zÉÃªÀAiÀÄåjAzÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ 

(E.C.VII. ²PÁj¥ÀÄgÀ vÁ. 297.), ¸Á. ±À. 1081 gÀ vÀÄA©UÉgÉ ±Á À̧£ÀªÀÅ zÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ 
ªÉÄÃ¼ÀªÀÄAiÀÄå£ÀÄ ±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (PÀ.«.«.±Á. À̧A.01, ºÀqÀUÀ° vÁ. 59.), ¸Á. ±À. 1082 
gÀ C¼ÀAzÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ §®ègÀ̧ ÀgÀÄ Ȩ́ÆÃªÉÄÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (ºÀ£ÀÄªÀiÁQë UÉÆÃV., 
PÀ.f.±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ, C¼ÀAzÀ vÁ.01.), ¸Á.±À.1082 gÀ CAlÆgÀoÁt±Á À̧£ÀªÀÅ »jAiÀÄ ºÉUÀÎqÉ 
§ À̧ªÀAiÀÄå£ÀÄ À̧éAiÀÄA s̈ÀÆzÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (qÁ.zÉÃªÀgÁPÉÆAqÀgÉrØ., PÀ.«.«. ±Á. À̧A.02, PÀÄµÀÖV 
vÁ.27.), ¸Á. ±À. 1083 gÀ ©eÁ¥ÀÄgÀzÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À À̧ÄAPÀzÀ ªÉUÀÎðqÉ¬Ä 

£ÀA¢ªÀÄgÀ̧ À£ÀÄ À̧PÀ¼ÉÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (SII.XVIII, ©eÁ¥ÀÄgÀ vÁ. 91.), ¸Á. ±À. 1099 

gÀ PÀqÀè̈ Á¼À ±Á À̧£ÀªÀÅ ¥Àæ s̈ÀÄUÁªÀÅAqÀ£ÀÄ ªÀÄÆ®¸ÁÜ£À zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (E.C.XI, zÁªÀtUÉgÉ 
vÁ. 80.), ¸Á. ±À. 1100 gÀ PÀtÆÚgÀÄ vÁ®ÆQ£À ±Á À̧£ÀªÀÅ À̧ÄAPÀ¢üPÁj «oÀgÀ̧ À£ÀÄ 
ZÀAqÉÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (PÀ.«.«.±Á. À̧A.10, ©eÁ¥ÀÄgÀ vÁ. 68.), ¸Á.  ±À. 1103 gÀ 
É̈¼ÀUÁ«Ä vÁ®ÆQ£À ±Á À̧£ÀªÀÅ ªÀÄºÁzÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ UÉÆÃ«AzÀgÀ̧ À£ÀÄ PÉÃzÁgÉÃ±ÀégÀ  
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fÃuÉÆßÃðzÁÞgÀ, À̧ÄtÚ §tÚ ªÀÄÄAvÁzÀ À̧AgÀPÀëuÉAiÀÄ PÁAiÀÄðUÀ¼ÀÄ, zÉÃªÁAiÀÄ®zÀ 
ªÀÄoÀUÀ½UÉ §gÀÄwÛzÀÝ d£ÀjUÉ Hl ªÀ̧ Àw ªÀåªÀ̧ ÉÜ »ÃUÉ zÉÃªÁ®AiÀÄzÀ §ºÀÄzÉÆqÀØ 
DyðPÀ ªÀåªÀ Ȩ́ÜAiÀÄ£ÀÄß À̧jzÀÆV À̧ÄªÀÅzÀPÁÌV `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ' À̧ÄAPÀUÀ¼À£ÀÄß 
zÁ£ÀªÁV ¥ÀqÉzÀÄ zsÁ«ÄðPÀ PÁAiÀÄðUÀ½UÁV §¼À¹PÉÆ¼Àî¯ÁUÀÄwÛvÀÄÛ JA§ÄzÀÄ ªÉÄÃ°£À 
À̧ASÁå±Á¹ÛçÃAiÀÄ CzsÀåAiÀÄ£À¢AzÀ w½zÀÄ§gÀÄvÀÛzÉ.  

 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À  UÀæAxÀUÀ¼ÀÄ 
 

 1. J¦UÁæ¦üAiÀÄ PÀ£ÁðnPÀ ¸ÀA¥ÀÄl-7,²ªÀªÉÆUÀÎ f É̄è,(©.J¯ïgÀªÀgÀ. gÉÊ¸ï CªÀÈwÛ). 
 2. J¦UÁæ¦üAiÀÄ PÀ£ÁðnPÀ ¸ÀA¥ÀÄl-8,²ªÀªÉÆUÀÎ f É̄è(©.J¯ïgÀªÀgÀ. gÉÊ¸ï CªÀÈwÛ). 
 3. J¦UÁæ¦üAiÀÄ PÀ£ÁðnPÀ ¸ÀA¥ÀÄl-11, avÀæzÀÄUÀð f É̄è(©.J¯ïgÀªÀgÀ. gÉÊ¸ï CªÀÈwÛ). 
4. ¹ÃvÁgÁªÀiï eÁVÃgïzÁgï (¸ÀA)., J¦UÁæ¦üAiÀÄ PÀ£ÁðnPÀ ¸ÀA¥ÀÄl-14, ²ªÀªÉÆUÀÎ f É̄è, 

2019, (ºÉÆ¸À CªÀÈwÛ) 
5. PÀ£ÁðlPÀ E¤ì÷Ìç¥Àì£ïì ¸ÀA¥ÀÄl-5 ªÀÄvÀÄÛ 6. 
6. qÁ. zÉÃªÁgÀPÉÆAqÀgÉrØ (¸ÀA)., PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ ±Á¸À£À ¸ÀA¥ÀÄl-01, §¼Áîj f É̄è, 

¥Àæ¸ÁgÁAUÀ,ºÀA¦,1998. 
 7. qÁ. zÉÃªÁgÀPÉÆAqÀgÉrØ (¸ÀA)., PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ ±Á¸À£À ¸ÀA¥ÀÄl-02, PÉÆ¥Àà¼À 

f É̄è, ¥Àæ¸ÁgÁAUÀ,ºÀA¦,1999. 
 8. qÁ.zÉÃªÁgÀPÉÆAqÀgÉrØ (¸ÀA)., PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ ±Á¸À£À ¸ÀA¥ÀÄl-07, gÁAiÀÄZÀÆgÀÄ 

f É̄è, ¥Àæ¸ÁgÁAUÀ, ºÀA¦,2003. 
 9. qÁ.zÉÃªÁgÀPÉÆAqÀgÉrØ (¸ÀA)., PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ ±Á¸À£À ¸ÀA¥ÀÄl-10, ©eÁ¥ÀÄgÀ 

f É̄è, ¥Àæ¸ÁgÁAUÀ, ºÀA¦,2011. 
10. azÁ£ÀAzÀ ªÀÄÆwð JA. (¸ÀA), PÀ£ÀßqÀ ±Á¸À£ÀUÀ¼À ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ CzsÀåAiÀÄ£À (Qæ.±À. 450-

1150), ¸À¥Àß §ÄPï ºË¸ï, É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ,1966. 
11. ¥ÉÆæ. f. ªÉAPÀl¸ÀÄ§âAiÀÄå (¥Àæ.¸ÀA) PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ¥ÀjµÀwÛ£À PÀ£ÀßqÀ ¤WÀAlÄ, ¸ÀA¥ÀÄl-

06. PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ¥ÀjµÀvÀÄÛ, 1990. 
12. ºÀ£ÀÄªÀiÁQë UÉÆÃV (¸ÀA)., PÀ®ÄâVð f É̄èAiÀÄ ±Á¸À£ÀUÀ¼ÀÄ, ²ªÀZÀAzÀæ¥ÀæPÁ±À£À, ºÀÄ§â½î,1996. 
13. ²æÃ¤ªÁ¸À jwÛ (¸ÀA)., ¥ÁæaÃ£À PÀ£ÁðlPÀzÀ DqÀ½vÀ ¥Àj s̈ÁµÁPÉÆÃ±À, ¥ÁæZÀåªÀ̧ ÀÄÛ ªÀÄvÀÄÛ  
   ¸ÀAUÀæºÁ®AiÀÄUÀ¼À ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄ,ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ,2000. 
14. zÉÃªÀgÁPÉÆAqÀgÉrØ (¸ÀA)., ®PÉëöäÃ±ÀégÀzÀ ±Á¸À£ÀUÀ¼ÀÄ, E£ï ¥sÉÆÃ¹¸ï ¥ÀæwµÁ×£À,   
    É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ, 2015. 
15. ¦. ©. zÉÃ¸ÁAiÀÄ (¸ÀA)., ±Á¸À£À ¥ÀjZÀAiÀÄ, PÀ£ÁðlPÀ EwºÁ¸À ¸ÀA±ÉÆÃzsÀ£À ªÀÄAqÀ®, 
   zsÁgÀªÁqÀ, 1956. 
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PÉgÉUÀÄrºÀ½î ±Á À̧£ÀªÀÅ ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À À̧ÄAPÁ¢üPÁj D£ÀAvÀ ¥Á¼ÀAiÀÄå£ÀÄ £ÉÆ¼ÀA É̈Ã±ÀégÀ 
zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (zÉÃªÀgÁPÉÆAqÀgÉrØ(¸ÀA)., PÀ.«.«. ±Á. À̧A. 01, ºÀgÀ¥À£ÀºÀ½î vÁ. 207.), ¸Á. 
±À. 1145 gÀ ®PÉëöäÃ±ÀégÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ ¥ÉdÄÓðAPÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀqÀØgÁªÀÅ¼ÀzÀ C¢üPÁj ªÉÄÃ¢gÁd 
jAzÀ À̧éAiÀÄA s̈ÀÆ zÀQët Ȩ́ÆÃªÀÄ£ÁxÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (zÉÃªÀgÁPÉÆAqÀgÉrØ (¸ÀA)., 
®PÉëöäÃ±ÀégÀzÀ ±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ, ²gÀºÀnÖ vÁ. 19.), ¸Á. ±À. 1146 gÀ AiÀiÁgÀUÀ̄ ï ±Á À̧£ÀªÀÅ ºÉUÀÎqÉ 
£ÁPÀgÀ̧ À¤AzÀ À̧éAiÀÄA s̈ÀÄ gÁªÉÄÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (¨sÀmï À̧Æj( À̧A)., PÀ.«.«.±Á. À̧A. 10, 
¹AzÀV vÁ. 01.), ¸Á. ±À. 1149 gÀ PÀÄPÀÌ£ÀÆgÀÄ ±Á À̧£ÀªÀÅ À̧ÄAPÀ¢üPÁj ªÉÄÃ¢gÁd¤AzÀ 
ªÀÄ°èPÁdÄð£À zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (qÁ.zÉÃªÀgÁ PÉÆAqÀgÉrØ( À̧A).,PÀ.«.«. ±Á. À̧A. 02, AiÀÄ® 
§ÄUÀð vÁ. 39.), ¸Á. ±À. 1151 gÀ PÀ®ÆègÀÄ ±Á À̧£ÀªÀÅ ºÉUÀÎqÉ ªÀÄ°èzÉÃªÀgÀ̧ À ªÀÄvÀÄÛ PÉÆ¥Àà 
gÀ̧ À¤AzÀ ªÀiÁgÀmÉÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (qÁ.zÉÃªÀgÁ PÉÆAqÀgÉrØ( À̧A)., PÀ.«.«.±Á. À̧A. 07, 
ªÀiÁ¤é vÁ. 68.), ¸Á. ±À. 1153-1154 gÀ UÀ§ÆâgÀÄ ±Á À̧£ÀªÀÅ PÉÃ±ÀªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ 
(qÁ.zÉÃªÀgÁPÉÆAqÀgÉrØ  ( À̧A)., PÀ.«.«. ±Á.¸ÀA. 07, zÉÃªÀzÀÄUÀð vÁ. 04.), ¸Á. ±À. 1154 

gÀ ©eÁ¥ÀÄgÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ À̧ÄAPÀ ªÀUÀÎðqÉ ªÀÄ®èzÉÃªÀ£ÀÄ £ÀgÀ¹AºÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (SII. 

XVIII, ©eÁ¥ÀÄgÀ vÁ. 158.) ¸Á. ±À. 1156 gÀ §½îUÁªÉ ±Á À̧£ÀªÀÅ ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À, 
ºÉdÄÓðAPÀzÀ ºÉUÀÎqÉ ªÀiÁ¬Ä zÉÃªÀgÀ̧ ÀjAzÀ zÀQët PÉÃzÁgÉÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ 

(E.C.XIV. ²PÁj¥ÀÄgÀ vÁ. 216.), ¸Á. ±À. 1158 gÀ PÀqÉèÃªÁqÀ ±Á À̧£ÀªÀÅ À̧éAiÀÄA s̈ÀÆ 
Ȩ́ÆÃªÀÄ£ÁxÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ ( s̈Àmï¸ÀÆj( À̧A)., PÀ.«. «.±Á. À̧A. 10, ¹AzÀV vÁ. 37.), ¸Á. 

±À. 1185 gÀ ªÀiÁ¢£ÀÆgÀÄ ±Á À̧£ÀªÀÅ gÉÃªÀgÀ̧ ÀgÀÄ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ (zÉÃ¸Á¬Ä ¦.©( À̧A)., 
±Á¸À£À ¥ÀjZÀAiÀÄ, PÉÆ¥Àà¼À vÁ. 06.) ºÁUÀÆ ¸Á. ±À. 1189 gÀ É̈¼ÀUÀÄwÛ ±Á À̧£ÀªÀÅ 
ºÉdÄÓðAPÀ zÉÃªÀtßgÀÄ ¹zÉÝÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄPÉÌ zÁ£À ¤ÃrgÀÄªÀÅzÀgÀ G É̄èÃR«zÉ. 

(E.C.VII. ºÉÆ£Áß½, vÁ. 46.) ªÉÄÃ°£À ±Á À̧£ÁzsÀjvÀ G É̄èÃRUÀ¼ÀÄ ±ÉÊªÀ zÉÃªÁ® 
AiÀÄUÀ½UÉ ‘ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À’ ªÀÄvÀÄÛ ‘¥ÉdÄÓðAPÀ’ À̧ÄAPÀUÀ¼À£ÀÄß zÁ£À ªÀiÁrgÀÄªÀÅzÀgÀ §UÉÎ 
G É̄èÃT À̧ÄvÀÛªÉ. ±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½UÉ `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À À̧ÄAPÀ' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ' 
À̧ÄAPÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀAUÀæ»¹ zÁ£À ªÀiÁrgÀÄªÀÅzÀgÀ PÀÄjvÀAvÉ ±ÉÃPÀqÀªÁgÀÄ ¥ÀæªÀiÁtzÀ°è PÉ¼ÀV£À 

ZÁmïð£À ªÀÄÆ®PÀ w½AiÀÄ§ºÀÄzÀÄ. 
 ªÀÄÄA¢£À ¥ÀÄlzÀ°ègÀÄªÀ ZÁmïð£ÀÄß UÀªÀÄ¤ À̧ÄªÀÅzÁzÀgÉ ±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½UÉ 
PÀ̄ Áåt ZÁ¼ÀÄPÀågÀ PÁ®zÀ°è `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ' À̧ÄAPÀUÀ¼À£ÀÄß PÀAzÁAiÀÄzÀ 
gÀÆ¥ÀzÀ°è À̧AUÀæ»¹ zÁ£À ªÀiÁrgÀÄªÀÅzÀgÀ PÀÄjvÀÄ CzsÀåAiÀÄ£À ªÀiÁrzÁUÀ `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À 
À̧ÄAPÀ'ªÀ£ÀÄß 28 ¨ÁjÃ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½UÉ zÁ£À ªÀiÁqÀ̄ ÁVzÉ. CzÀgÀ ±ÉÃPÀqÀ 41.17 % 

gÀµÀÄÖ ¥ÀæªÀiÁtzÀ zÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀ̄ ÁVzÉ. ºÁUÉÃAiÉÄÃ `¥ÉdÄÓðAPÀ'ªÀÅ 40 ¨ÁjÃ zÁ£À 
ªÀiÁqÀ̄ ÁVzÀÄÝ, EzÀÄ ±ÉÃPÀqÀ 58.82 % gÀµÀÄÖ ¥ÀæªÀiÁtzÀ ¥Á®£ÀÄß zÁ£À ªÀiÁqÀ̄ ÁVzÉ.  
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±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½UÉ ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À ªÀÄvÀÄÛ ¥ÉdÄÓðAPÀ ¸ÀÄAPÀ zÁ£ÀUÀ¼À
±ÉÃPÀqÀªÁgÀÄ ¥ÀæªÀiÁt

    
 ºÉaÑ£ÀzÁV ¥ÉÆæÃvÁìºÀ ¤ÃrgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ±Á À̧£ÀUÀ¼À°è £ÉÆÃqÀ§ºÀÄzÁVzÉ. CzÀgÀ 
eÉÆvÉUÉ ±ÉÊªÀ zsÀªÀÄðzÀ zsÁ«ÄðPÀ DZÁgÀ-«ZÁgÀUÀ¼ÀÄ, gÀÆrü À̧A¥ÀæzÁAiÀÄ 
EvÁå¢UÀ½UÁV zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À ªÀåªÀ̧ ÉÜ £ÉÆÃrPÉÆ¼ÀÄîwÛzÀÝ ¸ÁÜ¤PÀjUÉ, DZÁAiÀÄðjUÉ, 
AiÀÄwUÀ½UÉ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À°è d£ÀgÀ À̧ªÀÄÄäRzÀ°è `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ' 
À̧ÄAPÀUÀ¼À£ÀÄß zÁ£À ¤ÃrgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ±Á À̧£ÀUÀ¼À°è G É̄èÃTvÀªÁVgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß £ÉÆÃqÀ 

§ºÀÄzÀÄ. ±ÉÊªÀ zsÀªÀÄðzÀ ¥ÉÆævÁìºÀ ºÁUÀÆ ±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À ¤ªÀiÁðtUÀ¼À 
PÁAiÀÄðzÀ°è `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ'UÀ¼À£ÀÄß À̧AUÀæ» À̧ÄªÀ À̧ÄAPÀzÀ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ 
¥Á É̄ÆÎArgÀÄªÀzÀ£ÀÄß ±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ ªÀiÁ»w ¤ÃqÀÄvÀÛzÉ. CzÀgÀ°è GzÁºÀgÀuÉ ªÀÄÆ®PÀ 
ºÉÃ¼ÀÄªÀÅzÁzÀgÉ Qæ. ±À. 1087 gÀ À̧ªÀtÆgÀÄ vÁ®ÆQ£À ºÀwÛªÀÄvÀÆÛgÀÄ ±Á À̧£ÀªÀÅ ªÀqÀØgÁ 
ªÀÅ¼À À̧ÄAPÀªÀ£ÀÄß À̧AUÀæ» À̧ÄªÀ zÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ ²ªÀgÁd£ÀÄ s̈ÉÆÃUÉÃ±ÀégÀ JA§ ±ÉÊªÀ zÉÃªÁ 
®AiÀÄªÀ£ÀÄß ¤«Äð¹gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß F ±Á À̧£À ZÀað À̧ÄvÀÛzÉ. 8 F ±Á À̧£À¢AzÀ w½AiÀÄÄªÀÅ 
zÉ£ÉAzÀgÉ PÀ̄ Áåt ZÁ¼ÀÄPÀågÀ PÁ®zÀ°è ±ÉÊªÀ zsÀªÀÄðPÉÌ «±ÉÃµÀªÁzÀ ¸ÁÜ£À«zÀÄÝ, ºÁUÉÃAiÉÄÃ 
±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À ¤ªÀiÁðtPÉÌ À̧ÄAPÀ À̧AUÀæ» À̧ÄªÀ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ PÉÆqÀÄwÛzÀÝ ¥ÉÆævÁìºÀ 
UÀ¼À §UÉÎ F ±Á À̧£À w½ À̧ÄvÀÛzÉ.  ±ÉÊªÀzsÀªÀÄðªÀÅ É̈¼ÉzÀzÀÄÝ ¥ÀæZÁgÀUÉÆAqÀzÀÄÝ ±ÉÊªÀ zÉÃªÁ 
®AiÀÄUÀ¼À ¤ªÀiÁðtzÀ eÉÆvÉUÉ CªÀÅUÀ¼À «PÁ À̧¢AzÀ JAzÀgÉ GvÉàçÃPÉëAiÀiÁUÀ̄ ÁgÀzÀÄ. ±ÉÊªÀ 
zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À ¤ªÀiÁðt ºÉZÁÑzÀAvÉ ±ÉÊªÀzsÀªÀÄð zÀ°è ««zsÀ jÃwAiÀÄ ±ÁSÉUÀ¼ÀÄ 
GUÀªÀÄªÁzÀªÀÅ. CªÀÅUÀ¼ÉAzÀgÉ PÁ¼ÁªÀÄÄR, ¥Á±ÀÄ¥ÀvÀ, PÁ¥Á°PÀgÀÄ  
------------------------------------------------------------- 
8. ¸Ëvï EArAiÀÄ£ï E£ï¹Ìç¥Àì£ïì, ¸ÀA¥ÀÄl-18, ¸ÀªÀ£ÀÆgÀÄ vÁ. 92 
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ªÀÄvÀÄÛ ®PÀÄ°Ã±À ±ÁSÉUÀ¼ÁVªÉ. F ±ÁSÉUÀ¼À vÀ¥ÉÆÃzsÀ£ÀgÀ £ÉÊ¶×PÀjUÉ, fÃuÉÆßÃðzÁÞgÀPÉÌ, 
«zÁåzÁ£ÀPÉÌ ºÁUÀÆ DºÁgÀzÁ£ÀPÉÌ EvÁå¢ PÁAiÀÄðUÀ½UÁV ¥ÉUÀÎðqÉUÀ¼ÀÄ, À̧ÄAPÀzÀ 
¥ÉUÀÎðqÉUÀ¼ÀÄ, zÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀgÀÄ, ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À À̧ÄAPÀªÀ£ÀÄß À̧AUÀæ» À̧ÄªÀ ¥ÉUÀÎðqÉUÀ¼ÀÄ, 
¥ÉdÄÓðAPÀ À̧ÄAPÀªÀ£ÀÄß À̧AUÀæ» À̧ÄªÀ ¥ÉUÀÎðqÉUÀ¼ÀÄ, À̧ÄAPÀ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ, UÁªÀÅAqÀgÀÄ, 
ºÉdÄÓAPÀzÀ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¥ÁgÀ̧ ÀÜgÀzÀ ¥ÀlÖt ¸Áé«ÄUÀ½AzÀ ªÀÄvÀÄÛ gÁdjAzÀ, 
C¢üPÁjUÀ½AzÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁ£ÀåjAzÀ `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðPÀ' À̧ÄAPÀUÀ¼À eÉÆvÉUÉ 
s̈ÀÆzÁ£À, ºÀtzÁ£À ªÀÄvÀÄÛ zÁ£À-zÀwÛUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀqÉzÀÄ F ±ÉÊªÀ zsÀªÀÄðzÀ ±ÁSÉUÀ¼À 

gÁdUÀÄgÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁÜ£À¥ÀwUÀ¼ÀÄ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À ¤ªÀðºÀuÉAiÀÄ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀPÉÌ 
C£ÉÃPÀ zsÁ«ÄðPÀªÁV, ¸ÁA À̧ÌøwPÀªÁV ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁfPÀªÁV PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß 
¤ªÀð» À̧ÄwÛzÀÝgÀ §UÉÎ ±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ ªÀiÁ»w MzÀV À̧ÄvÀÛªÉ.  
±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½UÉ PÀ̄ Áåt ZÁ¼ÀÄPÀågÀ F À̧ÄAPÀzÀ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ À̧ÄAPÀUÀ¼À£ÀÄß zÁ£À 
¤ÃrgÀÄªÀÅzÀPÉÌ ºÀ®ªÀÅ GzÉÝÃ±ÀUÀ½ªÉ. ¥ÀæªÀÄÄRªÁV zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À°è ¥Àæw¤vÀåzÀ Ȩ́ÃªÉ, 
gÀAUÀ̈ sÉÆÃUÀ, CAUÀ̈ sÉÆÃUÀ, RAqÀ̧ ÀÄánvÀ fÃuÉÆðÃzÁÞgÀ, £ÉÊªÉÃzsÀå, vÀ¥ÉÆÃzsÀ£ÀgÀ 
DºÁgÀzÁ£À «zÁåzÁ£À EvÁå¢UÀ½UÉ ºÉÃgÀ¼ÀªÁzÀ À̧A¥ÀwÛ£À CªÀ±ÀåPÀvÉ EvÀÄÛ. DzÀÝjAzÀ 
ªÉÄÃ É̄ G É̄èÃT¹zÀ `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ' À̧ÄAPÀUÀ¼À£ÀÄß À̧AUÀæ» À̧ÄwÛzÀÝ 
C¢üPÁjUÀ¼À zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À À̧ÄªÀåªÀ̧ ÉÜUÉ À̧ªÀÄ¥ÀðPÀ K¥ÁðqÀÄUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀÄwÛzÀÝgÀÄ. ±ÉÊªÀ 
zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À DyðPÀ ¥Àj¹ÜwUÀ¼À£ÀÄß À̧ÄzsÁj À̧ÄªÀ À̧®ÄªÁV F À̧ÄAPÀzÀ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ 
J¯Áè jÃwAiÀÄ ¥ÀæAiÀÄvÀßUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀÄwÛzÀÝgÀÄ. EªÀjUÉ F À̧ÄAPÀUÀ¼À£ÀÄß «¢ü À̧ÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ 
gÀzÀÄÝ ªÀiÁqÀÄªÀ C¢üPÁgÀ«zÀÝjAzÀ ¸ÁªÀiÁ£ÀåªÁV `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ'UÀ¼À£ÀÄß 
zÁ£ÀªÁV ¤ÃqÀÄªÁUÀ vÀªÀÄä C¢üPÁgÀzÀ ªÁå¦ÛAiÀÄ°èzÀÝ F À̧ÄAPÀUÀ¼À£ÀÄß gÀzÀÄÝ 
ªÀiÁqÀÄwÛzÀÝgÀÄ.   
 ±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½UÉ `ªÀqÀØgÁªÀÅ¼À' ªÀÄvÀÄÛ `¥ÉdÄÓðAPÀ' À̧ÄAPÀUÀ¼À eÉÆvÉUÉ 
C£ÉÃPÀ ªÀÄÆ®UÀ½AzÀ DzÁAiÀÄ §gÀÄwÛvÀÄÛ. zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÀnÖzÁUÀ CzÀgÀ À̧AgÀPÀëuÉ, 
¥ÀÆeÁ-PÁAiÀÄðUÀ½UÉ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ ¸ÁAzÀ©üðPÀ ªÉZÀÑUÀ½UÉ PÀnÖ¹zÀªÀgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀgÀÄ 
C£ÉÃPÀ jÃwAiÀÄ s̈ÀÆzÁ£À, À̧ÄAPÀzÁ£À ªÀiÁqÀÄwÛzÀÝgÀÄ. EzÀ®èzÉ PÁ® PÁ®PÉÌ gÁdgÀÄ, 
À̧ÄAPÀ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ zsÀ«ÄðµÀ×gÀÄ zÁ£À-zÀwÛAiÀÄ£ÀÄß ¤ÃqÀÄwÛzÀÝgÀÄ. »ÃUÁV ±ÉÊªÀ 

zsÀªÀÄðzÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½UÉ zÁ£ÀªÁV §gÀÄwÛzÀÝ À̧ÄAPÀUÀ¼À£ÀÄß zÉÃªÁ®AiÀÄzÀ É̈ÃgÉ É̈ÃgÉ 
PÁAiÀÄðUÀ¼À°è ¤ªÀð» À̧ÄwÛzÀÝ ¹§âA¢ ªÀUÀðPÉÌ ºÉÆÃUÀÄwÛvÀÄÛ. zÉÆqÀØ zÉÆqÀØ ±ÉÊªÀ 
zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À DyðPÀ ¤ªÀðºÀuÉ zÉÆqÀØ PÉ® À̧ªÁVvÀÄÛ. KPÉAzÀgÉ s̈ÀÆ«Ä, vÉÆÃl, 
À̧ÄAPÀ, vÉjUÉ ªÀÄvÀÄÛ ºÀt gÀÆ¥ÀzÀ°è §gÀÄwÛzÀÝ DzÁAiÀÄ¢AzÁV ¹§âA¢AiÀÄ ªÉÃvÀ£À, 

¥Àæw¤vÀåzÀ ¥ÀÆeÉ, £ÉÊªÉÃzsÀåzÀ DºÁgÀ ¹zÀÞvÉ ªÀÄÄAvÁzÀ ªÉZÀÑUÀ¼ÀÄ, zÉÃªÁ®AiÀÄzÀ  
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¸À¤ßzÁ£ÀzÀ°è ºÀA¥Àt¨sÀmÉÆÖÃ¥ÁzsÁåAiÀÄ §æºÀä¥ÀÄj ¨ÁæºÀätjUÉ 14 ªÀÄvÀÛgÀ ¯ÉPÀÌzÉ 
ªÀÄvÀÛgÀÄ PÉÃjAiÀÄ É̈ÊgÀªÀ zÉÃªÀjUÉ zÁ£À ©lÖgÀÄ. 

gÁªÀÄ°AUÉÃ±ÀégÀ zÉÃªÁ®AiÀÄ : ªÉÊµÀÚªÀ ªÀÄoÀ: MgÀÄªÁ¬Ä, Qæ. ±À. 1036 gÀ 
vÀÄænvÀªÁzÀ F ±Á À̧£ÀzÀ°è dUÀzÉÃPÀªÀÄ®èzÉÃªÀ£ÀÄ JgÀqÀ£ÉAiÀÄ dAiÀÄ¹AºÀ£ÀÄ 
D¼ÀÄwÛgÀÄªÀÅzÀÄ w½zÀÄ§gÀÄvÀÛzÉ. FvÀ£À gÁtÂAiÀÄÆ, £ÉÆ¼ÀA§£À ªÀÄUÀ¼ÀÆ DzÀ 
zÉÃªÀ¼ÀzÉÃ« ªÀÄvÀÄÛ ¥À®èªÀ ªÀÄ£ÉvÀ£ÀzÀ ªÀÄºÁªÀÄ¼ÀqÀ¼ÉÃ±ÀégÀ GzÀAiÀiÁ¢vÀåzÉÃªÀ£ÀÄ 
EzÀÄÝ. GvÀÛgÁAiÀÄt À̧APÁæAwAiÀÄAzÀÄ ²æÃ £ÉÆ¼ÀA§ ªÀÄºÁzÉÃ«AiÀÄ gÀAUÀªÀ£ÀÄß 
UÀAUÉAiÀÄ°è EQÌ §AzÀ ¨ÁæºÀätgÁzÀ ªÀiÁzsÀªÀ µÀqÀAVAiÀÄjUÉ, QæµÀÚAiÀÄåAUÉ 
zÉÃªÀAiÀÄåAUÉ £À°ér 12gÀ PÀªÀÄä¥Àt zÀwÛ ©qÀÄvÁÛgÉ.  

zÉÃªÀgÀ ªÀÄoÀ: ¹jªÁgÀ UÁæªÀÄzÀ Qæ. ±À. 1044 gÀ vÉæöÊ É̄ÆÃPÀåªÀÄ®è 
CºÀªÀªÀÄ®èzÉÃªÀ (MAzÀ£É Ȩ́ÆÃªÉÄÃ±ÀégÀ) ¥ÉÆlÖ®PÉgÉ¬ÄAzÀ D¼ÀÄwÛzÀÝ PÁ®zÀ zÁ£À 
±Á¸À£ÀzÀ°è PÀ¥ÀàUÀ®Äè UÁæªÀÄzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄºÁzÉÃªÀjUÉ 8 ªÀÄvÀÛgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄoÀPÉÌ MlÄÖ 
16 ªÀÄvÀÛgÀÄ s̈ÀÆ«ÄAiÀÄ£ÀÄß zÁ£À ©lÖ §UÉÎ G¯ÉèÃR«zÉ. §æºÀä¥ÀÄjUÉ 
zsÁgÁ¥ÀÆªÀðPÀªÁV ²æÃzsÀgÀAiÀÄAUÉ PÉÆlÖ PÀjAiÀÄ 5 ªÀÄvÀÛgÀÄ ¨sÀÆzÁ£ÀzÀ 
G¯ÉèÃR«zÉ. 

PÁ¼ÁªÀÄÄR JPÉÆÌÃn ZÀPÀæªÀwð ªÀÄoÀ: ¹AzÀUÉgÉAiÀÄ Qæ. ±À. 1141 gÀ°è 
JgÀqÀ£ÉAiÀÄ dUÀzÉÃPÀªÀÄ®èzÉÃªÀ£À D½éPÉAiÀÄ ¸ÁªÀÄAvÀ §¼ÁîgÉ gÁZÀªÀÄ®èzÉÃªÀgÀ̧ À 
PÁ¼ÁªÀÄÄR À̧ªÀÄAiÀÄ À̧ªÀÄÆºÀªÀÅ ²æÃ À̧éAiÀÄA s̈ÀÄzÉÃªÁgÁZÁAiÀÄð KPÉÆÌÃn 
ZÀPÀæªÀwðAiÀÄ ªÁªÀÄzÉÃªÀgÀ ²µÀågÁzÀ ²æÃ CªÀÄÈvÀ¼ÉÆÃZÀ£ÀzÉÃªÀgÀ ²µÀågÀ PÀÄªÀiÁgÀzÉÃªÀgÀ 
²µÀå ²æÃ ¤ªÁðtÂzÉÃªÀgÀ PÁ®£ÀÄ vÉÆ¼ÉzÀÄ zÁ£À¥ÀæzÁ£À ªÀiÁr PÉÃªÀÄ£ÀPÉÃ¹AiÀÄt 
£ÁAiÀÄPÀ PÉÆlÖ ¹AzÀUÉgÉAiÀÄ ²æÃ ªÀÄ°èPÁdÄð£ÀzÉÃªÀgÀzÀÄÝ EzÀÄ JPÉÆÌÃn ZÀPÀæªÀwð 
ªÀÄoÀzÀ À̧vÀæPÉÌ ©lÖ ºÁjPÁAiÀÄ w¥Àà À̧ÄAPÀ UÁtzÀ°è PÁ²ägÀ ¨sÀÆ«Ä ªÀÄvÀÛgÀÄ zÁ£À 
ªÀiÁrzÀgÀÄ. 

²æÃ ¸Áé«ÄPÁwÛðPÉÃAiÀÄzÉÃªÀgÀ ªÀÄoÀ: PÀÄqÀw¤AiÀÄ Qæ. ±À. 1148 JgÀqÀ£ÉAiÀÄ 
dUÀzÉÃPÀªÀÄ®èzÉÃªÀ£À ¸ÁªÀÄAvÀ ªÀÄ®èzÉÃªÀ£À ªÀÄUÀ zÉÃPÀgÀ̧ À PÁ®zÀ°è ²æÃ 
¸Áé«ÄPÁwÛðPÉÃAiÀÄzÉÃªÀ ²æÃ¥ÁzÀ ¥ÀzÀPÉÆæÃ¥À fÃ«UÀ¼ÀÄ ²æÃªÀÄvÀ PÉÆlÖPÉÆuÉAiÀÄ ¸ÁÜ£ÀzÀ 
ªÀUÀðzÀ°è ±ÀvÀPÉÆÃnwÃxÀðzÀ ²æÃ ¸Áé«ÄzÉÃªÀgÀ ¸À¤ßzsÁ£ÀzÀ®Ä ¸Áé«ÄAiÀiÁvÉæUÉ §AzÀ 
PÀ¥ÀàrUÀ¼À ¸ÀvÀæPÉÌ ªÀÄ®ègÀ̧ À zÁ£À ©lÖ£ÀÄ. ©AiÀÄ£ÀºÀnÖAiÀÄ zÁjAiÀÄ §½AiÀÄ ªÀÄoÀzÀ 
PÉjAiÀÄ s̈ÀÆ«Ä ªÀÄÆ 23 § 92 ªÀÄvÀÛgÀÄ §ÆzÁ£À ªÀiÁrzÀ G¯ÉèÃR«zÉ. 

¯ÁPÀÄ¼À ¸ÀªÀÄÆºÀ ªÀÄoÀ: NgÀÄªÁAiÀÄ Qæ. ±À. 1148 JgÀqÀ£ÉAiÀÄ dUÀzÉÃPÀªÀÄ®è  
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16. JZï. J¸ï. UÉÆÃ¥Á®gÁªï (¸ÀA)., ±Á¸À£ÀUÀ¼À »£Éß É̄AiÀÄ°è PÀ̄ Áåt ZÁ¼ÀÄPÀågÀ 

zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ- MAzÀÄ ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ CzsÀåAiÀÄ£À, ¥ÁæZÀå ªÀ̧ ÀÄÛ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀAUÀæºÁ®AiÀÄUÀ¼À 
¤zÉðÃ±À£Á®AiÀÄ,ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ,1993. 

17. qÁ. ªÀÄAdÄ£Áxï ¹. AiÀÄÄ (¸ÀA)., ±Á¸À£ÀUÀ¼À ªÀÄvÀÄÛ PÀuÁðlPÀ ¸ÀA¸ÀÌøw (Qæ.±À. 1150-
1340), avÀÌ¯Á ¥ÀæPÁ±À£À, PÀÄ¥ÀàA, 2012. 

18. UÀÄgÀÄgÁeÁZÁgï J¸ï (¸ÀA)., ¸ÀªÀiï D¸ÉàPïÖ D¥sï JPÁ£Á«ÄPïì CAqï ¸ÉÆÃ²AiÀÄ¯ï 
É̄Ê¥sï E£ï PÀ£ÁðlPÀ, ¥Àæ¸ÁgÁAUÀ, AiÀÄÄ¤ªÀ¹ðn D¥sï ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ, 1974. 

19. ¸Ëvï EArAiÀÄ£ï E£ïìQæ¥Àì£ïì ¸ÀA¥ÀÄl-09. 
20. ¸Ëvï EArAiÀÄ£ï E£ïìQæ¥Àì£ïì ¸ÀA¥ÀÄl-11. 
21. ¸Ëvï EArAiÀÄ£ï E£ïìQæ¥Àì£ïì ¸ÀA¥ÀÄl-18. 
22. ¸Ëvï EArAiÀÄ£ï E£ïìQæ¥Àì£ïì ¸ÀA¥ÀÄl-20. 
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§¼Áîj vÁ®ÆèQ£À ±Á À̧£ÉÆÃPÀÛ ±ÉÊªÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊµÀÚªÀ ªÀÄoÀUÀ¼ÀÄ 
 

gÁWÀªÉÃAzÀæ. J¸ï 
¸ÀA±ÉÆÃzsÀ£Áyð, EwºÁ À̧ CzsÀåAiÀÄ£À «¨sÁUÀ 

ªÀÄAUÀ¼ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ, ªÀÄAUÀ¼ÀUÀAUÉÆÃwæ, ªÀÄAUÀ¼ÀÆgÀÄ 
 

 PÀ£ÁðlPÀzÀ°è ªÀÄoÀªÀiÁ£ÀåUÀ½UÉ ¥À«vÀæªÁzÀ ¸ÁÜ£À«zÉ. ±ÉÊªÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊµÀÚªÀ 
ªÀÄoÀzÀ ¸ÀA À̧ÌöÈw £ÀªÀÄä d£ÀªÀiÁ£À̧ ÀzÀ°è C£Á¢PÁ®¢AzÀ®Æ ºÁ¸ÀÄºÉÆPÁÌV £É̄ É¹zÉ. 
¸Á«gÁgÀÄ ªÀµÀðUÀ¼À EwºÁ À̧ ¥ÀgÀA¥ÀgÉ ºÁUÀÆ ¸ÀA¸ÀÌöÈw ºÉÆA¢gÀÄªÀ ±ÉÊªÀ ªÀÄvÀÄÛ 
ªÉÊµÀÚªÀ ªÀÄoÀUÀ¼ÀÄ £ÀªÀÄä À̧ªÀiÁd fÃªÀ£ÀzÀ C« s̈Ádå CAUÀUÀ¼ÁVªÉ. ªÀÄoÀUÀ¼ÀÄ 
PÉÃªÀ® zsÀªÀÄð ¥Àæ¸ÁgÀzÀ PÉ® À̧ ªÀiÁqÀzÉ ««zsÀ PÉëÃvÀæUÀ¼À°è CUÁzsÀ ¸ÁzsÀ£É ªÀiÁrªÉ. 
±ÉÊPÀëtÂPÀ, ¸ÁªÀiÁfPÀ, ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ, DzsÁåwäPÀ, ¸ÁA À̧ÌöÈwPÀ ¥Àj À̧gÀ, UÉÆÃ ¸ÀAgÀPÀëuÉ 
ºÀ®ªÁgÀÄ Ȩ́ÃªÉUÀ¼À°è ªÀÄoÀUÀ¼ÀÄ vÉÆqÀV¹PÉÆArªÉ. EAvÀºÀ GzÁvÀÛ Gdé® 
¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄªÀ£ÀÄß C¼ÀªÀr¹PÉÆAqÀÄ vÀ̄ ÉAiÉÄwÛ ¤AwgÀÄªÀ §¼Áîj vÁ®ÆèQ£À ±ÉÊªÀ 
ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊµÀÚªÀ ªÀÄoÀUÀ¼À PÁAiÀÄð C£À£ÀåªÁzÀzÀÄÝ. gÁµÀÖçPÀÆlgÀÄ, PÀ̄ Áåt ZÁ®ÄPÀågÀÄ, 
PÀ¼ÀZÀÄAiÀÄðgÀÄ ºÁUÀÆ ºÉÆAiÀÄì¼ÀgÀ PÁ®zÀ°è ±Á À̧£ÀzÀ°è G¯ÉèÃT¸À®àlÖ ±ÉÊªÀ ªÀÄvÀÄÛ 
ªÉÊµÀÚªÀ ªÀÄoÀUÀ½UÉ ¤ÃrgÀÄªÀ zsÁ«ÄðPÀ À̧A¸ÀÌøwUÉ ¥ÉÆæÃvÁìºÀªÀ£ÀÄß ¤ÃrgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
£ÉÆÃqÀ§ÄºÀÄzÁVzÉ. ±ÉÊªÀ zsÀªÀÄðzÀ K½UÉUÀ ¤dªÁV ±Àæ«Ä¹zÀªÀgÉAzÀgÉ PÀ̄ Áåt 
ZÁ®ÄPÀågÀÄ. EzÀÄ PÀ̄ Áåt ZÁ®ÄPÀågÀ ‘gÁdzsÀªÀÄð’ªÀÇ DV¢ÝvÀÄ ªÀÄÆ®vÀB 
±ÉÊªÀªÀÄvÁªÀ®A©UÀ¼ÁzÀ PÀ̄ Áåt ZÁ®ÄPÀågÀÄ F zsÀªÀÄðPÉÌ gÁeÁ±ÀæAiÀÄ MzÀV¹ 
¥ÉÆÃ¶¹zÀgÀÄ. ªÉÊµÀÚªÀ zsÀªÀÄð Qæ.±À.¥ÀÆªÀðzÀ°èAiÉÄÃ zÀQët ¨sÁgÀvÀPÉÌ ¥ÀæªÉÃ²¹zÀ 
ªÉÊµÀÚªÀ zsÀªÀÄð Qæ.±À.£Á®Ì£ÉAiÀÄ ±ÀvÀªÀiÁ£ÀzÀ ªÉÃ¼ÉUÁUÀ̄ ÉÃ PÀ£ÁðlPÀzÀ°è 
d£À¦æAiÀÄªÁV¢ÝvÀÄ £ÀAvÀgÀ CzÀ£ÀÄß E°è D½zÀAvÀºÀ CgÀ̧ ÀgÉ®ègÀÆ ¥ÉÆÃ¶¹PÉÆAqÀÄ 
§AzÀgÀÄ CzÀPÉÌ PÀ̄ ÁåtzÀ ZÁ®ÄPÀågÀÆ ¸ÀºÀ ºÉÆgÀvÁV°®è. PÀ̄ ÁåtzÀ ZÁ®ÄPÀågÀ 
PÁ®zÀ°è EªÀgÀ ¸ÁªÀiÁædåzÁzÀåAvÀ ¤«ÄðvÀUÉÆAqÀ C£ÉÃPÀ ªÉÊµÀÚªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ 
ªÉÊµÀÚªÀ zsÀªÀÄðzÀ d£À¦æAiÀÄvÉAiÀÄ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ºÉÃ¼ÀÄvÀÛzÉ.  

§¼Áîj vÁ®ÆèQ£À ±Á¸À£ÉÆÃPÀÛ ±ÉÊªÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊµÀÚªÀ ªÀÄoÀUÀ¼ÀÄ gÁµÀÖçPÀÆlgÀ 
PÁ®zÀ°è Qæ.±À.752 gÀ°è ZÁ®ÄPÀå CgÀ̧ À EªÀÄär QÃwªÀªÀÄð£À£ÀÄß ¸ÉÆÃ°¹ 
zÀAwzÀÄUÀð£ÀÄ J É̄ÆègÀzÀ°è ¸ÁªÀiÁædåªÀ£ÀÄß ¸ÁÜ¦¹zÀ£ÀÄ. ªÀÄÄAzÉ ªÀÄ¼ÀSÉÃl EªÀgÀ 
gÁdzsÁ¤AiÀiÁ¬ÄvÀÄ.  

§¼Áîj vÁ®ÆèQ£À ±Á À̧£ÉÆÃPÀÛ ±ÉÊªÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊµÀÚªÀ ªÀÄoÀUÀ¼ÀÄ              295                                   

 
F ªÀÄ£ÉvÀ£ÀzÀ CgÀ̧ ÀgÀÄ ZÁ®ÄPÀågÀ £ÀAvÀgÀ C¢üPÁgÀPÉÌ §AzÀ gÁµÀÖçPÀÆlgÀÄ 

«±Á®ªÁzÀ ¸ÁªÀiÁædåªÀ£ÀÄß ¸ÁÜ¦¹ Qæ.±À. 973 gÀ CªÀ¢üAiÀÄªÀgÉUÉ D½éPÉ ªÀiÁrzÀgÀÄ. 
£ÀAvÀgÀ C¢üPÁgÀPÉÌ §AzÀ ªÀÄÆgÀ£É PÀÈµÀÚ£ÀÄ PÉ®ªÀÅ ±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ F ¥ÀæzÉÃ±ÀzÀ°èªÉ. Qæ.±À. 
947 gÀ PÀÄqÀw¤ ±Á À̧£À PÀÈµÀÚ£À£ÀÄß ‘bÀ®PÉ£À̄ ÁèvÀ£À¼ÀA ¥ÀÄªÉÇ½gÉ’ JA¢zÉ. PÀÈµÀÚ£À£ÀÄß 
ºȨ́ Àj¸ÀÄªÀ PÉÆÃ¼ÀUÀ®Äè ±Á À̧£ÀzÀ°è UÀzÁzsÀgÀ£ÉA§ÄªÀ£ÀÄ C°èAiÀÄ UËqÀ£ÁVzÀÝ£ÀÄ.  
EªÀgÀÄ ±ÉÊªÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¤«Äð¹ D zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½ ºÉÆA¢PÉÆAqÀvÉ 
ªÀÄoÀUÀ½UÉ, «zÁå¨sÁå À̧PÉÌ zÁ£À zÀwÛUÀ¼À£ÀÄß ©nÖgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ±Á¸À£ÀUÀ½AzÀ 
w½zÀÄ§gÀÄvÀÛzÉ.   

 

±ÉÊªÀ ªÀÄoÀ:  PÉÆ¼ÀUÀ®Äè UÁæªÀÄzÀ Qæ,±À. 964 (984) gÀ gÁµÀÖçPÀÆl zÉÆgÉ 
CPÁ®ªÀµÀðzÉÃªÀ£À D½éPÉAiÀÄ PÁ®zÀ°è ZÀAUÀUÁªÀÅAqÀ£ÀÄ “«zÁåzÁ£À ¸ÀvÀæªÁUÉ 
ªÀÄoÀPÉÌPÉÆlÖA ¸Áé«ÄPÁwÃðPÉAiÀÄ vÀ¥ÉÆÃªÀ£Á¢ü¥Àw UÀeÁzsÀgÀAiÀÄåA” G É̄èÃR«zÀÄÝ,  
30 ªÀÄvÀÛgÀÄ s̈ÀÆ«ÄAiÀÄ£ÀÄß, vÉÆÃlªÀ£ÀÄß ºÁUÀÆ MAzÀÄ UÁtªÀ£ÀÄß «zÁåzÁ£ÀzÀ 
¸ÀvÀæPÉÌ, ªÀÄoÀPÉÌ ²æÃªÀÄvï ¸ÀvÀågÁ¹ s̈ÀmÁgÀ PÁ®£ÀÄß vÉÆ¼ÉzÀÄ zÁ£À PÉÆlÖ£ÀÄ. 

PÀ̄ Áåt ZÁ®ÄPÀågÀÄ EªÀÄär vÉÊ®¥À£ÀÄ gÁµÀÖçPÀÆlgÀ DqÀ½vÀªÀ£ÀÄß 
PÉÆ£ÉUÁtÂ¹ PÀ̄ ÁåtªÀ£ÀÄß gÁdzsÁ¤AiÀÄ£ÁßV ªÀiÁrPÉÆAqÀÄ PÀ̄ Áåt ZÁ®ÄPÀågÀ 
¸ÁªÀiÁædåªÀ£ÀÄß ¥ÀÄ£ÀgÁA©ü¸ÀÄvÁÛ£É. EªÀjUÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ §ºÀ¼ÀµÀÄÖ ±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ 
§¼Áîj vÁ®ÆèQ£À°è zÉÆgÉwªÉ. Qæ.±À. 976 gÀ EªÀÄär vÉÊ®¥À£À ±Á À̧£ÀªÉÃ F 
vÁ®ÆèQ£À°è zÉÆgÉAiÀÄÄªÀ PÀ̄ ÁåtÂ ZÁ®ÄPÀågÀ ªÉÆzÀ® ±Á¸À£ÀªÁVzÀÄÝ, CªÀ£À£ÀÄß 
DºÀªÀªÀÄ®èzÉÃªÀ£ÉAzÀÄ PÀgÉ¢zÉ. Qæ.±À. 1044 gÀ ±Á¸À£ÀªÀÅ DºÀªÀªÀÄ®èzÉÃªÀ£ÀÄ 
¥ÉÆlÖ¼ÀPÉgÉ¬ÄAzÀ D¼ÀÄwÛzÀÝAvÉAiÀÄÆ CAzÀÄ vÉæöÊ É̄ÆÃPÀåªÀÄ®è £À¤ß£ÉÆ¼ÀA¨Á¢gÁd¤UÉ 
¥ÀlÖ§AzsÀªÁzÀAvÉAiÀÄÆ G É̄èÃT ¸ÀÄvÀÛzÉ. Qæ. ±À. 1141 gÀ ¹A¢UÉgÉ ±Á À̧£ÀzÀ°è 
dUÀzÉÃPÀªÀÄ®è£À G É̄èÃR«zÀÄÝ EªÀ£ÀÄ EªÀÄär dUÀzÉÃPÀªÀÄ®è£ÁVgÀvÁÛ£É. EªÀ£À 
ªÀÄºÁªÀÄAqÀ¼ÉÃ±ÀégÀ£ÁV §¼ÁîgÉAiÀÄ gÁZÀªÀÄ®ègÀ̧ À¤gÀÄvÁÛ£É. EzÀgÀ°è §A¢gÀÄªÀ 
¤ªÁðtÂzÉÃªÀgÀ ¥ÀmÁÖªÀ½ »ÃVzÉ. Qæ. ±À. 1149 gÀ NgÀÄªÁ¬Ä ±Á À̧£ÀzÀ°è F 
¨sÁUÀPÉÌ §A¢zÀÝ «µÀAiÀÄªÀ£ÀÄß ¥ÀgÉÆÃPÀëªÁV ¥Àæ¸ÁÛ¦¹zÉ. E°è ¸ÁªÀÄAvÀ 
®SÉåAiÀÄ£ÁAiÀÄPÀ£À£ÀÆß ‘PÀ¥ÉàAiÀÄgÁºÁgÀ zÁ£À«£ÉÆÃz PÀÈvÀ¤d¥Àjd£ÁºÁèzÀA’ 
JA¢zÉ. ZÁ®ÄPÀågÀ PÁ®zÀ°è CwÛ-ºÉZÀÄÑ ±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ PÀAqÀÄ§gÀÄvÀÛªÉ.  

 

É̈ÊgÀªÀ zÉÃªÀjUÉ: ªÉÊµÀÚªÀ ªÀÄoÀ: PÀÄqÀÄw¤ UÁæªÀÄzÀ Qæ. ±À. 976 gÀ PÀ̄ ÁåtÂ 
ZÁ®ÄPÀågÀ ZÀPÀæªÀwðAiÀiÁzÀ JgÀqÀ£ÀqÀAiÀÄ vÉÊ®¥À£À D½éPÉAiÀÄ°è ²æÃ ¸Áé«ÄzÉÃªÀgÀ   
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PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå : ‘PÉÆlÖ ªÀiÁvÀÄ vÀ¥ÀàzÀ’ ¥Àæ¸ÀAUÀUÀ¼À 
«ªÉÃZÀ£É 
- qÁ. VjÃ±ï ªÀÄÆVÛºÀ½î (aPÀÌªÀÄUÀ¼ÀÆgÀÄ)* 

 

 ªÀZÀ£À ZÀ¼ÀªÀ½ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀ ‘£ÀÄrzÀgÉ ªÀÄÄwÛ£À 
ºÁgÀzÀAwgÀ̈ ÉÃPÀÄ’ ªÀZÀ£À JAzÉA¢UÀÆ ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ. NzÀÄªÁUÀ F ªÀZÀ£ÀzÀ PÉÆ£ÉAiÀÄ 
¸Á®Ä £À£Àß£ÀÄß ©qÀzÉ DPÀ¶ð¹vÀÄ. D ¸Á®Ä »ÃVzÉ ; ‘£ÀÄrAiÉÆ¼ÀUÁV 
£ÀqÉAiÀÄ¢zÀÝgÉ PÀÆqÀ® À̧AUÀªÀÄzÉÃªÀ£ÉAvÉÆ°ªÀ£ÀAiÀÄå’. E°è £ÀÄrAiÀÄ M¼ÀUÉ ‘DUÀÄªÀ’ 
QæAiÉÄ §ºÀ¼À ªÀÄÄRå. ‘DUÀÄ«PÉ’AiÀÄÄ QæAiÀiÁvÀäPÀ ¸À¤ßªÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß M¼ÀUÉÆArzÀÄÝ, 
£ÁªÉÃ£ÀÄ £ÀÄr¢zÉÝÃªÉ JA§ÄzÀgÀ ªÉÄÃ É̄ ¤AwzÉ. £ÁªÀÅ ‘K£ÀÄ £ÀÄr¢zÉÝÃªÉ’ 
JA§ÄzÀPÉÌ ‘DUÀÄ«PÉ’ ªÀiÁvÀæªÀ®è, DzÀ ªÉÄÃ É̄ ‘£ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ’ §ºÀ¼À ªÀÄÄRå. 
DUÀÄ«PÉAiÀÄÄ ªÀÄÄA¢£À ºÀAvÀªÉÃ ‘£ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ’. CxÁðvï ªÀvÀð£É CxÀªÁ 
¤®ÄªÀÅ. EzÀÄ CªÀgÀªÀgÀ §zÀÄQ£À §zÀÞvÉ, ªÀiË¯ÁåZÁgÀuÉAiÀÄ PÁ¼Àf, £ÀqÀvÉ ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀåQÛvÀé. PËlÄA©PÀ ¥Àj À̧gÀ, £ÀA©zÀªÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀªÀÄÄzÁAiÀÄzÀ »vÀ, ¥ÀÆªÀð¤zsÀðjvÀ 
D É̄ÆÃZÀ£ÉUÀ¼ÀÄ »ÃUÉ J®èªÀ£ÀÄß M¼ÀUÉÆAqÀÄ O£ÀßvÀåªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄÄvÀÛzÉ. »ÃUÉ ««zsÀ 
DAiÀiÁªÀÄUÀ¼ÉÆA¢UÉ ¨Ȩ́ ÉzÀÄPÉÆArgÀÄªÀ ‘£ÀÄrAiÉÆ¼ÀUÁV £ÀqÉAiÀÄÄªÀ’ QæAiÉÄAiÀÄ 
CAwªÀÄ ¥sÀ°vÀªÀ£ÀÄß À̧vÀåzÀ ªÀiÁUÀð, ªÀiË®å ¤tðAiÀÄ, «ªÉÃZÀ£ÉAiÀÄ ¥ÀjÃPÉë, 
zÀÈqsÀ¤zsÁðgÀzÀ ¸ÁAUÀvÀå, vÁåUÀ§Ä¢Þ JAzÉ®è PÀgÉAiÀÄ§ºÀÄzÀÄ. EAxÀ ¸ÁxÀðPÀvÉAiÀÄ 
PÀëtUÀ¼ÀÄ ¥ÀæwAiÉÆ§âgÀ®Æè §gÀ̈ ÉÃPÉA§ÄzÀÄ ªÀZÀ£ÀPÁgÀgÀ D±ÀAiÀÄ PÀÆqÀ. EzÉÃ vÀgÀºÀzÀ 
D±ÀAiÀÄªÀ£ÀÄß PÉÃAzÀæªÁVlÄÖPÉÆAqÀÄ £ÀªÀÄä PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåzÀ°è ºÀ®ªÁgÀÄ ¥Àæ À̧AUÀUÀ¼ÀÄ 
zÁR¯ÁVªÉ. CªÀÅUÀ¼ÀÄ ªÀåQÛAiÀiÁ¢AiÀiÁV PÀÄlÄA§, À̧ªÀiÁdPÉÌ ªÀiÁzÀjAiÀÄ 
¥Àæ¸ÀAUÀUÀ¼ÁVªÉ. CªÀÅUÀ¼À°è MA¢µÀÖ£ÀÄß ºÉQÌ vÉUÉzÀÄ ¥ÀgÁªÀÄ²ð¹zÀgÉ, ¸ÀA±ÉÆÃzsÀ£Á 
UÀÄtzÀ ¸ÁxÀðPÀvÉAiÀÄ ¨sÁªÀ WÀ¤ÃPÀj À̧§ºÀÄzÉÃ£ÉÆÃ ....?  
 £ÀÄrAiÉÆ¼ÀUÁV £ÀqÉAiÀÄÄªÀ ¥Àæ¸ÀAUÀUÀ¼À°è UÉÆÃ«£À ºÁr£À°ègÀÄªÀ 
¥ÀÄtåPÉÆÃn JA§ ºÀ̧ ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ºÀÄ°, ‘¥ÀAZÀvÀAvÀæ’zÀ s̈ÉÃzÀ ¥ÀæPÀgÀtzÀ°è §gÀÄªÀ 
zÉÃªÀzÀvÀÛ ªÀÄvÀÄÛ §æºÀägÁPÀȩ̈ À, ªÀqÁØgÁzsÀ£ÉAiÀÄ À̧ÄPÀÄªÀiÁgÀ̧ Áé«ÄAiÀÄ PÀxÉAiÀÄ 
G¥ÀPÀxÉAiÀÄ°è §gÀÄªÀ À̧ÄzsÁªÉÄ, zsÀ£ÀzÀvÀÛ, PÀ¼Àî, vÀ¼ÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ §æºÀägÁPÀȩ̈ À, 
¥ÀA¥À̈ sÁgÀvÀzÀ°è §gÀÄªÀ PÀtð ªÀÄvÀÄÛ PÀÄAw, gÁWÀªÁAPÀ£À ºÀj±ÀÑAzÀæ PÁªÀåzÀ°è 
ºÀj±ÀÑAzÀæ ªÀÄvÀÄÛ «±Áé«ÄvÀæ, PÀÄªÉA¥ÀÄ CªÀgÀ ¨ÉgÀ¼ïUÉ PÉÆgÀ¼ï £ÁlPÀzÀ°è zÉÆæÃt 
ªÀÄvÀÄÛ KPÀ®ªÀå F J®ègÀ §zÀÞvÉAiÀÄ ªÀvÀð£ÉAiÀÄ°è ¥ÀgÀ̧ ÀàgÀ £ÀA©PÉ ªÀÄvÀÄÛ ¤µÉ×  

§¼Áîj vÁ®ÆèQ£À ±Á À̧£ÉÆÃPÀÛ ±ÉÊªÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊµÀÚªÀ ªÀÄoÀUÀ¼ÀÄ              297                                    

 
zÉÃªÀ£À ¸ÁªÀÄAvÀ EªÀÄär gÁZÀªÀÄ®èzÉÃªÀ£À PÁ®zÀ°è UÀÄgÀÄzÉÃªÀ¢AiÀÄå 
¥ÀÆeÁUÀÄuÉÆÃvÀªÀ£ÀÄß ¯ÁPÀÄ¼ÁUÀªÀÄ ¸ÀªÀÄAiÀÄ À̧ªÀÄÄzÁAiÀÄUÀ¼À AiÀÄAvÀæ vÀAvÀæ 
ªÀÄAvÉÆæÃ¥ÀzÉÃ±ÀzÀ PÀ°zÉÃªÀ®AiÀÄzÀ ªÀgÀ¥Àæ¸ÁzÀ ZÀ¼ÉÃ±ÀégÀ ¥ÀArvÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ ¸ÁÜ£À¥Àw 
©üÃªÀÄgÁ² ¥ÀArvÀgÀ ¥ÁzÀUÀ½UÉ zsÁgÁ¥ÀÆªÀðPÀªÁV zÁ£À ©lÖgÀÄ. 

 

PÀ̄ ÁåtzÀ ZÁ®ÄPÀågÀ£ÀÄß À̧ÄªÀiÁgÀÄ 35 ªÀµÀðUÀ¼À PÁ® ªÀÄÆ¯ÉUÀÄA¥ÀÄ 
ªÀiÁr gÁdå s̈ÁgÀ ªÀiÁrzÀ PÀ¼ÀZÀÆAiÀÄðgÀ £Á®ÄÌ ±Á À̧£ÀUÀ¼ÀÄ F f É̄èAiÀÄ°è 
zÉÆgÉwªÉ. EªÉ®èªÀÇ Qæ. ±À. 1162 jAzÀ 1177 gÀ CªÀ¢üAiÀÄªÁVzÉ. Qæ. ±À. 1162 gÀ 
¤Ã®UÀÄAzÀ ±Á À̧£ÀzÀ°è ©dÓ¼ÀzÉÃªÀ£À G¯ÉèÃR«zÀÄÝ CªÀ£À ¸ÁªÀÄAvÀ£ÁV wæ¨sÀÄªÀ£À 
«ÃgÀ¥ÁAqÀå£ÀÄ D¼ÀÄwÛzÀÝ. vÉPÀÌ®PÉÆÃmÉAiÀÄ°è zÉÆgÉvÀ PÁ®zÀ G É̄èÃR«®èzÀ 
±Á¸À£ÀzÀ°è fdÓ¼À£À G É̄èÃR«zÀÄÝ ¹AzsÀ EªÀÄär gÁZÀªÀÄ®è£ÀÄ EªÀ£À 
¸ÁªÀÄAvÀ£ÁVzÀÝ «µÀAiÀÄ EzÉ. Qæ. ±À. 1176 gÀ ±Á À̧£ÀzÀ°è EzÉÃ gÁZÀªÀÄ®è£À£ÀÄß 
gÁAiÀÄªÀÄÄgÁj ¸ÉÆÃ«zÉÃªÀ£À ªÀiÁAqÀ½ÃPÀ£ÉAzÀÄ ºȨ́ Àj¹zÉ.   

 

PÁ¼ÁªÀÄÄR PÀ°zÉÃªÀgÀ ªÀÄoÀ: PÀÄgÀÄUÉÆÃqÀ£À Qæ. ±À. 1176 gÀ°è PÀ¼ÀZÀÄAiÀÄðgÀ 
ZÀPÀæªÀwð PÀÄAvÀ®èzÉÃ±ÀzÀ ZÀPÀæªÀwð gÁAiÀÄªÀÄÄgÁj Ȩ́ÆÃ«zÉÃªÀ£À PÁ®zÀ 
ªÀÄºÁªÀÄAqÀ¼ÉÃ±ÀégÀ gÁZÀªÀÄ®è£ÀÄ ²æÃ PÀ°zÉÃªÀjUÉ ¨sÀQÛ¥ÀÆªÀðPÀªÁV C°èAiÀÄ 
¸ÁÜ£ÁZÁAiÀÄðgÀ ¸ÀPÀ®UÀÄuÉÆÃzÀãªÀ PÁ¼ÁªÀÄÄR AiÀÄwAiÀÄ CªÀÄÈvÀgÁ² ªÀÄÄ¤ÃAzÀæ 
zÉÃªÀgÀ PÁ®£ÀÄ vÉÆ¼ÉzÀÄ zsÁgÁ¥ÀÆªÀðPÀªÁV PÀÄgÀÄUÉÆÃr£À ¤ÃgÀºÀ¼ÀîzÀ PÀ°zÉÃªÀgÀ 
gÀAUÀ̈ sÉÆÃUÀPÉÌ ©lÖ vÉPÀÌ® ªÀÄvÀÛgÀ JgÀqÀÄ D À̧Ü¼ÀzÀ PÀA§ 225 ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÁÜ£ÁZÁAiÀÄðj§âgÀ ¹vÁUÀzÀÄÝUÉUÉ PÉÆqÀ 20 ªÀ̧ ÀÄzsÁgÉ 2 ªÀÄ zÁ£À ªÀiÁrzÁÝgÉ. 
ºÉÆAiÀÄì¼ÀgÀÄ Qæ. ±À. 1206 ªÀÄvÀÄÛ 1207 gÀ°è «ÃgÀ§¯Áè¼À£ÀÄ vÀ£Àß zÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ£À 
£ÉÃvÀÈvÀézÀ°è f É̄èAiÀÄ ¥ÀÆªÀðzÀ PÀqÉUÉ zÀAqÀAiÀiÁvÉæ ¸ÁVzÀAvÉ w½AiÀÄÄvÀÛzÉ. Qæ. ±À. 
1206 gÀ°èAiÀÄÆ PÀÄªÀiÁgÀ̧ Áé«Ä zÉÃªÁ®AiÀÄzÀ zÁ£ÀªÀ£ÀÄß ªÀÄºÀzÉÃªÀ 
zÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ£ÀÄ £À«ÃPÀj À̧ÄvÁÛ£É. Qæ. ±À. 1207gÀ°èAiÀÄÆ D ¥ÀæzÉÃ±À̧ À «µÀÄÚPÀgÀ 
§æºÀäZÁj, ¸ÁÜ£ÀzÀ LzÀÄªÀUÀð, K¼ÀÄPÉÆÃn ªÀÄºÁzÉÃªÀgÀÄ, C À̧ASÁåvÀ UÀtUÀ¼ÀÄ ¸ÉÃj 
ªÀÄºÀzÉÃªÀ zÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ£À JzÀÄgÀÄ HgÀPÀlÖ¼É ªÀiÁqÀÄvÁÛgÉ. Qæ. ±À. 1214, Qæ. ±À. 
1215 gÀ®Æè «ÃgÀ§¯Áè¼À£À G É̄èÃR §gÀÄvÀÛzÉ. Qæ.±À.1217gÀ gÀtzsÀªÀ¼À 
§ À̧ªÀAtzÀAqÀ£ÁAiÀÄPÀ£ÀÄ EªÀ£À PÉÊPÉ¼ÀVzÀÄÝ ©üÃªÀÄgÁ²UÀÄgÀÄUÀ¼À ¢ÃPÉëAiÀÄ ªÀÄUÀ£ÁzÀ 
aÃ®gÁ² UÀÄgÀÄUÀ½UÉ zÁ£À ¤ÃrgÀÄvÁÛ£É. Qæ.±À.1219gÀªÀgÉUÉ ªÀÄvÉÛ §¼Áîj s̈ÁUÀzÀ°è 
EªÀgÀ ZÀlÄªÀlÄPÉUÀ¼ÀÄ £ÀqÉ¢gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ±Á¸À£ÀUÀ½AzÀ w½AiÀÄ¯ÁVzÉ. 
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±ÉÊªÀ ªÀÄoÀ: PÀÄrw¤ UÁæªÀÄzÀ Qæ.±À.1207gÀ ºÉÆAiÀÄì¼À ZÀPÀæªÀwð JgÀqÀ£É 

«ÃgÀ§®è¼À ±Á À̧£ÀzÀ°è «ÃgÀ ¥ÀæxÀªÀÄUÀtAUÀ¼À£ÀÄß «±ÀégÁzsÀå ¦ÃoÀzÀ UÉÆÃvÀæ 
¥ÀÄgÀÄµÀ£ÁzÀ PÁwðPÉÃAiÀÄ£À G¯ÉèÃRzÀ eÉÆvÉUÉ J¼ÉÆÌÃn vÀ¥ÉÆÃzsÀ£ÀgÀÄ C À̧ASÁåvÀ 
¨sÀPÀÛgÁzÀ ªÁå¥ÁgÀzÀ°è ¤gÀvÀgÁzÀ §tfUÀgÀ£ÀÄß ªÀÄvÀÄÛ CªÀgÀ ªÀÄºÁ À̧̈ sÉAiÀÄ£ÀÄß 
G¯ÉèÃT À̧ÄwÛzÉ.  

 

ªÉÊµÀÚªÀ ªÀÄoÀ: NgÀÄªÁAiÀÄÄ Qæ.±À.1217gÀ ºÉÆAiÀÄì¼À ZÀPÀæªÀwð JgÀqÀ£É 
«ÃgÀ§®è¼À£ÀÄ «£ÁAiÀÄPÀ zÉÃªÀgÀ ¸ÁÜ£ÀzÀ ©ÃªÀÄgÁ² UÀÄgÀÄUÀ¼À ¢ÃPÉëAiÀÄ ªÀÄUÀ 
aÃ®gÁ² UÀÄgÀÄUÀ½UÉ zÉÃªÀ̈ ÁæºÀät §°AiÉÄÃZÀ̧ ÉnÖ zsÁgÁ¥ÀÆªÀðPÀªÁV PÀÄgÀÄUÉÆÃqÀÄ 
PÀA¦èAiÀÄ À̧Ü¼ÀªÀÅ £Á®ÄÌ £ÁqÀÄ ªÀiÁ£Àå ªÀiÁr 8 PÉÆlÖgÀÄ. 

 

±ÉÊªÀ ªÀÄoÀ: PÀÄqÀw¤ Qæ.±À.1218gÀ°è ºÉÆAiÀÄì¼À ZÀPÀæªÀwð JgÀqÀ£É 
«ÃgÀ§®è¼À£ÀÄ ²æÃ¸Áé«ÄPÁwðPÉÃAiÀÄzÉÃªÀ vÀ¥ÉÆÃ£Á¢ü¥ÀwUÀ¼À ‘¥ÀAZÀªÀÄoÀ ¸ÁÜ£ÀzÀ 
vÀ¥ÉÆÃzsÀ£ÀgÀÄ’ JAzÀÄ G¯ÉèÃR«zÉ. 

 

§¼Áîj vÁ®ÆQ£À°è gÁµÀÖçPÀÆlgÀÄ, PÀ̄ Áåt ZÁ®ÄPÀågÀÄ, PÀ¼ÀZÀÄjUÀ¼ÀÄ, 
ºÉÆAiÀÄì¼ÀgÀÄ PÁ®zÀ°è ±Á À̧£ÀzÀ°è G¯ÉèÃRªÁVgÀÄªÀAvÀ zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ¼À°è 
ºÉÆA¢PÉÆAqÀvÉ ªÀÄoÀUÀ¼ÀÄ vÀªÀÄä PÁAiÀÄð ¤ªÀð» À̧ÄwÛzÀÝªÀÅ. ±ÉÊªÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊµÀÚªÀ 
ªÀÄoÀUÀ¼ÀÄ zsÁ«ÄðPÀªÁV, ¸ÁªÀiÁfPÀªÁV, ±ÉÊPÀëtÂPÀªÁV PÉëÃvÀæUÀ¼À°è CgÀ̧ ÀgÀÄ 
zÉÃªÁ®AiÀÄUÀ½UÉ, ¸ÁÜ£À¥ÀwUÀ½UÉ, zÉÃªÀgÀ £ÉÊªÉÃzÀåPÉÌ, ªÀÄoÀPÉÌ ¸ÀÄAPÀzÁ£À, vÉÆÃl, 
¨sÀÆ«ÄAiÀÄ£ÀÄß zÁ£ÀªÁV ©qÀÄwÛzÀÝ£ÀÄß ±Á À̧£ÀUÀ½AzÀ w½AiÀÄ§ÄzÁVzÉ. 

 

PÉÆ£É n¥ÀàtÂ: 
 

1. ¸Ë.L.L, ¸ÀA.9 ( s̈ÁUÀ-1) ±Á. À̧ASÉå. 67. ¥ÀÄl.39. §¼Áîj vÁ®ÆèPÀÄ 
2. CzÉÃ, ±Á. À̧ASÉå. 73. ¥ÀÄl.44. 
3. CzÉÃ, ±Á. À̧ASÉå. 92. ¥ÀÄl.62. 
4. CzÉÃ, ±Á. À̧ASÉå. 98. ¥ÀÄl.68. 
5. CzÉÃ, ±Á. À̧ASÉå. 235. ¥ÀÄl.241. 
6. CzÉÃ, ±Á. À̧ASÉå. 252. ¥ÀÄl.263. 
7. CzÉÃ, ±Á. À̧ASÉå. 253. ¥ÀÄl.265. 

§¼Áîj vÁ®ÆèQ£À ±Á À̧£ÉÆÃPÀÛ ±ÉÊªÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊµÀÚªÀ ªÀÄoÀUÀ¼ÀÄ              299                                   

 
8. CzÉÃ, ±Á. À̧ASÉå. 296. ¥ÀÄl.318. 
9. CzÉÃ, ±Á. À̧ASÉå. 327. ¥ÀÄl.342. 
10. CzÉÃ, ±Á. À̧ASÉå. 334. ¥ÀÄl.355. 
11. CzÉÃ, ±Á. À̧ASÉå. 334. ¥ÀÄl.355. 

 
gÁWÀªÉÃAzÀæ. J¸ï 
¸ÀA±ÉÆÃzsÀ£Áyð 

EwºÁ À̧ CzsÀåAiÀÄ£À «¨sÁUÀ 
ªÀÄAUÀ¼ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 

ªÀÄAUÀ¼ÀUÀAUÉÆÃwæ–574199 
ªÀÄAUÀ¼ÀÆgÀÄ, zÀQëtPÀ£ÀßqÀ 

raghavendrasraghu003@gmail.com 

ªÉÆ-7259809912 
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¥ÀæSÁåvÀ QÃwðAiÀÄ£ÉßÃ D±Àæ¬Ä¹ AiÀÄÄzÀÞzÀ°è £À£Àß£ÉßÃ £Á±ÀªÀiÁrPÉÆ¼ÀÄîvÉÛÃ£É” JAzÀÄ 
¨sÁµÉ¬ÄvÀÄÛ vÁ¬ÄAiÀÄ£ÀÄß PÀ¼ÀÄ»¹PÉÆqÀÄvÁÛ£É. vÀ£Àß §zÀÄQ£À°è vÁ¬ÄAiÀÄ£ÀÄß MªÉÄä 
ªÀiÁvÀæ ¨sÉÃnAiÀiÁUÀÄªÀ PÀtð¤UÉ vÁ¬ÄAiÀÄ ªÁvÀì®åªÉÃ §zÀÄQUÉ PÀAlPÀªÁV 
¥Àjt«Ä À̧ÄªÀÅzÀÄ zÀÄgÀAvÀªÉÃ ¸Àj. CdÄð£À£ÉÆA¢UÉ AiÀÄÄzÀÞ ªÀiÁqÀÄªÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è 
±À®å£ÀÄ PÀtð¤UÉ, ¢ªÁå À̧ÛçUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀæAiÉÆÃV¹ ºÀUÉAiÀÄ£ÀÄß C¢üÃ£À ªÀiÁqÀÄ J£Àß®Ä 
vÁ¬ÄUÉ PÉÆlÖ ªÀiÁvÀ£ÀÄß ªÀÄÄ£Éß É̄UÉ vÀAzÀÄ “¥ÉªÀiÁðw£À £À¤ß 
§£ÀßzÉÆ¼ÉÆqÀA§nÖ¥ÀÄðzÀA ªÀiÁ¿õÉà£ÉÃ” JAzÀÄ, vÀ£Àß vÁ¬ÄAiÀÄ £ÀA©PÉAiÀÄ 
ªÉÊ s̈ÀªÀªÀ£ÀÄß vÀ£Àß°èAiÉÄÃ JgÀPÀ ºÉÆAiÀÄÄÝPÉÆAqÀÄ, vÀ£Àß ¨sÁµÉAiÀÄ£ÀÄß 
CAVÃPÀj¹PÉÆAqÀÄ wÃªÀæªÁzÀ ±ËgÀåªÀ£ÀÄß gÀQë¹PÉÆ¼ÀÄîvÁÛ£É. F ªÀÄÆ®PÀ 
“¥ÁætªÉÆqÀ°AzÀA vÉÆ®UÉAiÀÄÄA vÉÆ®UÀzÀ £À¤ßAiÀÄ£ÀÄzÁºÀj À̧ÄªÀAvÉ ¥ÀvÉÛAlÄ 
PÉÆÃ® £É®zÉÆ¼ÁZÀAzÀæ¸ÁÜ¬ÄAiÀiÁV” PÀtð G½¢zÁÝ£É. 
 ªÀiÁvÀÄ vÀ¥ÀàzÀ ªÀåQÛUÀ¼À°è ºÀj±ÀÑAzÀæ£À£ÀÄß ºÉÆgÀvÀÄ¥Àr¹ G½zÀªÀgÉ®ègÀÆ 
¸À¤ßªÉÃ±À ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ É̄ ªÀiÁvÀÄPÉÆlÄÖ, CzÀ£ÀÄß G½¹PÉÆ¼Àî®Ä 
ªÀÄÄAzÁVgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß PÁtÄvÉÛÃªÉ. DzÀgÉ ºÀj±ÀÑAzÀæ£À «µÀAiÀÄzÀ°è ºÁUÉ E®è. 
ºÀj±ÀÑAzÀæ ¸ÀvÀåzÀ ¥Àj¥Á®PÀ JA§ÄzÀÄ ªÉÆzÀ̄ ÉÃ UÉÆwÛvÀÄÛ. D £ÀA©PÉ ªÉÄÃ É̄ 
EAzÀæ¸À̈ sÉAiÀÄ°è ªÀ¹µÀ× ªÀÄÄ¤AiÀÄÄ «±Áé«ÄvÀæ£ÉÆA¢UÉ ªÁUÁézÀQÌ½zÀÄ ¥ÀgÀ̧ ÀàgÀ ¥ÀæweÉÕ 
ªÀiÁrPÉÆ¼ÀÄîvÁÛgÉ. ‘PÉÆÃt£ÉgÀqÀÄA ºÉÆÃgÉ VqÀÄ«AUÉ «ÄvÉÛA§AvÉ’ EªÀgÀ «ªÁzÀ 
¸ÀégÀÆ¥À ¥ÀqÉAiÀÄÄvÀÛzÉ. DªÉÄÃ¯É ªÀÄÄAzÉ £ÀqÉAiÀÄÄªÀÅzÉ®èªÀÇ C s̈ÁåUÀvÀ £ÀqÉ. AiÀiÁgÀÄ 
§AzÀgÀÆ K£À£ÀÄß É̈ÃrzÀgÀÆ PÉÆqÀÄªÀAvÀºÀ ‘§ºÀÄ À̧ÄªÀtðAiÀiÁUÀ’ªÀ£ÀÄß ºÀj±ÀÑAzÀæ 
ªÀiÁqÀÄªÁUÀ, C s̈ÁåUÀvÀ£ÁV §gÀÄªÀ «±Áé«ÄvÀæ£ÀÄ vÀ£Àß ¨ÉÃrPÉAiÀÄ£ÀÄß ElÄÖ, 
¥ÀqÉAiÀÄÄªÀÅzÀ£ÀÄß ªÀÄÄAzÀÆqÀÄvÁÛ£É. UÁ£ÀgÁtÂAiÀÄgÀ£ÀÄß ¸ÀÈ¶ÖªÀiÁr 
ªÀÄzÀÄªÉAiÀiÁUÀÄªÀAvÉ ºÀj±ÀÑAzÀæ£À°è PÉÃ½PÉÆAqÁUÀ, ºÀj±ÀÑAzÀæ£ÀÄ eÁw ¤AzÀ£É ªÀiÁr, 
‘ErÃ gÁdåªÀ£ÀÄß PÉÆqÀÄvÉÛÃ£É ºÉÆgÀvÀÄ CªÀgÀ£ÀÄß ªÀÄzÀÄªÉ DUÀÄªÀÅ¢®è’ JAzÀÄ 
ºÉÃ¼ÀÄvÁÛ£É. F ºÉÃ½PÉAiÉÄÃ ºÀj±ÀÑAzÀæ£À£Àß ªÀÄvÀÛµÀÄÖ ¸ÀAPÀµÀÖPÉÌ FqÀÄªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ. C®èzÉ, 
‘¦jAiÀÄ PÀjAiÀÄA ªÉÄnÖ «ÄrzÀqÉ¤vÀÄzÀÝPÉÌ ºÉÆÃºÀÄzÀzÀ¾ À̧jAiÉÄ¤¹ ¸ÀÄjzÀ ºÉÆ£ÀÄß 
gÁ¹AiÀÄA’ JAzÀÄ §ºÀÄ À̧ÄªÀtðAiÀiÁUÀzÀ ¨ÉÃrPÉAiÀÄ£ÀÄß «±Áé«ÄvÀæ£ÀÄ 
ªÀÄÄAzÉÆqÀÄØvÁÛ£É. F JgÀqÀÄ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è PÉÆlÖ ªÀiÁvÀ£ÀÄß G½¹PÉÆ¼Àî®Ä 
¸ÀªÀðªÀ£ÀÄß zsÁgÉ JgÉzÀÄ ¸Àä±Á£ÀzÀ°è vÉjUÉ C¢üPÁjAiÀiÁV ¸Áé«Ä¤µÉ×AiÉÆA¢UÉ 
¸ÀvÀåªÀ£ÀÄß G£ÀßwÃPÀj¸ÀÄªÀ ºÀj±ÀÑAzÀæ¤UÉ «±Áé«ÄvÀæ£ÀÄ vÀ£Àß ¥ÀÄtåzÀ°è CzsÀðªÀ£ÀÄß 
zsÁgÉ JgÉAiÀÄÄvÁÛ£É. 
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CqÀVgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß PÁt§ºÀÄzÀÄ. «±ÉÃµÀªÉÃ£ÉAzÀgÉ, F J®è ¸ÀvÀå¸ÀAzsÀgÀÄ DPÀ¹äPÀªÁV 
¸ÀªÀÄ¸ÉåAiÉÆAzÀPÉÌ ¹®ÄQ, CzÀjAzÀ ¥ÁgÁUÀÄªÀ GzÉÝÃ±À¢AzÀ ªÀiÁvÀÄPÉÆlÄÖ, PÉÆlÖ 
ªÀiÁw£ÀAvÉ £ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀ ¥Àj¹ÜwAiÉÆAzÀÄ ¤ªÀiÁðtªÁUÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß PÁt§ºÀÄzÀÄ. 
EAvÀºÀ ¥Àj¹ÜwAiÀÄ ¥sÀ°vÀªÀ£ÀÄß ¸ÀÆPÀëöäªÁV £ÉÆÃrzÀgÉ ¸ÀvÀåªÀ£ÀÄß G£ÀßwÃPÀj À̧ÄªÀ 
GzÉÝÃ±À¢AzÀ À̧vÀåPÁÌV À̧ºÀPÀj¹, £ÀAvÀgÀ À̧AªÀ¢üð¹, ¸ÀÄªÀÄä£ÁUÀÄªÀ À̧AUÀwUÀ¼À£ÀÄß 
¤d À̧ÄSÁ¢«ªÀ²Ã s̈ÁªÀ¢AzÀ CAaUÉ vÀ¼Àî®ànÖgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß PÁt§ºÀÄzÀÄ. 

 ªÉÄÃ É̄ G É̄èÃRUÉÆArgÀÄªÀAvÉ £ÀÄrAiÉÆ¼ÀUÁV £ÀqÉAiÀÄÄªÀ ¥Àæ¸ÀAUÀUÀ¼À£ÀÄß 
JgÀqÀÄ ºÉÆ¸À ¥ÀjPÀ®à£ÉUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ £ÉÆÃqÀÄªÀ ¥ÀæAiÀÄvÀß E°èzÉ. CªÀÅUÀ¼ÉAzÀgÉ : 

1. ¥ÀævÁåUÀvÀ CxÀªÁ ¥ÀævÁåUÀªÀÄ£À £ÀqÉ (Come Back Attitude) 

2. C¨sÁåUÀvÀ £ÀqÉ (An uninvited Guest) 

1. ¥ÀævÁåUÀvÀ CxÀªÁ ¥ÀævÁåUÀªÀÄ£À £ÀqÉ (Come Back Attitude) 
 ªÀåQÛAiÉÆ§â£ÀÄ DPÀ¹äPÀªÁV À̧A s̈À«¹zÀ ¸ÀªÀÄ Ȩ́åUÉ M¼ÀUÁV, C°èAzÀ 
ºÉÆgÀ§gÀ®Ä £ÀA©PÉ¬ÄAzÀ ªÀiÁvÀÄPÉÆlÄÖ, À̧ªÀÄ Ȩ́å¬ÄAzÀ ºÉÆgÀ§AzÀÄ, F »AzÉ 
PÉÆlÖ ªÀiÁvÀ£ÀÄß wÃj À̧ÄªÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄ §AzÁUÀ zsÉÊAiÀÄð ªÀÄvÀÄÛ ¦æÃw¬ÄAzÀ ªÀÄÄ£ÀÄßVÎ 
vÀ®Ä¥À̈ ÉÃPÁzÀzÀÝ£ÀÄß vÀ®Ä¥ÀÄªÀ QæAiÉÄAiÀÄ MlÄÖ ªÉÆvÀÛªÉÃ ¥ÀævÁåUÀvÀ £ÀqÉ. EzÀPÉÌ 
»A¢gÀÄV §gÀÄªÀÅzÀÄ, ¥ÀÄ£ÀgÁUÀªÀÄ£À JAzÀÄ ºȨ́ ÀgÀÄ. F £ÀqÉAiÀÄ°è §zÀÞvÉ, £ÀA©PÉ, 
¥ÁæªÀiÁtÂPÀvÉ, ¤¸ÁéxÀð, zsÉÊAiÀÄð, ªÀiË®åzÀ C£ÀÄ¸ÀgÀuÉ, PÀÈvÀdÕvÁ s̈ÁªÀ ªÀÄvÀÄÛ 
vÀ£ÀßvÀ£ÀzÀ CjªÀÅ CqÀVgÀÄvÀÛªÉ. F ¥ÀæPÁgÀzÀ £ÀqÉUÉ UÉÆÃ«£ÀºÁqÀÄ, ¥ÀAZÀvÀAvÀæzÀ 
zÉÃªÀzÀvÀÛ£À PÀvÉ, ªÀqÁØgÁzsÀ£ÉAiÀÄ ¸ÀÄzsÁªÉÄAiÀÄ PÀxÉ ¸ÉÃgÀÄvÀÛªÉ. 
 PÀ£ÀßqÀ d£À¥ÀzÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸Á»vÀå ¥ÀgÀA¥ÀgÉAiÀÄ°è UÉÆÃ«£À ºÁrUÉ §ºÀÄvÀézÀ £É̄ É 
EzÉ. À̧ªÀÄÈzÀÞªÁzÀ PÁqÀÄ, PÉÆ¼À®£ÀÆzÀÄªÀ UÉÆ®èUËqÀ, §¼À¹ §gÀÄªÀ vÀgÀÄUÀ¼ÀÄ 
»ÃUÉ ¨sÁªÀ£ÁvÀäPÀ zÀÈ±Àå ªÉÊ s̈ÀªÀªÀ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄªÀ UÉÆÃ«£ÀºÁqÀÄ À̧ªÀÄ¶Ö¬ÄAzÀ 
ªÀå¶ÖAiÀÄ PÀqÉUÉ §AzÁUÀ ºÀÄ°AiÀÄ£ÀÄß ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀÄtåPÉÆÃnAiÀÄ£ÀÄß PÉÃAzÀæ¸ÁÜ£À 
zÀ°èj À̧ÄvÀÛzÉ. PÁr£À°è ºÀÄ°AiÉÆAzÀÄ K¼ÀÄ ¢ªÀ̧ À¢AzÀ G¥ÀªÁ¸À«vÀÄÛ JA§ 
£ÀA©PÉAiÉÄÃ F PÀxÉ ªÀÄÄAzÀÄªÀjAiÀÄ®Ä PÁgÀt. E°è ºÀ¹«£À ªÀÄÆ®PÀ ªÀåPÀÛUÉÆAqÀ 
ºÀÄ½AiÀÄ vÁ¼Éä ªÀÄvÀÄÛ ªÁvÀì®åzÀ ªÀÄÆ®PÀ ªÀåPÀÛUÉÆAqÀ ºÀ̧ ÀÄ«£À zsÉÊAiÀÄð JgÀqÀÆ 
PÀÆqÀ ¸ÀvÀåzÀ O£ÀßvÀåPÉÌ Cr¥ÁAiÀÄ. ªÉÊgÀÄzsÀåzÀ ªÀåQÛvÀéªÉgÀqÀÄ JzÀÄgÁzÁUÀ 
GAmÁUÀ̈ ÉÃQzÀÝ À̧AWÀµÀð GAmÁUÀzÉ, vÀªÀÄävÀ£ÀªÀ£ÀÄß PÀ¼ÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ¸ËªÀÄå¢AzÀ 
ªÀwð¹ MAzÁUÀÄªÀ QæAiÉÄ §ºÀ¼À ªÀÄÄRåªÁUÀÄvÀÛzÉ. CAzÀgÉ ¸ÀéZÀÒAzÀ¢AzÀ ªÀÄ£ÉUÉ  
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»A¢gÀÄUÀÄwÛzÀÝ ¥ÀÄtåPÉÆÃn AiÀÄ°è s̈ÀAiÀÄUÀæ¸ÀÜ ªÀÄ£À̧ ÀÄì ªÀiÁAiÀÄªÁV C¥ÀàuÉAiÀÄ£ÀÄß 
PÉÃ¼ÀÄªÀ ¸À«£ÀAiÀÄªÀAwPÉ MAzÉqÉAiÀiÁzÀgÉ, ºÀÄ°UÉ ¨ÉÃmÉAiÀiÁqÀÄªÀ ¥ÀæªÀÈwÛAiÉÄÃ 
ªÀiÁAiÀÄªÁV C¥ÀàuÉ PÉÆlÄÖ £ÀA©PÉ¬ÄAzÀ PÀ¼ÀÄ»¹PÉÆqÀÄªÀ ªÀÄ£À¹Üw ªÀÄvÉÆÛAzÀÄ 
PÀqÉ. F JgÀqÀÆ KPÀPÁ®zÀ°è À̧AWÀn¹zÁUÀ̄ ÉÃ ¥ÀævÁåUÀvÀ QæAiÉÄ £ÀqÉzÀÄ PÉÆlÖ 
ªÀiÁvÀ£ÀÄß G½¹PÉÆ¼Àî®Ä ¸ÁzsÀåªÁVzÀÄÝ. 
 ¥ÀAZÀvÀAvÀæzÀ zÉÃªÀzÀvÀÛ£À PÀxÉAiÀÄ°è zÉÃªÀzÀvÀÛ£ÀÄ PÀÄAmÁtÂ JA§ qÁªÀgÀ 
qÁQ¤AiÀÄÄ ºÉÃ¼ÀÄªÀ PÀxÉAiÀÄ£ÀÄß PÉÃ¼À̄ ÉAzÉÃ PÀµÀÖ¥ÀlÄÖ ¸Á«gÀ UÀzÁåtªÀ£ÀÄß 
ºÉÆA¢¹PÉÆAqÀÄ ºÀ¹«¤AzÀ §gÀÄªÁUÀ JzÀÄgÁUÀÄªÀ ºÀ¹zÀ §æºÀägÁPÀȩ̈ À¤UÉ vÀ£Àß 
GzÉÝÃ±ÀªÀ£ÀÄß w½¹ LzÀÄ gÁwæUÀ¼À CªÀPÁ±ÀªÀ£ÀÄß PÉÆÃj vÀqÀªÀiÁqÀzÉ §gÀÄªÉ£ÉAzÀÄ 
ªÀiÁvÀÄPÉÆlÄÖ C¥ÀàuÉ PÉÃ¼ÀÄvÁÛ£É. §æºÀägÁPÀȩ̈ À£ÀÄ CªÀ£À C¥ÀàuÉUÉ À̧ªÀÄäw ¤Ãr 
ºÀ¹zÀªÀ¤UÉ DwxÀå PÉÆlÄÖ, £ÀA©PÉ¬ÄAzÀ PÀ¼ÀÄ»¹PÉÆqÀÄªÀÅzÀÄ E°è ªÀÄÄRå. 
zÉÃªÀzÀvÀÛ¤UÉ vÀ£Àß GzÉÝÃ±À FqÉÃgÀ̈ ÉÃPÉA§ UÀÄj ºÉÆA¢zÀÝjAzÀ ¨sÀAiÀÄ©üÃvÀ£ÁUÀzÉ 
ªÀÄÄ£ÀÄßUÀÄÎvÁÛ£É. PÀÄAltÂ ºÉÃ½zÀ ‘MªÉÄä PÀAqÀªÀgÀÄ ªÀÄvÉÆÛªÉÄä PÀAqÀgÉ £ÀAlgÀÄ’ 
JA§ ¥ÀgÀªÀiÁxÀðªÁzÀ PÀxÉAiÀÄ£ÀÄß §æºÀägÁPÀȩ̈ À¤UÉ »AwgÀÄV §AzÀÄ, 
  ªÀgÀUÀÄtUÀtAiÀÄÄvÀgÉ¤¥Àgï 

  zsÀgÉAiÉÆ¼ÀUÉÆÃgÉÆªÉÄð PÀAqÀÄ ªÀÄvÀÛA PÀAqÀA  
  ¢gÀzÀªÀgÉ £ÀAlgÉA§ÄzÀÄ 

  ¥ÀgÀªÀiÁxÀð PÀxÉ¬ÄzÉAzÀÄ PÀÄAltÂ ¥ÉÃ¿Ý¼ï 

 JAzÀÄ ºÉÃ½zÁUÀ §æºÀägÁPÀȩ̈ À£ÀÄ zÉÃªÀzÀvÀÛ¤UÉ £ÀAl£ÁUÀÄªÀ, CªÀ£À£ÀÄß 
gÀQȩ̈ ÀÄªÀ dªÁ¨ÁÝj EgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤ À̧§ºÀÄzÀÄ. E°è zÉÃªÀzÀvÀÛ£À ¥ÀævÁåUÀvÀ £ÀqÉ 
JµÀÄÖ  ªÀÄÄRåªÉÇÃ, §æºÀägÁPÀȩ̈ À£ÀÄ vÀ£Àß ªÀåQÛvÀéªÀ£ÀÄß G£ÀßwÃPÀj¹PÉÆArgÀÄªÀÅzÀÄ CµÉÖÃ 
ªÀÄÄRåªÁUÀÄvÀÛzÉ. 
 ªÀqÁØgÁzsÀ£ÉAiÀÄ ‘ À̧ÄPÀÄªÀiÁgÀ ¸Áé«ÄAiÀÄ PÀxÉ’AiÀÄ°è §gÀÄªÀ À̧ÄzsÁªÉÄAiÀÄÄ 
PÉÆlÖ ªÀiÁwUÉ vÀ¥Àà¢gÀÄªÀ WÀ£À ªÀåQÛvÀézÀªÀ¼ÀÄ. Ȩ́ÆÃzÀgÀ ªÉÄÊzÀÄ£À£ÁzÀ zsÀ£ÀzÀvÀÛ£À 
µÀgÀwÛ£ÀAvÉ, ‘vÁ£ÀÄ ªÀzsÀÄªÁzÀ C®APÁgÀzÀ°è ªÉÆzÀ® gÁwæAiÀÄAzÀÄ §AzÀÄ 
¨sÉÃnAiÀiÁUÀÄvÉÛÃ£É’ JAzÀÄ ªÀiÁvÀÄPÉÆlÖAvÉ £ÀqÉzÀÄPÉÆ¼Àî®Ä ªÀÄÄAzÁUÀÄªÀ ¸ÀÄzsÁªÉÄUÉ 
JzÀÄgÁUÀÄªÀ PÀ¼Àî, vÀ¼ÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ §æºÀägÁPÀȩ̈ À ªÀÄÆªÀjUÀÆ “¦jzÉÆAzÀÄ 
ªÀÄ£ÉªÁ¾õÉÛAiÀÄÄAmÉ£ÀßA PÁqÀzÉ ¥ÉÆÃUÀ°ÃAiÀiÁ¤ÃUÀ¼É ¥ÉÆÃV ¤£Àß°èUÉ §AzÀ¥ÉàA 
§AzÉÆqÉ ¤£Àß ªÉÄZÀÄÑUÉAiÉÄé£ÉAzÀÄ £ÀA É̈ £ÀÄrzÀÄ £À¤ßUÉÆlÄÖ” zsÀ£ÀzÀvÀÛ£À£ÀÄß 
¨sÉÃnAiÀiÁV, “¤Ã£À̄ ÉÛ J£Àß £À¤ßUÉÆAqÀAiÀiï J£Àß ªÀÄzÀÄªÉAiÀÄAzÀÄ ¥ÀæxÀªÀÄ ¢ªÀ̧ ÀzÀ  
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¥À̧ ÀzÀªÀÄ£É£ÀUÉ vÉÆÃ¾ É̄éÃ¿ÄÌ’ JAzÀÄ ºÉÃ½ ¥ÀæweÉÕAiÀÄ£ÀÄß FqÉÃj À̧ÄvÁÛ¼É. C£ÀAvÀgÀ 
»AwgÀÄV §AzÀÄ §æºÀägÁPÀȩ̈ À, vÀ¼ÁgÀ, PÀ¼Àî£À£ÀÄß ¨sÉÃn ªÀiÁqÀ®Ä; §æºÀägÁPÀȩ̈ À£ÀÄ “¤Ã 
¸ÀvÀåªÁ¢AiÀÄAiÀiï DzÀªÀiÁ£ÀÄA gÀÆ¥ÀÄ ¯ÁªÀtå ¸Ë s̈ÁUÀå PÁAw ºÁªÀ̈ sÁªÀ «¯Á¸À 
« s̈ÀæªÀÄAUÀ¼À£ÉÆqÉAiÀÄAiÀiï ¤£ÀßA wAzÁ£ÁªÀ UÀwUÉ ¥ÉÆÃ¥ÉA ¤£Àß 
gÀÆ¥À£À¿ÂAiÀÄ¯Á¾õÉ£ÀzÀ¾õÉ£ÀAdzÉ ¥ÉÆÃUÉAzÀÄ” £ÀÄrzÀ£ÀÄ. vÀ¼ÁgÀ£ÀÄ, 
‘¤£ÀßAvÉÆ½îzÀgÁgÀÄ«Ä®è £ÀÄrzÀ £À¤ßAiÀÄA vÀ¥ÀàzÉ §AzÉ À̧vÀåªÁ¢AiÀÄAiÀiï ¥ÉÆÃUÀ̈ Áâ’ 
JAzÀÄ £ÀÄrzÀ£ÀÄ. vÀ£Àß ªÉÄÊ ªÉÄÃ°£À a£ÀßªÀ£ÀÄß PÀ¼Àî¤UÉ M¦à̧ À®Ä; ‘¤£Àß PÉÊAiÀÄzÀA 
PÉÆAqÁ£ÉÃ£Á ZÀAzÁæPÀðvÁgÀA§gÀA §zÀð¥Éà£É JtÂPÉÆAqÀ PÀ̧ ÀªÀgÀA vÀªÀ¤¢üAiÀÄAvÉ 
vÀªÀ¢zÀð¥ÀÄàzÉ ¤£Àß PÉÊ¬ÄAzÀA PÉÆ¼Éî ¥ÉÆÃUÀ̈ Áâ’ JAzÀÄ £ÀÄrzÀÄ ¸ÀÄzsÁªÉÄAiÀÄ£ÀÄß 
PÀ¼ÀÄ»¹PÉÆlÖgÀÄ. E°è ¥ÀgÀ̧ ÀàgÀ £ÀA©PÉ eÁjAiÀiÁVzÀÄÝ, À̧vÀå G£ÀßwÃPÀj¹zÉ. 
ªÉÆzÀ°zÀÝ ªÀÄ£À̧ ÀÄì §zÀ̄ ÁV ºÉÆ¸ÀvÁzÀ D É̄ÆÃZÀ£É ¸ÀàµÀÖUÉÆArzÉ. EAvÀºÀ 
ªÀiÁ£À«ÃAiÀÄ §zÀ̄ ÁªÀuÉAiÀÄÄ ¥ÀævÁåUÀvÀ £ÀqÉVgÀÄªÀ ¸ÁªÀÄxÀåðªÉAzÉÃ ºÉÃ¼À§ºÀÄzÀÄ. 

2.  C s̈ÁåUÀvÀ £ÀqÉ (An uninvited Guest) 
 ªÀåQÛAiÉÆ§â£À §zÀÄQ£À°è ¸ÀÆvÀæzsÁgÀ£ÉÆ§â (EªÀ£À£ÀÄß À̧AzsÁ£ÀPÁgÀ£ÉAzÀÄ 
PÀgÉzÀÄPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÀÄ) ºÉÃ¼ÀzÉ PÉÃ¼ÀzÉ §AzÀÄ vÀ£Àß WÀ£ÀªÀÄ»ªÉÄAiÀÄ£ÀÄß PÁ¦lÄÖPÉÆ¼Àî®Ä 
ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀgÀgÀ »vÀªÀ£ÀÄß ¸Á¢ü¸À®Ä MAzÀÄ ¸ÀA¢UÀÞ ¥Àj¹ÜwAiÀÄ£ÀÄß ¸ÀÈ¶Ö ªÀiÁr, 
¨sÉÃnAiÀiÁzÀ ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß s̈ÁªÀ£ÁvÀäPÀ MvÀÛqÀPÉÌ zÀÆr, D ªÀåQÛ¬ÄAzÀ̄ ÉÃ ¨sÁµÉAiÀÄ£ÀÄß 
PÀ¹zÀÄPÉÆAqÀÄ, vÀ£ÀUÉ PÉÆlÖ ªÀiÁvÀ£ÀÄß £ÉgÀªÉÃj À̧®Ä §®ªÀAvÀzÀ ¸ÀÄ À̧AzÀ̈ sÀðªÀ£ÀÄß 
¤«Äð À̧ÄªÀ £ÀqÉ¬ÄzÀÄ. F £ÀqÉAiÀÄ°è ¥ÀA¥À̈ sÁgÀvÀzÀ PÀÄAw, ºÀj±ÀÑAzÀæ PÁªÀåzÀ 
«±Áé«ÄvÀæ, ¨ÉgÀ¼ïUÉ PÉÆgÀ¼ï £ÁlPÀzÀ zÉÆæÃt, E¤ßvÀgÀ ¥ÀæªÀÄÄRgÀÄ Ȩ́ÃjPÉÆ¼ÀÄîvÁÛgÉ. 
 PÀÈµÀÚ£À zsÀªÀÄð¤ÃwAiÉÄÃ PÀtð£À §°zÁ£ÀPÉÌ PÁgÀt. PÀÈµÀÚ£ÀÄ PÀtð£À §½ 
§AzÀÄ ¥ÀævÉåÃPÀªÁV PÀgÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ºÉÆÃV d£ÀäªÀÈvÁÛAvÀzÀ £À¤ßAiÀÄ£ÀÄß £ÀÄrzÀÄ, 
CªÀ£À£ÀÄß ¸ÀA¢UÀÞvÉUÉ zÀÆqÀÄvÁÛ£É. ªÀiÁ£À¹PÀªÁV PÀtð£À£ÀÄß czÀæ ªÀiÁqÀÄvÁÛ£É. 
C£ÀAvÀgÀ MAzÀÄ ¨sÁ£ÀÄªÁgÀ PÀÄAwAiÀÄ£ÀÄß PÀtð£À°èUÉ PÀ¼ÀÄ»¹PÉÆlÄÖ, vÁ¬ÄIÄtzÀ 
ªÀÄÆ®PÀ ªÀiÁvÀÈ¥ÉæÃªÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÁÜ¬ÄUÉÆ½¹, C£ÀßIÄtzÀ ¥ÀæRgÀvÉAiÀÄ£ÀÄß PÀrªÉÄ 
ªÀiÁqÀÄvÁÛ£É. vÀ£Àß£ÀÄß £ÀA©gÀÄªÀ zÉÆgÉ ªÀÄvÀÄÛ vÀ£Àß ¸ÀºÉÆÃzÀgÀgÀ£ÀÄß G½ À̧̈ ÉÃPÁzÀ 
EPÀÌnÖ£À ¸ÀAzÀ̈ sÀðPÉÌ M¼ÀUÁUÀÄªÀ PÀtð ªÀiÁvÀÈIÄt ªÀÄvÀÄÛ C£ÀßIÄtzÀ ªÀÄzsÉå 
¸ÀAPÀlªÀ£ÀÄß C£ÀÄ s̈À«¹, vÁ¬ÄAiÀÄ zÀÄBRªÀ£ÀÄß ¥ÀæxÀªÀÄ DzÀåvÉAiÀiÁV 
ªÀiÁrPÉÆ¼ÀÄîvÁÛ£É. ¥ÀjuÁªÀÄ “CdÄð£À£ÀÄ ¥Àæw¨sÀn¹zÀgÀÆ ¢ªÁå À̧ÛçªÀ£ÀÄß »rAiÀÄÄ 
ªÀÅ¢®è. G½zÀ £Á®ÄÌ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ £À£Àß UÁAiÀÄ¥Àr¹zÀgÀÆ CªÀgÀ£ÀÄß PÉÆ®ÄèªÀÅ¢®è. 
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¸ÁPÀÄ. ªÀÄPÀÌ½UÉ EªÀgÀÄ ºÉÃUÉ? AiÀiÁªÀ jÃw ²PÀët PÉÆqÀÄwÛzÀÝgÀÄ JA§ÄzÀ£ÀÄß 
w½AiÀÄ§ºÀÄzÀÄ. 

eÁ£À¥ÀzÀ ªÀÄPÀÌ¼À°è À̧Èd£À²Ã®vÉAiÀÄ£ÀÄß, ±ÀQÛAiÀÄ£ÀÄß, AiÀÄÄQÛAiÀÄ£ÀÄß ¨É¼Ȩ́ ÀÄvÁÛ 
EvÀÄÛ. EAzÀÄ ªÀÄPÀÌ½UÉ ¥ÀÄ À̧ÛPÀzÀ ºÉÆgÉAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆj¹ MAzÀÄ PÉÆoÀrAiÀÄ°è PÀÆj¹ 
±ÀQÛ, AiÀÄÄQÛ, ¸ÀÈd£À²Ã®vÉAiÀÄ£ÀÄß ºÁ¼ÀÄªÀiÁqÀÄwÛzÉÝÃª.É EzÀ£ÀÄß w½zÀ ¸ÀPÁðgÀ ‘£À° 
PÀ°’ ‘¥Àj À̧gÀzÀ°è PÀ°’ JA§ ºÉÆ¸À ¥ÀjPÀ®à£ÉUÀ¼À£ÀÄß vÀA¢zÉ. DzÀgÉ £ÀªÀÄä d£À¥ÀzÀgÀ 
PÀ®à£É ªÉÆzÀ°AzÀ®Æ EzÉÃ DVvÀÄÛ. ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ vÀ¥ÀÄà ªÀiÁrzÀgÉ ªÉÆzÀ®Ä «ªÉÃPÀ 
«ªÉÃZÀ£ÉAiÀÄ ªÀiÁvÀÄUÀ½AzÀ wzÀÄÝwÛzÀÝgÀÄ. PÀxÉUÀ¼À£ÀÄß ºÉÃ¼ÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ CªÀgÀ 
ªÀÄ£À̧ Àì£ÀÄß ¥ÀjªÀwð À̧ÄwÛzÀÝgÀÄ. À̧ªÀiÁdzÀ CAPÀÄ-qÉÆAPÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¸Àj¥Àr À̧ÄvÁÛ 
EzÀÝgÀÄ. 

ªÀÄ£ÉAiÀÄªÀgÀÄ ¸ÀzÁ ªÀÄPÀÌ¼À ¥Àj¹Üw, ªÀÄ£À¹ì£À ¹ÜwAiÀÄ£ÀÄß CjAiÀÄÄwÛzÀÝgÀÄ. 
PÀxÉUÀ¼À£ÀÄß ºÉÃ¼ÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß zÁjUÉ vÀgÀÄwÛzÀÝgÀÄ. §Ä¢ÞªÀAwPÉ PÀrªÉÄ EzÉ 
J¤¹zÁUÀ eÁt ªÀÄvÀÄÛ zÀqÀØgÀ PÀvÉUÀ¼À£ÀÄß ¤vÀå ºÉÃ¼ÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ ZÀÄgÀÄPÀÄ 
UÉÆ½ À̧ÄwÛzÀÝgÀÄ. JµÉÖÃ §Ä¢ÞªÀAvÀgÁzÀgÀÆ PÀÆqÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄPÉÌ vÀPÀÌAvÉ §¼À¹PÉÆ¼Àî É̈ÃPÀÄ 
JA§ÄzÀ£ÀÄß PÀxÉUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ ¤gÀÆ¦¸ÀÄwÛzÀÝgÀÄ. ºÁUÉÃ DvÀä«±Áé À̧ªÀ£ÀÆß, 
zÀÈqsÀvÉAiÀÄ£ÀÄß PÀ° À̧ÄwÛzÀÝgÀÄ. “zÉÆqÀØ«Ää-aPÀÌ«Ää” PÀxÉAiÀÄ°è ¸ÀzÁ £ÁªÀÅ M¼ÉîAiÀÄ 
ªÀiÁUÀðzÀ°è £ÀqÉzÀgÉ M¼ÉîAiÀÄzÉÃ DUÀÄvÀÛzÉ JA§ ªÀÄ£ÉÆÃ§®ªÀ£ÀÄß £ÉÆÃqÀ§ºÀÄzÀÄ. 

PÁUÀPÀÌ-UÀÆ§PÀÌ PÀxÉAiÀÄ£ÀÄß £ÉÆÃqÀ§ºÀÄzÀÄ. E°è ¸ÀzÁ £ÁªÀÅ M¼ÉîAiÀÄzÀÄ 
ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ E®èªÁzÀgÉ F PÁUÉUÉ §AzÀ ¥Àj¹Üw £ÀªÀÄUÀÆ §gÀÄvÀÛzÉ JA§ 
¨sÁªÀªÀ£ÀÄß ªÀÄ£À̧ À°è vÀÄA© M¼ÉîAiÀÄ ªÀiÁUÀð À̧Æa¸ÀÄwÛzÀÝgÀÄ. CµÉÖÃ C®è EªÀgÀ 
CwªÀiÁ£ÀÄµÀ, PÁ®à¤PÀ PÀxÉUÀ¼ÀAvÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀ®à£ÁwÃvÀgÀ£ÁßV¹, À̧A±ÉÆÃzsÀ£ÉAiÀÄ, 
¸ÁzsÀ£ÉAiÀÄ ªÀiÁUÀðPÉÌ PÉÆAqÉÆAiÀÄÄåwÛzÀÝªÀÅ. ZÁ¥ÉAiÀÄ ªÉÄÃ É̄, ¥ÉÆgÀPÉAiÀÄ ªÉÄÃ¯É, 
PÀ°è£À ªÉÄÃ É̄, ªÀÄuÉAiÀÄ ªÉÄÃ¯É PÀëuÁzsÀðzÀ°è ºÁgÀÄªÀ PÀ®à£É; ªÀÄ£ÀÄµÀå - ¥ÁætÂ, ¥ÀQë 
gÀÆ¥À ¥ÀqÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ ; ¥ÀQë, ¥ÁætÂUÀ¼ÀÄ - ªÀÄ£ÀÄµÀå gÀÆ¥À ¥ÀqÉAiÀÄÄªÀ PÀ®à£ÉUÀ¼ÀÄ 
CªÉÆÃWÀªÁzÀzÀÄÝ. E£ÀÆß £ÀªÀÄä DzsÀÄ¤PÀgÀÄ d£À¥ÀzÀgÀ PÀ®à£ÉAiÀÄ vÀAvÀæeÁÕ£ÀªÀ£ÀÄß 
¸Á¢ü¹®è. ¸ÀÆAiÀÄð, ZÀAzÀægÀ PÀxÉUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ UÀæºÀUÀ¼À ¥ÀjPÀ®à£ÉAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄÆr À̧ÄwÛzÀÝ 
EªÀgÀ ZÀvÀÄgÀvÉ CzÀÄãvÀªÁzÀzÀÄÝ. £ÀªÀÄä M¼ÉîAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÉlÖ ªÀÄ£À̧ Àì£ÀÄß zÉÃªÀgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
gÁPÀȩ̈ ÀgÀÄ JA§ JgÀqÀÄ gÀÆ¥ÀªÀ£ÀÄß PÉÆlÄÖ, PÀxÉAiÀÄ°è ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄUÀ¼À°è £ÀA©PÉ 
ªÀÄÆr¹ À̧ªÀiÁdªÀ£ÀÄß À̧jzÁjAiÀÄ°è £ÀqȨ́ ÀÄªÀ ªÀiÁUÀð EªÀgÀzÀÄ. £ÁªÀÅ 
¨ÉÃgÉAiÀÄªÀjUÉ PÉlÖzÀÄ ªÀiÁrzÀgÉ £ÀgÀPÀPÉÌ ºÉÆÃVÛÃ«,  
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 “¯ÉÆÃPÀvÀæAiÀÄAUÀ¼ÉÆ¼ï ¤£ÀUÉ ¸ÀªÀÄ¤®èzÉÆ¯ï ¤£ÀUÁA zsÀ£ÀÄ«ðzÉåAiÀÄA 
PÀ°¥É£ÀÄ” JAzÀÄ CdÄð£À¤UÉ zÉÆæÃt¤vÀÛ ªÀZÀ£À. CdÄð£À£À ¥ÀæPÁgÀ, KPÀ®ªÀå£À 
¤«ÄvÀÛ zÉÆæÃt¤vÀÛ ªÀZÀ£ÀªÀÅ ¨sÀAUÀªÁzÀ PÁgÀt, zÉÆæÃt vÀ£Àß ªÀZÀ£ÀªÀ£ÀÄß 
G½¹PÉÆ¼Àî°PÉÌ »rzÀ ªÀiÁUÀðªÉÃ£ÉAzÀgÉ, vÀ£Àß CWÉÆÃ¶vÀ ²µÀå£ÁzÀ KPÀ®ªÀå£À §½ 
C s̈ÁåUÀvÀ£ÁV §AzÀÄ vÀ£Àß ¥Àj¹ÜwAiÀÄ£ÀÄß w½¹, UÀÄgÀÄzÀQëuÉAiÉÄAzÀÄ ¥Égï É̈gÀ¼À£ÀÄß 
PÉÃ½zÀÄÝ. F ¥Égï É̈gÀ¼ï zsÀgÀäQÌAvÀ, ¸ÀvÀåQÌAvÀ, ¥ËgÀÄµÀQÌAvÀ, ¥ÁætQÌAvÀ «ÄV¯ÁzÀzÀÄÝ. 
EAxÀ ¨ÉgÀ¼À£ÀÄß UÀÄgÀÄzÀQëuÉAiÀiÁV PÀ¹zÀÄPÉÆAqÀÄ zÉÆæÃt¤UÉ ªÀZÀ£À 
G½¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÉÆAzÀÄ UÀÄgÀÄvÀ£ÀzÀ §ºÀÄzÉÆqÀØ ¸ÁxÀðPÀªÁVzÉ. DzÀgÉ KPÀ®ªÀå ¥Égï 
¨ÉgÀ¼À£ÀÄß UÀÄgÀÄ«UÉ UÀÄgÀÄzÀQëuÉAiÀiÁV C¦ð¹, ¥ÀgÀªÀÄ À̧A¥ÀzÀªÁzÀ 
¥ÀÄgÀÄµÁxÀðªÀ£ÀÄß ¸Á¢ü¸ÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ UÀÄgÀÄ s̈ÀQÛAiÀÄ£ÀÄß, UÀÄgÀÄ«£À ªÀZÀ£ÀªÀ£ÀÄß, 
CdÄð£À£À »jzÁzÀ §AiÀÄPÉAiÀÄ£ÀÄß ¸ÁÜ¬ÄAiÀiÁV¹gÀÄªÀÅzÀÄ «±ÉÃµÀ ¸ÀAUÀw. DzÀgÉ, 
CzÀgÁZÉ vÀ£Àß ©°ézÉåUÉ DzsÁgÀªÁVzÀÝ ºÉ̈ ÉâgÀ¼À£ÀÄß PÀ¼ÉzÀÄPÉÆAqÀ KPÀ®ªÀå£À 
C£ÀAvÀgÀzÀ §zÀÄPÀÄ ¤d À̧ÄSÁ¢«ªÀ²Ã¨sÁªÀzÀ «WÀß¢AzÀ £ÉÃ¥ÀxÀåPÉÌ À̧j¢gÀÄªÀÅzÀÄ 
UÀæ»PÉAiÀÄ zÀÄgÀAvÀªÁVzÉ. 

¤d À̧ÄSÁ¢«ªÀ²Ã s̈ÁªÀzÀ ¤ªÁgÀuÉ 
 ¥ÀævÁåUÀvÀ £ÀqÉ ªÀÄvÀÄÛ C¨sÁåUÀvÀ £ÀqÉ JgÀqÀ£ÀÆß ¸À«ÄÃPÀj¹ UÀæ»¹zÁUÀ 
¸ÀºÀÈzÀAiÀÄ£ÉÆ§â ‘¤d¸ÀÄSÁ¢«ªÀ²Ã¨sÁªÀ’ JA§ «WÀßPÉÌ M¼ÀUÁVgÀÄªÀÅzÀÄ 
w½AiÀÄÄvÀÛzÉ. ‘PÉÆlÖ ªÀiÁvÀÄ vÀ¥ÀàzÀ’ ¥Àæ¸ÀAUÀUÀ¼À°è ¸ÀvÀåªÀ£ÀÄß G£ÀßwÃPÀj À̧ÄªÀ ¨sÀgÀzÀ°è 
CzsÀð¸ÀvÀåªÀ£ÀßµÉÖÃ ¥ÀjUÀt£ÉUÉ vÉUÉzÀÄPÉÆArgÀÄªÀÅzÀÄ ¸ÁªÀiÁ£Àå ¸ÀAUÀw. AiÀiÁPÉAzÀgÉ 
NzÀÄUÀ£À KPÀªÀÄÄR UÀæ»PÉUÉ ¥ÀæzsÁ£À¥ÁvÀæUÀ¼ÀµÉÖÃ CªÀ£À ªÀÄ£À̧ Àì£Éß®è DªÀj¹ EvÀgÉ 
¥ÁvÀæUÀ¼À PÀqÉUÉ wgÀÄUÀ®Ä CªÀPÁ±ÀªÀ£ÉßÃ ªÀiÁrPÉÆnÖ®è. E°è G¯ÉèÃT¹gÀÄªÀ J¯Áè 
¥Àæ¸ÀAUÀUÀ¼À£ÀÄß UÀæ» À̧ÄªÁUÀ ¥ÀæzsÁ£À ¥ÁvÀæzÀ §UÉÎ ¸ÀA s̈À«¹gÀÄªÀ CzsÀð À̧vÀåªÀ£ÀßµÉÖÃ 
¥ÀjUÀtÂ¹zÀgÉ, G½zÀzsÀð À̧vÀåPÉÌ ¸ÀàA¢ À̧ÄªÀ ¥ÁvÀæUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄgÉvÀÄ©qÀÄvÉÛÃªÉ. EzÀjAzÀ 
¥ÀÆtðªÁzÀ gÀ̧ Á£ÀÄ¨sÀªÀ ¥ÀqÉAiÀÄ¯ÁUÀÄªÀÅ¢®è. PÁªÀå «ÄÃªÀiÁA¸ÉAiÀÄ°è C©ü£ÀªÀ 
UÀÄ¥ÀÛ£ÀÄ gÀ̧ À¤µÀàwÛUÉ «WÀß¤ªÁgÀuÉ Cw ªÀÄÄRå J£ÀÄßvÁÛ£É. CAvÉAiÉÄÃ E°è 
¤d¤µÀàwÛUÉ ‘¤d À̧ÄSÁ¢«ªÀ²Ã¨sÁªÀ’ JA§ «WÀßzÀ ¤ªÁgÀuÉ §ºÀ¼À ªÀÄÄRå. 
DzÀÝjAzÀ E°è PÉÃªÀ® ¥ÀÄtåPÉÆÃn, zÉÃªÀzÀvÀÛ, ¸ÀÄzsÁªÉÄ EªÀgÀ £ÀqÁªÀ½PÉUÀ¼ÀµÉÖÃ 
ªÀÄÄRåªÁUÀÄªÀÅ¢®è. D ¸ÀvÀåzÀ G£ÀßwÃPÀgÀtPÉÌ ºÀÄ°, §æºÀägÁPÀȩ̈ À, zsÀ£ÀzÀvÀÛ ªÀÄÄAvÁzÀ 
ªÀåQÛvÀéUÀ¼À vÀªÀÄävÀ£ÀzÀ vÁåUÀ §ºÀ¼À ªÀÄÄRåªÁUÀÄvÀÛzÉ. CAvÉAiÉÄÃ PÀÄAwAiÀÄ ¨ÉÃrPÉ, 
«±Áé«ÄvÀæ£À ¥ÀjÃPÉë, zÉÆæÃt£À ²µÀå¦æÃw EªÀÅUÀ¼ÀµÉÖÃ ªÀÄÄRåªÁUÀÄªÀÅ¢®è.  
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PÀtð¤UÉ d£ÀäeÁvÀªÁV §A¢gÀÄªÀ zÁ£À, ±ËgÀå, ¸Áé«Ä¤µÁ×UÀÄt, ºÀj±ÀÑAzÀæ£ÀÄ 
PÀÄlÄA§, ¸ÁªÀiÁædå ¸ÀªÉÄÃvÀ vÀ£Àß£ÀÄß vÁ£ÀÄ ªÀiÁrPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ, KPÀ®ªÀå£À UÀÄgÀÄ s̈ÀQÛ, 
«zÁå ¸ÀA¥ÁzÀ£É, UÀÄgÀÄzÀQëuÉ »ÃUÉ F J®ègÀ J¯Áè vÁåUÀªÀÇ PÀÆqÀ À̧vÀåzÀ 
G£ÀßwUÁV JA§ÄzÀÄ J®èzÀQÌAvÀ ªÀÄÄRå. ºÁUÁV ¤d À̧ÄSÁ¢«ªÀ²Ã¨sÁªÀ JA§ 
«WÀßªÀ£ÀÄß ¤ªÁgÀuÉ ªÀiÁrzÀgÉ ¸ÀvÀåPÁÌV ¤®ÄèªÀ ¦æÃw, ¥ÉæÃªÀÄ, ªÁvÀì®å, vÁåUÀ, 
§zÀÞvÉ, PÀgÀÄuÉ, ¸Áé«Ä¤µÉ×, £ÀA©PÉ F J¯Áè ªÀiË®åUÀ¼ÀÄ ªÀÄÄ£Éß¯ÉUÉ §gÀÄvÀÛªÉ. DUÀ 
PÉÆlÖ ªÀiÁwUÉ vÀ¥ÀàzÀ ¥sÀ°vÀªÁzÀ ¸ÀvÀåPÉÌ dAiÀÄzÀ CxÀð ®©ü¸ÀÄvÀÛzÉ. 
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d£À¥ÀzÀ ¸Á»vÀåzÀ°è ²PÀët 
qÁ. £ÀAzÀ n. J£ï. 

(JA.J.,©.Er.,¦ºÉZï.r.,J£ï.E.n.,n.E.n)  
¸ÀºÁAiÀÄPÀ ¥ÁæzsÁå¥ÀPÀgÀÄ, PÀ£ÀßqÀ, ªÀiÁ£À«PÀ «¨sÁUÀ 
ªÀÄºÁgÁd vÁAwæPÀ ªÀÄºÁ«zÁå®AiÀÄ ªÉÄÊ À̧ÆgÀÄ,  

 

 ²PÀët JA§ÄzÀÄ EwÛÃZÉUÉ §AzÀzÀÝ®è. ªÀÄ£ÉAiÉÄÃ ªÉÆzÀ® ¥ÁoÀ±Á É̄ 
JA§AvÉ ªÀåQÛ ºÀÄnÖzÁV¤AzÀ ¸ÁAiÀÄÄªÀªÀgÉUÉ PÀ°AiÀÄÄªÀÅzÁVzÉ. £ÀªÀÄä s̈ÁgÀvÀzÀ°è 
DzsÀÄ¤PÀ ²PÀët ¥ÀzÀÞwUÉ ªÀÄÄAavÀªÁV UÀÄgÀÄPÀÄ® ¥ÀzÀÞw EvÀÄÛ. DzÀgÉ F eÁ£À¥ÀzÀ 
²PÀëtªÀ£ÀÄß ªÀåQÛ ºÀÄnÖzÁVAzÀ®Æ PÁt§ºÀÄzÀÄ “PÀÄjvÉÆÃzÀzÉAiÀÄÄA PÁªÀå ¥ÀæAiÉÆÃUÀ 
¥Àjtw ªÀÄwUÀ¼ï” JA§ £ÀªÀÄä ²æÃ «dAiÀÄ£À ¸Á®Ä eÁ£À¥ÀzÀzÀ ¥ËærüªÉÄUÉ 
¸ÁQëAiÀiÁVzÉ. ‘d£ÀªÁtÂ É̈ÃgÀÄ’ ‘PÀ«ªÁtÂ ºÀÆ’ JA§ ªÀiÁvÀÄ eÁ£À¥ÀzÀzÀ ªÀÄÆ®, 
ªÀÄºÀvÀéPÉÌ ¸ÁQë̈ sÀÆvÀªÁVzÉ. 

£ÀªÀÄä d£À¥ÀzÀgÀÄ «ªÉÃQUÀ¼ÀÄ, ZÀvÀÄgÀgÀÄ. ªÀÄUÀÄ ºÀÄnÖzÁVAzÀ 
¸ÁAiÀÄÄªÀªÀgÉUÉ K£ÉÃ£ÀÄ CUÀvÀå«zÉAiÉÆÃ CzÉ®èªÀ£ÀÄß ªÀiËTPÀªÁV PÀ°¸ÀÄvÁÛ EzÀÝgÀÄ. 
£ÉÊwPÀ UÀÄtUÀ¼ÁzÀ-±ÀæzÉÞ, ¤µÉ×, ¥ÁæªÀiÁtÂPÀvÉ, À̧ºÀ£É, C£ÀÄPÀA¥À, À̧vÀå, £ÁåAiÀÄ, 
¸ÀZÁÑjvÀæöå, C»A¸É, À̧ºÀPÁgÀ, ¸ÀºÉÆÃzÀgÀvÀé, ¸ÀºÁAiÀÄ s̈ÁªÀ ²PÀëtªÀ£ÀÆß ; ºÁUÉÃ ªÀÈwÛ 
fÃªÀ£ÀPÉÌ CUÀvÀåªÁzÀ ²PÀëtªÀ£ÀÄß PÀxÉ, ºÁqÀÄ, £ÀÈvÀå, MUÀlÄ, £ÀA©PÉ, DZÀgÀuÉ, 
wæ¥À¢, UÁzÉUÀ¼À£ÀÄß ºÉÃ¼ÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ PÀ°¸ÀÄvÁÛ EzÀÝgÀÄ. 

 “£ÉÆÃr w½, ªÀiÁr PÀ°” JA§ ¥ÀjPÀ®à£ÉAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆA¢zÀÝªÀgÀÄ EªÀgÀÄ. 
d£À¥ÀzÀzÀ°è vÀvÀé±Á À̧Ûç, ¸Á»vÀå, «eÁÕ£À, UÀtÂvÀ, ªÀÄ£ÀB±Á À̧Ûç, EwºÁ À̧, ¥ÀÄgÁt »ÃUÉ 
J®èªÀ£ÀÄß PÀ°AiÀÄ§ºÀÄzÀÄ, w½AiÀÄ§ºÀÄzÀÄ. “EA¢£À gÁ¶ÖçÃAiÀÄ ²PÀët ¤ÃwAiÀÄ°è 
6£ÉÃ vÀgÀUÀw¬ÄAzÀ̄ ÉÃ ªÀÄPÀÌ½UÉ fÃªÀ£ÀPÉÌ CUÀvÀå«gÀÄªÀ ªÀÈwÛPË±À®UÀ¼À£ÀÄß 
C¼ÀªÀr À̧̈ ÉÃPÀÄ” JA§ ¤ÃwAiÀÄ£ÀÄß ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ vÀA¢zÁÝgÉ. DzÀgÉ £ÀªÀÄä d£À¥ÀzÀgÀÄ 
EzÀ£ÀÄß ¸ÁªÀiÁ£ÀåªÁV CjvÀªÀgÁVzÀÝgÀÄ ªÀÄUÀÄ £ÀqÉAiÀÄ®Ä ¥ÁægÀA©ü¹zÁVAzÀ®Æ 
vÀªÀÄä J¯Áè PÉ®¸ÀzÀ®Æè eÉÆvÉAiÀÄ°è Ej¹PÉÆ¼ÀÄîwÛzÀÝgÀÄ. PÁgÀt ªÉÆzÀ®Ä £ÉÆÃr 
w½AiÀÄ° JAzÀÄ. £ÀAvÀgÀ ªÀÄUÀÄ«£À ±ÀQÛUÉ C£ÀÄUÀÄtªÁV DlzÀ, ªÀÄ£ÀgÀAd£ÉAiÀÄ 
eÉÆvÉeÉÆvÉAiÀÄ É̄èÃ ªÀåªÀ̧ ÁAiÀÄ, PÀÄA¨ÁjPÉ, ªÀÄgÀUÉ®¸À »ÃUÉ vÁªÀÅ ªÀiÁqÀÄwÛzÀÝ 
PÉ® À̧ªÀ£ÀÄß PÀ° À̧ÄwÛzÀÝgÀÄ. EzÀÄ ¢£À¤vÀå ¸ÁªÀiÁ£ÀåªÁVvÀÄÛ.  “ªÀÄÆgÀÄ ªÀµÀðPÉÌ 
PÀ°AiÀÄzÀªÀgÀÄ ªÀÄÆªÀvÀÄÛ ªÀgÀÄµÀPÉÌ PÀ°vÁgÀ” JA§ d£À¥ÀzÀgÀ F ¸Á®£ÀÄß PÉÃ½zÀgÉ  
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§UÉÎ EwºÁ À̧zÀ°è G¯ÉèÃR«zÉ.) ¨sÀgÀvÀ JAzÀgÉ M§â s̈ÀgÀvÀ¤zÀÝ£ÉÃ CxÀªÁ ºÀ®ªÀÅ 
¨sÀgÀvÀjzÀÝgÉ JA§ÄzÀÄ ZÀZÉðAiÀÄ «µÀAiÀÄ. £Álå±Á À̧Ûç JA§ ¥ÀzÀzÀ°è £Álå ªÀÄvÀÄÛ 
±Á À̧Ûç JgÀqÀÄ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ UÀÄgÀÄw¸À§ºÀÄzÀÄ. E£ÀÆß £Álå ¥ÀzÀzÀ ¤±ÀàwÛAiÉÄ ‘£Àmï’ 
zsÁvÀÄ«¤AzÀ gÀÆ¥ÀÄUÉÆArzÉ. CzÀgÀ CxÀð PÀÄtÂ (£Àwð¸ÀÄ) JA§ÄzÁVzÉ. F 
CxÀðªÀÅ gÀAUÀzÀªÉÄÃ¯É (gÀAUÀPÀÈwAiÀÄ°è) « À̧Ûj¸ÀÄvÁÛ ºÉÆÃUÀÄvÀÛzÉ. "£Álå"ªÉAzÀgÉ 
£ÀÈvÀÛ, £ÀÈvÀå, PÀgÀt, C©ü£ÀAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄÆgÀÄ ¯ÉÆÃPÀzÀ C£ÀÄPÀgÀuÉAiÀÄ£ÉÆß¼À- 
UÉÆArgÀÄªÀAvÀºÀzÀÄÝ (FUÀ £ÁªÀÅ vÁvÁÌ°PÀªÁV £ÁlPÀ J£Àß§ºÀÄzÀÄ). £Álå- 
ªÉA§ÄzÀÄ ºÀ®ªÀÅ CxÀðUÀ¼À£ÀÄß £Álå±Á À̧ÛçªÀÅ ¤ÃqÀÄvÀÛzÉ CzÀgÀ°è §ºÀ¼À ªÀÄÄRåªÁzÀ 

CA±À »ÃVzÉ – “QæÃqÀ¤ÃAiÀÄPÀ«ÄZÁÒªÉÆÃ zÀÈ±ÀåA  ±ÀæªÀåAZÀ AiÀÄzÀãªÉÃvï” £Álå-
ªÉA§ÄzÀÄ  PÉÃ¼À®Ä ªÀÄvÀÄÛ £ÉÆÃqÀ®Ä »vÀªÁVgÀ¨ÉÃPÀÄ eÉÆvÉUÉ DlªÁrzÀ (Dl= 

Play) jÃw EgÀ̈ ÉÃPÀÄ. ¸ÁªÀiÁ£ÀåªÁV DlªÀ£ÀÄß  KPÁUÀævÉ¬ÄAzÀ DqÀÄvÉÛÃªÉ zÉÃºÀ 
ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄ£À̧ ÀÄì AiÉÆÃUÀªÁV («AiÉÆÃUÀ ªÁUÀ̄ ÁgÀzÀÄÝ AiÉÆÃUÀ) MAzÀÄ PÀqÉ 
C¥ÀæeÁÕ¥ÀÆªÀðPÀªÁV Ȩ́ÃjPÉÆArgÀÄvÀÛzÉ. CzÉÃ jÃw £ÁlPÀªÁqÀÄªÁUÀ £Àl£À zÉÃºÀ 
ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄ£À̧ ÀÄì KPÀvÀæ £ÉÃ¯É¹gÀ̈ ÉÃPÀÄ. F Dl ¥ÁoÀªÀ£ÀÄß J®èjUÀÆ 
ºÉÃ½PÉÆqÀÄªÀAvÀºÀzÀÄÝ. ¥ÁoÀ ªÉÃzÀUÀ¼ÀÄ F ±ÉÆèÃPÀªÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤¹.   

"£À ªÉÃzÀªÀåªÀºÁgÉÆÃAiÀÄA ¸ÀA±ÁæªÀå ±ÀÆzÀæeÁwµÀÄ| 
vÀ¸Áävï À̧ÈeÁ¥ÀgÀA ªÉÃzÀA ¥ÀAZÀªÀÄA ¸ÁªÀðªÀtÂðPÀA||2" 

J®èjUÀÆ ªÉÃzÀUÀ¼ÀÄ vÀ®Ä¥À̈ ÉÃPÀÄ CzÀÄ ¸ÀgÀ¼ÀªÁV £ÁlåªÉA§ ¥ÀAZÀªÀÄ ªÉÃzÀzÀ 
ªÀÄÆ®PÀ vÀ®Ä¥ÀÄªÀAvÁUÀ° JA§ÄzÉÃ EzÀgÀ D±ÀAiÀÄ. PÉÃ¼À®Ä ªÀÄvÀÄÛ £ÉÆÃqÀ®Ä 
GvÀÛªÀÄªÁVzÀÄÝ DlªÁqÀÄªÀ jÃwAiÀÄ°ègÀ̈ ÉÃPÀÄ. D PÁ®zÀ°èzÀÝ C£ÉÃPÀ eÁÕ£À 
±ÁSÉUÀ¼ÀÄ J®èjUÀÆ vÀ®Ä¥À° JA§ÄzÀÄ À̧àµÀÖªÁUÀÄvÀÛzÉ. ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è 
£Álå±Á À̧ÛçªÀ£Éß AiÀiÁPÉ NzÀ̈ ÉÃPÀÄ? JAzÀÄ ºÀ®ªÀgÀ ¥Àæ±ÉßAiÀiÁVgÀ§ºÀÄzÀÄ. EzÀPÉÌ 
GvÀÛgÀ §ºÀ¼À ¸ÀÄ® s̈À. ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄvÀÛµÀÄÖ CxÀð ªÀiÁrPÉÆ¼Àî®Ä 
gÀAUÀPÀ«ÄðUÀ¼ÀÄ £Álå±Á À̧ÛçªÀ£ÀÄß C s̈Áå À̧ ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ. CµÉÖÃ C®èzÉ 
  

1. zsÀªÀÄåðªÀÄxÀAð AiÀÄ±À¸ÀåA ZÀ ¸ÉÆÃ¥ÀzÉÃ±ÀåA ¸À¸ÀAUÀæºÀA | 
s̈À«µÀåvÀ±ÀÑ É̄ÆÃPÀ¸Àå ¸ÀªÀðPÀªÀiÁð£ÀÄzÀ±ÀðPÀA|3 

ªÀÄ£ÀÄµÀågÀÄ zsÀªÀÄð¥Á®£ÉAiÀÄ£ÀÄß C£ÀÄ À̧j À̧ÄªÀAvÉ ªÀiÁqÀÄªÀ ±ÀQÛ F £Álå±Á À̧ÛçQÌzÉ. 
ªÀÄ£ÀÄµÀågÀ£ÀÄß(¥ÉæÃPÀëPÀgÀ£ÀÄß) M¼ÉîAiÀÄ £ÀqÀvÉUÉ ¥ÉÆæÃvÁì» À̧®Ä EzÀÄ ªÀiÁzsÀåªÀÄªÁVzÉ. 
¥ÁvÀæUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀð» À̧ÄªÀ ªÉÃµÀzsÁjUÀ¼ÀÄ zsÀªÀÄð¥Á®£ÉAiÀÄ£ÀÄß vÀªÀÄä fÃªÀ£ÀzÀ°è  
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 zÁjzÀæöå §gÀÄvÉÛ, PÀÄgÀÄqÀ-PÀÄAlgÁVÛÃ«, PÀÄµÀ×gÉÆÃUÀ §gÀvÉÛ; ªÀÄÄA¢£À 
d£ÀäzÀ°è ºÉÆ®¸ÁV, PÉlÖ ¥ÁætÂAiÀiÁV ºÀÄlÄÖwÛÃ« JA§ £ÀA©PÉAiÀÄ£ÀÄß d£À¥ÀzÀgÀÄ 
ªÀÄÆrü¸ÀÄwÛzÀÝgÀÄ. EzÀÄ £ÀªÀÄUÉ ªÀÄÆqsÀ£ÀA©PÉ J¤¹zÀgÀÆ; ªÀiÁUÀðªÀiÁvÀæ 
¸ÀÄ À̧ÆvÀæªÁVvÀÄÛ. D PÁgÀtPÉÌ CAzÀÄ ªÀiÁ£À«ÃAiÀÄvÉ J¯Áè PÀqÉ EzÀÄÝ J®ègÀÆ 
M¼ÉîAiÀÄ ªÀiÁUÀðzÀ°è ¸ÁUÀÄwÛzÀÝgÀÄ. DzÀgÉ EAzÀÄ ªÀÄÆqsÀ£ÀA©PÉ, ¸ÀÄ¼ÀÄî, ªÀiËqsÀå 
JA§ s̈ÁªÀ¢AzÀ À̧ªÀiÁd JµÀÄÖ PÉlÖªÀiÁUÀðzÀ°è ¸ÁUÀÄwÛzÉ JA§ÄzÀ£ÀÄß £ÁªÀÅ 
PÁt§ºÀÄzÀÄ. 
 

 ªÀÄPÀÌ¼À ²PÀët PÀxÉUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ EgÀ̈ ÉÃPÀÄ JAzÀÄ £ÀªÀÄä DzsÀÄ¤PÀ ²PÀët FUÀ 
CjwzÉ. DzÀgÉ £ÀªÀÄä d£À¥ÀzÀgÀÄ ªÉÆzÀ̄ É w½¢zÀÝgÀÄ. PÁgÀt eÁ£À¥ÀzÀ ¸Á»vÀåªÀÅ 
C£ÀÄ¨sÀªÀ¢AzÀ §A¢zÁÝVzÉ. ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß vÁªÀÅ CAzÀÄPÉÆAqÀ ºÁUÉ ¨É¼Ȩ́ À®Ä 
PÀlÄÖPÀxÉ, ºÁ À̧åPÀxÉ, CwªÀiÁ£ÀÄµÀPÀxÉ, £ÉÊdPÀxÉUÀ¼À£ÀÄß CªÀgÀ ªÀÄ£ÉÆÃ¹ÜwAiÀÄ£ÀÄß CjvÀÄ 
ºÉÃ¼ÀÄwÛzÀÝgÀÄ. PÀxÉAiÀÄ£ÀÄß PÀlÄÖªÀ ªÀÄÆ®PÀ À̧Èd£À²Ã®vÉAiÀÄ£ÀÄß ªÉÄgÉAiÀÄÄwÛzÀÝgÀÄ. vÁªÀÅ 
CAzÀÄPÉÆAqÀ ºÁUÉ ªÀÄPÀÌ¼À ªÀÄ£ÉÆÃ§®ªÀ£ÀÄß ¨É¼Ȩ́ ÀÄwÛzÀÝgÀÄ. ¸ÀÆPÀëöäªÁV ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
zÁjUÉ vÀgÀÄvÁÛgÉ. 
 £ÀªÀÄä fÃªÀ£ÀzÀ ªÀÄÆ®ªÁzÀ ¥ÀæPÀÈwAiÀÄ£ÀÄß gÀQȩ̈ ÀÄªÀ ºÉÆuÉ ºÉÆwÛzÀÝgÀÄ. 
¥ÀæPÀÈwAiÀÄ£ÀÄß zÉÃªÀgÉAzÀÄ £ÀA© CzÉÃ s̈ÁªÀªÀ£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À°è ªÀÄÆrü¹ ¥ÀæPÀÈwAiÀÄ£ÀÄß 
¨É¼Ȩ́ ÀÄwÛzÀÝgÀÄ. ¥ÀæPÀÈwAiÀÄ ªÉÄÃ¯É UËgÀªÀ, ¨sÀQÛAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À°è ªÀÄÆrü¸ÀÄwÛzÀÝgÀÄ. 
¨sÀÆ«Ä, ¤ÃgÀÄ, UÁ½, DPÁ±À, ¨ÉAQAiÀÄ£ÀÄß zÉÃªÀgÀgÀÆ¥ÀzÀ°è PÀAqÀÄ £Á±ÀªÀiÁqÀzÉ 
PÁ¥ÁqÀ®Ä zÉÃªÀgÀ gÀÆ¥ÀªÀ£ÀÄß PÉÆnÖ ¥ÀÆf¸À̄ ÁUÀÄwÛvÀÄÛ. ªÀÄgÀªÀ£ÀÄß PÀrzÀjAzÀ 
zÁjzÀæöå §AvÀÄ, PÁ®ÄªÀÄÄj¬ÄvÀÄ, ¤ÃgÀ£ÀÄß C±ÀÄzÀÞUÉÆ½ À̧zÀÝjAzÀ ¤ÃgÀÄ ¹UÀzÉ 
gÉÆÃUÀ §AzÀÄ À̧vÀÛ, ¨sÀÆ«ÄUÉ CªÀªÀiÁ£ÀªÀiÁrzÀÝjAzÀ À̧ªÀð£Á±ÀªÁUÀÄvÉÛ JA§ 
«ZÁgÀUÀ¼À£ÀÄß PÀvÉUÀ¼ÀÄ, £ÀA©PÉUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ ºÀgÀr ¥ÀæPÀÈwAiÀÄ£ÀÄß PÁ¥Ár É̈¼É¹zÀ 
ªÀÄºÁ£ÀÄ¨sÁªÀgÀÄ £ÀªÀÄä d£À¥ÀzÀgÀÄ. DzÀgÉ EzÉ®è ªÀiËqsÀå JAzÀÄ CjwgÀÄªÀ EA¢£À 
¸ÀªÀiÁd ¥ÀæPÀÈwAiÀÄ£ÀÄß £Á±ÀªÀiÁr AiÀiÁªÀ¹ÜwUÉ ºÉÆgÀnzÉ £ÉÆÃqÀ§ºÀÄzÀÄ. 
¸ÀzÀÄzÉÝÃ±À¢AzÀ £ÀA©PÉ, DZÀgÀuÉUÀ¼À£ÀÄß ºÀÄlÄÖºÁQzÀgÀÄ. EzÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ 
¸ÀªÀiÁdªÀ£ÀÄß ¸ÀjzÁjUÉ PÉÆAqÉÆAiÀÄÄåwÛzÀÝgÀÄ. 
1. “PÉgÉAiÀiÁUÉ K¼ÉªÀÄä 
   zÀqÀzï ªÀiÁå É̄ ºÀvÉÛªÉÄä 
   ªÀÄ£ÉAiÀiÁUÉ »AqÉªÉÄä 

 ºÁUÁzÀgÉ JµÉÖªÉÄä?                           GvÀÛgÀ -  MAzÀÄ. 
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2. £Á®ÆÌgÀªÉ CzsÀðzÀ JgÀqÀgÀµÀÄÖ CAzÉæ JµÀÄÖ?          GvÀÛgÀ -  £Á®ÆÌªÀgÉ. 
3.  £Á £ÀÆgÀÄ UÀÆlzÀ°è 
   £ÀÆgÀÄ UÀÆlPÉÌ PÀÄzÀÄgÉ PÀnÖzÉ. 
   ºÁUÁzÀgÉ G½zÀ UÀÆl JµÀÄÖ?              GvÀÛgÀ -   JµÀÄÖ E®è. 
4. £ÁªÀÅ, £ÀªÀÄäµÀÄÖ, £ÀªÀÄäzsÀð, £ÀªÀÄä PÁ®Ä ¤Ã£ÀÄ Ȩ́Ãj £ÀÆgÀÄ. 
   ºÁUÁzÀgÉ ªÀÄgÀzÀ°ègÀÄªÀ V½UÀ¼ÀÄ JµÀÄÖ?             GvÀÛgÀ - £ÀÆgÀÄ 
 

  MUÀlÄUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ UÀtÂvÀ, PÁªÀå, ±À§Þ ZÀªÀÄvÁÌgÀªÀ£ÀÄß PÀ°AiÀÄÄwÛzÀÝzÀÄÝ 
PÁt§ºÀÄzÀÄ. ªÀåªÀºÁjPÀPÉÌ ¨ÉÃPÁzÀ ¯ÉPÀÌªÀ£ÀÄß PÀxÉUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀªÀÇ PÀ° À̧ÄwÛzÀÝgÀÄ. 
 ¸ÀÄªÀÄä£É ©Ã¹zÀgÉ ©Ã¼ÀzÀÄ F PÀ®Äè 
 £ÁUÀ̧ ÉÆgÀzÀAvÉ zÀ¤AiÉÄwÛ! ºÁrzÀgÀ 
 UÀªÀÄä£É ©Ã¼ÀÄªÀzÀÄ FPÀ®Äè 
  £ÁUÀ̧ ÀégÀ vÁgÀPÀ ¸ÀégÀ, £ÁUÀ̧ ÀégÀ ºÉÆªÀÄä®Ä ºÉÃUÉ? JµÀÄÖ ±ÀQÛAiÀÄ£ÀÄß 
§¼À̧ ÀÄvÉÛÃªÉÇÃ CµÉÖÃ ±ÀQÛAiÀÄ£ÀÄß ©Ã À̧ÄªÁUÀ §¼À̧ À̈ ÉÃPÀÄ JAzÀÄ F wæ¥À¢AiÀÄ°è 
w½ À̧ÄvÁÛgÉ. E°è PÁAiÀÄPÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀégÀ JgÀqÀ£ÀÄß MAzÁV¹, MAzÉÃ ªÉÃ¼ÉAiÀÄ°è JgÀqÀÄ 
«zÉåAiÀÄ£ÀÄß PÀ° À̧ÄªÀ EªÀgÀ AiÀÄÄQÛ «±ÉÃµÀªÁzÀzÀÄÝ. AiÀiÁªÀ PÉ®¸À ºÉÃUÉ ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ 
JA§ «ZÁgÀªÀ£ÀÄß ºÁr£À°è PÀnÖ w½ À̧ÄwÛzÀÝgÀÄ. 
ªÀÄUÀÄ ºÀÄnÖzÁVAzÀ ¸ÁAiÀÄÄªÀªÀgÉUÀÄ D ªÀÄUÀÄ«UÉ ¨ÉÃPÁzÀ ²PÀëtªÀ£ÀÄß DAiÀiÁ 
PÁ®PÉÌ ªÀiËTPÀªÁV, ¥ÁæAiÉÆÃVPÀªÁV, vÁQðPÀªÁV, PÀ° À̧ÄªÀ d£À¥ÀzÀgÀ ²PÀët 
¥ÀzÀÞw EAzÀÄ, ªÀÄÄAzÀÄ, JAzÉAzÀÄ ªÀiÁzÀjAiÀiÁV ¥Àæ¸ÀÄÛvÀªÁzÀzÀÄÝ.  
 

    qÁ. £ÀAzÀ n. J£ï. 
(JA.J.,©.Er.,¦ºÉZï.r.,J£ï.E.n.,n.E.n)  

 ¸ÀºÁAiÀÄPÀ ¥ÁæzsÁå¥ÀPÀgÀÄ,  
PÀ£ÀßqÀ, ªÀiÁ£À«PÀ « s̈ÁUÀ 

ªÀÄºÁgÁd vÁAwæPÀ ªÀÄºÁ«zÁå®AiÀÄ  
ªÉÄÊ À̧ÆgÀÄ, PÀ£ÁðlPÀ 

 
******* 

 

Journal of Veda Samskrita Academy 

                                                                          ISSN 2250-1711 

                                                Volume XVIII : July  to December  –  2021 
 

£Álå±Á¸ÀÛçzÀ PÉ®ªÀÅ UÀæ»PÉUÀ¼ÀÄ  
 

qÁ. ZÀ£Àß§ À̧ªÀ¸Áé«Ä »gÉÃªÀÄoÀ ºÉZï. JA. 
C Ȩ́ÆÃ¹AiÉÄÃmï ¥sÉ̄ ÉÆÃ 

±Á¹ÛçÃAiÀÄ PÀ£ÀßqÀ CvÀÄå£ÀßvÀ CzsÀåAiÀÄ£À PÉÃAzÀæ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
 

      F UÀæ»PÉUÀ¼ÀÄ gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄAiÀÄ »£Éß¯É¬ÄAzÀ UÉÆÃaj¹zÀAvÀºÀªÀÅ. 
gÀAUÀPÀ̄ Á«zÀjUÁV C£ÉÃPÀ CA±ÀUÀ¼À£ÀÄß À̧ÆPÀëöäªÁV UÀÄgÀÄw¸ÀPÉÆ¼ÀÄîªÀ MAzÀÄ À̧tÚ 
¥ÀæAiÀÄvÀßªÀ£ÀÄß E°è ªÀiÁqÀ̄ ÁVzÉ. ¯ÉÃR£ÀzÀ vÀ̄ É §gÀºÀzÀ°è ªÀÄÆgÀÄ ªÀÄÄRå 
¥ÀzÀUÀ½ªÉ CzÀgÀ°è ªÉÆzÀ°UÉ UÀæ»PÉ. ‘UÀæ»PÉ’ JA§ÄzÀPÉÌ CxÀðªÀiÁrPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ, 
CjvÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ, »rzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ JA§xÀðUÀ½AzÀ ¹éÃPÀj À̧̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. ¨sÁµÁ 
«eÁÕ¤UÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ ªÉÆzÀ®Ä s̈ÁµÉ £ÀAvÀgÀ ªÁåPÀgÀt JA§ £ÀÄrAiÀÄAvÉ eÁ£À¥ÀzÀ 
ªÀÄÆ®¢AzÀ ºÁqÀÄ, PÀÄtÂvÀ, C£ÀÄPÀgÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ DZÀgÀuÉ J®èªÀÇ ¨sÀQÛAiÀÄ »£Éß¯ÉAiÀÄ°è 
«Ä½vÀªÁV gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄAiÀiÁV ¤ªÀiÁðtªÁVzÉ. »ÃUÉ ¹zÀÞªÁzÀ £ÀAvÀgÀªÉÃ 
CzÀPÉÆÌAzÀÄ “±Á À̧Ûç” JA§zÀÄ ¹¢Þ¹zÉ. E°è ±Á À̧Ûç JAzÀgÉ §Ä¢Þ¥ÀÆªÀðPÀªÁV, 
¨sÁªÀ̄ ÉÆÃPÀPÉÌ À̧A§A¢ü¹zÀ «ZÁgÀUÀ½UÉ MAzÉÆAzÁV ºȨ́ ÀgÀÄUÀ¼À¤ßlÄÖ CzÀgÀ 
CAvÀgÀAUÀ-§»gÀAUÀUÀ¼À£ÀÄß À̧ÆPÁëäw À̧ÆPÀëäªÁV «ªÀÄ²ð¹, s̈ÁªÀPÉÌ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÀºÀ 
PÀ̄ ÉUÀ½UÉ ¨ÉÃPÀÄ- ¨ÉÃqÀUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆA¢¹, CzÀPÉÆÌAzÀÄ ZËPÀlÄÖ PÉÆlÄÖ CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß 
MAzÀÄ PÀqÉ zÁR° À̧ÄªÀÅzÁVzÉ. F ZËPÀlÄÖ AiÀiÁªÁUÀ ¤ªÀiÁðtªÁ¬ÄvÀÄ JAzÀÄ 
¤RgÀªÁV ºÉÃ¼À®Ä ¸ÁzsÀå«®è. F ±Á À̧ÛçªÀÅ PÁ®PÉÌ vÀPÀÌAvÉ ªÀÄ£ÀÄµÀå£À eÁÕ£À ¨É¼ÉzÀAvÉ 
§zÀ̄ ÁUÀÄªÀAvÀºÀzÀÄÝ. gÀAUÀPÉÌ À̧A§A¢üÃ¹zÀAvÉ ±Á¹ÛçÃAiÀÄªÁV gÀavÀªÁVgÀÄªÀ ªÉÆlÖ 
ªÉÆzÀ® gÀAUÀ UÀæAxÀªÉAzÀgÉ CzÀÄ s̈ÀgÀvÀªÀÄÄ¤ gÀa¹zÀ £Álå±Á À̧Ûç. EzÀgÀ PÁ® À̧j 
¸ÀÄªÀiÁgÀÄ Qæ,¥ÀÆ 2jAzÀ Qæ.±À 2£ÉÃ ±ÀvÀªÀiÁ£À JAzÀÄ «zÁéA À̧gÀÄ UÀÄgÀÄw À̧ÄvÁÛgÉ. 
±Á¸ÀÛçzÀ Cj«¤AzÀ «µÀAiÀÄªÀ£ÀÄß ©ü£Àß DAiÀiÁªÀÄUÀ½AzÀ £ÉÆÃr UÀæ» À̧®Ä ¸ÁzsÀå«zÉ. 
ªÀÄ£ÀÄµÀå£À eÁÕ£Ádð£ÉAiÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÆÃ MAzÀÄ ºÀAvÀzÀ°è F PÀ̄ ÉUÀ½UÉ ±Á¹ÛçÃAiÀÄ 
UÀÄtUÀ¼À£ÀÄß £ÀlgÀÄ/£ÁlPÀPÁgÀÄ/gÀAUÁ s̈Áå¹UÀ¼ÀÄ PÀAqÀÄPÉÆArzÁÝgÉ. ºÁUÉ 
PÀAqÀÄPÉÆAqÀÄ gÀÆ¦¹gÀÄªÀÅzÉÃ F £Álå±Á À̧Ûç. EzÀgÀ PÀvÀÈð ¨sÀgÀvÀªÀÄÄ¤. s̈ÀgÀvÀ 
JA§ ±À§ÞªÀÅ s̈ÀÈ1 JA§ zsÁvÀÄ«¤AzÀ ºÀÄnÖPÉÆArzÉ. ¨sÀÈ JAzÀgÉ ºÉÆgÀÄ, zsÀj¸ÀÄ, 
¥ÉÆÃ¶ À̧Ä, ¥Àæ¸Àj À̧Ä, C©üªÀ¢üð À̧Ä JA§ CxÀðUÀ½ªÉ. ºÁUÁV ¨sÀgÀvÀ£À £Álå±Á À̧Ûç 
JAzÀgÉ EzÀÄ £Àl£À £Álå±Á À̧Ûç JAzÀÄ s̈Á« À̧§ºÀÄzÀÄ ( s̈ÀgÀvÀgÀÄ JA§ d£ÁAUÀzÀ  
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DzÀgÉ £ÀlgÀÄ C£ÀÄPÀgÀuÉ ªÀiÁqÀÄªÀªÀgÁzÀÝjAzÀ F ªÁPÀå ªÀÄÄRÄªÉ¤ À̧ÄvÀÛzÉ. £ÀlgÀÄ 

C£ÀÄPÀgÀt ªÀiÁqÀ®Ä F ‘Observation’ §ºÀ¼À ªÀÄÄRå. §¸ÁÖåAqï, gÉÊ¯ÉÃé 
¸ÉÖÃµÀ£ï, JuÉÚ CAUÀr, ªÀiÁgÀÄPÀmÉÖ, zÉÃªÁ®AiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ E¤ßvÀgÉ eÁUÀUÀ¼À°è 

Observe ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ JAzÀÄ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ £ÀljUÉ ZÀ«ðvÀ ZÀªÀðtzÀ jÃw À̧®ºÉ 
PÉÆqÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤¹gÀÄwÛÃj. ¨sÀgÀvÀ F ªÀiÁvÀÄUÀ¼À£ÀÄß «±Á®ªÁzÀ CxÀðzÀ°è 
ªÀÄAr¹zÁÝ£É.  
 “ £Á£Á s̈ÁªÉÇÃ¥À¸ÀA¥À£ÀßA £Á£ÁªÀ¸ÁÜAvÀgÁvÀäPÀA  
 É̄ÆÃPÀªÀÈvÁÛ£ÀÄPÀgÀtA6 £ÁlåªÉÄÃvÀ£ÀäAiÀiÁ PÀÈvÀA ”(1.113)  
C£ÉÃPÀ s̈ÁªÀ«Ä²ævÀªÁzÀ C£ÉÃPÀ CªÀ̧ ÉÜUÀ¼À£ÀÄß CzÀgÀ É̄ÆÃPÀªÀåªÀºÁgÀUÀ¼À£ÀÄß F 
£ÁlåªÀÅ C£ÀÄPÀj À̧ÄvÀÛzÉ JAzÀÄ ªÀÄArvÀªÁVzÉ. F C£ÀÄPÀgÀtPÁÌV UÀæºÀuÉ, zsÁgÀuÉ, 
eÁÕ£É EªÉ®èªÀÇ ¥ÀæAiÉÆÃUÀPÉÌ §ºÀ¼À ªÀÄÄRåªÉA§ÄzÀÄ w½zÀÄ§gÀÄvÀÛzÉ. £Àn¸ÀÄªÁUÀ 
EzÉÃ PÀæªÀÄzÀ°è EAzÀÄ £ÁªÀÅ C£ÀÄ À̧j À̧ÄvÉÛÃªÉ. F zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£À¢AzÀ £ÁªÀÅ 
£Álå±Á À̧ÛçªÀ£ÀÄß UÀæ» À̧̈ ÉÃPÁVzÉ. ¥ÀæAiÉÆÃUÀPÉÌ ªÀÄÆ® ªÀ̧ ÀÄÛ JAzÀgÉ £ÀlgÀÄ. ¨sÀgÀvÀ 
JAzÀgÉ £Àl JA§xÀðªÀÅ £Álå±Á À̧ÛçzÀ°èAiÉÄÃ G¯ÉèÃRªÁVzÉ. £ÀlgÀ ªÁaPÀ, 
CAUÁAUÀ¼À À̧ºÁAiÀÄ¢AzÀ ªÀÄÄR gÁUÀ ¨sÁªÀUÀ½AzÀ PÀ«AiÀÄ PÀ°àvÀªÁzÀzÀÝ£ÀÄß d£ÀgÀ 
ªÀÄÄAzÉ ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ ¥Àr À̧ÄªÀÅzÉÃ ¥ÀæAiÉÆÃUÀ.  

PÉÆgÉÆÃ£ÀzÀ ¯ÁPËØ£ï À̧ªÀÄAiÀÄzÀ°è (2020-21) eÁ®vÁtzÀ°è C£ÉÃPÀ 
gÀAUÀ G¥À£Áå À̧UÀ¼ÀÄ PÀAqÀÄ§AzÀªÀÅ. F À̧AzÀ̈ sÀðzÀ°è ªÉÊAiÀÄQÛPÀªÁV ºÉaÑ£À PÉÆgÀvÉ 
PÀAqÀÄ§AzÀzÀÄÝ £Álå±Á À̧ÛçzÀ §UÉÎ. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ gÀAUÀ¨sÀÆ«ÄAiÀÄ°è £Álå±Á À̧ÛçPÉÌ vÀ£ÀßzÉÃ 
DzÀ ªÀÄºÀvÀé«zÉ, CzÀgÀ D¼À CUÀ® «¸ÁÛgÀªÁVzÉ. £Álå±Á À̧ÛçzÀ ¥ÁoÀUÀ¼À£ÀÄß CxÀð 
ªÀiÁrPÉÆAqÀÄ ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ gÀAUÀPÉÌ C¼ÀªÀr À̧̈ ÉÃPÁzÀgÉ PÀ¤µÀÖ LzÀÄ eÁÕ£À±ÁSÉUÀ¼À 
CUÀvÀå«zÉ JAzÀÄ ¨sÁ«¹zÉÝÃ£É CªÀÅUÀ¼ÀÄ 1. eÁ£À¥ÀzÀ CzsÀåAiÀÄ£À.  2 avÀæPÀ̄ ÉUÀ¼ÀÀ 
CzsÀåAiÀÄ£À. 3 ¥ÁæPÀÈvÀ ªÀÄvÀÄÛ À̧A¸ÀÌøvÀ s̈ÁµÉUÀ¼À CzsÀåAiÀÄ£À. 4 ²®àUÀ¼À CzsÀåAiÀÄ£À. 5 
ªÁ À̧ÄÛ²®àUÀ¼À CzsÀåAiÀÄ£À. DzÀgÉ £Álå±Á À̧ÛçzÀ°è »ÃUÉÆAzÀÄ ±ÉÆèÃPÀ«zÉ  

 

£À vÀeÁÓ÷Õ£ÀA £ÀvÀaÒ®àA £À ¸Á «zÁå £À ¸Á PÀ¯Á| 
£Á ¸Ë AiÉÆÃUÉÆÃ £ÀvÀÌªÀÄð £ÁmÉåÃ¹ä£ï AiÀÄ£ÀßzÀÈ±ÀåvÉ (1.117) 
£ÀljUÉ ±Á À̧ÛçUÀ¼À, ²®àUÀ¼À, AiÉÆÃUÀzÀ QæAiÉÄUÀ¼À CjªÀÅ CvÁåªÀ±Àå KPÉAzÀgÉ 

EzÉ®èªÀÇ ¸ÀÆPÀëöäªÁV £Álå(£ÁlPÀ)ªÀÅ M¼ÀUÉÆArgÀÄvÀÛzÉ. F ¸ÀÆPÀëöäªÀ£ÀÄß §®è 
AiÀiÁªÉÇ§â gÀAUÀPÀ«ÄðAiÀiÁUÀ°, gÀAUÀ±Á¸ÀÛçdÕ£ÁUÀ° ErAiÀiÁV £Álå±Á À̧ÛçªÀ£ÀÄß  
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vÀªÀÄUÉ Cj«®èzÀAvÉ DZÀj¹gÀÄªÀÅzÀÄAlÄ. fÃªÀ£ÀzÀ°è £ÉÊwPÀvÉAiÀÄ£ÀÄß  C¼ÀªÀr¹- 
PÉÆAqÀªÀgÀÄ C£ÉÃPÀjzÁÝgÉ. zsÀªÀÄåðA JAzÀgÉ ¤ÃwªÀAvÀ JA§xÀð«zÉ. (zsÀªÀÄðPÉÌ 

C£ÉÃPÀ DAiÀiÁªÀÄUÀ½ªÉ – E°è M½wUÁV zsÀªÀÄð). E£ÀÆß CxÀðªÉAzÀgÉ fÃªÀ£ÀzÀ 
CxÀð ªÀiÁvÀæªÀ®èzÉ ºÀt, L±ÀéAiÀÄðUÀ¼ÉA§ CxÀð«zÉ CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß ¸Á¢ü¸À®Ä £Álå 
¸ÀºÁAiÀÄPÀªÁVzÉ. AiÀÄ±À̧ Àå JAzÀgÉ QÃwð, SÁåw ªÀÄvÀÄÛ AiÀÄ±À¹ìUÉ »vÀªÁzÀzÀÄÝ 
JA§xÀðªÀ£ÀÄß ¤WÀAn£À°è G¯ÉèÃT À̧̄ ÁVzÉ. F £Álå(£ÁlPÀUÀ¼ÀÄ)ªÀÅ AiÀÄÄªÀ 
¦Ã½UÉUÉ "ªÀiÁUÀðzÀ±Àð£À" ªÀiÁqÀÄªÀAvÀºÀªÀÅ. PÀªÀiÁð£ÀÄzÀ±ÀðPÀªÁzÀzÀÄÝ £ÁªÀÅ ªÀiÁqÀ 
¨ÉÃPÁVgÀÄªÀÀ ¸ÀvÁÌAiÀÄðPÉÌ ªÀiÁUÀðzÀ±Àð£À ªÀiÁqÀÄªÀAvÀºÀzÀÄÝ CxÀªÁ MmÁÖgÉAiÀiÁV 
ªÀÄ£ÀÄµÀå£À fÃªÀ£ÀPÉÌ ªÀiÁUÀðzÀ±Àð£À ªÀiÁqÀÄªÀAvÀºÀzÀÄÝ. vÀ¥ÀÄà zÁjAiÀÄ°èzÀÝªÀjUÉÉ  
¸ÀjzÁjUÉ  vÀgÀÄªÀAvÀºÀzÁÝVzÉ.  

 zsÀªÉÆÃðzsÀªÀÄð¥ÀæªÀÈvÁÛ£ÁA PÁªÀÄB PÁªÉÆÃ¥À¸ÉÃ«£ÁA 
¤UÀæºÉÆÃ ¢«ð¤ÃvÁ£ÁA ªÀÄvÁÛ£ÁA zÀªÀÄ£ÀQæAiÀiÁ|| (1.109) 

QèÃ¨Á£ÁA zsÁµÉÖöÊðd£À£ÀªÀÄÄvÁìºÀ ±ÀÆågÀªÀiÁ¤£ÁA || 
C s̈ÀÄzsÁ£ÁA « s̈ÉÆÃzsÀ±ÀÑ ªÉÊzÀÄµÀåA«zÀÄµÁªÀÄ¦ | (1.110) 

F±ÀégÁuÁA «¯Á À̧±ÀÑ ¸ÉÜöÊAiÀÄðA zÀÄBSÁ¢ðvÀ¸Àå ZÀ| 
CxÉÆÃð¥ÀfÃ«¨ÁªÀÄxÉÆÃð zÀÈwgÀÄ¢éUÀßZÉÃvÀ¸ÁA ||(1.111)  

ªÉÄÃ°£À ±ÉÆèÃPÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀÆPÀëöäªÁV UÀªÀÄ¤¹zÁUÀ zsÀªÀÄðªÀ£ÀÄß C£ÀÄ¸Àj À̧ÄªÀªÀjUÉ 
zsÀªÀÄðªÀ£ÀÄß PÁªÀÄªÀ£ÀÄß §AiÀÄ¸ÀÄªÀªÀjUÉ PÁªÀÄªÀ£ÀÄß, zÀÄ«Ãð¤vÀjUÉ ¤UÀæºÀªÀ£ÀÄß 
G£ÀävÀÛgÁzÀªÀjUÉ zÀªÀÄ£ÀªÀ£ÀÄß C®èzÉ £À¥ÀÄA À̧PÀjUÉ zsÁµÀÖöåðªÀ£ÀÆß, vÀªÀÄä£ÀÄß 
±ÀÆgÀgÉAzÀÄ w½zÀÄPÉÆAqÀªÀjUÉ GvÁìºÀªÀ£ÀÆß PÉÆqÀÄªÀAvÀºÀzÁÝVzÉ. CeÁÕ¤UÀ½UÉ 
eÁÕ£ÀªÀ£ÀÆß «zÁéA À̧jUÉ ªÉÊzÀÄµÀåªÀ£ÀÆß PÉÆqÀ§®ÄèzÀÄ. L±ÀéAiÀÄðªÀAvÀjUÉ 
«¯Á À̧ªÀ£ÀÆß, zÀÄBSÁ¢ðvÀjUÉ ¸ÉÜöÊAiÀÄðªÀ£ÀÆß, CxÉÆÃð¥ÀfÃ«UÀ½UÉ CxÀðªÀ£ÀÆß 
¥Àæ¸ÀÄÛvÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ CªÀ±ÀåPÀvÉAiÀiÁzÀ G¢éUÀß ªÀÄ£À¹ì£ÀªÀjUÉ zsÉÊAiÀÄðªÀ£ÀÄß 
MzÀV¸À§®èzÀÄ. 

“ zsÀªÀÄðA AiÀÄ±À¸ÀåªÀiÁAiÀÄÄµÀåA »vÀA §Ä¢ÞÃ«ªÀzsÀð£ÀA 
É̄ÆÃPÉÆÃ¥ÀzÉÃ±Àd£À£ÀA £Álå ªÉÄÃvÀzÀã«µÀåw” (1.116) 

ªÉÄÃ°£À ±ÉÆèÃPÀzÀ°è zsÀªÀÄðzÀ §UÉUÉ, AiÀÄ±À¹ì£À §UÉUÉ §AzÁVzÉ E°è £ÁªÀÅ 
UÀªÀÄ¤ À̧̈ ÉÃPÁzÀÄzÀÄ »vÀA §Ä¢Þ JAzÀgÉ §Ä¢ÞAiÀÄ «PÁ À̧ªÀ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄªÀAvÀºÀzÀÄÝ 
ªÀÄvÀÄÛ ¯ÉÆÃPÀPÉÌ G¥ÀzÉÃ±À ªÀiÁqÀÄªÀAvÀºÀzÁÝVzÉ F £Álå(£ÁlPÀ.). ªÉÄÃ°£À 
ªÀiÁvÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¸Àj ¸ÀÄªÀiÁgÀÄ 2000 ªÀµÀðzÀ »AzÉ ¨sÀgÀvÀ vÀ£Àß £Álå±Á À̧ÛçzÀ°è  
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G¯ÉèÃT¹gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß UÀÄgÀÄw¸À§ºÀÄzÀÄ. F zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£À¢AzÀ £Álå±Á À̧ÛçzÀ UÀæ»PÉ 

EAzÀÄ CUÀvÀå«zÉ. F ªÉÄÃ°£À J¯Áè ªÀiÁvÀÄUÀ¼À£ÀÄß EAzÀÄ  “Theatre in 

Education” JA§ zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£À¢AzÀ £ÉÆÃqÀ®Ä ¥ÁægÀA©ü¹zÁÝgÉ JA§ÄzÀ£ÀÄß E°è 
£ÁªÀÅ UÀÄgÀÄw¹PÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ. ªÀÄPÀÌ½UÉ £ÁlPÀzÀ ªÀÄÆ®PÀ FUÀ ¥ÁoÀUÀ¼À£ÀÄß 
ºÉÃ½PÉÆqÀÄwÛzÁÝgÉ. gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄAiÀÄ£ÀÄß aQvÉìAiÀÄ ¸ÁzsÀ£ÀªÁV £ÉÆÃqÀÄwÛzÁÝgÉ. 
Dn À̧ªÀiï SÁ¬Ä É̄¬ÄAzÁV £ÀgÀ¼ÀÄwÛgÀÄªÀ gÉÆÃVUÀ¼À½UÉ gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄAiÀÄ ªÀÄÆ®PÀ 
aQvÉìUÉ M¼À¥Àr¹ UÀÄt¥Àr¸À®Ä ¥ÀæAiÀÄwß À̧ÄwÛzÁÝgÉ4.   
£Àl£À vÀAiÀiÁjAiÀÄ zÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ £Álå±Á¸ÀÛçzÀ UÀæ»PÉ -     
£Álå±Á À̧ÛçzÀ MlÆÖ CzsÁåAiÀÄUÀ¼À°è À̧j À̧ÄªÀiÁgÀÄ 13 É̈ÃgÉ É̈ÃgÉ CzsÁåAiÀÄUÀ¼À°è 
C©ü£ÀAiÀÄzÀ ©ü£Àß ©ü£Àß DAiÀiÁªÀÄUÀ¼À£ÀÄß «ªÀj À̧̄ ÁVzÉ. E°è DAVPÀ ªÁaPÀ ¸ÁwéPÀ 
ªÀÄvÀÄÛ DºÁAiÀÄð JA§ «zsÀUÀ¼ÀÄ J®èjUÀÆ w½zÀ «µÀAiÀÄ. DzÀgÉ F 
£Álå±Á À̧ÛçzÀ°è avÁæ©ü£ÀAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁ£Áå©ü£ÀAiÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÀÆPÀëöäªÁV 
UÀÄgÀÄw¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ PÉ® À̧ªÁUÀ̈ ÉÃQzÉ D ¤ªÁðvÀzÀ°è PÁAiÀÄðUÀ¼ÀÄ DUÀ̈ ÉÃQzÉ. £Àl£À 
vÀAiÀiÁj gÀAUÀzÀ ªÉÄÃ¯É ªÀiÁvÀæªÀ®è £Álå(£ÁlPÀ) ¥ÀæAiÉÆÃUÀzÀ ªÀÄÄAZÉ £ÀqÉAiÀÄÄªÀ 
¥ÀÆªÀðgÀAUÀ¢AzÀ̄ ÉÃ ¥ÁægÀA s̈ÀªÁUÀÄvÀÛzÉ. ¥ÀÆªÀðgÀAUÀzÀ°è ¥ÁæxÀð£É, ¥ÀÆeÁ 
«¢üUÀ¼À£ÀÄß À̧AVÃvÀ ¥ÀjPÀgÀUÀ¼À£ÀÄß À̧jAiÀiÁzÀ PÀæªÀÄzÀ°è eÉÆÃr¹ ¥ÀæAiÉÆÃUÀPÉÌ vÀPÀÌAvÉ 
eÉÆÃr¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÉ «µÀAiÀÄ ºÉÃ½zÁÝgÉ. £Àl£ÁzÀªÀ£ÀÄ F ¥ÀÆeÁ 
«¢ü «zsÁ£ÀzÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è KPÁUÀævÉAiÀÄ£ÀÄß UÀ½¹PÉÆAqÀÄ ¥ÁvÀæªÀ£ÀÄß vÀ£Àß ªÉÄÊ 
ªÉÄÃ É̄ DªÁºÀ£É ªÀiÁrPÉÆ¼ÀÄîªÀ QæAiÉÄ £ÀqÉAiÀÄÄwÛgÀÄvÀzÉ. ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄAiÀÄ°è 
£ÁlPÀ ¥ÀæAiÉÆÃUÀzÀ ªÀÄÄAZÉ, VæÃ£ï gÀÆA(£ÉÃ¥ÀxÀå)£À°è ¤±À§ÞªÁV 
PÀÄ½vÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ, ¸Á®ÄUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄ£À£À ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ, ¤Ã£Á¸ÀA wgÀÄUÁlzÀ°è 
ºÉZÁÑV PÁtÄªÀAvÉ “DAVPÀA s̈ÀÄªÀ£ÀA AiÀÄ¸Àå,....” ±ÉÆèÃPÀªÀ£ÀÄß ªÀÄÆgÀÄ¨Áj 
GZÀÑj¹ £ÀAvÀgÀ ºÉÆÃ ºÉÆÃ  JAzÀÄ LzÀÄ ¨Áj CwgÉÃPÀªÉA§AvÉ QgÀÄZÀÄªÀÅzÀÄ 
EªÉ®èªÀÇ £Àl£À vÀAiÀiÁjAiÀÄ s̈ÁUÀªÉÃ DVzÉ CA¢£À ¥ÀzÀÞwAiÀÄ£ÀÄß EA¢UÀÆ £ÁªÀÅ 
£ÀªÀÄUÀj«®èzÀAvÉ PÉÆAZÀ §zÀ̄ ÁªÀuÉ ªÀiÁrPÉÆAqÀÄ EzÉ®èzÀgÀ Cj«®èzÉ 
C£ÀÄ¸Àj À̧ÄwÛzÉÝÃªÉ. »ÃUÉ ¤ªÀð»¹PÉÆAqÀÄ §gÀÄwÛgÀÄªÀ ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄAiÀÄ°è 
C©ü£ÀAiÀÄzÀ §UÉÎ ZÀZÉðªÀiÁqÀ̄ ÁUÀÄwÛgÀÄªÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è ªÀÄvÀÛµÀÄÖ CxÀðªÀiÁrPÉÆ¼Àî®Ä 
C©ü£ÀAiÀÄ ¹zÁÞAvÀUÀ¼À »£Éß¯ÉAiÀÄ UÀæ»PÉ CUÀvÀå«zÉ. CzÀPÁÌV F PÉ¼ÀV£À ±ÉÆèÃPÀªÀ£ÀÄß 
UÀªÀÄ¤ À̧§ºÀÄzÀÄ. ªÀÄvÀÄÛ CzÀ£ÀÄß JgÀqÀÄ zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£À¢AzÀ  UÀæ»¸À®Ä CªÀPÁ±À«zÉ. 

£Álå±Á À̧ÛçzÀ PÉ®ªÀÅ UÀæ»PÉUÀ¼ÀÄ                                             315 

 
  “UÀæºÀuÉÃ zsÁgÀuÉÃ eÁÕ£ÉÃ ¥ÀæAiÉÆÃUÉ ZÁ¸Àå ¸ÀvÀÛªÀÄ 
 C±ÀPÁÛ s̈ÀUÀªÀ£ï zÉÃªÁ CAiÉÆÃUÁå £ÁlåPÀªÀÄðtÂ”(1.22) 
UÀæ»PÉ-1.  

£Àl/£ÀnAiÀÄgÀ ªÀÄÆ® vÀvÀézÀ zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£À – ªÉÄÃ É̄ ±ÉÆèÃPÀzÀ°è G¯ÉèÃRªÁzÀ 
CA±ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄ£ÀÄµÀå£À ¸ÀÄ¥ÀÛ¥ÀæeÉÕAiÀÄ°ègÀÄªÀAvÀºÀªÀÅ. EªÀÅUÀ¼ÀÄ eÁUÀÈvÀªÁV ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀºÀdªÁV PÁAiÀÄð ¤ªÀð» À̧ÄwÛªÉAiÉÄ? JAzÀÄ £ÉÆÃrPÉÆ¼ÀÄîªÀ ªÀÄÆ® s̈ÀÆvÀ 
zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£À. J®èªÀÇ À̧jAiÀiÁVzÀÝ°è CAvÀºÀ PÀ̄ Á«zÀgÀÄ ¥ÀæAiÉÆÃV À̧®àqÀÄªÀAvÀºÀ  
C©ü£ÀAiÀÄªÀÅ ¨sÁªÀUÀ¼À O£ÀvÀå ªÀÄÄlÖ®Ä ¸ÁzsÀå«zÉ.  
UÀæ»PÉ-2.  
¥ÁvÀæzÀ vÀAiÀiÁjAiÀÄ »£Éß¯ÉAiÀÄ°è UÀæ»¸ÀÄªÀ PÀæªÀÄ - £Àl( s̈ÀgÀvÀ) MAzÀÄ ¥ÁvÀæªÀ£ÀÄß 
gÀAUÀzÀªÉÄÃ¯É ªÀÄgÀÄ ¸ÀÈ¶Ö À̧ÄªÁUÀ ªÉÄÃ É̄ G¯ÉèÃRªÁzÀ UÀæ»PÉ 1gÀ ºÉÃ½PÉAiÀÄAvÉ 
¨sÁªÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀÄ¥ÀÛ ¥ÀæeÉÕ¬ÄAzÀ JZÀÑj À̧ÄªÀAvÀºÀ ªÁåAiÀiÁªÀÄUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁr zÉÃºÀ 
ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄ£À̧ Àì£ÀÄß vÀAiÀiÁjAiÀÄ°èlÄÖ À̧dÄÓUÉÆ½¸ÀÄªÀ5 QæAiÉÄ. F J¯Áè QæAiÉÄAiÀÄ£ÀÄß 
‘UÀæºÀuÉ’ JA§ ¥ÀzÀzÀ°è UÀÄgÀÄw À̧®Ä CªÀPÁ±À«zÉ. UÀæºÀuÉ-UÀæ» À̧ÄªÀÅzÀÄ ¤dªÁzÀ 
CxÀðzÀ°è UÀæ» À̧ÄªÀÅzÀÄ. K£À£ÀÄß UÀæ»¸ÀÄªÀÅzÀÄ? £ÀªÀÄä ¸ÀÄvÀÛ®Æ DUÀÄwÛgÀÄªÀ 
£ÀqÁªÀ½UÀ¼À£ÀÄß UÀæ» À̧ÄªÀÅzÀÄ. £ÀqÁªÀ½ ªÀåQÛAiÀÄzÁÝVgÀ§ºÀÄzÀÄ!, 
¸ÀªÀiÁdzÁÝVgÀ§ºÀÄzÀÄ! ¥ÀæPÀÈwAiÀÄzÁÝVgÀ§ºÀÄzÀÄ!. CxÀªÁ PÀ«AiÀÄ CAvÀgÀAUÀzÀ°è 
ºÀÄnÖzÀ ¥ÁvÀæzÀ ¨sÁªÀ̄ ÉÆÃPÀªÀ£ÀÄß UÀæ» À̧ÄªÀÅzÀÄ. UÀæ»¹zÀ £ÀAvÀgÀ zsÀj À̧ÄªÀÅzÀÄ. K£À£ÀÄß 
zsÀj À̧ÄªÀÅzÀÄ? ªÀiÁ£À¹PÀªÁV ¥ÁvÀæzÀ s̈ÁªÀ¹ÜwAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄvÀÄÛ zsÉÊ»PÀªÁV §mÉÖUÀ¼À£ÀÄß 
C®APÀgÀt ªÀ̧ ÀÄÛUÀ¼À£ÀÄß zsÀj¸ÀÄªÀÅzÀÄ. zsÀj¹zÀ £ÀAvÀgÀ feÁÕ̧ ÉUÉ M¼À¥Àr À̧ÄªÀÅzÀÄ 
»ÃUÉ feÁÕ̧ ÉUÉ M¼À¥Àr À̧ÄªÀÅzÀjAzÀ GvÀàwÛAiÀiÁUÀÄªÀÅzÉ eÁÕ£À. eÁÕ£ÉÃ JA§ ¥ÀzÀPÉÌ 
CjªÀÅ, w¼ÀÄªÀ½PÉ, ªÉÆÃPÀë, «µÀAiÀÄPÀªÁzÀ §Ä¢Þ, ªÉÃzÀ, ±Á À̧Ûç ªÀÄvÀÄÛ EA¢æAiÀÄ »ÃUÉ 
ºÀ®ªÀÅ CxÀðUÀ½ªÉ E°è gÀAUÀPÉÌ ¨ÉÃPÁzÀ eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ C£ÀÄPÀgÀtPÉÌ É̈ÃPÁzÀ 
w¼ÀÄªÀ½PÉ JAzÀÄ ¹Ã«ÄvÀUÉÆ½¸À§ºÀÄzÀÄ. £ÀlgÁzÀªÀgÀÄ MAzÀÄ ¥ÁvÀæzÀ §UÉÎ K£É̄ Áè 
UÀæ»¹zÁÝgÉ ªÀÄvÀÄÛ D ¥ÁvÀæPÁÌV K£É®è zsÀj¹zÁÝgÉ? CzÀgÀ OavÀåvÉAiÀÄ §UÉÎ 
eÁÕ£À«gÀ̈ ÉÃPÀÄ. OavÀå «ÄÃjzÀgÉ ºÁ¸ÀåªÁUÀ§ºÀÄzÀÄ gÀ̧ À̈ sÀAUÀªÀÇ DUÀ§ºÀÄzÀÄ. 

EAvÀºÀ C£ÉÃPÀ «ZÁgÀUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ Modern theatre £À°è PÉÃ½§gÀÄªÀ ªÁPÀå 

"Observation is very important for an actor" JAzÀÄ. ¥ÀæwAiÉÆÃ§â 
ªÀÄ£ÀÄµÀå¤UÀÆ CzÀÄ ªÀÄÄRåªÁzÀzÉÝAzÀÄ ©r¹ ºÉÃ¼ÀÄªÀ CUÀvÀå«®è.  
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vÀ§â°AiÀÄÄ ¤Ã£ÁzÉ ªÀÄUÀ£É :  
À̧A À̧ÌøwAiÀÄÄ gÀÆ¦ À̧ÄªÀ ¸ÁªÀiÁfPÀ À̧A§AzsÀUÀ¼À À̧égÀÆ¥À 

 

ªÉÄÊwæ s̈Àmï 
G¥À£Áå À̧PÀgÀÄ, PÀ£ÀßqÀ «¨sÁUÀ, 
«ªÉÃPÁ£ÀAzÀ ¥ÀzÀ« PÁ É̄ÃdÄ, 
£ÉºÀgÀÆ £ÀUÀgÀ, ¥ÀÄvÀÆÛgÀÄ, zÀ.PÀ. 

 

PÀ£ÀßqÀ PÁzÀA§j PÉëÃvÀæzÀ°è J¸ï. J¯ï. s̈ÉÊgÀ¥Àà CªÀgÀzÀÄ MAzÀÄ 
C¥ÀÆªÀðªÁzÀ ºȨ́ ÀgÀÄ. ¸Á»vÀå PÉëÃvÀæzÀ°è CªÀgÀ ¸ÁzsÀ£ÉAiÀÄÆ CUÁzsÀªÁzÀÄzÀÄ. CªÀgÀ 
`vÀ§â°AiÀÄÄ ¤Ã£ÁzÉ ªÀÄUÀ£É’ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ À̧A À̧ÌøwAiÀÄ ¥ÁgÀA¥ÀjPÀ ªÀiË®åzÀ 
«ªÀgÀUÀ¼À£ÉÆß¼ÀUÉÆAqÀ PÁzÀA§j. EzÀÄ §zÀ̄ ÁzÀ PÁ®zÉÆA¢UÉ, DzsÀÄ¤PÀvÉAiÀÄ 
DUÀªÀÄ£ÀzÉÆA¢UÉ, Cj«®èzÉÃ ªÀiË®åUÀ¼À §UÉÎ ªÀÄ£À¹ì£À¯ÁèzÀ ¨sÁªÀ£ÉUÀ¼À 
§zÀ̄ ÁªÀuÉAiÀÄ£ÀÆß awæ¸ÀÄvÀÛzÉ. EzÀÄ JgÀqÀÄ «©ü£Àß À̧A À̧ÌøwUÀ¼À ªÀiË®å 
¸ÀAªÉÃzÀ£ÉUÀ¼À £ÀqÀÄ«£À À̧AWÀµÀð ªÀiÁvÀæªÀ®è; D ¸ÀA À̧ÌøwAiÀÄ°è CAvÀUÀðvÀªÁVgÀÄªÀ 
ªÀiË®åUÀ¼À WÀµÀðuÉAiÀÄ PÁgÀtªÀ£ÀÆß «±ÉèÃ¶ À̧ÄvÀÛzÉ. 

¨sÁgÀvÀzÀ ¸À£ÁvÀ£À ¸ÀA À̧ÌøwAiÀÄ MAzÀÄ ªÀiË®åªÀ£ÀÄß »rzÀÄPÉÆAqÀÄ D 
ªÀÄÆ®PÀ ErAiÀÄ À̧A À̧ÌøwUÉ ªÁåSÁå£À gÀa¹zÀAwzÉ F PÀÈw. UÉÆÃ«£À §UÉUÉ 
¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Á±ÁÑvÀå ¥ÀjPÀ®à£ÉUÀ¼À eÉÆvÉUÉ, JgÀqÀÄ «©ü£Àß ¸ÀA¸ÀÌøwUÀ½UÉ 
¸ÉÃjzÀ UÀAqÀÄ-ºÉtÄÚ ªÀÄzÀÄªÉAiÀiÁV D ºÉtÄÚ vÀ£Àß zÉÃ±À ©lÄÖ UÀAqÀ£À zÉÃ±ÀªÁzÀ 
vÀ£Àß zÉÃ±ÀPÉÌ wÃgÁ «©ü£Àß ¸ÀA À̧ÌøwAiÀÄ zÉÃ±ÀPÉÌ §gÀÄªÀÅzÀ£ÀÆß, »ÃUÉ §AzÁUÀ vÀ£Àß 
zÉÃ±ÀzÀ ¸ÀA À̧ÌøwUÉ wÃgÁ ©ü£ÀßªÁzÀ ¸ÀA À̧ÌøwAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄªÀ zÉÃ±ÀzÀ £ÀA©PÉUÀ¼À 
§UÉUÉ DPÉ ºÉÆAzÀÄªÀ C£ÁzÀgÀzÀ ¥ÀjuÁªÀÄªÁV GAmÁUÀÄªÀ WÀl£ÉUÀ¼À£ÀÆß 
awæ¸ÀÄvÀÛzÉ. 

E°è ¥Á±ÁÑvÀå¼ÁzÀ »¯ÁØ PÁ½AUÀdÓ£À ªÉÆªÀÄäUÀ PÁ½AUÀ£À£ÀÄß 
ªÀÄzÀÄªÉAiÀiÁV PÁ¼ÉÃ£ÀºÀ½îUÉ ¥ÀæªÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄÄvÁÛ¼É. DzÀgÉ CªÀ¼À ¥ÀæªÉÃ±À 
C°èUÉÃ ¹Ã«ÄvÀªÁV ©qÀÄvÀÛzÉ. PÁ½AUÀ£À ¸ÉßÃ»vÀ ªÉAPÀlgÀªÀÄt£ÉÆqÀ£ÉAiÀÄÆ 
DwäÃAiÀÄ ¸ÀA¥ÀPÀðzÀ PÉÆArAiÀÄ£ÀÄß ¨Ȩ́ ÉAiÀÄ®Ä CªÀ½UÉ ¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀÅzÉÃ E®è. 
PÁ¼ÉÃ£ÀºÀ½îAiÀÄ £ÀA©PÉUÀ½UÉ DPÉ ¤ÃrzÀ PÉÆqÀ°AiÉÄÃlÄ CªÀ¼ÀÄ D Hj£À°è 
AiÀiÁgÉÆA¢UÀÆ ¤PÀl ¨ÁAzsÀªÀåªÀ£ÀÄß ºÉÆAzÀ®Ä ¸ÀºÀPÀj À̧ÄªÀÅ¢®è. DzÀgÉ d°Ã® 
ºÁUÀÆ CªÀ£À ¥ÀwßAiÉÆA¢UÉ ªÀiÁvÀæ ¸Àé®àªÁzÀgÀÆ ¨ÁAzsÀªÀåªÀ£ÀÄß ºÉÆAzÀ®Ä  
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PÀgÀUÀvÀ ªÀiÁrPÉÆArzÉÝÃ£É JAzÀÄ C¢üPÁgÀAiÀÄÄvÀªÁV ºÉÃ¼ÀÄªÀ zsÉÊAiÀÄð 
ªÀiÁqÀÄªÀÅ¢®è. DzÀgÉ PÉ®ªÀgÀÄ D £Álå±Á À̧ÛçzÀ°è K¤zÉ?, K£ÀÆ E®è JAzÀÄ 
ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀÅzÀÄ «µÁzÀzÀ ¸ÀAUÀw. s̈ÁgÀvÀzÀ É̈ÃgÉ É̈ÃgÉ gÁdåUÀ¼À°ègÀÄªÀ 
avÀæPÀ̄ ÉUÀ¼À£ÀÄß CzÀgÀ°è PÀAqÀÄ§gÀÄªÀ £ÀÈvÀåzÀ s̈ÀAVUÀ¼À£ÀÄß, ±ÉÊ°UÀ¼À£ÀÄß ªÀÄvÀÄÛ 
²®àUÀ¼À°è£À ¨sÀAVUÀ¼À£ÀÄß CzÀgÀ C¼ÀvÉ ¥ÀæªÀiÁtUÀ¼À£ÀÄß, zÉÃªÁ®AiÀÄzÀ°è ¨sÀQÛAiÀÄ 
»£Éß¯ÉAiÀÄ°è PÀnÖzÀ £ÀlªÀÄA¢gÀUÀ¼À£ÀÄß, ¸ÉÃªÉAiÀiÁV PÉÊUÉÆ¼ÀÄîwÛzÀÝ CAUÀ̈ sÉÆÃUÀ ªÀÄvÀÄÛ 
gÀAUÀ̈ sÉÆÃUÀUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀÆtðªÁV C s̈Áå À̧ ªÀiÁrzÀgÉ ªÀiÁvÀæ £Álå±Á À̧ÛçzÀ°è K¤zÉ 
JA§ÄzÀgÀ CjªÀÅ ªÀÄÆqÀÄvÀÛzÉ. eÁvÉæ ªÀÄvÀÄÛ zÉÃªÀgÀ ªÉÄgÀªÀtÂUÉAiÀÄ°è s̈ÁUÀªÀ» À̧ÄªÀ 
C£ÉÃPÀ jÃwAiÀÄ eÁ£À¥ÀzÀ PÀÄtÂvÀ ºÁqÀÄUÀ¼À£ÀÄß «ÃQë¹zÁUÀ C°è F £Álå±Á À̧ÛçzÀ 
C£ÀÄ¸ÀAzsÁ£À ¸ÀàµÀÖªÁV CzÀgÀ «±Á®vÉAiÀÄÄ £ÀªÀÄä CjUÉ §gÀÄvÀÛzÉ.  

 F £Álå±Á À̧ÛçªÀÅ AiÀiÁªÀÅzÉÆÃ MAzÀÄ zsÀªÀÄðPÉÌ, ªÀUÀðPÉÌ Ȩ́jzÉ JAzÀÄ 
gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄAiÀÄ°è ©wÛgÀÄªÀ C¥ÀPÀ®à£ÉUÀ¼ÀÄ FUÀ®Æ fÃªÀAvÀªÁVªÉ. £Álå±Á À̧Ûç 
¤ªÀiÁðtªÁVgÀÄªÀÅzÀÄ PÀ̄ Á«zÀgÀ ªÀUÀðPÉÌ ªÀiÁvÀæªÀ®èzÉ PÀ̄ Á¸ÀPÀÛjUÉ, À̧ºÀÈzÀAiÀÄ 
¥ÉæÃPÀëPÀjUÉ. ¥ÉæÃPÀëPÀgÀªÀÄÄAzÉ ¥ÀæAiÉÆÃV À̧®àqÀÄªÀ £ÁlPÀ, À̧AVÃvÀ, £ÀÈvÀå ªÀÄvÀÄÛ 
C©ü£ÀAiÀÄzÀ «zÁåyðUÀ½UÉ. ¥ÀæAiÉÆÃUÀUÀ¼À£ÀÄß ªÀåªÀ̧ ÉÜ ªÀiÁqÀÄªÀ ªÀåªÀ̧ ÁÜ¥ÀPÀgÀ£ÀÆß 
EzÀÄ M¼ÀUÉÆArzÉ. ¸ÀAUÀæ»¹ ºÉÃ¼ÀÄªÀÅzÁzÀgÉ ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ zÉÃ±ÀPÁ®¢AzÀ 
ªÀÄÄPÀÛªÁzÀ gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄUÁV. gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄUÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ ºÀ®ªÀÅ DAiÀiÁªÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
vÀ£ÀÄßzÀgÀzÀ°èlÄÖPÉÆAqÀ F ±Á À̧ÛçPÉÌ eÁwAiÀÄ ºÀAV®è, ¥ÀæAiÉÆÃUÀ ªÀiÁqÀÄªÀ 
PÀ̄ Á«zÀjUÉ eÁw¬Ä®è. ºÁUÁV eÁw, ªÀUÁðzsÁjvÀ C¥ÀPÀ®à£ÉUÀ¼À F ¸ÀAPÀÄavÀ 
ªÀÄ£ÉÆÃ¨sÁªÀ£É¬ÄAzÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄAiÀÄÄ ©r¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ CUÀvÀå«zÉ. 
£Álå±Á À̧Ûç ¤ªÀiÁðtªÁUÀÄªÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è ¸ÀAPÀÄavÀvÉ E¢ÝzÀÝgÉ F PÉ¼ÀV£À 
¸Á®ÄUÀ½gÀÄwÛgÀ°®è. ErÃ «±ÀéªÀ£ÀÄß CzÀÄ M¼ÀUÉÆ¼Àî®Ä ¥ÀæAiÀÄwß¸ÀÄwÛzÉ. JA§ÄzÀ£ÀÄß 
F ±ÉÆèÃPÀªÀÅ ¸ÀÆa À̧ÄvÀÛzÉ. 

1 vÉæöÊ¯ÉÆPÀå¸Áå¸Àå À̧ªÀð À̧å £ÁlåA¨sÁªÁ£ÀÄQÃvÀð£ÀA||7     
£Álå±Á À̧Ûç gÀÆ¥ÀÄUÉÆ¼ÀÄîªÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è EzÀÝ £ÀA©PÉ ªÀÄÆgÀÄ ¯ÉÆÃPÀUÀ¼ÀzÀÄÝ 
CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß ¥ÁvÀ¼À, ¨sÀÆ¯ÉÆÃPÀ ªÀÄvÀÄÛ zÉÃªÀ̄ ÉÆÃPÀzÀ C£ÀÄPÀgÀuÉ JA¢zÁÝgÉ. 
£ÁlPÀzÀ ¥ÁvÀæUÀ¼ÀÄ PÀ« PÀ°àvÁzÀ CxÀªÁ ¥ÀÄgÁt EwºÁ À̧ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÉ 
ªÀÄÆ®UÀ½AzÀ ºÀÄnÖgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤ À̧̈ ÉÃPÀÄ. PÀ«AiÀÄÄ vÀ£Àß PÀ®à£Á «¯Á À̧®zÀ°è 
AiÀiÁªÀ ¯ÉÆÃPÀ¢AzÀ AiÀiÁªÀ ¯ÉÆÃPÀPÉÌ ¨ÉÃPÁzÀgÀÆ ®UÉÎ EqÀ§ºÀÄzÀÄ. EAvÀºÀ 
ªÀÄÆgÀÄ¯ÉÆÃPÀzÀ C£ÀÄPÀgÀuÉAiÉÄ £Álå.  
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2 PÀéazÀÞªÀÄðB PÀéawÌçqÁ PÀéazÀxÀðB PÀéaZÀÒªÀÄB| 

   PÀéazÁÞ À̧åA PÀéazÀÄåzÀÞA PÀéavÁÌªÀÄB PÀéazÀézsÀB||8  
£ÁlPÀzÀ°è PÉ®ªÉqÉ zsÀªÀÄð, QæÃqÉ, CxÀð(gÁd¤Ãw CxÀð), ±ÀæªÀÄ, ºÁ À̧å, AiÀÄÄzÀÞ, 
PÁªÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀzsÉAiÀÄ£ÀÄß CxÀð¥ÀÆtðªÁV M¼ÀUÉÆArgÀÄªÀAvÀºÀzÀÄÝ. 
¸ÀA À̧ÌøvÀ£ÁlPÀ¢AzÀ ¥ÁægÀA s̈ÀªÁV ºÀ¼ÀUÀ£ÀßqÀ, £ÀqÀÄUÀ£ÀßqÀ, ºÉÆ¸ÀUÀ£ÀßqÀ, £ÀªÀå, 
£ÀªÉÇåÃvÀÛgÀ, DzsÀÄ¤PÀ J¯Áè PÁ®zÀ £ÁlPÀUÀ¼À°è  ºÉÃgÀ¼ÀªÁV F ±ÉÆèÃPÀªÀ£ÀÄß 
¸ÀªÀÄyð À̧ÄªÀ GzÁºÁgÀuÉUÀ¼ÀÄ zÉÆgÉAiÀÄÄvÀÛªÉ. CAzÀÄ s̈ÀgÀvÀ G¯ÉèÃT¹zÀ CA±ÀUÀ¼ÀÄ 
¸ÀtÚ §zÀ̄ ÁªÀuÉUÀ¼ÉÆA¢UÉ EA¢UÀÆ ¨ÉÃgÉ ¨ÉÃgÉ gÁdåUÀ¼À°è ¨ÉÃgÉ ¨ÉÃgÉ PÀ̄ Á 
¥ÀæPÁgÀUÀ¼À°è ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤ À̧§ºÀÄzÀÄ. MmÁÖgÉAiÀiÁV gÀAUÀPÉÌ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ §ºÀ¼À ¥ÀæªÀÄÄRªÁzÀ MAzÀÄ ±ÉÆèÃPÀ ªÀÄgÉAiÀÄÄªÀAw®è. 
  “gÀ¸À̈ sÁªÁ ºÀå©ü£ÀAiÀiÁB zsÀ«ÄðªÀÈwÛ¥ÀæªÀÈvÀÛAiÀÄB 
 ¹¢ÞB À̧égÁ À̧ÛxÁvÉÆÃzÀåA UÁ£ÀA gÀAUÀ±ÀÑ ¸ÀAUÀæºÀB”  
gÀAUÀPÉÌ À̧A§A¢ü¹zÀ 11 ±ÁSÉUÀ¼À£ÀÄß ¨sÀgÀvÀ£ÀÄ UÀÄjw À̧ÄvÁÛ£É eÉÆvÉUÉ ¸ÀA¢ü, 
¸ÀAzsÀåAUÀUÀ¼ÀÄ, ªÀÄÄR, ¥ÀæwªÀÄÄR, ©Ãd, ©AzÀÄ, ¥ÀvÁPÀ, ¥ÀæºÀj, ªÀÄvÀÄÛ ¥sÀ̄ ÁUÀªÀÄ 
E£ÀÄß ªÀÄÄAvÁzÀ CA±ÀUÀ¼À£ÀÄß £ÁlPÀ ¤ªÀiÁðtªÁUÀ̈ ÉÃPÁzÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ ¸ÀÆPÀëöä 
«ZÁgÀUÀ¼À£ÀÄß ¥Àæ¸ÁÛ¦ À̧ÄvÁÛ£É. 
 gÀAUÀ±Á¯ÉUÀ¼À°è £Álå±Á¸ÀÛçzÀ ªÉÆzÀ® CzsÁåAiÀÄzÀ GUÀªÀÄzÀ PÀxÉAiÀÄ£ÀÄß 
ºÉÃ½ ªÀÄÄV À̧ÄªÀÅzÀÄ gÀÆrü, ºÉZÉÑAzÀgÉ £ÁlåªÀÄAl¥À, ZÀvÀÄ«ðzsÁ©ü£ÀAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
gÀ̧ ÀzÀ §UÉÎ ºÉÃ½AiÀiÁgÀÄ!. EA¢£À UÀæ»PÉ CµÀÖPÉÌ ¹Ã«ÄvÀªÁUÀ̈ ÁgÀzÀÄ. ¥Á±ÁÑvÀågÀ 
C©ü£ÀAiÀÄ ¹zÁÞAvÀUÀ¼À£ÀÄß C¨sÁå À̧ ªÀiÁqÀÄªÀAvÉ £Álå±Á À̧ÛçªÀ£ÀÄß C¨sÁå¸À ªÀiÁr 
JgÀqÀÆ ¹zÁÞAvÀUÀ¼À°è£À C©ü£ÀAiÀÄzÀ «ZÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄÄSÁ ªÀÄÄTAiÀiÁUÀ̈ ÉÃPÀÄ. F 
PÁAiÀÄðPÉÌ  «±Àé«zÁå®AiÀÄUÀ¼ÀÄ PÉÊ ºÁPÀzÉ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ C s̈ÁªÀ¢AzÀ À̧ÄªÀÄä£É 
PÀÄ½wgÀÄªÀÅzÀ «µÁzÀzÀ ¸ÀAUÀw. 
G¥À̧ ÀAºÁgÀ : £Álå±Á À̧ÛçªÀ£ÀÄß ¸ÀA¥ÀÆtðªÁV AiÀiÁªÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄUÀ¼À°èAiÀÄÆ 
ºÉÃ½PÉÆqÀÄwÛ®è ªÀÄvÀÄÛ CzÀ£ÀÄß «ªÀj À̧§ºÀÄzÁzÀ ²PÀëPÀgÀÆ E®è. ¥ÁoÀ ªÀiÁqÀÄªÀªÀgÀÄ 
¥ÀæAiÉÆÃUÀUÀ¼À°è ¨sÁUÀªÀ»¹ ªÀÄÆ® ¥ÀoÀåPÉÌ ¥ÀÆgÀPÀªÁzÀ “¥ÁæAiÉÆÃVPÀ ¥ÀoÀå” 
¤«Äð¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ CUÀvÀå PÀ£ÀßqÀ gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄVzÉ. MmÁÖgÉAiÀiÁV gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄUÉ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ ºÀ®ªÀÅ UÀæAxÀUÀ¼ÀÄ C£ÀÄªÁzÀªÁVªÉ. gÀAUÀ¨sÀÆ«ÄAiÀÄ C£ÀÄ¨sÀªÀ 
PÀxÀ£ÀUÀ¼ÀÄ §A¢ªÉ. DzÀgÉ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ £É®zÀ°è ºÀÄnÖzÀ gÀAUÀ̈ sÀÆ«Ä ±Á À̧ÛçUÀ¼À°è£À 
«zÀévÀÄÛ PÀ£ÀßqÀPÉÌ C£ÀÄªÁzÀªÁUÀ̈ ÉÃQzÉ.   
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£Álå±Á À̧ÛçzÀ À̧A¥ÀÆtð ±ÉÆèÃPÀUÀ¼ÀÄ£ÀÄß G É̄èÃT¹ C£ÀÄªÁzÀ 
CxÀð«ªÀgÀuÉAiÀÄ£ÉÆß¼ÀUÉÆAqÀ UÀæAxÀ ¥ÀæPÀlªÁV®è¢gÀÄªÀÅzÀÄ «µÁzÀzÀ ¸ÀAUÀw. 
ªÀÄvÉÆÛAzÀÄ PÀqÉ PÀ£ÀßqÀzÀ°è “C©ü£ÀAiÀÄPÉÌ” À̧A§A¢ü¹zÀAvÉ PÉ.«. ¸ÀÄ§âtÚ CªÀgÀ 
‘gÀAUÀzÀ°è CAvÀgÀAUÀ’ C£ÀÄªÁ¢vÀ PÀÈw ªÀÄvÀÄÛ ¥Àæ¸À£ÀßgÀ £Àl£ÉAiÀÄ ¥ÁoÀUÀ¼ÀÄ ©lÄÖ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÀÈw ºÉÆgÀ§A¢®è. C®è°è PÉ®ªÀÅ É̄ÃR£ÀUÀ¼ÀÄ ¥ÀæPÀlªÁVªÉ ºÁUÁV 
²Ã¶ðPÉAiÀÄ°è “PÉ®ªÉ” JA§ ¥ÀzÀ §¼À̧ À̄ ÁVzÉ. F ¯ÉR£ÀzÀ°è PÀ®ªÉ UÀæ»PÉUÀ¼À£ÀÄß 
G¯ÉèÃT À̧̄ ÁVzÉ F PÀÄjvÀAvÉ ºÀ®ªÁgÀÄ UÀæ»PÉUÀ¼ÀÄ §gÀ̈ ÉÃQzÉ. PÀ£ÀßqÀ 
gÀAUÀ̈ sÀÆ«ÄUÉ C£ÀÄªÁzÀ DUÀ̈ ÉÃQgÀÄªÀ ¥Á±ÁÑvÀå PÀÈwUÀ¼ÀÄ 1. ©°ØAUï J PÁågÉPÀÖgï 2 
QæAiÉÄÃnAUï J gÉÆÃ¯ï F JgÀqÀÄ C£ÀÄªÁzÀªÁzÀ°è PÀqÉ ¥ÀPÀë ¸ÁÖ¤¸ÁèªÀ¹ÌAiÀÄ 
C©ü£ÀAiÀÄ PÀæªÀÄUÀ¼À£ÁßzÀgÀÆ C£ÀÄ¸Àj À̧§ºÀÄzÀÄ. 
 

UÀæAxÀ IÄt  
 

1. £Álå±Á À̧Ûç, ²æÃgÀAUÀ, CPÀëgÀ ¥ÀæPÁ±À£À. 2. zÀ±ÀgÀÆ¥ÀPÀ, (C£ÀÄ) PÉ.« ¸ÀÄ§âtÚ, 
CPÀëgÀ ¥ÀæPÁ±À£À 3. £Álå±À̧ ÀÛç UÀæAxÀ°¦AiÀÄ vÁ¼ÉUÀj. 4 £Álå±Á À̧Ûç, qÁ. 
ªÀÄ£ÀªÉÆÃºÀ£À WÉÆÃ±À, gÁAiÀÄ¯ï K¶AiÀiÁnPï Ȩ́Æ¸ÉÊn.  
 

qÁ. ZÀ£Àß§ À̧ªÀ¸Áé«Ä »gÉÃªÀÄoÀ ºÉZï. JA. 
C Ȩ́ÆÃ¹AiÉÄÃmï ¥sÉ̄ ÉÆÃ 

±Á¹ÛçÃAiÀÄ PÀ£ÀßqÀ CvÀÄå£ÀßvÀ CzsÀåAiÀÄ£À PÉÃAzÀæ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
ªÉÆ.¸ÀA. 9035599953. 
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 CªÀ¼ÀÄ ¸ÀvÀÛ ªÉÄÃ®Æ Hj£ÀªÀgÀÄ CªÀ£À£ÀÄß zÀÆgÀ«lÄÖ, CªÀ¼À 

GvÀÛgÀQæAiÉÄUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁr, CªÀ£ÀÄ D ¸ÀA¸ÁgÀPÉÌ ¸ÉÃjzÀªÀ£ÉÃ C®èªÉA§AvÉ 
£ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîvÁÛgÉ. EzÀÄ DvÀ¤UÉ vÀ£ÀUÉ F ¨sÀÆ«ÄAiÀÄ°è, F ¸ÀÄwÛ£À°è, F 
zÉÃ±ÀzÀ°èAiÀÄÆ AiÀiÁgÀÆ E®èªÉA§ ¨sÁªÀ£É ªÀÄÆr À̧ÄvÀÛzÉ.  

PÁ É̄Ãf£À°è NzÀÄªÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀð ºÀvÁÛgÀÄ UÉ¼ÉAiÀÄgÉÆqÀ£É Dr GvÀÛªÀÄ DlUÁgÀ£À 
¸ÀAWÀfÃªÀ£À £ÀqÉ¹zÀÝ CªÀ£ÀÄ CªÉÄÃjPÉ¬ÄAzÀ §AzÀ ªÉÄÃ É̄ E°è MAnvÀ£ÀªÀ£ÀÄß 
C£ÀÄ¨sÀ« À̧ÄvÁÛ£É. vÁ¬Ä EgÀÄªÀªÀgÉUÀÆ CªÀ£À HgÀÄ, ªÀÄ£É, Hj£À d£ÀgÀÄ CªÀ£À 
Cj«£À°è §zÀÄQzÀÝgÀÄ. K£ÉÃ £ÀqÉ¢zÀÝgÀÆ Hj£ÀªÀgÀ£ÀÄß MAzÀ®è MAzÀÄ 
¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è M°¹PÉÆ¼Àî§ºÀÄzÉA§ CªÀ£À CvÀä«±Áé À̧ªÀÅ vÁ¬ÄAiÀÄ ªÀÄgÀtzÉÆA¢UÉ 
PÉÆ£É AiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ.  
D¼ÀÄUÀ¼ÀÄ ºÉÆmÉÖ¥ÁrUÉ zÀÄrAiÀÄÄwÛzÀÝgÉÃ ºÉÆgÀvÀÄ ¸ÀA¸ÁÌgÀ, ±ÀæzÉÞ DwäÃAiÀÄvÉUÀ½AzÀ 
¨sÁ«¸À®Ä ¸ÁzsÀåªÉÃ EgÀ°®è. ªÉAPÀlgÀªÀÄt£ÉÆqÀ£É À̧A§AzsÀ ¥ÀÄ£ÀB ¨Ȩ́ ÉAiÀÄ¯ÁgÀzÀ 
ªÀÄnÖUÉ ºÁ¼ÁVvÀÄÛ. DzÀgÉ Hj£ÀªÀgÀ §UÉÎ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¨sÀAiÀÄ«®è ¢zÀÝgÀÆ 
ªÉAPÀlgÀªÀÄt£À AiÉÆÃZÀ£ÉAiÀÄÄ PÁgÀt«®èzÉAiÉÄÃ MAzÀÄ §UÉAiÀÄ ¨sÀAiÀÄzÀ ºÀÄnÖUÉ 
PÁgÀtªÁUÀÄªÀÅzÀ£ÀÆß PÁt§ºÀÄzÀÄ. 
 vÀ£Àß MAnvÀ£ÀªÀ£ÀÄß »¯ÁØ ¤ªÁj À̧̄ ÁgÀ¼ÉA§ s̈ÁªÀ PÁ½AUÀ¤UÉ 
ªÀÄÆqÀÄvÀÛzÉ. CªÉÄÃjPÁPÉÌ ªÀÄgÀ½ ºÉÆÃzÀgÀÆ C®Æè vÁ£ÀÄ MAnAiÉÄÃ. PÀ¥ÀÄà 
§tÚzÀªÀ£ÉA§ PÁgÀtPÉÌ C°èAiÀÄÆ AiÀiÁgÀÆ vÀ£Àß£ÀÄß ¸ÉÃj À̧ÄªÀÅ¢®èªÉA§ÄzÀ£ÀÄß DvÀ 
»¯ÁØ¼À eÉÆvÉ ºÉÃ¼ÀÄvÁÛ£É. »ÃUÉ F ¨sÀÆ«ÄAiÀÄ°è CªÀ¤UÉ J®ègÀÆ 
ºÉÆgÀV£ÀªÀgÉ¤¸ÀÄvÀÛzÉ.  
 ¸ÁA À̧ÌøwPÀ PÀAzÀgÀªÀ£ÀÄß zÁl®Ä PÁ½AUÀ ªÀÄvÀÄÛ »¯ÁØ½UÉ ¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀÅzÉÃ 
E®è. ¨sÁgÀvÀPÉÌ §AzÀ ªÉÄÃ É̄ vÀªÀÄäzÉÃ DzÀ ¥sÁªÀiïðºË¸ï£À°è vÀ£Àß ªÀÄÄzÀÄQ 
vÁ¬Ä¬ÄAzÀ, vÀ£Àß ºÀ½îAiÀÄ d£ÀjAzÀ zÀÆgÀªÁVAiÉÄÃ §zÀÄPÀÄvÁÛ£É. D §AUÀ̄ ÉAiÀÄ°è 
CªÀj§âjUÉ MVÎzÀ CªÉÄÃjPÁzÀ fÃªÀ£ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀÄ£Àgï À̧È¶Ö̧ ÀÄªÀ ¥ÀæAiÀÄvÀßªÀ£ÀÄß 
ªÀiÁqÀÄvÁÛgÉ. DvÀ£À CdÓ PÁ½AUÀdÓ Hj£À »jÃUËqÀ£ÁVzÀÝgÀÆ Hj£À ªÀÄzsÀåzÀ°è 
Hj£À J®è d£ÀgÉÆA¢UÉ CªÀgÀ »jAiÀÄ£ÁV ¤dªÁzÀ CxÀðzÀ°è ¨Á¼ÀÄvÁÛ£É. 
DzÀgÉ PÁ½AUÀ Hj£ÀªÀgÉÆA¢UÉ PÉÃªÀ® ªÁåªÀºÁjPÀªÁzÀ À̧A§AzsÀªÀ£ÀÄß 
ElÄÖPÉÆ¼ÀÄîvÁÛ£É. CªÀjAzÀ CAvÀgÀªÀ£ÀÄß PÁAiÀÄÄÝPÉÆAqÉÃ §zÀÄPÀÄvÁÛ£É. »ÃUÉ 
PÁ½AUÀ£ÀÄ vÀ£Àß ¸ÀA À̧ÌøwUÉ vÁ£ÉÃ ºÉÆgÀV£ÀªÀ£ÁV ©qÀÄvÁÛ£É. vÀ£Àß ¸ÀA¸ÀÌøw¬ÄAzÀ 
vÁ£ÉÃ CAvÀgÀªÀ£ÀÄß PÁAiÀÄÄÝPÉÆ¼ÀÄîªÀ ªÀÄÆ®PÀ PÁ½AUÀ ¥ÀævÉåÃPÀ£ÁV vÀ§â°AiÀiÁUÀÄvÁÛ£É.  
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ªÀiÁvÀÄPÀvÉAiÀiÁqÀ®Ä CªÀ½UÉ ¸ÁzsÀåªÁUÀÄvÀÛzÉ. E°è CªÀgÀ DºÁgÀ¥ÀzÀÞwAiÉÄÃ 
CªÀgÉÆqÀ£É À̧A§AzsÀªÀ£ÀÄß ¨Ȩ́ É¢zÉ JAzÀgÀÆ vÀ¦à®èªÉ¤ À̧ÄvÀÛzÉ. »¯ÁØ 
ªÉAPÀlgÀªÀÄt£ÉÆqÀ£É zÉÃªÀ̧ ÁÜ£ÀPÉÌ §AzÀÄ wÃxÀð ¥Àæ¸ÁzÀ vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ CªÀ£ÉÆqÀ£É 
¸ÉßÃºÀ¢A¢gÀÄªÀ ¥ÀæAiÀÄvÀßªÀ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄvÁÛ¼É. vÀ£Àß ªÉÊAiÀÄQÛPÀ «µÀAiÀÄªÀ£ÀÄß 
ºÉÃ½PÉÆAqÀÄ ªÉAPÀlgÀªÀÄt£À°è DwÃäAiÀÄ Ȩ́ßÃ»vÀ£À£ÀÄß PÀAqÀÄ MAnvÀ£ÀªÀ£ÀÄß 
PÀ¼ÉzÀÄPÉÆ¼Àî®Ä »¯ÁØ EµÀÖ¥ÀnÖzÀÝ¼ÀÄ. CªÀ£À°è CªÀ¼ÀÄ DPÀµÀðPÀ ªÀåQÛvÀéªÀ£ÀÄß PÀArzÀÝ¼ÀÄ. 
DzÀgÉ CªÀj§âgÀ £ÀqÀÄªÉ ¥ÀgÀ̧ ÀàgÀ ¸ÉßÃºÀ ¸ÀA§AzsÀ ¨Ȩ́ ÉAiÀÄÄªÀÅzÀgÀ §zÀ̄ ÁV 
WÀµÀðuÉAiÉÄÃ ªÀÄÄAzÀÄªÀjAiÀÄÄvÀÛzÉ.  

JµÉÖÃ ªÉÊªÀÄ£À̧ ÀÄì §AzÀgÀÆ D ºÀ½îAiÀÄ°è ªÉAPÀlgÀªÀÄt M§â£ÉÃ £ÀªÀÄä 
¸ÉßÃ»vÀ JA§ §®ªÁzÀ £ÀA©PÉ PÁ½AUÀ¤UÉ. ªÉAPÀlgÀªÀÄt£ÀÄ UÉÆÃ s̈ÀQÛAiÀÄ 
»A¢gÀÄªÀ ¸ÀPÀ®fÃªÀgÁ²UÀ¼ÉqÉV£À PÁgÀÄtå, DzÀæðvÉ, ¸À£ÁvÀ£ÀzsÀªÀÄðzÀ ªÀiË®åUÀ¼À 
¥ÀjPÀ®à£É, DZÀgÀuÉUÀ¼ÀÄ, zÉÃªÁ®AiÀÄzÀ ¥ÀÆeÉAiÀÄ »A¢gÀÄªÀ vÀvÀÛ÷é EvÁå¢ 
CA±ÀUÀ¼À£ÀÄß «ªÀj¹zÀ §½PÀªÀÇ »¯ÁØ¼À DZÀgÀuÉAiÀÄ¯ÁèUÀ°Ã, CªÀ½UÉ F zÉÃ±ÀzÀ 
d£ÀgÀ §UÉÎ EgÀÄªÀ zÀÈ¶ÖAiÀÄ¯ÁèUÀ°Ã QAavÀÆÛ §zÀ̄ ÁªÀuÉAiÀiÁUÀÄªÀÅ¢®è. DPÉ 
PÁgÀÄtå¢AzÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ DZÀgÀuÉUÀ¼À£ÀÄß ±ÀæzÉÞ¬ÄAzÀ UÀªÀÄ£À«lÄÖ «ÃQë¹zÀgÀÆ 
CzÀgÀ°è UËgÀªÀ«®è. EzÀPÉÌ ¸ÀàµÀÖ ¤zÀ±Àð£À CªÀ¼ÀÄ ¥ÀÄtåPÉÆÃnAiÀÄ zÉÃªÀ̧ ÁÜ£ÀzÀ 
PÀ̄ ÁåtÂAiÀÄ°è FdÄªÀÅzÀÄ, PÁ½AUÀ£À eÉÆvÉ ¤ÃgÁl DqÀÄªÀÅzÀgÀ°è PÁt§ºÀÄzÀÄ. 
CªÀ¼ÀÄ JµÉÖÃ ¥ÀæAiÀÄwß¹zÀgÀÆ ªÀÄAUÀ¼ÁgÀw, wÃxÀð-¥Àæ¸ÁzÀUÀ¼À£ÀÄß CªÀ¼ÀÄ 
¹éÃPÀj À̧ÄªÀÅzÀÄ s̈ÀQÛ¬ÄAzÀ®Æ C®è. ªÀiÁvÀæªÀ®è; ¨sÁgÀwÃAiÀÄ À̧A À̧ÌøwUÉ 
ºÉÆA¢PÉÆ¼ÀÄîªÀ E°è£À d£ÀgÉÆqÀ£É ¨ÉgÉvÀÄ ¨Á¼À̈ ÉÃPÉA§ ªÀÄ£ÉÆÃ¨sÁªÀªÀ£ÀÄß CªÀ¼ÀÄ 
ºÉÆAzÀÄªÀÅzÉÃ E®è. ºÁUÉAzÀÄ CªÀ¼ÀzÉÃ£ÀÆ PÉlÖ ªÀåQÛvÀéªÀ®è. CªÀ¼ÀÄ CªÀ¼À 
£ÀA©PÉUÀ½UÉ §®ªÁzÀ ºÁUÀÆ ¥ÁæªÀiÁtÂPÀªÁzÀ vÀPÀðzÀ §ÄqÀ«gÀÄªÀÅzÉAzÀÄ s̈Á«¹ 
F zÉÃ±ÀzÀ ¸ÀA À̧ÌøwAiÀÄ£ÀÄß CxÉÊð¹PÉÆ¼Àî®Ä ¥ÁæªÀiÁtÂPÀªÁVAiÉÄÃ ¥ÀæAiÀÄwß À̧ÄvÁÛ¼É. 
DzÀgÉ D J®è ¥ÀæAiÀÄvÀßUÀ¼ÀÆ §jAiÀÄ PÀÄvÀÆºÀ®zÀ ªÀÄlÖPÉÌ §AzÀÄ ¤®ÄèvÀÛªÉAiÉÄÃ 
ºÉÆgÀvÀÄ CzÀjAzÁZÉUÉ ¸ÁUÀÄªÀÅ¢®è. EzÀ£ÀÄß CªÀ¼À vÁ£ÀÄ PÁ½AUÀ¤UÉ PÉÃªÀ® 

wife, partner, companion, mother of your child JAzÀÄ AiÉÆÃa¸ÀÄªÀ 
«ZÁgÀUÀ¼À°è UÀÄgÀÄw À̧§ºÀÄzÁVzÉ. F ¹Ã«ÄvÀ ¥Àj¢üAiÀÄ£ÀÄß zÁn PÁ½AUÀ£À 
zsÀªÀÄð¥ÀwßAiÀiÁV, vÁAiÀÄªÀé£À ¸ÉÆ¸ÉAiÀiÁV §zÀÄPÀ®Ä CªÀ½UÉ PÉÆ£ÉAiÀÄªÀgÉUÀÆ 
¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀÅ¢®è. CªÀ¼ÀzÀÆ MAzÀÄ §UÉAiÀÄ vÀ§â°vÀ£ÀªÉÃ. CAvÀgÀAUÀzÀ°è M¼ÉîAiÀÄ 
GzÉÝÃ±ÀªÀ¤ßlÄÖPÉÆAqÉÃ PÁ½AUÀ£À ªÀÄqÀ¢AiÀiÁV  
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¨sÁgÀvÀPÉÌ §gÀÄªÀ DPÉ zÉÃ±ÀzÀ DºÁgÀ À̧ªÀÄÈ¢ÞAiÀÄ£ÀÄß ºÉaÑ¹ D ªÀÄÆ®PÀ 

E°è£ÀªÀgÀ£ÀÄß GzÁÞgÀ ªÀiÁqÀ®Ä §AzÀgÀÆ PÉÆ£ÉUÉ vÀ£Àß PÀÈ¶ s̈ÀÆ«ÄAiÀÄ°è 
¨É¼ÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ DzÁAiÀÄzÀ ªÀÄÆ®ªÁzÀ ªÁtÂdå É̈¼É ºÉÆUȨ́ ÉÆ¥Àà£ÀÄß. E°è£À C£Àß 

¸ÀAvÀ¥ÀðuÉAiÀÄÄ CªÀ½UÉ waste of food JA§ ªÀÄ£ÉÆÃ¨sÁªÀªÀ£ÀÄß ªÀÄÆr À̧ÄvÀÛzÉ. 
ºÀÄnÖzÀ zÉÃ±À¢AzÀ J®ègÀ£ÀÆß ©lÄÖ §AzÀ CªÀ½UÉ ºÀÄnÖ¤AzÀ gÀÆrüAiÀiÁVzÀÝ 
DºÁgÀ, ¸Àéd£ÀgÀÄ, Ȩ́ßÃ»vÀgÀÄ, ªÀÄ£ÀgÀAd£É, ªÀiÁvÀÈ s̈ÁµÉ AiÀiÁªÀÅzÀÆ E®èªÉ¤ À̧ÄvÀÛzÉ. 
UÀAqÀ£À£ÀÄß½zÀÄ F zÉÃ±ÀzÀ°è AiÀiÁªÀ ¸ÉßÃ»vÀgÀÆ vÀ£ÀV®è; F ºÀ½îAiÀÄ°è AiÀiÁgÀÆ 
¸ÉßÃ»vÀgÁUÀÄªÀ ¸ÁzsÀåvÉAiÀÄÆ E®è. vÁ¤°è ¥ÀgÀzÉÃ² JA§ ¨sÁªÀ CªÀ¼À£ÀÄß 
PÁqÀÄªÀÅzÀ£ÀÆß PÁt§ºÀÄzÀÄ.  

¨sÁgÀvÀPÉÌ §AzÁV¤AzÀ®Æ DPÉ MAnvÀ£ÀªÀ£ÀÄß C£ÀÄ s̈À«¸ÀÄvÁÛ¼É. C¥ÀjavÀ 
zÉÃ±ÀzÀ°è ¤¸ÀìºÁAiÀÄPÀ¼ÀÆ, KPÁQ¤AiÀÄÆ JAzÉÃ ¨sÁ« À̧ÄvÁÛ¼É. PÁ½AUÀ¤UÁV 
CªÀ¼ÀzÉÃ DzÀ eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ «eÁÕ£ÀzÀ À̧ºÁAiÀÄ¢AzÀ E°è£À §gÀqÀÄ £É®zÀ°è 
§AUÁgÀ ºÀÄnÖ À̧ÄªÀ G£ÀßvÀ DzÀ±ÀðªÀ£ÀÄß ºÉÆvÀÄÛ ¨sÁgÀvÀPÉÌ §AzÀ »¯ÁØ½UÉ ¤ÃgÀÄ, 
£É® ©lÄÖ vÀ£Àß£ÀÄß DzÀj¸ÀÄªÀªÀgÀÄ AiÀiÁgÀÆ E®è JA§ ¨sÁªÀªÉÃ 
§®ªÁUÀvÉÆqÀUÀÄvÀÛzÉ.  

CªÀ¼À JgÀqÀ£ÉAiÀÄ ªÀÄUÀÄ À̧vÀÛ vÀ£Àß ªÀÄÆPÀ CvÉÛAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆÃ®ÄvÀÛzÉ, CzÀgÀ 
ªÉÄÊ§tÚ s̈ÁgÀwÃAiÀÄgÀzÀÄÝ JAzÀÄ PÀAqÀ vÀPÀët CzÀ£ÀÄß vÀåf À̧ÄªÀ ¤zsÁðgÀPÉÌ 
§gÀÄvÁÛ¼É. vÁ£ÀÄ §Ä¢ÞAiÀÄ ºÁUÀÆ vÀPÀðzÀ ªÀÄlÖzÀ°è AiÀiÁªÀÅzÀ£ÀÄß À̧vÀåªÉAzÀÄ 
£ÀA©gÀÄªÀ¼ÉÆÃ CzÀ£ÀÄß ©lÄÖPÉÆqÀ®Ä CªÀ¼ÀÄ ¹zÀÞ¼ÁUÀÄªÀÅ¢®è. §zÀ̄ ÁV CªÀ¼ÀÄ 
vÀ£Àß PÀgÀÄ½£À PÀÄrAiÀÄ£ÉßÃ ©lÄÖPÉÆqÀ®Ä ¹zÀÞ¼ÁUÀÄvÁÛ¼É. E°è CªÀ¼ÀÄ vÀ£Àß 
¨sÁªÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß ¨Ë¢ÞPÀªÁV À̧ÄvÁÛ¼ÉAiÉÄÃ ºÉÆgÀvÀÄ ¨Ë¢ÞPÀvÉAiÀÄ£ÀÄß ¨sÁªÀ£ÁvÀäPÀªÁV¸À®Ä 
¹zÀÞ¼ÁUÀÄªÀÅ¢®è. EzÀÄ CªÀ¼À ¸ÀA À̧ÌøwAiÀÄÄ £ÀAlÄ, À̧È¶ÖQæAiÉÄ, ºÀÄlÄÖ, fÃªÀ, ¨sÁªÀ, 
CAvÀgÀAUÀzÉÆqÀ£É ºÉÆA¢gÀÄªÀ ¸ÀA§AzsÀªÀ£ÀÄß À̧Æa¸ÀÄvÀÛzÉ. 

»¯ÁØ ªÀÄvÀÄÛ PÁ½AUÀ£À À̧A§AzsÀzÀ°èAiÀÄÆ CqÀVgÀÄªÀÅzÀÄ §jÃ CxÀð 
PÁªÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀiÁvÀæ. PÁ½AUÀ£ÀÄ s̈ÁgÀvÀPÉÌ §AzÀ »¯ÁØ½UÉ vÀ£Àß ¥Àj¸ÀgÀ, CZÀgÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀA À̧ÌøwAiÀÄ CxÀðªÀ£ÀÄß, vÀ£Àß HgÀªÀgÀ£ÀÄß, CµÉÖÃ KPÉ vÀ£Àß vÁ¬ÄAiÀÄ£ÀÄß DPÉUÉ 
¥ÀjZÀ¬Ä À̧ÄªÀÅzÀÄ ºÉÃUÉ JA§ÄzÀ£ÀÄß w½AiÀÄzÉ vÉÆ¼À̄ ÁqÀÄvÁÛ£É.  

PÁ½AUÀ£ÀÄ ªÀÄÆV vÁ¬Ä vÁAiÀÄªÀé¤UÉ DgÀA s̈À¢AzÀ̄ ÉÃ ¨sÁªÀ̧ ÀÛgÀzÀ°è 
zÀÆgÀzÀ°èAiÉÄÃ É̈¼ÉAiÀÄÄvÁÛ£É. CªÀ£ÀÄ HjUÉ §AzÁUÀ CdÓ-CfÓ, C¼ÀÄUÀ¼À À̧AUÀqÀ 
¸ÉÃjzÀgÀÆ vÁ¬ÄAiÀÄ À̧AUÀqÀ ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀÅ¢®è; CªÀ¼À ºÀwÛgÀPÀÆÌ ºÉÆÃUÀÄªÀÅ¢®è.  
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DzÀgÉ JµÉÖÃ ¥ÀæAiÀÄvÀß¥ÀlÖgÀÆ PÉÆ£ÉUÀÆ DvÀ¤UÉ »¯ÁØ½UÉ ¤dªÁzÀ CxÀðzÀ°è 
ºÀwÛgÀªÁUÀ®Ä s̈ÁªÀ̧ Á«ÄÃ¥ÀåªÀ£ÀÄß ºÉÆAzÀ®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀÅ¢®è. CªÀ£ÀÄ 
CªÉÄÃjPÉ¬ÄAzÀ §AzÀ ªÉÄÃ®Æ vÀ£Àß AiÉÆÃd£ÉUÀ¼À£ÀÄß AiÀiÁjUÀÆ ºÉÃ¼ÀzÉAiÉÄÃ 
vÀ£ÀßµÀÖPÉÌ vÁ£ÉÃ ªÀiÁqÀÄwÛzÀÝ. ºÉAqÀw HjUÉ §gÀÄªÀªÀgÉUÀÆ CªÀ¤UÉ vÁ£ÀÄ 
AiÀiÁjUÀÆ CAd É̈ÃPÁV®è; AiÀiÁgÀ Ȩ́ßÃºÀ«®èzÉAiÀÄÆ EgÀ§ É̄è JA§ s̈ÁªÀ£É¬ÄvÀÄÛ. 
DzÀgÉ CªÀ¼À£ÀÄß PÀgÉzÀÄPÉÆAqÀÄ §AzÀ ªÉÄÃ É̄ vÁ£ÀÄ MAnAiÉÄAzÉ¤ À̧vÉÆqÀVvÀÄÛ.  
ªÉAPÀlgÀªÀÄt ªÀiÁvÀæ vÀ«Ää§âjUÉ C©ü¥ÁæAiÀÄzÀ°è JµÉÖÃ ©ü£ÀßvÉ EzÀÝgÀÆ 
¸ÀAUÁwAiÀiÁUÀ§®è; £ÀªÉÆäqÀ£É ªÀiÁvÀ£ÁqÀ®Ä E°ègÀÄªÀªÀ£ÀÄ CªÀ£ÉÆ§â£ÉÃ JAzÀÄ 
PÁ½AUÀ s̈Á« À̧ÄvÁÛ£É. CªÀ£À eÉÆvÉAiÉÄÃ »¯ÁØ EzÀÝgÀÆ vÁ£ÀÄ M§âAnUÀ£ÉA§ 
¨sÁªÀ£ÉAiÀÄÄ CªÀ£À£ÀÄß PÁqÀÄvÀÛzÉ. 

CªÀ£À J¯Áè ¸ÁzsÀ£ÉUÀ¼À£ÀÆß ¸ÀPÁðgÀzÀ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ £ÉÆÃr ªÉÄaÑzÀgÀÆ, 
CªÀ£ÉÆqÀ£É PÀÆr ¨É¼ÉzÀ ºÀ½îAiÀÄ EvÀgÀgÀÄ ªÉÄZÀÑ°®è. ºÉÆmÉÖ¥ÁrUÉ zÀÄrAiÀÄÄªÀ 
D¼ÀÄUÀ¼À£ÀÆß, dªÀiÁ®£À£ÀÆß ©lÖgÉ ¨ÉÃgÁgÀÆ CªÀ£À ¥sÁ«ÄðUÉ §gÀÄªÀÅzÀÆ E®è. 
MnÖ£À°è ¸ÁªÀiÁfPÀ fÃªÀ£ÀªÉÃ E®èzÉ KPÁAvÀ¢AzÀ £ÀgÀ¼ÀÄvÁÛ£É. E°è vÀ£Àß£ÀÄß 
JzÀÄjUÉÃ nÃQ¹ ªÀiÁvÀÄ ©qÀÄªÀ zsÉÊAiÀÄð«gÀÄªÀÅzÀÄ ªÉAPÀlgÀªÀÄt¤UÉ ªÀiÁvÀæ; 
G½zÀªÀgÀÄ CzÀ£ÀÆß ªÀiÁqÀÄªÀÅ¢®è. JµÉÖÃ À̧A¥ÀæzÁAiÀÄ À̧Ü£ÁzÀgÀÆ vÀªÀÄUÉ PÀA¥À¤ 
PÉÆqÀ§®èªÀ£ÀÄ CªÀ£ÉÆ§â£ÉÃ JAzÀÄ ºÉÃ¼ÀÄvÁÛ£É. AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ PÉ®¸ÀPÉÌAzÀÄ 
ºÀ½îAiÀÄ ªÀÄ£ÉUÉ ºÉÆÃzÁUÀ vÁ£ÀÄ F HjUÉ ªÀiÁvÀæªÀ®è; d£ÁAUÀzÀ°èAiÉÄÃ MAn 
JA§ s̈ÁªÀ£É ªÀÄÆqÀÄwÛvÀÄÛ. vÁ®ÆPÀÄ, f¯ÉèUÀ½UÉ ºÉÆÃzÁUÀ ªÀiÁvÀæ ¸ÀAWÀfÃªÀ£ÀzÀ 
C£ÀÄ¨sÀªÀªÁUÀÄwÛvÀÄÛ. ¥sÁ«Äð£À PÉ® À̧zÀ°è ªÀÄUÀßªÁVgÀÄªÁUÀ «£Á G½zÀAvÉ®è 
MAnvÀ£ÀªÉÃ PÁqÀÄwÛvÀÄÛ. ªÉAPÀlgÀªÀÄt¤UÀÆ vÀªÀÄUÀÆ JA¢UÀÆ ºÉÆAzÀÄªÀÅ¢®è. 
EµÀÄÖ ¢£ÀªÁzÀgÀÆ ªÉAPÀlgÀªÀÄt CªÀ£À ªÀÄ£ÉUÉ PÀgÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ºÉÆÃV®è; CªÀ£À 
¥ÀwßAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀjZÀ¬Ä¹®è; CªÀgÀ ªÀÄ£ÉAiÀÄ°è DºÁgÀ ¸ÉÃ« À̧ÄªÀÅ¢®è. »ÃUÁV 
dªÀiÁ¯ï ªÀÄvÀÄÛ CªÀ£À ¥Àwß ªÀiÁvÀæ vÀªÀÄUÉ ºÀwÛgÀªÁUÀ§®ègÉAzÀÄ »¯ÁØ ¨sÁ« À̧ÄvÁÛ¼É.  
DzÀgÉ PÁ½AUÀ£ÀÄ »¯ÁØ½UÉ ¸ÀAUÁwAiÀiÁV vÁ£ÁzÀgÀÆ EzÉÝÃ£É; DzÀgÉ vÀ£ÀUÉ 
»®Ø¼ÀÆ E®è; eÁPï£ÀÆ E®è. »ÃUÉ vÁªÀÅ Ȩ́ßÃºÀ±ÀÆ£Àå C¥ÀjavÀªÉA§ ºÀ½î¬ÄAzÀ 
¸ÀÄvÀÄÛªÀjAiÀÄ®àlÖAvÉ ¨sÁ«¸ÀÄvÁÛ£É. vÁ¬Ä À̧vÀÛ ªÉÄÃ É̄ PÁ½AUÀ¤UÉ vÁ£ÀÄ vÀ§â° 
J¤ À̧ÄvÀÛzÉ. CªÀ¼ÀÄ §zÀÄQzÁÝUÀ®Æ CªÀ¤UÀÆ CªÀ½UÀÆ ¥ÀæPÀnvÀ ¸ÀA§AzsÀ EgÀ°®è. 
ªÀÄÆVAiÉÆqÀ£É ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀÅzÁzÀgÀÆ K£ÀÄ JAzÀÄ AiÉÆÃa¸ÀÄwÛzÀÝ DvÀ¤UÉ 
«zÁåªÀAvÀ£ÁzÀ ªÉÄÃ É̄ CªÀ¼ÉÆqÀ£É ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀ ¸ÀAUÀwUÀ¼ÉÃ EgÀÄwÛgÀ°®è.  
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E®è. CªÀ¼ÀÆ vÀ£Àß §¼ÀPÉAiÀÄ À̧A¸ÀÌøw¬ÄAzÀ ºÉÆ¸À ¸ÀA À̧ÌøwAiÀÄ C£ÀÄ À̧gÀuÉUÉ CxÀªÁ 
CzÀPÉÌ vÀPÀÌAvÉ vÀ£Àß «ZÁgÀUÀ¼À ªÀiÁ¥ÁðrUÉ CxÀªÁ ºÉÆA¢¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀPÉÌ CxÀªÁ 
PÀ¤µÀ× CxÀðªÀiÁrPÉÆ¼Àî®Æ ªÀÄÄAzÁUÀÄªÀÅzÉÃ E®è. 
 MnÖ£À°è MAzÀÄ À̧A À̧ÌøwAiÀÄÄ É̈ÃgÉÆAzÀÄ À̧A À̧ÌøwAiÀÄ ¸ÀA¥ÀPÀðPÉÌ §gÀzÉÃ 
vÀ£Àß ¥ÁrUÉ vÁ¤zÁÝUÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ UÉÆAzÀ®UÀ¼ÀÄ, À̧AWÀµÀðUÀ½gÀÄªÀÅ¢®è. JgÀqÀÄ 
«©ü£Àß aAvÀ£ÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄÄSÁªÀÄÄTAiÀiÁzÁUÀ ºÉÆA¢PÉ CxÀªÁ WÀµÀðuÉ 
C¤ªÁAiÀÄðªÁUÀÄvÀÛzÉ. »ÃUÉ JgÀqÀÄ «©ü£Àß aAvÀ£ÉUÀ¼À ¥ÀæwÃPÀªÉÃ DzÀAvÀºÀ 
¸ÀA À̧ÌøwUÀ¼ÀÄ MAzÀPÉÆÌAzÀÄ ªÀÄÄSÁªÀÄÄTAiÀiÁzÁUÀ ¸ÀA§AzsÀUÀ¼À £ÀqÀÄªÉ ¨sÁªÀ£ÁvÀäPÀ 
¸ÀAWÀµÀðUÀ¼ÀÄ GAmÁUÀÄvÀÛªÉ. DUÀ ¸ÁªÀiÁfPÀ ¸ÀA§AzsÀUÀ¼À ¤ªÀðºÀuÉ ªÀåQÛAiÀÄ 
¨sÁªÀ£ÁvÀäPÀ ¸ÀÛgÀPÉÌ À̧ªÁ¯ÁUÀÄvÀÛzÉ JA§ÄzÀ£ÀÄß PÁzÀA§jAiÀÄÄ CvÀåAvÀ ªÀÄ£ÉÆÃdÕªÁV 
¤gÀÆ¦¸ÀÄvÀÛzÉ.  
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UÉÆÃ«£À §UÉUÉ ªÉAPÀlgÀªÀÄt DrzÀ ªÀiÁvÀÄUÀ¼ÀÄ »¯ÁØ¼À »A¸Á¥ÀæªÀÈwÛ, gÉÆÃµÀ 
¸ÉÃqÀÄUÀ¼À ªÀÄ£ÉÆÃªÀÈwÛAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆgÀºÁPÀ®Ä ¸ÀºÀPÀj À̧ÄvÀÛzÉ. ªÉAPÀlgÀªÀÄt UÉÆÃ«£À 
§UÉUÉ C©üªÀiÁ£À¥ÀÆªÀðPÀªÁV DqÀÄªÀ ªÀiÁvÀÄUÀ¼ÀÄ »¯ÁØ¼À£ÀÄß ¨ÉÃgÉAiÀÄzÉÃ DzÀ 
jÃwAiÀÄ°è ¥ÀæZÉÆÃ¢ À̧ÄvÀÛªÉ. EzÀÄ ªÀÄ£À¹ì£À ¨ÉÃgÉAiÀÄzÉÃ DzÀ DAiÀiÁªÀÄªÉÇAzÀ£ÀÄß 
vÉgÉ¢qÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß PÁt§ºÀÄzÀÄ. »¯ÁØ ¥ÀÄtåPÉÆÃn vÀ½AiÀÄ ºÀ̧ ÀÄªÀ£ÀÄß PÉÆAzÀÄ wAzÀ 
£ÀAvÀgÀ À̧ªÀiÁdzÀ eÉÆvÉ CªÀ¼À ¸ÀAWÀµÀð DgÀA s̈ÀªÁUÀÄvÀÛzÉ. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ À̧A À̧Ìøw, 
E°è£À d£ÀgÀ £ÀqÉªÀ½PÉ, vÀ£Àß MAnvÀ£À, ªÀÄ£ÉÆÃPÉèÃ±À, E°è£À d£ÀgÀÄ CªÀ¼À 
¸ÀA À̧ÌøwAiÀÄ §UÉÎ vÉÆÃj¸ÀÄwÛzÀÝ C¸ÀqÉØ, gÉÆÃµÀ ¸ÉÃqÀÄUÀ¼À£ÀÄß »¯ÁØ ¥ÀÄtåPÉÆÃn 
vÀ½AiÀÄ ªÉÄÃ¯É wÃj¹PÉÆAqÀ¼ÉAzÉ¤ À̧ÄvÀÛzÉ. EzÀÄ »A¸ÉAiÀÄ ªÀÄÆ®PÀ CªÀ¼À ªÀiÁ£À¹PÀ 
MvÀÛqÀUÀ½AzÀ ºÉÆgÀ§gÀÄªÀ MAzÀÄ QæAiÉÄAiÀiÁVzÉ. CAzÀgÉ DPÉAiÀÄÄ CªÀ¼À ªÀiÁ£À¹PÀ 
PÉèÃ±ÀUÀ¼À£ÀÄß ªÉAPÀlgÀªÀÄt£À ªÉÄÃ¯É vÉÆÃj À̧̄ ÁUÀzÉ CzÀ£ÀÄß §qÀ¥Á¬Ä 
¥ÀÄtåPÉÆÃnAiÀÄ ªÉÄÃ¯É wÃj¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀ£ÀÄß PÁt§ºÀÄzÁVzÉ. E°è CªÀ¼À ¹lÄÖ, 
¸ÉÃqÀÄ ªÉAPÀlgÀªÀÄt¤AzÀ ¥ÀÄtåPÉÆÃnAiÀÄvÀÛ ¸ÀjAiÀÄÄvÀÛzÉ. ªÀiÁvÀæªÀ®è; DPÉ CzÀÄªÀgÉUÉ 
E°è£À d£À, ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄ, £ÀA©PÉ-£ÀqÉªÀ½PÉUÀ¼À §UÉÎ ºÉÆA¢zÀÝ zÉéÃµÀUÀ¼À£ÀÆß F 
ªÀÄÆ®PÀ wÃj¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀ£ÀÆß PÁt§ºÀÄzÁVzÉ. ªÉAPÀlgÀªÀÄt UÉÆÃ«£À §UÉUÉ 
CvÀåAvÀ C©üªÀiÁ£À¥ÀÆªÀðPÀªÁV DqÀÄªÀ ªÀiÁvÀÄUÀ¼ÉÃ CªÀ¼À£ÀÄß ¥ÀæZÉÆÃ¢ À̧ÄvÀÛªÉ. 
DzÀgÉ ºÀ̧ ÀÄªÀ£ÀÄß PÉÆAzÀÄ CzÀgÀ ªÀiÁA¸ÀªÀ£ÀÄß vÀ£ÀUÉÃ w½AiÀÄzÀ AiÀiÁªÀÅzÉÆÃ 
PÉÆÃ¥ÀPÁÌV D ¢£À ºÉÆmÉÖ ©jAiÀÄÄªÀµÀÄÖ GtÚ É̈ÃPÉAzÀÄ D²¹zÀÝgÀÆ DPÉUÉ CzÀÄ 
¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀÅ¢®è. CªÀ¼À£ÀÄß EzÀÝQÌzÀÝ ºÁUÉAiÉÄÃ À̧» À̧̄ ÁgÀzÀµÀÄÖ MAnvÀ£À PÁqÀÄvÀÛzÉ. 
ºÀ̧ ÀÄªÀ£ÀÄß PÉÆAzÀ ªÉÄÃ É̄ DPÉAiÀÄ ªÀÄ£À¹ì£À°è C±ÁAw. M¼ÀvÉÆÃnUÀ¼ÀÄ 
GAmÁUÀÄvÀÛªÉ. DzÀgÉ CzÀ£ÀÆß DPÉAiÀÄÄ CzÀÄªÀÄÄvÁÛ¼É.  
 E°è `CvÉÛAiÀÄ ªÉÄÃ°£À PÉÆÃ¥À PÉÆwÛAiÀÄ ªÉÄÃ É̄’ JA§AvÉ »¯ÁØ 
ªÉAPÀlgÀªÀÄt£À ªÉÄÃ°£À ¹lÖ£ÀÄß ¥ÀÄtåPÉÆÃnAiÀÄ ªÉÄÃ É̄ ªÀåPÀÛ¥Àr¸ÀÄvÁÛ¼É.  ªÀåQÛAiÀÄÄ 
PÉgÀ½zÁUÀ CzÀ£ÀÄß £ÉÃgÀªÁV ªÀåPÀÛ¥Àr À̧®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀzÉ vÀqÉ»rAiÀÄ®ànÖzÀÝgÉ, CzÀÄ 
CxÁðvï ¸ÀA§AzsÀ«®èzÀ ªÀÄvÉÆÛAzÀÄ À̧¤ßªÉÃ±ÀzÀ ªÉÄÃ É̄, ªÀåQÛAiÀÄ ªÉÄÃ¯É CxÀªÁ 
ªÀ̧ ÀÄÛ«£À ªÉÄÃ¯É ªÀUÁð¬Ä¸À®àqÀÄvÀÛzÉ. F jÃwAiÀiÁzÀ ªÀUÁðªÀuÉUÉ `¨sÁªÀ¥À®èl’ 
J£ÀÄßvÁÛgÉ. E°è ªÉAPÀlgÀªÀÄt DrzÀ ªÀiÁvÀ£ÀÄß PÉÃ½ PÉÆÃ¥ÀUÉÆ¼ÀÄîªÀ »¯ÁØ½UÉ D 
¹lÖ£ÀÄß CªÀ£À ªÉÄÃ É̄ ¥ÀæPÀn¸À®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀÅ¢®è. DzÀgÉ CzÀ£ÀÄß ºÉÆgÀºÁPÀzÉ 
CªÀ¼À ªÀiÁ£À¹PÀ GzÉæÃPÀªÀ£ÀÄß, C±ÁAvÀvÉAiÀÄ£ÀÄß PÀrªÉÄUÉÆ½ À̧®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀÅ¢®è. 
DUÀ ªÀåQÛAiÀÄÄ ªÀåQÛ/ªÀ̧ ÀÄÛ«£À §UÉV£À C»vÀPÀgÀ AiÉÆÃZÀ£É ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁªÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß  
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E£ÉÆßAzÀÄ ªÀåQÛ/ªÀ̧ ÀÄÛ«£ÉqÉUÉ ºÉÆgÀ½ À̧ÄªÀÅzÀÄ; CAzÀgÉ ªÀåQÛAiÀÄÄ vÀ£Àß ¹lÖ£ÀÄß 
GzÉÝÃ²vÀ ªÀåQÛ CxÀªÁ ªÀ̧ ÀÄÛ CxÀªÁ À̧¤ßªÉÃ±ÀzÀ ªÉÄÃ É̄ ªÀåPÀÛ¥Àr À̧®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀzÉ, 
vÀ£Àß ªÀiÁ£À¹PÀ ¸ÉmÉvÀªÀ£ÀÄß PÀrªÉÄ ªÀiÁrPÉÆ¼Àî®Ä C¥ÁAiÀÄPÁjAiÀÄ®èzÀ ªÀåQÛ, ªÀ̧ ÀÄÛ 
CxÀªÁ ¸À¤ßªÉÃ±ÀzÀ ªÉÄÃ¯É ªÀåPÀÛ¥Àr À̧ÄvÁÛ£É. CAvÉAiÉÄÃ E°è ªÀÄÆPÀ ¥ÀÄtåPÉÆÃn 
CªÀ¼À GzÉæÃPÀPÉÌ §°AiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ. ªÀåQÛAiÀÄÄ vÀ£Àß s̈ÁªÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß DgÉÆÃUÀåPÀgÀªÁV 
vÉÆÃj À̧®Ä C¸ÁzsÀåªÁzÁUÀ F gÀPÀëuÁvÀAvÀæªÀ£ÀÄß §¼À̧ ÀÄvÁÛ£É. E°è »¯ÁØ vÀ£Àß 
¨sÁªÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß ªÀåPÀÛ¥Àr À̧®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀzÉ PÀÆægÀªÁV ºÀ̧ ÀÄªÀ£ÀÄß »A¹ À̧ÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ 
¨sÁªÀ£ÁvÀäPÀªÁV ±ÀªÀÄ£ÀªÀ£ÀÄß ºÉÆAzÀÄvÁÛ¼É. DzÀgÉ F PÀÈvÀå ªÀÄÄV¹zÀ ªÉÄÃ®Æ 
CªÀ¼À£ÀÄß PÁqÀÄªÀ C±ÁAvÀvÉ, MAnvÀ£ÀªÀ£ÀÄß PÁ½AUÀ£ÉÆqÀ£É PÀÄ½vÀÄ GtÄÚªÀ 
ªÀÄÆ®PÀ zÀªÀÄ¤ À̧ÄªÀÅzÀ£ÀÄß PÁt§ºÀÄzÀÄ. CzÀÄ CªÀ¼À ªÀiÁ£À¹PÀ ¸ÉmÉvÀªÀ£ÀÄß 
PÀrªÉÄUÉÆ½¸ÀÄvÀÛzÉ.  
 ¸ÁªÀÅ §½AiÀÄ°èzÀÝgÀÆ vÁAiÀÄªÀé PÁ½AUÀ §½AiÀÄ°è §AzÀÄ ¤AvÀgÀÆ 
CªÀ£À£ÀÄß £ÉÆÃqÀ®Æ §AiÀÄ À̧ÄªÀÅ¢®è; £ÉÆÃqÀÄªÀÅzÀÆ E®è. vÁAiÀÄªÀé£À ªÀÄgÀtªÀÇ 
PÁ½AUÀ£À£ÀÄß Hj£ÀªÀgÉÆqÀ£ÉAiÀiÁUÀ°Ã, ªÉAPÀlgÀªÀÄt£ÉÆqÀ£ÉAiÀiÁUÀ°Ã MAzÀÄ 
ªÀiÁqÀzÉ DvÀ ªÀÄvÀÛµÀÄÖ MAnAiÀiÁUÀÄvÁÛ£É. Hj£ÀªÀgÉ®è zÀªÀ̧ À-zsÁ£Àå MlÄÖUÀÆr¹ 
wy ªÀiÁrzÀgÀÆ PÁ½AUÀ zÀÆgÀzÀ ¥ÉæÃPÀëPÀ£ÁVAiÉÄÃ G½AiÀÄ É̈ÃPÁUÀÄvÀÛzÉ. E§âgÀÆ 
MAnAiÀiÁzÀgÀÆ CªÀj§âjUÀÆ eÉÆvÉAiÀiÁUÀÄªÀÅzÀÄ ¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀÅ¢®è. ºÀ½îAiÀÄªÀgÀÄ 
CªÀ£À£ÀÄß G¥ÉÃQë¹ zÉÃªÀ̧ ÁÜ£ÀPÀÆÌ CªÀ£À ¥sÁ«ÄðUÀÆ £ÀqÀÄªÉ PÀvÁÛ¼ÉAiÀÄ 
¨ÉÃ°AiÀÄ£ÀÆß ¤«Äð¸ÀÄvÁÛgÉ.  
»¯ÁØ eÁPï£À£ÀÄß PÀgÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ºÉÆÃUÀÄvÉÛÃ£ÉAzÁUÀ PÁ½AUÀ ªÀÄgÀ½ ºÉÆ¸À 
ªÀÄ£ÀÄµÀå£ÁUÀÄvÁÛ£É. vÀ£Àß ¥ÀÆªÀðdgÀ §UÉV£À DwäÃAiÀÄvÉAiÀÄ §AzsÀ UÁqsÀªÁV 
DvÀ£À£ÀÄß ©VAiÀÄÄvÀÛzÉ. ªÀÄUÀ eÁPï PÀÆqÀ Dl, Hl ªÀiÁwUÀÆ eÉÆvÉUÁgÀj®èzÉ 
MzÁÝqÀÄvÁÛ£É; ªÀÄAPÁUÀÄvÁÛ£É. 
 zÉÃºÀ-ªÀÄ£À̧ ÀÄì, s̈ÁªÀ-§Ä¢ÞUÀ¼À£ÀÄß À̧A¥ÀÆtðªÁV AiÀiÁAwæPÀ ¤AiÀÄAvÀætPÉÌ 
M¼À¥Àr À̧̄ ÁUÀzÀÄ. CzÀgÉ CªÉgÀqÀgÀ £ÀqÀÄªÉ ¸ÁªÀÄgÀ̧ ÀåªÀ£ÀÄß ¸Á¢ü¸À̈ ÉÃPÁzÀ 
C¤ªÁAiÀÄðvÉ¬ÄzÉ. »ÃUÉ F PÁzÀA§jAiÀÄ°è ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ vÉÆqÀQ£À PÁgÀt¢AzÁV 
¸ÀA§AzsÀUÀ¼À°è GzÀã« À̧ÄªÀ ¨sÁªÀ£ÁvÀäPÀ À̧AWÀµÀðªÀ£ÀÄß F PÉ¼ÀV£À ªÀiÁzÀjUÀ¼À°è 
UÀÄgÀÄw À̧§ºÀÄzÁVzÉ: 
 

1. ¥Á±ÁÑvÀå ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ aAvÀ£ÉUÀ¼À £ÀqÀÄ«£À ©ü£ÀßvÉUÀ¼ÀÄ 
2. ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄ À̧Ü ªÀÄ£À̧ ÀÄì ªÀÄvÀÄÛ DzsÀÄ¤PÀ fÃªÀ£À «zsÁ£ÀUÀ¼À £ÀqÀÄ«£À ¸ÀAWÀµÀð 

vÀ§â°AiÀÄÄ ¤Ã£ÁzÉ ªÀÄUÀ£É :...................                               327 

                                                      
3. ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄ§zÀÞ «ZÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ DzsÀÄ¤PÀ «ZÁgÀzsÁgÉUÀ¼À £ÀqÀÄ«£À ¸ÀAWÀµÀð 

 

 ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀåQÛAiÉÆ§â£À ªÀÄqÀ¢AiÀiÁV s̈ÁgÀvÀzÀ̄ ÉèÃ §zÀÄPÀÄªÀ §AiÀÄPÉ 
ºÉÆvÀÄÛ §AzÁUÀ, E°è£À ¸ÀA À̧ÌøwAiÀÄ §UÉÎ CjAiÀÄÄªÀ ¥ÀæAiÀÄvÀßªÀ£ÉßÃ ªÀiÁqÀzÉ CzÀ£ÀÄß 
¥Àæ²ß À̧ÄvÁÛ, ªÉAPÀlgÀªÀÄt£ÉÆqÀ£É ªÁzÀ ªÀiÁqÀÄvÁÛ, PÉÆ£ÉUÉ ¥ÀÄtåPÉÆÃn PÀgÀÄ«£À 
ªÀiÁA À̧ ¨sÀQȩ̈ ÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ vÀ£Àß ªÀÄ£ÀzÀ ¨ÉÃUÉAiÀÄ£ÀÄß ±ÀªÀÄ£À ªÀiÁrPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ DPÉ 
vÀ£Àß ªÀÄ£ÉÆÃ¨sÁªÀªÀ£ÀÄß §zÀ̄ Á¬Ä¹PÉÆ¼Àî®Ä ¹zÀÞ½®è¢gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß À̧Æa¸ÀÄvÀÛzÉ. 
CAzÀgÉ F zÉÃ±ÀzÀ ¸ÀA À̧ÌøwAiÀÄ£ÀÄß CxÉÊð¹PÉÆ¼Àî®Ä DPÉ ¥ÀæAiÀÄwß¹zÀgÀÆ, DPÉUÉ 
PÀÄvÀÆºÀ®zÀ ªÀÄlÖªÀ£ÀÄß «ÄÃj ªÀÄÄAzÉ ¸ÁUÀ®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀÅzÉÃ E®è. EzÀÄ CªÀ¼ÀÄ 
ºÀÄnÖ É̈¼ÉzÀ À̧A À̧ÌøwAiÀÄÄ DPÉAiÀÄ ªÀiÁ£À¹PÀvÉAiÀÄ£ÀÆß, ¨sÁªÀ£ÉUÀ¼À£ÀÆß gÀÆ¦¹gÀÄªÀ 
¥ÀjuÁªÀÄ. »ÃUÉ ¸ÁA À̧ÌøwPÀ PÀAzÀgÀªÀ£ÀÄß zÁlÄªÀÅzÀÄ À̧Ä®¨sÀªÀ®è JA§ÄzÀ£ÀÄß 
CvÀåAvÀ ¸ÀàµÀÖªÁV s̈ÉÊgÀ¥Àà£ÀªÀgÀÄ E°è vÉÆÃj¹zÁÝgÉ.  
 PÁzÀA§jAiÀÄ°è ¨sÁgÀvÀPÉÌ ªÀÄgÀ½zÀ £ÀAvÀgÀ DUÁUÀ PÁ½AUÀ ªÀÄvÀÄÛ »¯ÁØ 
CªÀgÀzÉÃ DzÀ ¸ÁA À̧ÌøwPÀ ZËPÀnÖ£ÉÆ¼ÀUÉ MAnvÀ£ÀªÀ£ÀÄß C£ÀÄ s̈À«¸ÀÄvÁÛgÉ. CªÀj§âgÀÆ 
¨sÁªÀ£ÁvÀäPÀªÁV MAzÁUÀ®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀÅzÉÃ E®è. CªÉÄÃjPÀzÀ°èzÁÝUÀ PÁ½AUÀ 
»¯ÁØ¼À£ÀÄß ¦æÃw¹ «ªÁºÀªÁzÀgÀÆ, E§âgÀÆ ¨sÁgÀvÀPÉÌ §AzÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è 
¸ÁA À̧ÌøwPÀ ºÁUÀÆ ¨sÁªÀ£ÁvÀäPÀ ¸ÀAWÀµÀðªÀ£ÀÄß C£ÀÄ s̈À«¸ÀÄvÁÛgÉ. MAzÉqÉ vÀ£Àß 
zÉÃ±ÀzÀ ¸À£ÁvÀ£À À̧A¸ÀÌøwAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄgÉvÀ PÁ½AUÀ C£ÀÄ¨sÀ« À̧ÄªÀ MAnvÀ£À, s̈ÁªÀ£ÁvÀäPÀ 
C À̧ºÀ£É, PÀÄ¢vÀUÀ¼ÀÄ DvÀ£À ªÀiÁ£À¹PÀ £ÉªÀÄä¢AiÀÄ£ÉßÃ PÀzÀqÀÄvÀÛzÉ. »¯ÁØ½UÉ E°è 
vÁ£ÁzÀgÀÆ EzÉÝÃ£É, DzÀgÉ E°è £À£ÀUÁgÀÆ E®è JA§ s̈ÁªÀ£É PÁ½AUÀ£À£ÀÄß 
ddðjvÀ£À£ÁßV À̧ÄvÀÛzÉ. CAvÉAiÉÄÃ vÀ£Àß zÉÃ±ÀªÀ£ÉßÃ vÉÆgÉzÀÄ §AzÀ »¯ÁØ½UÉ 
PÁ½AUÀ£ÁzÀgÀÆ vÀ£Àß ¨sÁªÀ£ÉUÀ½UÉ eÉÆvÉAiÀiÁV ¤®è° JA§ DPÁAPÉë; DzÀgÉ 
DvÀ¤UÀzÀÄ ¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀÅzÉÃ E®è. »¯ÁØ¼À ªÉÃµÀ̈ sÀÆµÀt, £ÀqÉªÀ½PÉUÀ¼ÀÄ, 
UÀAqÀ̧ ÀgÉÆA¢UÉ DPÉ £ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀ jÃw, ºÉÆ®zÀ°è DPÉ UÀAqÀ¹£ÀAvÉ zÀÄr-  

AiÀÄÄªÀÅzÀÄ EªÉ®èªÀÇ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸ÀA À̧ÌøwUÉ ©ü£ÀßªÁVgÀÄªÀÅzÀjAzÀ 
ªÉAPÀlgÀªÀÄt£À£ÀÆß M¼ÀUÉÆAqÀÄ E°è£À d£À «¹ävÀgÁUÀÄvÁÛgÉ. «±Áé À̧, zsÁ«ÄðPÀ 
£ÀA©PÉ, DZÁgÀ, fÃªÀ£ÀPÀæªÀÄ, zsÉåÃAiÀÄ, ªÀÄvÀÄÛ DºÁgÀ ¥ÀzÀÞwUÀ¼ÀÄ MAzÀÄ 
¸ÀA À̧Ìøw¬ÄAzÀ E£ÉÆßAzÀgÀ°è ©ü£ÀßªÁVgÀÄvÀÛªÉ. DzÀÄzÀjAzÀ AiÀiÁgÁzÀgÀÆ M§âgÀÄ 
CzÀ£ÀÄß CjAiÀÄÄªÀ ¥ÀæAiÀÄvÀß ªÀiÁqÀzÉ F ¸ÁA À̧ÌøwPÀ vÉÆqÀPÀÄ CxÀªÁ ¨sÁªÀ£ÁvÀäPÀ 
¸ÀAWÀµÀðªÀ£ÀÄß vÀ¦à À̧®Ä ¸ÁzsÀå«®è. »¯ÁØ½UÉ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸ÀA À̧ÌøwAiÀÄ ¥ÀjZÀAiÀÄªÀ£ÀÄß 
¸ÀªÀiÁzsÁ£À avÀÛ¢AzÀ ªÀiÁr À̧®Ä PÁ½AUÀ CxÀªÁ ªÉAPÀlgÀªÀÄt ªÀÄÄAzÁUÀÄªÀÅzÉÃ  
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 ²ªÀvÀvÀÛ÷égÀvÁßPÀgÀzÀ°è£À DAiÀÄÄªÉÃðzÀ±Á À̧ÛçzÀ «±ÉèÃµÀuÁvÀäPÀCzsÀåAiÀÄ£À 
 

À̧Ä¤ÃvÁ JªÀiï. Dgï. 
¸ÀA±ÉÆÃzsÀ£Á «zÁåyð 

PÀÄªÉA¥ÀÄ AiÀÄÄ¤ªÀ¹ðn, ²ªÀªÉÆUÁÎ 
 

²ªÀvÀvÀÛ÷égÀvÁßPÀgÀzÀ°è GPÀÛªÁVgÀÄªÀAvÉ wæzÉÆÃµÀUÀ¼À ®PÀët : 
   

¦ÃpPÉ:  
 ¸ÀA À̧ÌöÈvÀªÁYäAiÀÄzÀ°èeÁÕ£ÀPÁgÀPÀ «µÀAiÀÄUÀ¼ÀÄ C¥ÁgÀ. ªÁåPÀgÀt±Á À̧Ûç, 
CxÀð±Á¸ÀÛç, s̈ËvÀ±Á¸ÀÛç, gÀ̧ ÁAiÀÄ£À±Á À̧Ûç, À̧Æ¥À±Á À̧Ûç, EAzÀæeÁ®, ¸ÀAVÃvÀ, £ÀÈvÀå, 
²®àPÀ̄ É, ªÁ À̧ÄÛ, vÀAvÀæeÁÕ£À, AiÉÆÃUÀ±Á À̧Ûç, DAiÀÄÄªÉÃðzÀ±Á À̧ÛçEvÁå¢ 
«µÀAiÀÄUÀ¼À£ÉÆß¼ÀUÉÆAqÀAvÉ £ÀªÀÄä ¥ÀÇªÀðdgÀÄ vÁ¼ÉUÀj UÀæAxÀUÀ¼À°è zÁR°¹nÖzÁÝgÉ. 
PÁ®PÀæªÉÄÃt CªÀÅUÀ¼À°è JµÉÆÖÃ UÀæAxÀUÀ¼ÀÄ FUÀ ºȨ́ Àj®èzÀAvÉAiÉÄÃ ªÀÄgÉAiÀiÁVªÉ. 
DzÀgÉ PÁ®PÁ®PÉÌ ®¨sÀå«gÀÄªÀ PÉ®ªÀ£ÉßÃ ¸ÀA¥Á¢¹ À̧AgÀQȩ̈ ÀÄªÀ PÉ® À̧ªÀÇ £ÀqÉ¢zÉ. 
CAvÀºÀ «µÀAiÀÄ À̧AUÀæºÀ PÀÈwUÀ¼À°è ‘²ªÀvÀvÀÛ÷égÀvÁßPÀgÀ’ªÀÇ MAzÀÄ. 

²ªÀvÀvÀÛ÷égÀvÁßPÀgÀªÀÅ C£ÉÃPÀ ¸Á»vÀåPÀÈwUÀ¼ÀÄ, eÁÕ£ÀPÉÃA¢ævÀ PÀÈwUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
d£ÀUÀ½AzÀ ¸ÀAUÀæ»¹zÀ CUÁzsÀ ¥ÀæªÀiÁtzÀ ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß M¼ÀUÉÆArzÉyÃ PÀÈwAiÀÄÄ  
«±ÀéPÉÆÃ±ÀªÉA§ «²µÀÖ ¥ÀæPÁgÀzÀ ¸Á»vÀåPÉÌ À̧A§A¢ü¹zÀÄzÁVgÀÄvÀÛzÉ. F UÀæAxÀªÀÅ 
««zsÀ «zÁéA À̧gÀ À̧A¥ÁzÀ£ÉAiÀÄ°èJgÀqÀÄ ¨Áj ¥ÀæPÀluÉUÉÆArzÀÄÝ, £ÀAvÀgÀ ªÀÄvÀÛµÀÄÖ 
¥ÀjµÀÌgÀUÉÆAqÀÄ‘zÀgÉÃ¸Á’ ¥ÀæPÁ±À£ÀªÀÅ ªÀÄvÉÛ ¥ÀæPÀn¹zÉ. ²ªÀvÀvÀÛ÷égÀvÁßPÀgÀzÀ°è PÉ¼À¢ 
§ À̧ªÀgÁdPÀ«AiÀÄÄ PÀ̄ ÉÆèÃ®UÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ ««zsÀ ±Á À̧ÛçUÀ¼À£ÀÄß « s̈ÁV À̧ÄvÁÛ 
ºÉÆÃVzÁÝ£É. MlÄÖMA§vÀÄÛ PÀ̄ ÉÆèÃ®èUÀ¼ÀÄ JAzÀÄ ºȨ́ Àj¹gÀÄªÀ CzsÁåAiÀÄUÀ¼ÀÄ, 
£ÀÆgÁJAlÄ vÀgÀAUÀUÀ¼ÀÄ JAzÀÄ ºȨ́ Àj¹gÀÄªÀ G¥À CzsÁåAiÀÄUÀ¼ÀÄ EªÉ. EªÀÅ 
¸Àj À̧ÄªÀiÁgÀÄ ºÀ¢ªÀÄÆgÀÄ¸Á«gÀ ±ÉÆèÃPÀUÀ½AzÁªÀÈvÀUÉÆArzÉ. F PÀÈwUÉ 
§ À̧ªÀgÁfÃAiÀÄ JA§ £ÁªÀiÁAvÀgÀ«gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß  UÀªÀÄ¤ À̧§ºÀÄzÁVzÉ.  ²ªÀvÀvÀÛ÷é 
gÀvÁßPÀgÀªÀÅ eÁÕ£ÀzÀ §ºÀÄzÉÆqÀØDPÀgÀUÀæAxÀªÉA§ C©üzsÁªÀÄPÉÌ ¥ÁvÀæªÁVzÉ. §¸À¥Àà 
£ÁAiÀÄPÀ£ÀÄ DvÀ£À PÁ®zÀ°è ¥ÀæZÀ°vÀªÁVzÀÝ J®è eÁÕ£À±ÁSÉUÀ¼À£ÀÆß F UÀæAxÀzÀ°è 
¥Àæ¸ÁÛ¦¸ÀÄvÁÛ£É. CxÀð±Á À̧Ûç, vÀvÀé±Á¸ÀÛç, gÁeÁåqÀ½vÀ, AiÀÄÄzÀÞ«zÉå, PÀÈ¶, EwºÁ À̧, 
¨sÀÆUÉÆÃ¼À, eÉÆåÃwµÀåE£ÀÄß ºÀ®ªÁgÀÄ eÁÕ£À«µÀAiÀÄUÀ¼À PÀÄjvÀÄ «ªÀgÀªÁzÀ ZÀZÉð- 
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²ªÀvÀvÀÛ÷égÀvÁßPÀgÀzÀ°è£À zÀ±Àð£ÀUÀ¼À ªÉÊ s̈ÀªÀ 
 

£ÀAd£ÁAiÀÄPÀ. ¹. f.  
¸ÀA±ÉÆÃzsÀ£Á C s̈Àåyð 

PÀÄªÉA¥ÀÄ ¸ÁßvÀPÉÆÃvÀÛgÀ ¸ÀA±ÉÆÃzsÀ£Á CzsÀåAiÀÄ£ÀPÉÃAzÀæ, 
²ªÀªÉÆUÀÎ, PÀ£ÁðlPÀ 

 

 PÀ£ÁðlPÀgÁdå s̈ËwPÀªÁV, ¸ÁA À̧ÌøwPÀªÁV, ¸Á»wåPÀªÁV, DzsÁåwäPÀªÁV 
ºÁUÀÆ zÁ±Àð¤PÀªÁV À̧A¥ÀzÀãjvÀªÁVzÉ.F gÁdåªÀ£ÀÄßvÀ̄ ÉªÀiÁgÀÄUÀ½AzÀ D½zÀ 
gÁd ªÀÄºÁgÁdgÀÄ À̧ºÀdªÁV ±ÀvÀÄæ ¤UÀæºÀPÁÌV À̧ªÀÄxÀð ºÁUÀÆ ¸ÀªÀð ¸À£ÀßzÀÞ 
¸ÉÊ£ÀåªÀ£ÀÄßPÀlÄÖªÀÅzÀgÀeÉÆvÉUÉ ¸Á»vÀåzÀ À̧ªÀð¥ÀæPÁgÀUÀ¼À£ÀÆß ¸ÀªÀÄÈzÀÞUÉÆ½¹zÀgÀÄ.F 
¨sÀªÀå ¥ÀgÀA¥ÀgÉAiÀÄMAzÀÄ ªÀÄÄRå À̧A¸ÁÜ£À PÉ¼À¢.F ¸ÀA¸ÁÜ£ÀzÀ ªÀÄÄRå ¥ÉæÃgÀPÀ 
ºÁUÀÆ ¸Á»vÀå PÀÈµÀPÀ §¸ÀªÀgÁd¨sÀÆ¥Á®.CªÀ£À ±ÉæÃµÀÖPÀÈw “²æÃ ²ªÀvÀvÀÛ÷égÀvÁßPÀgÀ” 
JA§ £ÁªÀiÁAQvÀ «±ÀéPÉÆÃ±À. 
¸ÁgÁA±À ¥Àæ¸ÁÛªÀ£É:- 
 ¥ÁæaÃ£ÀPÀ£ÁðlPÀzÀ°è «±ÀéPÉÆÃ±ÀzÀAvÀºÀ ªÀÄºÀvÀézÀ  PÀÈwUÀ¼À£ÀÄß gÀa¹zÀ 
ªÀÄºÁ£ÀÄ¨sÁªÀgÀÄZÁ®ÄPÀå Ȩ́ÆÃªÉÄÃ±ÀégÀ, ¤dUÀÄt ²ªÀAiÉÆÃV, PÉ¼À¢ §¸ÀªÀgÁdgÀÄ. 
§ºÀÄªÀÄÄTÃ ¸ÀªÀiÁdªÀ£ÀÄß D½zÀ ²æÃ § À̧ªÀgÁdjUÉ §ºÀÄªÀÄÄR eÁÕ£ÀzÀCUÀvÀåªÀÇ 
CvÀåªÀ±ÀåªÉ¤¹vÀÄÛ.D zÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ ¤dUÀÄt ²ªÀAiÉÆÃVUÀ¼ÀÄ «ªÉÃPÀaAvÁªÀÄtÂAiÉÄA§ 
ªÉÄÃgÀÄPÀÈwAiÀÄ£ÀÄßPÀ£ÀßqÀzÀ°è gÀa¹zÀgÀÄ.CzÀÄºÀÄ§â½îAiÀÄ zÁ±Àð¤PÀ ¸ÀAvÀ²gÉÆÃªÀÄtÂ ²æÃ 
¹zÁÝgÀÆqsÀ ¨sÁgÀwAiÀÄªÀgÀ ¥ÀæªÀZÀ£ÀPÉÌ ¥ÀæZÉÆÃzÀ£É ¤ÃrvÀÄÛ.ºÁUÉAiÉÄÃZÁ®ÄPÀå 
¸ÉÆÃªÉÄÃ±ÀégÀgÀÄ ªÀiÁ£À̧ ÉÆÃ¯Áȩ̀ ÀªÀ£ÀÄß ªÀÄvÀÄÛ PÉ¼À¢ § À̧ªÀgÁd¨sÀÆ¥Á®gÀÄ²ªÀvÀvÀÛ÷é 
gÀvÁßPÀgÀªÀ£ÀÄß À̧A¸ÀÓøvÀ ¨sÁµÉAiÀÄ°è gÀa¹zÀgÀÄ.CªÀÅ ¥Áæ¥ÀAaPÀ¢AzÀ 
¥ÁgÀªÀiÁyðPÀzÀªÀgÉV£À ¸ÀPÀ® eÁÕ£ÀªÀ£ÀÆß M¼ÀUÉÆAqÀ §ÈºÀvÀÌøwUÀ¼ÁV EA¢UÀÆ 
gÁgÁf À̧ÄwÛªÉ. 
 

 »AzÀÆzÀ±Àð£ÀªÉAzÀgÉ F s̈ÀgÀvÀRAqÀzÀ°è §ºÀÄPÁ®¢AzÀ »A¢£ÀªÀgÀÄ 
ªÀiÁrgÀÄªÀvÀvÀÛ÷é«ZÁgÀªÀÅ.vÀvÀÛ÷éªÉAzÀgÉPÀ°àvÀªÀ®è¢gÀÄªÀ ªÁ À̧Û«PÀ ªÀ̧ ÀÄÛªÀÅ. CzÀgÀ 
¸Àé¨sÁªÀªÀÅ, CVßgÀÄµÀÚB, d®A ²ÃvÀA ªÉÆzÀ̄ ÁzÀÄzÀÄ.¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ ªÀ̧ ÀÄÛªÀÇ 
«avÀæªÁVgÀÄªÀÅzÀÄ.CªÀÅUÀ¼À À̧é¨sÁªÀUÀ¼ÀÄ C£ÀAvÀUÀ¼ÁVAiÀÄÆ, Cw «avÀæUÀ¼ÁVAiÀÄÆ 
EgÀÄªÀÅzÀÄ. ªÀ̧ ÀÄÛ̧ Àé¨sÁ «ZÁgÀªÉÃ vÀvÀézÀ±Àð£ÀªÀÅ. 
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 EzÀPÉÌ CªÀPÁ±À«®è¢gÀÄªÁUÀ §gÀÄªÀ ¹ÜwAiÉÄÃ JgÀqÀ£ÉAiÀÄ À̧ÄRªÀÅ.EzÀ£ÀÄß 
±ÀªÀÄ zÀªÀ ±ÁAwJ£ÀÄßªÀgÀÄ.EzÀÄ ¸ÀÄRªÉ£ÀÄßªÀÅzÀPÉÌ GzÁºÀgÀuÉ-UÁqsÀ¤zÁæªÀ̧ ÉÜ. 
UÁqsÀ¤zÁæPÁ®°è EA¢æAiÀÄ ªÁå¥ÁgÀ«®èzÀ.AiÀiÁªÀ ¸ÀÄR zÀÄBSÁ£ÀÄ¨sÀªÀªÀÇE®è. F 
¹ÜwAiÀÄ£ÉßÃ ¥ÀgÀªÀÄ¸ÀÄSÁ£ÀÄ¨sÀªÀªÉAzÀÄ w½AiÀÄÄªÀgÀÄ.DzÀÄzÀjAzÀ̄ ÉÃ À̧PÀ® ¥ÁætÂUÀ¼ÀÆ 
¤zÉæUÉÆÃ¸ÀÌgÀ ¥ÀæAiÀÄvÀß ¥ÀqÀÄªÀÅªÀÅ.EzÀ£ÉßÃDvÀä ¸ÀÄSÁ£ÀÄ s̈ÀªÀªÉ£ÀÄßªÀgÀÄ.¹ÜgÀªÁzÀ F 
¹ÜwAiÀÄ£ÉßÃ ªÉÆÃPÀë ¸ÀÄSÁ£ÀÄ¨sÀªÀPÉÌGzÁºÀgÀuÉAiÀiÁV ªÉÃzÁAwUÀ¼ÀÆ, vÁQðPÀgÀÆ 
¤ÃqÀÄªÀgÀÄ.zÀ±Àð£ÀzÀÈ¶ÖUÀ¼É®èªÀÇ EAvÀºÀ ±ÁAw À̧ÄRªÀ£ÀÄß ºÉÆUÀ¼ÀÄªÀÅªÀÅ. DvÀä£ÉÃ 
¸ÀÄR¸ÀégÀÆ¥À£ÁzÀgÀÆDvÀä¤UÉ À̧ÄRªÉA§ À̧é¨sÁªÀ«gÀÄªÀÅzÁzÀgÀÆ, ¸ÀªÀðzÀÄBR 
¤ªÀÈwÛAiÉÄÃ À̧ÄRªÁzÀgÀÆ UÁqsÀ¤zÁæªÀ̧ ÉÜAiÉÄA§ À̧Ä¥ÀÄ¶ÖPÁ®zÀ°è ¥ÀgÀªÀÄ¸ÀÄSÁ£ÀÄ s̈ÀªÀ 
EzÉAiÉÄAzÀÄ ºÉÃ¼ÀÄªÀÅzÀgÀ°è ¨ÁzsÀPÀ«®è. 
G¥À À̧AºÁgÀ:- 
 ¸ÀgÀ̧ ÀPÁªÀå ¥ÀoÀ£À, £ÁlPÀzÀ±Àð£À ªÉÆzÀ̄ ÁzÀªÀÅUÀ¼À° ªÀÄºÁ¥ÀÄgÀÄµÀgÀ 
ªÀÄ£ÉÆÃ¨sÁªÀ£É¬ÄAzÀ ¥ÁoÀPÀ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀÄUÀ½UÉ ¸ÀAvÉÆÃµÀ ªÀå À̧£ÀUÀ¼ÀÄ GAmÁUÀÄªÀÅzÀÄ 
¸ÀPÀ®d£À ¥ÀævÀåPÀëªÀÅ.»ÃUÉ zÀ±Àð£À «ZÁgÀzÀ°è ªÀÄ£À±ÀÄ¢Þ, À̧A¥ÀæzÁAiÀÄ, 
AiÀÄxÉÆÃavÀ±ÁAw, zÀ±Àð£À¤«ÄvÀÛÛgÁUÀzÉéÃµÀ¤ªÀÈwÛ ªÉÆzÀ̄ ÁzÀ ¥ÀæAiÉÆÃd£ÀªÀÅ 
¹¢Ý¸ÀÄªÀÅzÀÄ. 
 

««zsÀ zÁ±Àð¤PÀ ªÀÄvÀ:- 
 

 F ¥ÀæPÁgÀ ±ÁAwAiÉÄA§ zÀ±Àð£ÉÆÃzÀAiÀÄzÀPÁgÀtªÀ£ÀÄßvÀAvÀªÀÄä 
¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄ°è ¸ÀPÀ® zÁ±Àð¤PÀÀgÀÆvÀvÀé«ZÁgÀ¥ÀgÀgÀÆ ¸ÀÆa¹gÀÄªÀgÀÄ.DzÀgÀÆvÀvÀé 
«ZÁgÀUÀ¼À̄ ÉèÃ ¥ÀgÀ̧ ÀàgÀ FµÁåð À̧ÆAiÉÄUÀ¼ÀÆªÀÈ¢ÝAiÀiÁVGzÉÝÃ±ÀªÀÅ £ÉgÀªÉÃjzÀgÉ 
C£ÀxÀðPÀÆÌPÁgÀtªÁVzÉAiÀÄ¯ÁèJAzÀÄGzÁgÀ ºÀÈzÀAiÀÄªÀÅ¼ÀîªÀgÀÄ aAw¸ÀÄvÁÛgÉ.CªÀjUÉ 
¸ÀªÀiÁzsÁ£ÀªÀÅEzÀÄ-F FµÁåð¸ÀÆAiÀiÁ¢UÀ¼ÀÄ PÉ®ªÀÅ PÀëÄzÀæ ªÀåQÛUÀ¼À°ègÀÄªÀÅzÉÃ 
ºÉÆgÀvÀÄGzÁgÀºÀÈzÀAiÀÄªÀÅ¼Àî, £Á£Á ¹zÁÝAvÀUÀ¼À£ÀÄß w½zÀ 
ªÀÄºÀ¤ÃAiÀÄgÀ°èE®èªÉÃE®è. 
 DzÀgÀÆ ªÀÄºÀ¤ÃAiÀÄgÁzÀ ¥ÀÆªÁðZÁAiÀÄðgÀÆ ¥ÀgÀ̧ ÀàgÀ ¹zÁÝAvÀUÀ¼À£ÀÄß 
RAqÀ£É ªÀiÁrgÀÄªÀÅ¢®èªÉÃ?CªÀjUÀÆzËdð£ÀåªÀÅvÀ¥Àà°®èªÀ̄ ÁèJAzÀÄ ±ÀAPÉ 
§gÀÄvÀÛzÉ.E°è À̧ªÀiÁzsÁ£À«zÀÄ- DAiÀiÁ ¥ÀÆªÁðZÁAiÀÄðgÀÄUÀ¼ÉÃ EAvÀºÀ 

zËdð£ÁåPÉëÃ¥ÀªÀ£ÀÄß ªÀiÁrPÉÆAqÀÄ ºÉÃ½gÀÄªÀ ¸ÀªÀiÁzsÁ£ÀzÀ ¸ÁgÁA±ÀªÉAvÉAzÀgÉ– 
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vÀAvÀªÀÄä ¹zÁÝAvÀzÀ°è ²µÀåjUÉ ±ÀæzÉÞPÀrªÉÄAiÀiÁUÀzÉÃ EgÀ̈ ÉÃPÉA§ ¹zÁÝAvÀ 
¸ÀAgÀPÀëuÉAiÉÄÃ £ÀªÀÄUÉ GzÉÝÃ±ÀªÉAzÀÄ À̧PÀ®gÀÆ ºÉÃ½gÀÄªÀgÀÄ. 
 

£ÀAd£ÁAiÀÄPÀ. ¹. f.  
¸ÀA±ÉÆÃzsÀ£Á C s̈Àåyð 

PÀÄªÉA¥ÀÄ ¸ÁßvÀPÉÆÃvÀÛgÀ ¸ÀA±ÉÆÃzsÀ£Á CzsÀåAiÀÄ£ÀPÉÃAzÀæ, 
²ªÀªÉÆUÀÎ, PÀ£ÁðlPÀ 

 
 
 
 
 
 

******** 
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¦vÀÛzÉÆÃµÀªÀÅ £ÀªÀÄä zÉÃºÀzÀ ªÀÄÆ® s̈ÀÆvÀ zÉÆÃµÀªÁVzÀÄÝ, ZÀªÀÄð, ªÀiÁ£À¹PÀ ¹Üw, 
¨sÁªÀ£ÉUÀ¼À ªÉÄÃ É̄ ¥ÀjuÁªÀÄ ©ÃgÀÄvÀÛzÉ. ¦vÀÛ ¥ÀæPÀÈwAiÀÄ d£ÀgÀÄ DgÉÆÃUÀåPÀgÀªÁzÀ 
ZÀAiÀiÁ¥ÀZÀAiÀÄ QæAiÉÄAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄªÀÅ¢®è. ¦vÀÛ GAmÁzÁUÀ ºÉÆmÉÖ ºÀÄtÄÚ, 
JzÉGj, ºÀÄ½ vÉÃUÀÄ, ºÀÄ½ ¤ÃgÀÄ ¨Á¬ÄUÉ §gÀÄªÀÅzÀÄ. E¤ßvÀgÀ ¸ÀªÀÄ Ȩ́åUÀ¼ÀÄ 
GAmÁVvÀÛªÉ. 
PÀ¥sÀzÉÆÃµÀ: 

PÀ¥sÀzÀ UÀÄtUÀ¼ÀÄ– 

 ÎxlÉakÉÈ zÉÏiÉÉå aÉÑÂqÉïlSÈ zsÉ¤hÉÉåqÉ×ixlÉÈ ÎxjÉUÈ MüTüÈ || A.WØû.xÉÔ 11|| 
PÀ¥sÀªÀÅ frØ£ÀUÀÄt, vÀA¥ÀÅ, ¨sÁgÀ, ªÀÄAzÀUÀw, £ÀÄtÄ¥ÀÅ, CAlÄ ºÁUÀÆ 
¹ÜgÀUÀÄt¢AzÀ PÀÆrzÉ. 

PÀ¥sÀzÀ ¸ÁÜ£ÀUÀ¼ÀÄ –  

 EUÈ MühPûÈ ÍzÉUÈ YsÉÉåqÉmÉuÉÉïhrÉÉqÉÉzÉrÉÉå UxÉÈ | 

qÉåSÉå bÉëÉhÉÇ cÉ ÎeÉÀûÉ cÉ MüTüxrÉ xÉÑiÉUÉqÉÑUÈ || ÍzÉ.U 21.30 || 
JzÉ, PÀAoÀ, ²gÀ̧ ÀÄì, PÉÆèÃªÀÄ, C¹Û̧ ÀA¢üUÀ¼ÀÄ, DªÀiÁ±ÀAiÀÄ, gÀ̧ ÀzsÁvÀÄ, ªÉÄÃzsÉÆÃzsÁvÀÄ, 
ªÀÄÆUÀÄ, £Á®UÉ, EªÀÅUÀ¼ÀÄ PÀ¥sÀzÀ ¸ÁÜ£ÀUÀ¼ÀÄ. EªÀÅUÀ¼À°è JzÉ ¥ÀæzsÁ£À ¸ÁÜ£À. 
PÀ¥sÀzÀ «zsÀUÀ¼ÀÄ- 
PÀ¥sÀªÀÅLzÀÄ «zsÀUÀ¼ÀÄ 1. CªÀ®A§PÀ PÀ¥sÀ, 2. PÉèÃzÀPÀ PÀ¥sÀ, 3. ¨ÉÆÃzsÀPÀ PÀ¥sÀ,  
4. vÀ¥ÀðPÀ PÀ¥sÀ, 5. ±ÉèÃµÀPÀ PÀ¥sÀ 

PÀ¥sÀzÀ PÁgÀtUÀ¼ÀÄ –  
¹», ºÀÄ½, G¥ÀÅöà, frØ£À ¥ÀzÁxÀðUÀ¼ÀÄ, Cw¤zÉæ, Cw À̧ÄR, ªÁAwAiÀÄ vÀqÉ, 
HlªÁzÀ PÀÆqÀ̄ ÉÃ, gÁwæAiÀÄ ªÉÆzÀ® ¥ÀæºÀgÀ, ¥ÀZÀ£ÀPÉÌ dqÀªÁzÀ ¥ÀzÁxÀðUÀ¼ÀÄ, 
¸ÀæA À̧£ÀªÀ£ÀÄßAlÄªÀiÁqÀÄªÀ ¥ÀzÁxÀðUÀ¼ÀÄ, ²ÃvÀ® DºÁgÀUÀ¼ÀÄ, CfÃtð«gÀÄªÁUÀ 
DºÁgÀ ¸ÉÃªÀ£É, ºÉZÀÄÑ ¥Ë¶ÖPÁA±À«gÀÄªÀDºÁgÀ ¸ÉÃªÀ£É, ºÀUÀ®Ä ¤zÉæ, 
ªÀ̧ ÀAvÀIÄvÀÄ«£À°è, ¨É¼ÀV£À PÁ®zÀ°è E«µÀÄÖ PÀ¥sÀ ¥ÀæPÉÆÃ¥ÀPÉÌ PÁgÀtUÀ¼ÀÄ. 

»ÃUÉ ¥ÀæPÀÄ¦vÀªÁzÀ zÉÆÃµÀUÀ¼ÀÄ ±ÀjÃgÀzÀ ««zsÀ ¸ÉÆæÃvÀ¸ÀÄìUÀ¼À°è ¸ÀAZÀj¹ 
gÀ̧ ÀgÀPÁÛ¢ À̧¥ÀÛ zsÁvÀÄUÀ¼À°è J°èC¢üµÁ×£À ºÉÆAzÀÄªÀÅzÉÆÃC°è gÉÆÃUÀUÀ¼À£ÀÄß 
GAlÄªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ. ««zsÀ C»vÀ ¸ÉÃªÀ£É¬ÄAzÀ zÉÆÃµÀ ¥ÀæPÉÆÃ¥ÀUÉÆAqÀÄ zÉÃºÀzÀ°è  

²ªÀvÀvÀÛ÷égÀvÁßPÀgÀzÀ°è£À DAiÀÄÄªÉÃðzÀ±Á À̧ÛçzÀ «±ÉèÃµÀuÁvÀäPÀ CzsÀåAiÀÄ£À       333 

 
AiÀÄ£ÀÄß M¼ÀUÉÆAqÀ UÀæAxÀEzÁVzÉ. F PÀÈwAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄUÀ ¸ÉÆÃªÀÄ±ÉÃRgÀ ªÀÄvÀÄÛvÀAzÉ 
§ À̧ªÀ ¨sÀÆ¥Á®gÀ̧ ÀA s̈ÁµÀuÉAiÀÄgÀÆ¥ÀzÀ°ègÀa À̧̄ ÁVzÉ. ªÀÄUÀ ¸ÉÆÃªÀÄ±ÉÃRgÀ£ÀÄ 
¥Àæ±ÉßUÀ¼À£ÀÄß PÉÃ¼ÀÄvÁÛ£É. vÀAzÉ §¸ÀªÀ̈ sÀÆ¥Á®£ÀÄ À̧ÆPÀÛ GvÀÛgÀUÀ¼À£ÀÄß ¤ÃqÀÄvÁÛ£É. E°è 
eÁÕ£À±Á À̧ÛçUÀ¼À «ªÀgÀUÀ¼À£ÀÄß ºÉÃ¼ÀÄªÀ PÀæªÀÄUÀ¼ÀÄ E°èPÀÄvÀÆºÀ®zÁAiÀÄPÀªÁVzÉ.  
DAiÀÄÄªÉÃðzÀ ±Á À̧ÛçzÀ ªÀÄºÀvÀÛ÷é: 
 zsÁ«ÄðPÀ vÀvÀÛ÷éUÀ¼À C£ÀÄ¸ÀAzsÁ£ÀzÀ°èAiÀÄÆ eÁÕ£À±Á¸ÀÛçUÀ¼À C£ÀÄ¸ÀAzsÁ£À- 
zÀ°èAiÀÄÆ ¸ÀAgÀZÀ£ÉUÉÆAqÀAvÀºÀ ²ªÀvÀvÀÛ÷égÀvÁßPÀgÀzÀ MqÀ®°è£À ¨É̄ É̈ Á¼ÀÄªÀ 
ºÀ®ªÁgÀÄ gÀvÀßUÀ¼À°è DAiÀÄÄªÉÃðzÀªÀÇMAzÀÄ. ±ÀjÃgÀ, EA¢æAiÀÄ, ªÀÄ£À̧ ÀÄì, ªÀÄvÀÄÛ 
ZÉÃvÀ£Á zsÁvÀÄªÁzÀ DvÀä F £Á®ÌgÀ À̧AAiÉÆÃUÀªÉÃ‘DAiÀÄÄ’. EzÉÆAzÀÄ DAiÀÄÄ 
¸ÀA§A¢üÃ «µÀAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¨ÉÆÃ¢ü À̧ÄªÀ  ¥ÀÄgÁvÀ£ÀªÁzÀ ªÉÊzÀå¥ÀzÀÞwAiÀiÁVzÉ. d£ÀgÀÄ 
C»vÀªÁzÀ DºÁgÀ «ºÁgÀUÀ¼À°è vÀªÀÄä£ÀÄßvÁªÀÅ vÉÆqÀV¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ 
DAiÀÄÄµÀåªÀÅQëÃtªÁUÀÄªÀÅzÀgÀeÉÆvÉUÉDgÉÆÃUÀåªÀÇQëÃtªÁUÀ®Ä CªÀPÁ±À ªÀiÁrPÉÆlÄÖ, 
C£ÉÃPÀ gÉÆÃUÀUÀ¼À GvÀàwÛUÉ £ÁA¢ºÁrzÀgÀÄ. gÉÆÃUÀPÉÌ vÀªÀÄä DgÉÆÃUÀå, ±ÉæÃAiÀÄ¸ÀÄì 
ªÀiÁvÀæªÀ®èzÉÃ fÃ«vÀªÀ£ÀÄß C¥ÀºÀj À̧ÄªÀ ¸ÁªÀÄxÀåð«zÉ. eÁÕ£ÀªÀ£ÀÄß w½ À̧ÄªÀ 
ªÉÃzÀUÀ¼ÀÄ ªÀiÁ£ÀªÀ£À fÃªÀ£ÀzÀ É̈¼ÀªÀtÂUÉAiÀÄ°è CvÀåAvÀ ¥ÀæªÀÄÄR ¥ÁvÀæªÀ£ÉßÃ ªÀ»¹zÉ. 
IÄUÉéÃzÀPÉÌ ¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖAvÀºÀ G¥ÀªÉÃzÀªÁV ºÉÆgÀºÉÆ«Ää ªÀiÁ£ÀªÀ£À fÃªÀ£ÀªÀÅ 
¥ÀÄ£À±ÉÑÃvÀ£ÀUÉÆ¼ÀÄîªÀAvÁUÀ®Ä ¸ÀºÁAiÀÄPÁjAiÀiÁVzÉ. ªÀåQÛAiÀÄ DgÉÆÃUÀå ¹ÜgÀvÉAiÀÄ£ÀÄß 
PÁ¥ÁrPÉÆ¼Àî®Ä ¥ÀArvÀ ªÁUÀãl£ÀÄ »ÃUÉ G¥ÀzÉÃ²¹zÁÝ£É- 

 AÉrÉÑÈMüÉqÉrÉqÉÉlÉålÉkÉqÉÉïjÉïxÉÑZÉxÉÉkÉlÉqÉç | 

 AÉrÉÑuÉåïSÉåmÉSåzÉåwÉÑÌuÉkÉårÉÈmÉUqÉÉSUÈ ||A.WØû.xÉÔ 2|| 
 

ªÀiÁ£ÀªÀ£ÀfÃªÀ£ÀzÀ°èzsÀªÀÄð, CxÀð, PÁªÀÄ, ªÉÆÃPÀëUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀA¥Á¢ À̧®Ä 
DgÉÆÃUÀåªÀ£ÀÄß, ¢ÃWÀðDAiÀÄ À̧ì£ÀÄß ¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼Àî®Ä DAiÀÄÄªÉÃðzÀzÀeÁÕ£ÀªÀÅ ªÀÄÄRå 
¥ÁvÀæªÀ£ÉßÃ ªÀ» À̧ÄvÀÛzÉ. EAvÀºÀDAiÀÄÄªÉÃðzÀªÀÅ ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ ±Á À̧ÛçzÀ°è 
ªÉÆzÀ®£ÉAiÀÄzÀÄ. DAiÀÄÄªÉÃðzÀzÀ £ÀA©PÉAiÀÄ£ÀéAiÀÄ ªÀÄ£ÀÄµÀå£ÀzÉÃºÀªÀÅ 
¥ÀAZÀ̈ sÀÆvÀUÀ¼ÁzÀ DPÁ±À, ªÁAiÀÄÄ, CVß, d®, ¥ÀÈyéUÀ½AzÁVzÉ. EªÀÅUÀ¼À 
¸ÀªÀÄ£ÀéAiÀÄ¢AzÀ wæzÉÆÃµÀUÀ¼ÀÄ GAmÁUÀÄvÀÛªÉ. 
DgÉÆÃUÀåPÉÌ ªÀiÁgÀPÀªÁUÀÄªÀ zÉÆÃµÀUÀ¼ÀÄ 

uÉÉrÉÑÈÌmÉ¨ÉÇMüTü¶ÉåÌiÉ §ÉrÉÉåSÉåwÉÉÈxÉqÉÉxÉiÉÈ |  
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ªÁvÀ, ¦vÀÛ, PÀ¥sÀUÀ¼ÉAzÀÄ zÉÆÃµÀUÀ¼ÀÄ ¸ÀAPÉëÃ¥ÀªÁV ªÀÄÆgÀÄ «zsÀUÀ¼ÁVªÉ. 

J¯Áè gÉÆÃUÀUÀ½UÀÆ ªÀÄÄRåPÁgÀtPÀÄ¦vÀªÁzÀ wæzÉÆÃµÀUÀ¼ÀÄ. ªÀiÁ£ÀªÀ£ÀZÀªÀÄð, 
ªÀÄÆ¼É, ªÀiÁA À̧, gÀPÀÛ, ªÀÄdÓ, ±ÀÄPÁæ¢UÀ½AzÀ PÀÆrzÀzÉÃºÀzÀ°è ¸ÀAPÉëÃ¥ÀªÁV ªÁvÀ-
¦vÀÛ-PÀ¥sÀUÀ¼ÉA§ ªÀÄÆgÀPÀÆÌ zÉÆÃµÀUÀ¼ÉA§ÄzÁVAiÀÄÆ, zsÁvÀÄUÀ¼ÉA§ÄzÁVAiÀÄÆ, 
ªÀÄ®UÀ¼ÉA§ÄzÁVAiÀÄÆ ªÀÄÆgÀÄ «zsÀ ªÀåªÀºÁgÀªÀÅAlÄ.ªÁvÀ ¦vÀÛ PÀ¥sÀUÀ¼À 
«PÁgÀ¢AzÀzÉÃºÀzÀ £Á±À CxÀªÁDgÉÆÃUÀåzÀ KgÀÄ¥ÉÃgÀÄUÀ¼ÀÄ GAmÁUÀÄvÀÛªÉ. gÀ̧ À-

gÀPÁÛ¢ zsÁvÀÄUÀ¼À£ÀÄß zÀÆ¶¸ÀÄªÀÅzÀjAzÀ (SÕwÉrÉliÉÏÌiÉSÉåwÉÉÈ ) zÉÆÃµÀUÀ¼ÉAzÀÆ, F jÃw 

ªÁvÀ ¦vÀÛ PÀ¥sÀUÀ¼ÀÄ PÀÄ¦vÀªÁUÀzÉ ±ÀjÃgÀªÀ£ÀÄßzsÁgÀt ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀjAzÀ (kÉÉUhÉÉiÉç 

kÉÉiÉuÉÈ ) zsÁvÀÄUÀ¼ÉAzÀÆ, EªÀÅUÀ¼À ¹ÜwAiÀÄ°è ¸Àé®à ªÀåvÁå À̧ªÁzÀgÀÆ ±ÀjÃgÀªÀ£ÀÄß 
ªÀÄ°£À ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀjAzÀ ªÀÄ® JAzÀÆ ºȨ́ ÀgÀ£ÀÄß ºÉÆAzÀÄvÀÛªÉ. 

wæzÉÆÃµÀUÀ¼À UÀÄtUÀ¼ÀÄ, ±ÀjÃgÀzÀ°è EªÀÅUÀ¼À GUÀªÀÄ ¸ÁÜ£ÀUÀ¼ÀÄ, «zsÀUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ EªÀÅUÀ¼ÀÄAlÄUÀÄªÀÅzÀPÉÌ PÁgÀtUÀ¼À£ÀÄß PÀæªÀÄªÁV ªÀÄÄAzÉ w½AiÀÄÄªÀÅzÁVzÉ. 
ªÁvÀzÉÆÃµÀ: 

ªÁvÀzÀ UÀÄtUÀ¼ÀÄ-  

 Â¤ÉÉåsÉbÉÑÈzÉÏiÉÈ ZÉUÈ xÉÔ¤qÉ¶ÉsÉÉåÅÌlÉsÉÈ || A.WØû.xÉÔ 10|| 
ªÁvÀªÀÅ gÀÄPÀë, ºÀUÀÄgÀ, ²ÃvÀ, ©gÀÄ¸ÀÄ, À̧ÆPÀë÷ä ªÀÄvÀÄÛ ZÀAZÀ®ªÁVgÀÄªÀÅzÀÄ. 
ªÁvÀzÀ ¸ÁÜ£ÀUÀ¼ÀÄ-   

 mÉYuÉÉzÉrÉMüOûÏxÉÎYjÉ´ÉÉå§ÉÉÎxjÉxmÉzÉïlÉåÎlSìrÉqÉç | 

 xjÉÉlÉÇuÉÉiÉxrÉiÉ§ÉÉÌmÉmÉYuÉÉkÉÉlÉÇÌuÉzÉåwÉiÉÈ || ÍzÉ.U 21.28 || 
 

zÉÆqÀØPÀgÀÄ¼ÀÄ, Ȩ́ÆAl, vÉÆqÉ, Q«, ªÀÄÆ¼É ªÀÄvÀÄÛZÀªÀÄð EªÀÅ ªÁvÀzÀ «±ÉÃµÀ 
¸ÁÜ£ÀUÀ¼ÀÄ. CzÀgÀ®Æè zÉÆqÀØPÀgÀÄ¼ÀÄ «±ÉÃµÀªÁzÀÄzÀÄ.  

ªÁvÀzÀ «zsÀUÀ¼ÀÄ– 
ªÁvÀzÀ°èLzÀÄ «zsÀUÀ¼ÀÄ. 1. ¥ÁætªÁAiÀÄÄ, 2. ªÁå£ÀªÁAiÀÄÄ, 3. ¸ÀªÀiÁ£ÀªÁAiÀÄÄ,  
4. GzÁ£ÀªÁAiÀÄÄ ªÀÄvÀÄÛ 5. C¥Á£ÀªÁAiÀÄÄ. 

ªÁvÀ PÁgÀtUÀ¼ÀÄ –PÀ», SÁgÀ, MUÀgÀÄ, Mt À̧é¨sÁªÀzÀ ¨sÉÆÃd£À, C¯ÁàºÁgÀ ¸ÉÃªÀ£É, 
gÁwæeÁUÀgÀuÉ, CvÀÄåZÀÒ ¨sÁµÀt, ¥ÀAZÀPÀªÀÄðzÀCwAiÉÆÃUÀ, ¨sÀAiÀÄ, ±ÉÆÃPÀ, aAvÉ, 
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ªÁvÀ PÁgÀtUÀ¼ÀÄ –PÀ», SÁgÀ, MUÀgÀÄ, Mt À̧é¨sÁªÀzÀ s̈ÉÆÃd£À, C¯ÁàºÁgÀ ¸ÉÃªÀ£É, 
gÁwæeÁUÀgÀuÉ, CvÀÄåZÀÒ ¨sÁµÀt, ¥ÀAZÀPÀªÀÄðzÀ CwAiÉÆÃUÀ, s̈ÀAiÀÄ, ±ÉÆÃPÀ, aAvÉ, 
CwªÁåAiÀiÁªÀÄ, C¢üPÀªÁzÀ ªÉÄÊxÀÄ£ÀPÀªÀÄð, VæÃµÀäPÁ®zÀ°è, ºÀUÀ®Ä-gÁwæUÀ¼À 
PÉÆ£ÉAiÀÄ°è, DºÁgÀ fÃuÁðªÀ̧ ÉÜAiÀÄ PÉÆ£É ¨sÁUÀzÀ°è ªÁvÀzÉÆÃµÀzÀ ¥ÀæPÉÆÃ¥À 
GAmÁUÀÄvÀÛzÉ. 
 wæzÉÆÃµÀUÀ¼À°è ¥ÀæzsÁ£ÀªÁzÀzÀÄÝ ªÁvÀzÉÆÃµÀ. KPÉAzÀgÉ EzÀÄ £ÀªÀÄä ªÀÄ£À̧ ÀÄì, 
G¹gÁl, gÀPÀÛ ¥ÀjZÀ®£É, ºÁUÀÆ ªÀÄ®«¸Àdð£ÉUÀ¼À£ÀÄß ¤AiÀÄAwæ¸ÀÄvÀÛzÉ. ªÀÄÄRåªÁV 
fÃªÀPÉÆÃ±ÀUÀ¼À « s̈Àd£ÉAiÀÄ ªÉÄÃ¯É ¥ÀjuÁªÀÄªÀ£ÀÄß GAlÄªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ. ªÁvÀzÉÆÃµÀ 
KgÀÄ¥ÉÃgÁzÁUÀ DvÀAPÀ, C À̧ÛªÀiÁ, ºÀÈzÉÆæÃUÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄÄAvÁzÀ gÉÆÃUÀUÀ½UÉ PÁgÀt 
ªÁUÀÄvÀÛzÉ. 
¦vÀÛzÉÆÃµÀ: 

¦vÀÛzÀ UÀÄtUÀ¼ÀÄ– 

 ÌmÉ¨ÉÇ xÉxlÉåWûiÉÏ¤hÉÉåwhÉÇ sÉbÉÑÌuÉxÉëÇxÉUÇ SìuÉÇ || A.WØû.xÉÔ 11|| 
 ¦vÀÛªÀÅ ¹ßUÀÞ, wÃPÀë÷Ú, GµÀÚ, ºÀUÀÄgÀ, zÀÄUÀðAzsÀ, ¸ÁgÀPÀ (ªÀÄ®), ªÀÄvÀÄÛ 
zÀæªÀªÁVgÀÄªÀÅzÀÄ. 

¦vÀÛzÀ ¸ÁÜ£ÀUÀ¼ÀÄ – 

 lÉÉÍpÉUÉqÉÉzÉrÉxuÉåSÉåsÉrÉMüÉMÑüÌSUÇUxÉÈ |  

SØMçüxmÉzÉïlÉgcÉÌmÉ¨ÉxrÉlÉÉÍpÉU§ÉÌuÉzÉåwÉiÉÈ || ÍzÉ.U 21.29 ||  
 £Á©ü, DªÀiÁ±ÀAiÀÄ, É̈ªÀgÀÄ, ®¹ÃPÁ, gÀPÀÛ gÀ̧ ÀzsÁvÀÄUÀ¼ÀÄ, PÀtÄÚ ªÀÄvÀÄÛZÀªÀÄð 
EªÀÅUÀ¼ÀÄ ¦vÀÛzÀ ¸ÁÜ£ÀUÀ¼ÀÄ. £Á©üAiÀÄÄ ¥ÀæzsÁ£À̧ ÁÜ£ÀªÁzÀÄzÀÄ. 

¦vÀÛzÀ «zsÀUÀ¼ÀÄ–  
¦vÀÛzÀ°èLzÀÄ «zsÀUÀ¼ÀÄ. 1.¥ÁZÀPÀ¦vÀÛ, 2.gÀAdPÀ¦vÀÛ, 3.D¯ÉÆÃZÀPÀ¦vÀÛ, 4.¸ÁzsÀPÀ¦vÀÛ, 
5.¨sÁædPÀ¦vÀÛ. 

¦vÀÛ PÁgÀtUÀ¼ÀÄ – 

SÁgÀ, ºÀÄ½, wÃPÀë÷Ú, GµÀß, ®ªÀtUÀÄt¢AzÀ PÀÆrzÀ DºÁgÀUÀ¼À ¸ÉÃªÀ£É, PÀjzÀ 
¥ÀzÁxÀð Ȩ́ÃªÀ£É, ¹lÄÖ, ±ÀgÀzï IÄvÀÄ«£À°è, ªÀÄzÁåºÀß, gÁwæAiÀÄ ªÀÄzsÀåPÁ®zÀ°è, 
DºÁgÀ ¥ÁPÀªÁUÀÄªÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è ¦vÀÛzÉÆÃµÀzÀ ¥ÀæPÉÆÃ¥À GAmÁUÀÄvÀÛzÉ.  
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DzÀgÉ CªÀ£À PÁ®PÉÌ «ÄwUÀ¼À£ÀÄß ¤UÀ¢ªÀiÁqÀ§ºÀÄzÀÄ. ªÀiÁ®«PÁVß«ÄvÀæ £ÁlPÀzÀ°è 
LwºÁ¹PÀ zÉÆgÉAiÀiÁzÀ CVß«ÄvÀæ£À£ÀÄß PÁ½zÁ À̧£ÀÄ £ÁAiÀÄPÀ£À£ÁßV ªÀiÁrgÀÄªÀ 
PÁgÀt Qæ.¥ÀÇ. 2£ÉAiÀÄ ±ÀvÀªÀiÁ£ÀPÉÌ »A¢£ÀªÀ£ÉAzÀÄ ºÉÃ¼ÀÄªÀÅzÀÄ ¸ÁzsÀåªÁUÀ̄ ÁgÀzÀÄ. 
²æÃºÀµÀð£À D¸ÁÜ£ÀzÀ ¥Àæ¹zÀÞ PÀ«AiÀiÁzÀ ¨Át s̈ÀlÖ£ÀÄ (Qæ.±À. 7£ÉAiÀÄ ±ÀvÀªÀiÁ£À) 
PÁ½zÁ À̧£À£ÀÄß UËgÀªÀ¢AzÀ À̧äj¹gÀÄªÀÅzÀjAzÀ®Æ Qæ.±À. 634 gÀ°è gÀavÀªÁzÀ 
LºÉÆ¼É JA§°è zÉÆgÉvÀ ±Á À̧£À¢AzÀ®Æ 3 PÁ½zÁ À̧£ÀÄ Qæ.±À. 7£ÉAiÀÄ ±ÀvÀªÀiÁ£ÀPÉÌ 
Fa£ÀªÀ£À®èªÉAzÀÆ ¹zÀÞªÁUÀÄvÀÛzÉ. 
PÁ½zÁ À̧£À PÁªÀåUÀ¼ÀÄ - 
 PÁ½zÁ À̧£ÀÄ gÀa¹gÀÄªÀ PÁªÀåUÀ¼À À̧ASÉå K¼ÀÄ. JgÀqÀÄ RAqÀPÁªÀåUÀ¼ÀÄ - 
IÄvÀÄ À̧AºÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÄÃWÀzÀÆvÀ ; JgÀqÀÄ ªÀÄºÁPÁªÀåUÀ¼ÀÄ - PÀÄªÀiÁgÀ̧ ÀA s̈ÀªÀ 
ªÀÄvÀÄÛ gÀWÀÄªÀA±À ; ªÀÄÆgÀÄ £ÁlPÀUÀ¼ÀÄ - ªÀiÁ®«PÁVß«ÄvÀæ, «PÀæªÉÆÃªÀð²ÃAiÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ C©üeÁÕ£À±ÁPÀÄAvÀ®. 
 PÁ½zÁ À̧£À ±ÉÊ° ªÉÊzÀ©üðÃ. G¥ÀªÀiÁ PÁ°zÁ À̧̧ Àå JA§ÄzÀÄ 
PÁ½zÁ À̧£À£ÀÄß PÀÄjvÀ £ÁtÄÚr. CªÀ£À PÀ®à£ÉUÀ¼É®è ¸ÁªÀiÁ£ÀåªÁV ªÉÊ¢PÀ ºÁUÀÆ 
¥ËgÁtÂPÀ »£Éß¯ÉAiÀÄ°è gÀÆ¥ÀÅUÉÆAqÀzÀÄÝ. CªÀ£À M®ªÉ®è ªÉÃzÁAvÀzÀvÀÛ. CªÀ£ÀÄ 
¥ÀæPÀÈwAiÉÄAzÀgÉ ªÉÄÊªÀÄgÉAiÀÄÄªÀ PÀ«. vÀ¥À±ÀêQÛAiÀÄ°è CªÀ¤UÉ C¥ÁgÀªÁzÀ £ÀA©PÉ. 
CªÀ£À PÁªÀåUÀ¼À°è ¥ÁArvÀå ¥ÀæzÀ±Àð£ÀPÉÌ JqÉ¬Ä®è. 
gÀWÀÄªÀA±À - 
 gÀWÀÄªÀA±À 19 À̧UÀðUÀ¼À ªÀÄºÁPÁªÀå. EzÀgÀ°è gÀWÀÄªÀÄºÁgÁd£À ªÀA±ÀdgÀ 
ªÀtð£É¬ÄzÉ. ¢°Ã¥À¤AzÀ DgÀA¨sÀªÁV MlÄÖ 29 zÉÆgÉUÀ¼À ZÀjvÉæ¬ÄzÀÄÝ 
CVßªÀtð£ÉA§ gÁd£À ªÀtð£É¬ÄAzÀ F PÁªÀå ªÀÄÄPÁÛAiÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ. C£ÉÃPÀ 
zÉÆgÉUÀ¼À ZÀjvÉæAiÀÄ£ÀÄß w½¸ÀÄªÀ GzÉÝÃ±À PÀ«AiÀÄzÁzÀgÀÆ gÁªÀiÁAiÀÄtzÀ 
£ÁAiÀÄPÀ£ÁzÀ ²æÃgÁªÀÄ£À̄ ÉèÃ PÁ½zÁ À̧£À M®ªÀÅ. 

MAzÀ£ÉÃ À̧UÀð - ²ªÀ£À À̧ägÀuÉ ºÁUÀÆ ¥ÁªÀðw À̧ägÀuÉ – 
 PÁ½zÁ À̧£ÀÄ vÀ£Àß UÀæAxÀUÀ¼À°è JµÀÖgÀªÀÄnÖzÀ£ÉA§ÄzÀ£ÀÄß F ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è 
C®è°è PÀAqÀÄ§gÀÄªÀ ªÉÃzÀ, PÀªÀÄð, vÀ¥À̧ ÀÄì, ¸ÁARå, AiÉÆÃUÀ, gÁd¤Ãw, À̧AVÃvÀ, 
±ÀPÀÄ£À, eÉÆåÃwµÀ ªÀÄÄAvÁzÀ «ZÁgÀUÀ½UÉ ¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖ GvÀÛªÀiÁ©ü¥ÁæAiÀÄUÀ¼À£ÉÆß¼À-  
------------------------------------------------------ 
3. AiÉÄÃ£ÁAiÉÆÃf £À ªÉÃ±Àä ¹ÜgÀªÀÄxÀð«zsË «ªÉÃQ£Á f£ÀªÉÃ±Àä | 
  ¸À «dAiÀÄvÁA gÀ«QÃwðB PÀ«vÁ²ævÀPÁ°zÁ À̧̈ sÁgÀ«QÃwðB || 
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¸ÀAZÀj¹zÀ ªÀiÁUÀðzÀ°è gÉÆÃUÀzÀ GvÀàwÛAiÀÄ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ. ºÁUÁV F zÉÆÃµÀUÀ¼À 
¸ÀªÀÄvÉÆÃ®£ÉAiÀÄÄ EgÀ̈ ÉÃPÁzÀzÀÄÝ CUÀvÀå. DºÁgÀ ¸ÀªÀÄvÉÆÃ®£À¢AzÀ wæzsÁvÀÄ 
¸ÀªÀÄvÉÆÃ®£ÀªÀ£ÀÄß ¸Á¢ü¸À̈ ÉÃPÁUÀÄvÀÛzÉ. £ÁªÀÅ Ȩ́Ã«¹zÀ DºÁgÀªÀÅ À̧¥ÀÛ zsÁvÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
( gÀPÀÛ, gÀ̧ À, ªÀiÁA À̧, ªÉÄÃzsÀ, C¹Ü, ªÀÄdÓ ºÁUÀÆ ±ÀÄPÀæ ) GvÁà¢¹zÀ £ÀAvÀgÀ G½zÀ 
vÁådå ªÀ̧ ÀÄÛªÀÅ ±ÀjÃgÀPÉÌ C£ÀUÀvÀå ªÀÄvÀÄÛ C¥ÁAiÀÄPÁj. CªÀÅ PÁ®PÁ®PÉÌ ªÀÄ®, 
ªÀÄÆvÀæ, ¨ÉªÀgÀÄ, ¹A§¼À, UÀÄUÉÎ ªÀÄÄAvÁzÀgÀÆ¥ÀzÀ°è ºÉÆgÀ ºÉÆÃUÀÄwÛgÀ̈ ÉÃPÀÄ. EªÀ£ÀÄß 
PÀÈvÀPÀªÁV »rzÁUÀ ±ÀjÃgÀzÀ ¸ÀªÀÄvÉÆÃ®£À KgÀÄ¥ÉÃgÁUÀÄvÀÛzÉ. DAiÀÄÄªÉÃðzÀzÀ°è 
±ÀjÃgÀ À̧ªÀÄvÉÆÃ®£ÀªÀ£ÀÄß PÁ¥ÁqÀ®Ä ¥ÀAZÀPÀªÀÄð, DºÁgÀ«¢ü, ¥ÁæuÁAiÀiÁªÀÄ, 
AiÉÆÃUÀ, zsÁå£À, VqÀªÀÄÆ°PÉUÀ½AzÀ vÀAiÀiÁj¹zÀ OµÀzsÀ Ȩ́ÃªÀ£É ªÀÄvÀÄÛ IÄvÀÄ 
ZÀAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ¥Á° À̧ÄªÀÅzÀÄ EªÉ®èªÀÇ ¥ÀjºÁgÀªÁVgÀÄvÀÛzÉ. 

F À̧È¶Ö £ÀªÀÄUÉ £ÉÊdvÉUÉ ¥ÀÇgÀPÀªÁzÀ DgÉÆÃUÀåzÀ ¥ÀjPÀ®à£ÉAiÀÄ£ÀÄß 
ªÉÊeÁÕ¤PÀ jÃwAiÀÄ°è «±ÉèÃ¶¹, DgÉÆÃUÀåzÀ ¥Á®£É, ¥ÉÇÃµÀuÉ, gÀPÀëuÉUÀ¼À£ÀÄß vÀ£Àß 
GzÁvÀÛ zsÉåÃAiÀÄªÁVlÄÖPÉÆAqÀÄ IÄ¶UÀ¼À ¤¸ÁéxÀðeÁÕ£À¢AzÀ d£ÀävÁ½zÀ DºÁgÀzÀ 
¢£ÀZÀj, DgÉÆÃUÀåzÀ ¸ÀA¸ÁÌgÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀÄªÀ CªÀÄÆ®åeÁÕ£À ¨sÁgÀwÃAiÀÄ 
ªÉÊzÀå¥ÀzÀÞwAiÀiÁzÀ DAiÀÄÄªÉÃðzÀ. DAiÀÄÄªÉÃðzÀzÀ aQvÉìAiÉÄAzÀgÉ ªÁvÀ-¦vÀÛ-PÀ¥sÀUÀ¼À 
¸ÀªÀÄ¹ÜwAiÀÄ£ÀÄß UÀªÀÄ¤ À̧ÄªÀÅzÁVgÀÄvÀÛzÉ. 

zÉÃºÀzÀ°è ºÀÄlÄÖªÀ ¸ÀªÀðgÉÆÃUÀUÀ¼ÀÆ ªÁvÀ-¦vÀÛ-PÀ¥sÀUÀ¼À ªÀåvÀåAiÀÄ¢- 
ªÀÄzÀÄAmÁVgÀÄvÀÛzÉ. ¥ÀQëAiÀÄÄ À̧ªÀð ¢PÀÄÌUÀ¼À°è ºÁgÀÄªÁUÀ®Æ vÀ£Àß £ÉgÀ¼À£ÀÄß ºÉÃUÉ 
zÁn ºÉÆÃUÀÄªÀÅ¢®èªÉÇÃ ºÁUÉAiÉÄÃ DAiÀiÁzsÁvÀÄ«µÀªÀÄªÁUÀÄªÀ zȨ́ É¬ÄAzÀ ºÀÄlÄÖªÀ 
gÉÆÃUÀUÀ¼É̄ Áè ªÁvÀ-¦vÀÛ-PÀ¥sÀUÀ¼À£ÀÄß «ÄQÌgÀÄªÀÅ¢®è. JAzÀÄ ZÀgÀPÀ̧ ÀA»vÉAiÀÄ°è 
ºÉÃ¼À̄ ÁVzÉ. 

ZÀgÀPÀ, ¸ÀÄ±ÀÄævÀ, ªÁUÀâl ªÀÄÄAvÁzÀªÀjAzÀ gÀavÀªÁzÀ DAiÀÄÄªÉÃðzÀ 
«µÀAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß DzsÀj¹ É̈ÃgÉ ¨ÉÃgÉ UÀæAxÀUÀ¼À°è, ¨ÉÃgÉ ¨ÉÃgÉ PÀæªÀÄUÀ¼À°è 
¸ÀAPÉëÃ¥ÀªÁVAiÉÆÃ, «¸ÁÛgÀªÁVAiÉÆÃ ªÀtÂð¹gÀ̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. CªÀÅUÀ½UÉ «gÉÆÃzsÀªÁV 
AiÀiÁªÀ DAiÀÄÄªÉÃðzÀUÀæAxÀªÀÇ ºÀÄnÖgÀÄªÀÅ¢®è. F ¥ÁæaÃ£À UÀæAxÀUÀ¼À£ÀÄß DzsÀj¹ 
gÀavÀªÁzÀ UÀæAxÀUÀ¼À°è DgÉÆÃUÀå±Á À̧ÛçzÀ vÀvÀéUÀ¼ÀÄ ¸ÀªÀðjUÀÆ PÁ®WÀlÖPÉÌ vÀPÀÌAvÉ 
w½AiÀÄ®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀ jÃwAiÀÄ°è «±ÀéPÉÆÃ±ÀªÁzÀ ²ªÀvÀvÀÛ÷égÀvÁßPÀgÀzÀ°è 
«ªÀj¸À®àqÀÄvÀÛzÉ. EzÀjAzÀ ªÀÄÄA¢£À PÁ®ªÀiÁ£ÀPÉÌ CªÀ£ÀÄß NzÀÄªÀªÀgÀ PÀ°AiÀÄÄªÀªÀgÀ 
¸ÀASÉåAiÀÄÆ ºÉZÀÄÑvÀÛzÉ. DgÉÆÃUÀåªÀAvÀ ¸ÀªÀiÁdzÀ ¤ªÀiÁðtªÀÇ ¸ÁzsÀåªÁUÀÄvÀÛzÉ. 
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PÁ½zÁ À̧£À gÀWÀÄªÀA±À ªÀÄºÁPÁªÀåzÀ°è£À ¸ÁªÀiÁfPÀ ªÀiË®åUÀ¼ÀÄ –  

MAzÀ£ÉÃ À̧UÀð 
 

«zÁé£ï qÁ. ¥Àæ̈ sÀÄ¸Áé«Ä J¸ï.  
JA.J., JA.¦ü¯ï., ¦ºÉZï.r. 

¸ÀºÁAiÀÄPÀ ¥ÁæzsÁå¥ÀPÀgÀÄ, ºÀ̧ ÀÛ¥Àæw±Á¸ÀÛç « s̈ÁUÀ 
PÀ£ÁðlPÀ ¸ÀA¸ÀÌöÈvÀ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ, É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ 

¦ÃpPÉ - 
 ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀåzÀ°è PÁ½zÁ À̧¤UÉ CUÀæ¸ÁÜ£À. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ºÁUÀÆ 
¥Á±ÁÑvÀå «ªÀÄ±ÀðPÀjUÉ CZÀÄÑªÉÄZÉÑ¤¹zÀ F PÀ« ªÁå À̧ ªÁ°äÃQAiÀÄgÀAvÉ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ 
¸ÀA À̧ÌöÈwAiÀÄ ¥ÀæwÃPÀªÉ¤¹zÁÝ£É. CªÀ£À PÁ®ªÁUÀ° À̧Ü¼ÀªÁUÀ° PÉÃªÀ® «zÁéA¸ÀgÀ 
HºÉAiÀÄ «µÀAiÀÄªÁV G½zÀÄ©nÖzÉ. F ªÀÄºÁPÀ«AiÀÄ fÃ«vÀzÀ §UÉÎ 
¸ÀvÀå¸ÀAUÀwAiÀÄ£ÀÄß w½ À̧ÄªÀ UÀæAxÀ AiÀiÁªÀÅzÀÆ E®è. PÀ«UÀÆ ¸ÀéAiÀÄA `C®à«µÀAiÀiÁ 
ªÀÄwB' JAzÀÄ vÀ£Àß£ÀÄß vÁ£ÉÃ ¤jÃQë¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ «£ÀªÀÄævÉ. CªÀ£ÀÆ vÀ£Àß §UÉÎ K£À£ÀÆß 
ºÉÃ½PÉÆAr®è. EgÀÄªÀ ¸ÀAUÀwUÀ¼À£ÉßÃ ºÀÄqÀÄQ vÉUÉAiÉÆÃtªÉAzÀgÉ PÁ½zÁ À̧£ÉA§ 
ºȨ́ Àj£À PÀ«UÀ¼ÀÄ ªÀÄÆgÉÆÃ1 MA§vÉÆÛÃ2 EzÁÝgÉ. PÁ½zÁ À̧ ¨sÁ À̧¤VAvÀ 
Fa£ÀªÀ£ÉAzÀgÉ C±ÀéWÉÆÃµÀ¤VAvÀ Fa£ÀªÀ£ÉÃ JA§ À̧AzÉÃºÀ. F PÀ«AiÀÄÄ 
«PÀæªÀiÁ¢vÀå£ÉA§ zÉÆgÉAiÀÄ D¸ÁÜ£ÀzÀ°èzÀÝ£ÉA§ÄzÀPÉÌ ¸ÁPÀµÀÄÖ ¥ÀÅgÁªÉUÀ½zÀÝgÀÆ 
¨sÁgÀwÃAiÀÄ EwºÁ À̧zÀ°è C£ÉÃPÀ «PÀæªÀiÁ¢vÀåjzÁÝgÉ. AiÀiÁªÀ «PÀæªÀiÁ¢vÀå£À 
D¸ÁÜ£ÀzÀ°èzÀÝ£Éß£ÉÆßÃt. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¥ÀgÀA¥ÀgÉAiÀÄ ªÀÄvÉÆÛAzÀÄ ªÉÊ²µÀÖ÷åªÉAzÀgÉ 
ªÀÄºÁªÉÄÃzsÁ«AiÉÆ§â£ÀÄ DVºÉÆÃzÀ£ÉAzÀgÉ CªÀ£À §UÉÎ PÀxÉUÀ¼À£ÀÄß PÀnÖ CªÀ£À 
¸ÀvÀå¸ÀAUÀwAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄgÉªÀiÁa©qÀÄªÀÅzÀÄ. ªÁå À̧ ªÁ°äÃQUÀ¼ÀÄ EzÀPÉÌ ºÉÆgÀvÀ®è. 
CzÀgÀAvÉ ºÀÄnÖPÉÆAqÀ UÀæAxÀ ¨sÉÆÃd¥Àæ§AzsÀ. F UÀæAxÀzÀ PÀxÉUÀ¼ÀÄ ¸ÀvÀå¢AzÀ zÀÆgÀ. 
PÁ½zÁ À̧£À PÁ® - 
 PÁ½zÁ À̧£À PÁ®zÀ §UÉÎ ºÀ®ªÁgÀÄ ªÁzÀUÀ½gÀÄªÀÅzÉÃ£ÉÆÃ ¤d.  
------------------------------------------------------- 
1. KPÉÆÃ„¦ fÃAiÀÄvÉÃ ºÀAvÀ PÁ°zÁ¸ÉÆÃ £À PÉÃ£Àavï |  
  ±ÀÈAUÁgÉÃ ®°vÉÆÃzÁÎgÉÃ   PÁ°zÁ¸À wæ QªÀÄÄ || - gÁd±ÉÃRgÀ  

2. £ÉÆÃr, History of Sanskrit Literature, M. Krishnamacharuyar,  P-113 



Journal of Veda Samskrita Academy 

                                                                          ISSN 2250-1711 

                                                Volume XVIII : July  to December  –  2021 
 

UÉÆÃvÀæ- À̧ÆvÀæ-±À̈ ÁÝxÀð ¤tðAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ «ÃgÀ±ÉÊªÀ À̧A¥ÀæzÁAiÀÄ 
 

«zÁé£ï qÁ. PÉ.JªÀiï.ªÀÄºÀzÉÃªÀAiÀÄå 
¥ÁæzsÁå¥ÀPÀgÀÄ, ±ÀQÛ«²µÁÖzÉéöÊvÀ ªÉÃzÁAvÀ «¨sÁUÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÁæA±ÀÄ¥Á®gÀÄ 

¸ÀPÁðj ªÀÄºÁgÁd À̧A À̧ÌöÈvÀ ªÀÄºÁ«zÁå®AiÀÄ 
PÁ É̄ÃdÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA À̧ÌöÈvÀ ²PÀët E¯ÁSÉ 

£ÀÆå ¸ÀAiÀiÁåfgÁªï gÀ̧ ÉÛ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
 

UÉÆÃvÀæ : ¨sÁgÀwÃAiÀÄ À̧A À̧ÌöÈwAiÀÄ°è UÉÆÃvÀæ  ±À§ÝªÀÅ ªÀA±À¥ÀAiÀiÁðAiÀÄ ªÁZÀPÀ ‘UÁªÀB 
vÁæAiÀÄAvÀ Ew UÉÆÃvÀæA’ JA§ ªÀÅöåvÀàwÛ¬ÄAzÀ UÉÆÃvÀæ ±À§ÝPÉÌ UÉÆÃ¥Á®£ÉA§ 
CxÀð«vÀÄÛ. KPÉAzÀgÉ ªÉÆvÀÛ ªÉÆzÀ®Ä s̈ÁgÀvÀ ªÀµÀðªÀ£ÀÄß ¥ÀæªÉÃ²¹zÀ DAiÀÄðgÀÄ 
‘UÉÆÃzsÀ£À’gÀÄ JA§ÄzÀÄ EwºÁ¸À À̧vÀå. DAiÀÄðgÀ°è ¥ÁæAiÀÄB ªÀ²µÀ× ªÀÄÄAvÁzÀ 
M É̈Æâ§â ªÀÄºÀ¶ðAiÀÄÆ MAzÉÆAzÀÄ UÉÆÃµÀ× (UÉÆÃªÀÈAzÀ) PÉÌ C¢ü¥À JA§AvÉ 
UÉÆÃvÀæ ¥ÀÄgÀÄµÀgÁVzÀÝgÀÄ. DzÀÝjAzÀ̄ ÉÃ CªÀgÀ ªÀA²ÃAiÀÄgÀÄ DAiÀiÁ 
UÉÆÃwæAiÀÄgÉ¤¹zÀgÀÄ. ¥ÁtÂ¤ÃAiÀÄ ‘¸ÀASÁåªÀA±ÉåÃ£À JA§ À̧ÆvÀæ ªÁåSÁå£ÀzÀ°è’ 
‘ªÀA±ÉÆÃ ¢ézsÁ «zÀåAiÀiÁ d£Àä£Á ZÀ’ JAzÀÄ (¹zÁÞAvÀPËªÀÄÄ¢Ã, 
¨Á®ªÀÄ£ÉÆÃgÀªÀiÁ ªÁåSÁå, ¥ÀÄ. 327) ¥ÀÄvÀæ ¥ËvÀæ ªÉÆzÀ¯ÁzÀ ¸ÀAvÀw ¥ÀgÀA¥ÀgÉUÉ 
UÉÆÃvÀævÀé«gÀÄªÀAvÉ ²µÀå ¥Àæ²µÀå ¥ÀgÀA¥ÀgÉUÀÆ PÀÆqÀ UÉÆÃvÀæ ¸ÀA§AzsÀªÀÅAlÄ. («ÃgÀ 
±ÉÊªÁ£ÀAzÀ ZÀA¢æPÉ, ¥ÀÄ. 451) JAzÀÄ ºÉÃ½zÉ. 
DzÀÝjAzÀ ªÀA±ÀªÀÅ ¥ÁæPÀÈvÀgÀ°è d£Àä¢AzÀ®Æ, C¥ÁæPÀÈvÀgÉ¤¹zÀ CwªÀuÁð±Àæ«Ä 
(ªÀtð±ÀÑ D±ÀæªÀÄ±ÀÑ ªÀuÁð±ÀæªÀiË, Cw±À¬ÄvË ªÀuÁð±ÀæªÀiË AiÉÄÃµÁA vÉÃ 
CwªÀuÁð±Àæ«ÄtB) («ÃgÀ±ÉÊªÁ£ÀAzÀ ZÀA¢æPÉ, ªÁzÀPÁAqÀ, ¥ÀÄ. 452) UÀ¼ÁzÀ 
²ªÀ̈ sÀPÀÛgÁzÀ «ÃgÀ±ÉÊªÀgÀ°è ªÀiÁvÀæ «zÉå (µÀqÀPÀëgÀ ªÀÄºÁªÀÄAvÉÆæÃ¥ÀzÉÃ±À) ¬ÄAzÀ®Æ 
ªÀA±ÀªÀÅ ¥ÀjUÀtÂ̧ À®àqÀÄvÀÛzÉ. ¥ÁæPÀÈvÀgÀ°è ¢édvÀéªÀÅ G¥À£ÀAiÀÄ£À¢AzÀ ¹¢Þ À̧ÄvÀÛzÉ. C°è 
G¥ÀzÉÃ¸ÀPÀ vÀAzÉ. C¥ÁæPÀÈvÀgÁzÀ «ÃgÀ±ÉÊªÀgÀ̄ ÁèzÀgÉ ²ªÀ¢ÃPÉë¬ÄAzÀ ¢édvÀéªÀÅ 
¹¢Þ¸ÀÄvÀÛzÉ. C°è «ÃgÀ, £ÀA¢, s̈ÀÈAV, ªÀÈµÀ̈ sÀ, À̧ÌAzÀ, ¥ÀæªÀgÀ£ÁzÀ ²æÃUÀÄgÀÄ 
G¥ÀzÉÃ±ÀPÀ. DzÀÝjAzÀ CªÀgÀ ²µÀågÀÄ D UÀÄgÀÄªÀ£ÉßÃ vÀªÀÄä UÉÆÃvÀæ ¥ÀæªÀvÀðPÀgÉAzÀÄ 
¨sÁ«¸ÀÄvÁÛgÉ. CwªÀuÁð±Àæ«Ä J¤¹zÀ «ÃgÀ±ÉÊªÀ ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄzÀ°è UÉÆÃvÀæ ±À§ÝªÀÅ 
«zÉå¬ÄAzÀ̄ ÉÃ ºÉÆgÀvÀÄ OgÀ̧ À ¸ÀAvÁ£À gÀÆ¥À¢AzÀ®è. DzÀÝjAzÀ̄ ÉÃ À̧UÉÆÃvÀæ 
«ªÁºÁ¢ ¤µÉÃzsÀªÀÅ «ÃgÀ±ÉÊªÀjUÉ C£Àé¬Ä À̧ÄªÀÅ¢®è. 
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UÉÆAqÀ ªÀZÀ£ÀUÀ½AzÀ H»¸À§ºÀÄzÁVzÉ. ¥ÀÅgÁtUÀ¼À ±ÉÊ°AiÀÄÄ ¸À¥ÉàAiÀÄÆ E®è, 
ºÁUÉ Fa£À PÁªÀåUÀ¼À ºÁUÉ ºÉeÉÓUÉÆAzÀÄ GvÉàçÃPÉë, Cw±ÀAiÉÆÃQÛAiÀÄÆ E®è ªÀÄvÀÄÛ 
¢ÃWÀð¸ÀªÀiÁ À̧ªÀÇ E®è, zÀÆgÁ£ÀéAiÀÄzÀ ªÁåRåªÀÇ E®è. ±ÉèÃµÁ®APÁgÀPÁÌV 
vÀA¢gÀÄªÀ QèµÀÖªÁzÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÁUÀ° E°è PÀAqÀÄ§gÀÄªÀÅ¢®è. 
 ®°vÀªÁzÀ ±ÉÊ°AiÀÄ°è À̧gÀ¼ÀªÁzÀ »rvÀªÁzÀ s̈ÁµÉAiÀÄ°è zÉÃ±ÀPÁ®PÉÌ 
M¥ÀÅöàªÀAxÀ ºÀÈzÀAiÀÄAUÀªÀÄªÁzÀ G¥ÀªÀiÁ£ÀUÀ½AzÀ §gÉ¢gÀÄªÀÅzÀjAzÀ NzÀÄUÀjUÉ 
¸ÀÄ®¨sÀªÁV ¥ÀæªÉÃ±ÀªÁUÀÄªÀAvÉ EzÉ. 
  ªÁUÀxÁð«ªÀ ¸ÀA¥ÀÈPËÛ ªÁUÀxÀð¥Àæw¥ÀvÀÛAiÉÄÃ | 
  dUÀvÀB ¦vÀgË ªÀAzÉÃ ¥ÁªÀðwÃ¥ÀgÀªÉÄÃ±ÀégË || 1 || 
 ±À̈ ÁÝxÀðUÀ¼À ºÁUÉ ¤vÀåªÁV Ȩ́ÃjPÉÆArgÀÄªÀªÀgÁVAiÀÄÆ É̄ÆÃPÀPÉÌ®è 
vÁ¬Ä-vÀAzÉUÀ¼ÁVAiÀÄÆ EgÀÄªÀ ¥ÁªÀðwÃ-¥ÀgÀªÉÄÃ±ÀégÀgÀ£ÀÄß ±À̈ ÁÝxÀðUÀ¼À eÁÕ£ÀªÀÅ 
£À£ÀUÉ GAmÁUÀÄªÀÅzÀPÉÌ £ÀªÀÄ¸ÀÌj¸ÀÄvÉÛÃ£É. 

«zÁå zÀzÁw «£ÀAiÀÄªÀiï – 
  PÀé ¸ÀÆAiÀÄð¥Àæ̈ sÀªÉÇÃ ªÀA±ÀB PÀé ZÁ®à«µÀAiÀiÁ ªÀÄwB | 
  wwÃµÀÄðzÀÄð¸ÀÛgÀA ªÉÆÃºÁzÀÄqÀÄ¥ÉÃ£Á„¹ä ¸ÁUÀgÀªÀiï || 2 || 
 ¸ÀÆAiÀÄð¤AzÀ §A¢gÀÄªÀ ªÀÄºÁgÀWÀÄªÀA±ÀªÉ®è, J°èAiÉÆÃ PÉ®ªÀÅ 

«µÀAiÀÄUÀ¼À£ÀßjwgÀÄªÀ £À£Àß §Ä¢Þ J°è – F §Ä¢Þ¬ÄAzÀ £Á£ÀÄ D 
ªÀÄºÁªÀA±ÀªÀ£ÀÄß ªÀtÂð À̧ÄªÀÅzÀPÉÌ ºÉÆgÀngÀÄªÀÅzÉA§ÄzÀÄ zÁl®±ÀPÀåªÁzÀ ¸ÁUÀgÀªÀ£ÀÄß 
ªÉÆÃºÀ¢AzÀ MAzÀÄ À̧tÚ ºÀjUÉÆÃ°¤AzÀ zÁlÄªÀÅzÀPÉÌ ºÉÆgÀqÀÄªÀ ¥ÀæAiÀÄvÀß 
ºÁUÁVgÀÄªÀÅzÀÄ. 
  vÁåUÁAiÀÄ ¸ÀA s̈ÀÈvÁxÁð£ÁA À̧vÁåAiÀÄ «ÄvÀ̈ sÁ¶uÁªÀiï | 
  AiÀÄ±À Ȩ́Ã «fVÃµÀÆuÁA ¥ÀæeÁAiÉÄÊ UÀÈºÀªÉÄÃ¢ü£ÁªÀiï || 7 || 
 vÁåUÀPÉÆÌÃ À̧ÌgÀ ºÀtªÀÅ¼ÀîªÀgÁVAiÀÄÆ, À̧vÀåPÁÌV ¸Àé®àªÁV 
ªÀiÁvÁqÀÄªÀªÀgÁVAiÀÄÆ, QÃwðUÁV d¬Ä À̧ÄªÀÅzÀPÉÌ©â̧ ÀÄªÀªÀgÁVAiÀÄÆ ¸ÀAvÀwUÉÆÃ¸ÀÌgÀ 
UÀÈºÀ̧ ÀÜgÁVgÀÄªÀªÀgÁVAiÀÄÆ, 
  ±ÉÊ±ÀªÉÃ„ s̈Àå¸ÀÛ«zÁå£ÁA AiÀiËªÀ£ÉÃ «µÀAiÉÄÊ¶uÁªÀiï | 
  ªÁzsÀðPÉÃ ªÀÄÄ¤ªÀÈwÛÃ£ÁA AiÉÆÃUÉÃ£ÁAvÉÃ vÀ£ÀÄvÀåeÁªÀiï || 8 || 
 gÀWÀÄªÀA±ÀzÀ gÁdgÀÄ §æºÀäZÀAiÀÄð, UÁºÀð À̧Ü÷å, ªÁ£À¥Àæ¸ÀÜ, ¸ÀA£Áå À̧ JA§ 
4 D±ÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÀæªÀÄªÁV ¸ÉÃ« À̧ÄwÛzÀÝgÉAzÀÄ F ±ÉÆèÃPÀzÀ°è ºÉÃ½zÉ. EzÀjAzÀ 
EºÀ̄ ÉÆÃPÀzÀ ¸ÀÄRªÀ£ÀÆß ¥ÀgÀ̄ ÉÆÃPÀzÀ ¸ÀÄRªÀ£ÀÄß CªÀgÀÄ ZÉ£ÁßV C£ÀÄ¨sÀ«¹zÀªÀ-  
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gÉAzÀÄ ºÉÃ½ÃzÀAvÉ D¬ÄvÀÄ. F gÀWÀÄªÀA±À PÁªÀåªÀ£ÀÄß ¸ÀvÀÄàgÀÄµÀgÀÄ zÀAiÀÄ«lÄÖ 
PÉÃ¼À̈ ÉÃPÀÄ, KPÉAzÀgÉ a£ÀßªÀÅ ZÉÆPÀÌªÉÇÃ «Ä±ÀæªÉÇÃ JA§ÄzÀÄ ¨ÉAQAiÀÄ°è PÀgÀV¹zÀgÉ 
ªÀiÁvÀæ UÉÆvÁÛUÀÄªÀAvÉ PÁªÀåzÀ UÀÄtzÉÆÃµÀUÀ¼ÀÄ ¸ÀvÀÄàgÀÄµÀgÁzÀ «zÁéA À̧jAzÀ̄ ÉÃ 
ºÉÆgÀ©Ã¼ÀÄvÀÛzÉ. 
  ¢°Ã¥À Ew gÁeÉÃAzÀÄjAzÀÄB QëÃgÀ¤zsÁ«ªÀ || 12 || 
 ¥Àj±ÀÄzÀÞ£ÁzÀ D ªÀÄ£ÀÄ«£À ªÀA±ÀzÀ°è ¢°Ã¥À£ÉA§ gÁd±ÉæÃµÀ×£ÀÄ CvÀåAvÀ 
¥Àj±ÀÄzÀÞ£ÁVzÀÝjAzÀ CªÀ£ÀÄ ºÀÄnÖzÀÄÝ ºÁ®ÎqÀ°£À°è ZÀAzÀæ£ÀÄ ºÀÄnÖzÀAvÉ JAzÀÄ 
G¥ÀªÉÄ. G¥ÀªÀiÁ PÁ½zÁ¸À£À F PÀ®à£ÉAiÉÄÃ ¸ÁQë. 
  G¥ÀªÀiÁ PÁ°zÁ À̧¸Àå s̈ÁgÀªÉÃgÀxÀðUËgÀªÀªÀiï | 
  ªÁzsÀðPÉÃ ªÀÄÄ¤ªÀÈwÛÃ£ÁA AiÉÆÃUÉÃ£ÁAvÉÃ vÀ£ÀÄ vÀåeÁªÀiï | 
  zÀAr£ÀB ¥ÀzÀ¯Á°vÀåA ªÀiÁWÉÃ ¸ÀAw UÀÄtvÀæAiÀÄªÀiï || 
  CPÁgÀ¸ÀzÀÈ±À¥ÀædÕB ¥ÀædÕAiÀiÁ ¸ÀzÀÈ±ÁUÀªÀÄB | 
  DUÀªÉÄÊB ¸ÀzÀÈ±ÁgÀA s̈À DgÀA s̈À¸ÀzÀÈ±ÉÆÃzÀAiÀÄB || 15 || 
 D gÁd£ÀÄ £ÉÆÃqÀÄªÀÅzÀPÉÌ ¸ÀªÀð®PÀëtUÀ½AzÀ PÀÆrzÀ 
±ÀjÃgÀªÀÅ¼ÀîªÀ£ÁVzÀÝ£ÀµÉÖÃ. CzÀPÉÌ C£ÀÄUÀÄtªÁzÀ w¼ÀÄªÀ½PÉAiÀÄÆ CªÀ¤VvÀÄÛ. DvÀ£ÀÄ 
w¼ÀÄªÀ½PÉUÉ vÀPÀÌAvÉ ±Á À̧ÛçUÀ¼À£ÀÄß C¨sÁå À̧ ªÀiÁr ±Á Ȩ́ÆÛçÃPÀÛªÁzÀ jÃw¬ÄAzÀ̄ ÉÃ 
£ÀqÉAiÀÄÄvÁÛ EzÀÄÝzÀjAzÀ CªÀ£ÀÄ ªÀiÁrzÀ PÁAiÀÄðªÉ®è PÉÊUÀÆqÀÄwÛvÀÄÛ. 
 gÁd À̧ªÀiÁdªÀÄÄTAiÀiÁVgÀ̈ ÉÃPÀÄ, d£Á£ÀÄgÁVAiÀiÁVgÀ̈ ÉÃPÀÄ. 
  ¥ÀæeÁ£ÁªÉÄÃªÀ s̈ÀÆvÀåxÀðA ¸À vÁ s̈ÉÆåÃ §°ªÀÄUÀæ»Ãvï | 
  ¸ÀºÀ À̧æUÀÄtªÀÄÄvÀìçµÀÄÖªÀiÁzÀvÉÛÃ » gÀ¸ÀA gÀ«B || 18 || 
 ¸ÀÆAiÀÄð£ÀÄ ¤ÃgÀ£ÀÄß »ÃjPÉÆAqÀÄ DªÉÄÃ É̄ CzÀgÀ ¸Á«gÀzÀµÀÄÖ 
ªÀÄ¼ÉAiÀÄ£ÀÄß PÀgÉAiÀÄÄªÀ ºÁUÉ DvÀ£ÀÄ ¥ÀæeÉUÀ½AzÀ ¸Àé®à PÀAzÁAiÀÄªÀ£ÀÄß ¹éÃPÀj¹ 
CªÀjUÉ §ºÀÄªÁV D£ÀÄPÀÆ®åUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁrPÉÆqÀÄwÛzÀÝ£ÀÄ. 
PÀÄ®¥Àw, «zÁå±ÀæªÀÄ - 
  ¤¢ðµÁÖA PÀÄ®¥Àw£Á À̧¥Àtð±Á¯ÁA 
  CzsÁå¸Àå ¥ÀæAiÀÄvÀ¥ÀjUÀæºÀ¢éwÃAiÀÄB | 
  vÀaÒµÁåzsÀåAiÀÄ£À¤ªÉÃ¢vÁªÀ¸Á£ÁA 
  ¸ÀA«µÀÖB PÀÄ±À±ÀAiÀÄ£ÉÃ ¤±ÁA ¤£ÁAiÀÄ || 95 || 
 «zÉåUÉ D±ÀæAiÀÄ¸ÁÜ£ÀªÁVgÀÄªÀ C£ÉÃPÀ ªÀÄA¢ «zÁåyðUÀ½AzÀ ¥ÀjªÀÈvÀ£ÁzÀ 
PÀÄ®¥Àw ªÀ¹µÀ×£ÀÄ vÉÆÃj¹zÀ ¥ÀtðPÀÄnÃªÀð£ÀÄß ¢°Ã¥À ªÀÄºÁgÁd£ÀÆ ¥ÀwªÀævÁ 

PÁ½zÁ À̧£À gÀWÀÄªÀA±À ªÀÄºÁPÁªÀåzÀ°è£À ¸ÁªÀiÁfPÀ ªÀiË®åUÀ¼ÀÄ – MAzÀ£ÉÃ ¸ÀUÀð 343 

 
²gÉÆÃªÀÄtÂ AiÀiÁzÀ ¸ÀÄzÀQëuÁzÉÃ«AiÀÄÆ ¥ÀæªÉÃ²¹zÀgÀÄ. C°è D zÀA¥ÀwUÀ¼ÀÄ vÀªÀÄä 
ªÀA±ÀzÀ GzÁÞgÀPÁÌV ªÀævÀªÀ£ÁßZÀj À̧®Ä ¤zsÀðj¹zÀgÀÄ. PÀÄnÃgÀªÀ£ÀÄß ºÉÆPÀÄÌ C°è 
zÀ̈ sÉð ºÀÄ°è£À ºÁ¹£À°è ªÀÄ®V ªÀævÀ²Ã®gÁzÀ CªÀgÀÄ ¤ªÀÄð® s̈ÁªÀ£É¬ÄAzÀ 
EgÀÄ¼À£ÀÄß PÀ¼ÉzË. ¨Áæ»äÃ ªÀÄÄºÀÆvÀðzÀ°è ²µÀågÀ ªÉÃzÀWÉÆÃµÀªÀ£ÀÄß PÉÃ½ JZÉÑvÀÛgÀÄ. 
gÁd£ÀÄ vÀ£Àß CgÀªÀÄ£ÉAiÀÄ°è GzÉÆÏÃµÀPÀgÀ ¥ÁævÀBPÁ®zÀ GzÉÆÏÃµÀUÀ¼À£ÀÄß PÉÃ½, 
§ºÀ¼À ªÀÄÄzÀ¢AzÀ À̧wAiÉÆqÀ£É JZÉÑvÀÄÛ ¢°Ã¥À£ÀÄ vÀ£Àß ¦æAiÉÄAiÉÆA¢UÉ 
¸ÀÆAiÉÆðÃzÀAiÀÄ PÁ®PÉÌ ¸ÀjAiÀiÁV ªÀÄÄA¢£À PÁAiÀÄðPÉÌ CtÂAiÀiÁzÀ£ÀÄ. 

|| ²ªÀA s̈ÀÆAiÀiÁvï || 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£ÀUÀæAxÀUÀ¼ÀÄ 

1. gÀWÀÄªÀA±À ªÀÄºÁPÁªÀå, ²æÃ ©. UÉÆÃ¥Á®gÁªï, ±ÉÊ®²æÃ ¸Á»vÀå ¥ÀæPÁ±À£À, 
ªÉÄÊ À̧ÆgÀÄ, 1995 

2. gÀWÀÄªÀA±À, ²æÃ ¸ÀaÑzÁ£ÀAzÉÃAzÀæ¸ÀgÀ̧ ÀéwÃ ¸Áé«ÄUÀ¼ÀªÀgÀÄ, CzsÁåvÀä ¥ÀæPÁ±À£À, 
ºÉÆ¼É£ÀgÀ¹Ã¥ÀÅgÀ, 2021 

3. gÀWÀÄªÀA±ÀªÀÄºÁPÁªïå, SÉÃªÀÄgÁeï ²æÃPÀÈµÀÚzÁ¸ï, ªÉÃAPÀmÉÃ±ÀégÀ ¹ÖÃªÀiï 
¥Éæ¸ï, 1964  

4. PÁ°zÁ À̧ ZÀjvÀæ, UÀÄgÀÄ£ÁxÀ ªÉAPÀmÉÃ±À QvÀÆÛgÀ, PÀ£ÁðlPÀ «zÁåªÀzsÀðPÀ 
¸ÀAWÀ, zsÁgÀªÁqÀ, 1985 

5. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ PÁªÀå «ÄÃªÀiÁA¸É vÀvÀÛ÷é ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæAiÉÆÃUÀ, PÉ. PÀÈµÀÚªÀÄÆwð, 
¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ, É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ, 1971 

6. ¸ÀA À̧ÌöÈvÀ PÀ« ZÀjvÉæ, ¸ÀA-1, JªÀiï.J£ï. ²æÃ¤ªÁ À̧ CAiÀÄåAUÁgï, 
¸ÀvÀå±ÉÆÃzsÀ£Á ¥ÀÅ À̧ÛPÀ ¨sÀAqÁgÀ, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ, 1928 

7. ¸ÀA À̧ÌöÈvÀ ¨sÁµÁ±Á À̧Ûç ªÀÄvÀÄÛ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ, qÁ. PÉ.PÀÈµÀÚªÀÄÆwð ªÀÄvÀÄÛ 
EvÀgÀgÀÄ, 1993 

8. ¸ÀA À̧ÌöÈvÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ, DZÁAiÀÄð §®zÉÃªÉÇÃ¥ÁzsÁåAiÀÄ 
 

«zÁé£ï qÁ. ¥Àæ̈ sÀÄ¸Áé«Ä J¸ï.  
JA.J., JA.¦ü¯ï., ¦ºÉZï.r. 

¸ÀºÁAiÀÄPÀ ¥ÁæzsÁå¥ÀPÀgÀÄ, ºÀ̧ ÀÛ¥Àæw±Á¸ÀÛç « s̈ÁUÀ 
PÀ£ÁðlPÀ ¸ÀA¸ÀÌöÈvÀ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ, É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ 

ªÉÆ¨ÉÊ¯ï : 9482075373   

E-ªÉÄÃ¯ï : prabhus6779@gmail.com 

******** 
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vÀ̧ ÉåöÊªÀ ¥ÀgÀPÁAiÀÄ À̧å zsÀªÀiÁðZÁgÉÆÃ AiÀÄ EµÀåvÉÃ | 
¸À zsÀªÀÄðB À̧ªÀð É̄ÆÃPÁ£ÁªÀÄÄ¥ÀPÁgÁAiÀÄ PÀ®àvÉÃ || 
C»A¸Á À̧vÀåªÀÄ Ȩ́ÛÃAiÀÄA §æºÀäZÀAiÀÄðA zÀAiÀiÁ PÀëªÀiÁ | 
zÁ£ÀA ¥ÀÆeÁ d¥ÉÆÃ zsÁå£À«Äw zsÀªÀÄð À̧å ¸ÀAUÀæºÀB || 
²ªÉÃ£À «»vÉÆÃ AiÀÄ¸ÁäzÁUÀªÉÄÊzsÀðªÀÄð À̧AUÀæºÀB | 
vÀ̧ Áä̧ ÀÛªÀiÁZÀgÀ£ï «zÁé£ï vÀvï ¥Àæ¸ÁzÁAiÀÄ PÀ®àvÉÃ || 
CzsÀªÀÄðA £À ¸ÀàöÈ±ÉÃvï QAa¢é»vÀA zsÀªÀÄðªÀiÁZÀgÉÃvï |  
vÀA ZÀ PÁªÀÄ«¤ªÀÄÄðPÀÛA vÀªÀÄ¦ eÁÕ£À¥ÀÆªÀðPÀªÀiï || 
DvÀäªÀvï À̧ªÀð s̈ÀÆvÁ¤ À̧A¥À±ÉåÃzÉÆåÃUÀ«vÀÛªÀÄB |  
dUÀzÉÃPÁvÀävÁ s̈ÁªÁ¤ßUÀæºÁ¢«gÉÆÃzsÀvÀB || 
KPÀ KªÀ ²ªÀ̧ ÁìPÁëdÓUÀzÉÃvÀ¢w ¸ÀÄálªÀiï | 
¥À±ÀåvÀB QA £À eÁAiÉÄÃvÀ ªÀÄªÀÄPÁgÉÆÃ » «¨sÀæªÀÄB || 
zsÀªÀÄð KªÀ ¸ÀªÀÄ¸ÁÛ£ÁA AiÀÄvÀB ¸ÀA¹¢ÞPÁgÀtªÀiï | 
¤B À̧àöÈºÉÆÃ„¦ ªÀÄºÁAiÉÆÃVÃ zsÀªÀÄðªÀiÁUÀðA » £À vÀåeÉÃvï || 
eÁÕ£ÁªÀÄÈvÉÃ£À vÀÈ¥ÉÆÛÃ„¦ AiÉÆÃVÃ zsÀªÀÄðA £À ¸ÀAvÀåeÉÃvï | 
DZÁgÀA ªÀÄºÀvÁA zÀÈµÁÖ÷é ¥ÀæªÀvÀðAvÉÃ » ¯ËQPÁB || 
¸ÀzÁZÁgÀ¦æAiÀÄB ±ÀA s̈ÀÄB ¸ÀzÁZÁgÉÃt ¥ÀÆdåvÉÃ | 
¸ÀzÁZÁgÀA «£Á vÀ̧ Àå ¥Àæ¸ÁzÉÆÃ £ÉÊªÀ eÁAiÀÄvÉÃ || 

  (¹zÁÞAvÀ²SÁªÀÄtÂ, 16, 58-66) 
AiÀiÁªÀ AiÀiÁªÀ zsÀªÀÄð DZÁgÀªÀÅ ¥ÀgÀ§æºÀä±ÀjÃjAiÀiÁzÀ D ²ªÀAiÉÆÃVUÉ EµÀÖ 
ªÉ¤ À̧ÄªÀÅzÉÆÃ, D zsÀªÀÄð DZÁgÀªÉÃ À̧ªÀÄ À̧Û d£ÀgÀ PÀ¯ÁåtPÉÆÌÃ¸ÀÌgÀ ¸ÀªÀÄxÀð 
ªÁUÀÄªÀÅzÀÄ. »A Ȩ́AiÀÄ£ÀÄß ªÀiÁqÀ¢gÀÄªÀÅzÀÄ, À̧vÀåªÀ£ÉßÃ ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀÅzÀÄ, 
§æºÀäZÀAiÀÄðªÀ£ÀÄß ¥Á° À̧ÄªÀÅzÀÄ, zÀAiÉÄAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄªÀÅzÀÄ, PÀëªÀiÁUÀÄt, zÁ£À 
ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ, ²ªÀ¥ÀÆeÉAiÀÄ°è vÀvÀàgÀªÁVgÀÄªÀÅzÀÄ, ²ªÀ¥ÀAZÁPÀëjÃªÀÄºÁªÀÄAvÀæªÀ£ÀÄß 
d¥À ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ, ²ªÀzsÁå£À ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ EzÉÃ zsÀªÀÄð À̧AUÀæºÀªÉ¤ À̧ÄªÀÅzÀÄ. 
EªÀÅUÀ¼À£ÀÄß ²ªÀ̈ sÀPÀÛ£ÀÄ vÀ¥ÀàzÉÃ DZÀgÀuÉ ªÀiÁr C£ÀÄµÁ×£À ªÀiÁqÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀªÁV D 
¤nÖ£À°èAiÉÄÃ £ÀqÉAiÀÄ É̈ÃPÀÄ. C»A¸Á¢ zsÀªÀÄð¸ÀAUÀæºÀªÀÅ ²ªÀ¤AzÀ̄ ÉÃ ²ªÁUÀªÀÄUÀ¼À°è 
¤gÀÆ¦vÀªÁV ºÉÃ¼À®ànÖzÉ. «zÁéA À̧£ÀÄ CAvÀºÀ zsÀªÀÄð¸ÀAUÀæºÀªÀ£ÀÄß DZÀj À̧ÄvÁÛ 
²ªÀ¥Àæ¸ÁzÀPÉÌ ¥ÁvÀæ£ÁUÀÄvÁÛ£É. «zÁéA À̧£ÀÄ C»A¸Á¢ zsÀªÀÄðUÀ¼À£ÁßZÀj À̧¢zÀÝgÉ 
²ªÀPÀÈ¥ÉUÉ ¥ÁvÀæ£ÁUÀÄªÀÅ¢®èªÉAzÀÄ ¨sÁªÀªÀÅ. CzsÀªÀÄðªÀ£ÀÄß «zÁéA¸À£ÀÄ ¸Àé®àªÀÇ  

UÉÆÃvÀæ- À̧ÆvÀæ-±À̈ ÁÝxÀð ¤tðAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ «ÃgÀ±ÉÊªÀ À̧A¥ÀæzÁAiÀÄ            345 

 
¸ÀÆvÀæ : EzÀgÀAvÉ ¸ÀÆvÀæ ±À§ÝªÀÇ PÀÆqÀ ¥ÁæPÀÈvÀgÀ°è D¥À̧ ÀÛA¨Á¢ IÄ¶¥ÀætÂÃvÀ 
UÀæAxÀªÁZÀPÀ. CªÀgÀ°è D¥À̧ ÀÛA§, D±Àé¯ÁAiÀÄ£À, UÉÆÃ©ü® ªÀÄÄAvÁzÀ IÄ¶UÀ¼ÀÄ 
UÀÈºÀå-±ÀªÀÄð-PÀ®à À̧ÆvÀæUÀ¼À£ÀÄß gÀa¹zÁÝgÉ. EA¢UÀÆ DAiÀiÁ ±ÁTÃAiÀÄgÀÄ DAiÀiÁ 
IÄ¶¥ÉÆæÃPÀÛ ¸ÀÆvÀæUÀ½UÉ C£ÀÄUÀÄtªÁV DZÁgÁ¢UÀ¼À£ÀÄß C£ÀÄµÁ×£À ªÀiÁqÀÄvÁÛgÉ.  
C¥ÁæPÀÈvÀ «ÃgÀ±ÉÊªÀzÀ̄ ÁèzÀgÉ À̧ÆvÀæ ±À§ÝªÀÅ ¥ÀgÀ²ªÀ EµÀÖ°AUÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀAZÁPÀëjÃ 
ªÀÄAvÀæªÁZÀPÀ; UÀæAxÀªÁZÀPÀªÀ®è. 
 “¸ÀÆZÀ£Ávï ¥ÀgÀªÉÄÃ±À̧ Àå °AUÀA ¸ÀÆvÀæ«ÄwÃjvÀªÀiï”  
 “¥ÀAZÁPÀëgÀ̧ ÉåöÊªÀ ¸ÀÆvÀæ £ÁªÀÄ ¥Àæ¹zÀÞvÀB” 
 “¸ÀÆvÀæA ¥ÀAZÁPÀëgÀ̧ ÀÛxÁ” 
¥ÀgÀ²ªÉÃµÀÖ°AUÀªÀÇ PÀÆqÀ ¥ÀAZÀ̧ ÀÆvÀæWÀnvÀ J£Àß¯ÁVzÉ. “°AUÀzÀ ¸ÀÄvÀÛ¼ÀvÉ, 
CzÀgÀµÉÖÃ ¦ÃoÀzÀ GzÀÝ CUÀ®UÀ¼ÀÄ; CzÀgÀ CzsÀðzÀµÀÄÖ UÉÆÃªÀÄÄR; EzÉÃ °AUÀzÀ 
®PÀët.” E°è °AUÀzÀ°ègÀÄªÀ vÁgÀ-zÀAqÀ-PÀÄAqÀ®-CzsÀðZÀAzÀæ ªÀÄvÀÄÛ ©AzÀÄUÀ¼ÀÄ F 
LzÀÆ ¸ÀÆvÀæªÉ¤ À̧ÄvÀÛzÉ. E£ÀÄß °AUÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄAvÀæUÀ½UÉ ªÁZÀå-ªÁZÀPÀvÀé¢AzÀ 
C s̈ÉÃzÀ J£Àß¯ÁVzÉ. £ÀPÁgÀªÀÅ vÁgÀPÀ̧ ÁÜ£À, ªÀÄPÁgÀªÀÅ zÀAqÀ, ²PÁgÀªÀÅ PÀÄAqÀ®, 
ªÁPÁgÀªÀÅ CzsÀðZÀAzÀæ, AiÀÄPÁgÀªÀÅ ©AzÀÄgÀÆ¥À, NAPÁgÀªÉÃ ¥ÀAZÀªÀtðPÀ. 
ªÀÄAvÁæPÀëgÀUÀ¼À°è ºÉÃUÉ vÁgÁzÀAqÁ¢ ¥ÀAZÀ̧ ÀÆvÀæUÀ¼ÀÄ À̧ªÀÄ£ÀéAiÀÄªÁUÀÄvÀÛªÉAiÉÆÃ 
CzÀgÀAvÉ °AUÀªÀÇ CzÉÃ ¥ÀAZÀ̧ ÀÆvÀæ WÀlPÀªÁVzÉ. “£ÀPÁgÀªÀÅ D¢¦ÃoÀ, ªÀÄPÁgÀªÀÅ 
ªÀÄzsÀå, ²PÁgÀªÀÅ ªÀvÀÄð¼À, ªÁPÁgÀªÀÅ UÉÆÃªÀÄÄR, AiÀÄPÁgÀªÀÅ ©AzÀÄ. DzÀÝjAzÀ̄ ÉÃ 
¥ÀætªÀªÉÃ °AUÀ” vÁgÁ¢ ¥ÀAZÀ̧ ÀÆvÀæUÀ¼À «ªÀgÀtªÀÅ D¸ÁÜ£À «zÁé£ï JA.f. 
£ÀAdÄAqÁgÁzsÀågÀÄ ¥ÀæPÀn¹gÀÄªÀ “EµÀÖ°AUÀ «eÁÕ£À” JA§ PÀ£ÀßqÀ s̈ÁµÁ 
UÀæAxÀzÀ°èzÉ. 
£ÀªÀÄB ¦ÃoÀ«Äw ¥ÉÆæÃPÀÛA ²PÁgÀA ªÀÄzsÉåÃ «ÄÃgÉvÀªÀiï | 
ªÁPÁgÀA UÉÆÃªÀÄÄRA ªÀÈvÀÛA AiÀÄPÁgÀA UÉÆÃ¼ÀPÀA ¸ÀäöÈvÀªÀiï || 
NAPÁgÀA °AUÀªÀiÁSÁåvÀA µÀqÀétðA °AUÀªÀÄÄZÀåvÉÃ || (¹zÁÞAvÀ ¸ÁgÁªÀ°) 
ªÀÄºÁªÀÄAvÀæzÀ°è ªÉÆzÀ®£ÉAiÀÄ ‘£ÀªÀÄB’ JA É̈gÀqÀÄ CPÀëgÀUÀ¼ÉÃ ²ªÀ°AUÀzÀ 
¦ÃoÀªÁVgÀÄªÀÅzÀÄ. ‘²’ JA§ CPÀëgÀªÉÃ D °AUÀzÀ ªÀÄzsÀå¨sÁUÀªÁVzÉ. ‘ªÁ’ JA§ 
CPÀëgÀªÉÃ D °AUÀzÀUÉÆÃªÀÄÄRªÁVzÉ. ‘AiÀÄ’ JA§ CPÀëgÀªÉÃ UÉÆÃ®PÀªÁVzÉ. ‘NA’ 
JA§ CPÀëgÀªÉÃ °AUÀªÁVzÉ. ¦ÃoÀ, ªÀÄzsÀå, UÉÆÃªÀÄÄR, ªÀÈvÀÛ, UÉÆÃ®PÀUÀ¼ÉA§ LzÀÄ 
¸ÀÆvÀæUÀ½AzÉÆqÀUÀÆrzÀ °AUÀPÀÆÌ ªÀtðªÀÄAiÀÄªÁzÀ ¥ÀAZÁPÀëjÃ ªÀÄAvÀæPÀÆÌ 
«ÃgÀ±ÉÊªÀ zÁ±Àð¤PÀgÀÄ C s̈ÉÃzÀªÀ£ÀÄß CAVÃPÀj¹zÁÝgÉ. 
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DZÁgÁ¢ À̧A¥ÀæzÁAiÀÄ ¸ÀégÀÆ¥À:  DZÁgÁ¢ À̧A¥ÀæzÁAiÀÄ C£ÀÄµÁ×£ÀUÀ¼À£ÀÄß 
²æÃdUÀzÀÄÎgÀÄ gÉÃtÄPÁZÁAiÀÄðgÀÄ DZÁgÀ À̧A¥ÀwÛ À̧Ü®zÀ°è ªÀÄvÀÄÛ zsÀªÀÄðZÁgÀ 
¸ÀÜ®zÀ°è CUÀ̧ ÀÛ÷åjUÉ ¨ÉÆÃ¢ü¹zÁÝgÉ. D «µÀAiÀÄªÀ£ÀÄß ¹zÁÞAvÀ²SÁªÀÄtÂAiÀÄ°è F 
PÉ¼ÀV£ÀAvÉ ¤gÀÆ¦¸À̄ ÁVzÉ. 
ªÀuÁð±ÀæªÀÄ À̧zÁZÁgÉÊeÁÕð¤£ÁA QA ¥ÀæAiÉÆÃd£ÀªÀiï | 
¯ËQPÀ̧ ÀÄÛ ¸ÀzÁZÁgÀB ¥sÀ̄ Á s̈ÁªÉÃ„¦ ¨sÁªÀåvÉÃ || 
¤zÀðUÀÞPÀªÀÄð©Ãd À̧å ¤ªÀÄð®eÁÕ£ÀªÀ»ß£Á | 
zÉÃ»ªÀzÁã À̧ªÀiÁ£À̧ Àå zÉÃºÀAiÀiÁvÁæ vÀÄ ¯ËQQÃ || 
²ªÀeÁÕ£À À̧ªÀiÁ¥À£Àß¹ÜgÀªÉÊgÁUÀå®PÀëtB | 
¸ÀéPÀªÀÄðuÁ £À °¥ÉåÃvÀ ¥ÀzÀä¥ÀvÀæ«ÄªÁA s̈À̧ Á || 
UÀZÀÒ£ï wµÀ×£ï À̧é¥À£Áé¦ eÁUÀæzÁé¦ ªÀÄºÁªÀÄwB | 
²ªÀeÁÕ£À̧ ÀªÀiÁAiÉÆÃUÁaÒªÀ¥ÀÆeÁ¥ÀgÀB À̧zÁ || 
AiÀÄzÀåvÀà±Àåw ¸ÁªÉÆÃzÀA ªÀ̧ ÀÄÛ ¯ÉÆÃPÉÃµÀÄ zÉÃ²PÀB | 
²ªÀzÀ±Àð£À̧ ÀA¥ÀwÛ̧ ÀÛvÀæ vÀvÀæ ªÀÄºÁvÀä£ÀB || 
AiÀÄzÀåaÑAvÀAiÀÄvÉÃ AiÉÆÃVÃ ªÀÄ£À̧ Á ±ÀÄzÀÞ¨sÁªÀ£ÀB | 
vÀvÀÛaÒªÀªÀÄAiÀÄvÉéÃ£À ²ªÀzsÁå£ÀªÀÄÄzÁºÀÈvÀªÀiï || 
AiÀÄwÌAazÁã¶vÀA ¯ÉÆÃPÉÃ ¸ÉéÃZÀÒAiÀiÁ ²ªÀAiÉÆÃV£Á | 
²ªÀ̧ ÉÆÛÃvÀæ«ÄzÀA ¸ÀªÀðA AiÀÄ¸ÁävÀìªÁðvÀäPÀB ²ªÀB || 
AiÀiÁ AiÀiÁ ¥ÀÆeÁ ªÀÄºÉÃ±À̧ Àå ¸ÀªÀðzÁ vÀzÀÎvÁvÀä£ÁªÀiï || 

(¹zÁÞAvÀ²SÁªÀÄtÂ, 14, 20-27) 

DZÁgÀ̧ ÀA¥ÀwÛ̧ ÀÜ®zÀ°è ²æÃ²ªÀAiÉÆÃV²ªÁZÁAiÀÄðgÀÄ ªÀÄÄA¢£ÀAvÉ C©ü¥ÁæAiÀÄ¥ÀnÖ- 
zÁÝgÉ. ªÀuÁð±ÀæªÀÄzsÀªÀÄðUÀ¼À£Áß±Àæ¬Ä¹gÀÄªÀ À̧zÁZÁgÀUÀ½AzÀ eÁÕ¤UÀ½UÉ K£ÀÄ 
¥ÀæAiÉÆÃd£ÀªÀÅ? ¯ËQPÀªÁzÀ ªÀuÁð±ÀæªÀÄzsÀªÀÄðUÀvÀ ¤vÀå ªÀÄvÀÄÛ £ÉÊ«ÄwÛPÀ À̧zÁZÁgÀªÀÅ 
¥sÀ®±ÀÆ£ÀåªÁVzÀÝgÀÆ CzÀ£ÀÄß DZÀj À̧̈ ÉÃPÀÄ. PÁgÀt CªÀÅUÀ¼ÀÄ ªÀA±À¥ÀgÀA¥ÀgÉ¬ÄAzÀ 
¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄ §zÀÞªÁV DZÀj¹ PÉÆAqÀÄ §AzÀ ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄUÀ¼ÀÄ. ªÀuÁð±ÀæªÀÄ 
DZÁgÀzsÀªÀÄðUÀ½AzÀ eÁÕ¤UÀ½UÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ jÃwAiÀÄ ¥ÀæAiÉÆÃd£À«®è¢zÀÝgÀÆ, 
¯ÉÆÃPÁ£ÀÄUÀÄtªÁV zÉÃºÀ¥ÁvÀªÁUÀÄªÀªÀgÉUÉ D zsÀªÀÄðUÀ¼À£ÀÄß DZÀj À̧̈ ÉÃPÉAzÀÄ 
¨sÁªÀªÀÅ. ¤ªÀÄð®ªÁzÀ ²ªÀeÁÕ£ÀªÉA§ CVß¬ÄAzÀ (F jÃwAiÀÄ ²ªÀeÁÕ£ÀªÀÅ fÃ«UÉ 
µÀmï À̧Ü®ªÀiÁUÀðzÀ°è ±ÀæzÁÞ, ¤µÁ×, CªÀzsÁ£À, C£ÀÄ s̈ÀªÀ, D£ÀAzÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀªÀÄgÀ̧ À 
¨sÀQÛUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀªÁV À̧A¥Á¢¹zÀ ²ªÀeÁÕ£À) ªÀiÁ£ÀªÀ£ÀÄ C£ÉÃPÀ d£ÀäUÀ¼À°è ªÀiÁrzÀ 
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¥ÀÄtå ¥Á¥À gÀÆ¥À PÀªÀÄð ©ÃdªÀ£ÀÄß À̧ÄlÖAxÀ zÀUÀÞ¥Àl£ÁåªÀiÁ£ÀÄUÀÄtªÁV 
zÉÃºÀzsÁj ªÀiÁ£ÀªÀgÀAvÉ vÉÆÃgÀÄwÛgÀÄªÀ (²ªÀ£À£ÀÄß ºÉÆgÀvÀÄ ¥Àr¹ dUÀwÛ£À°è 
E£ÉßÃ£ÀÄ EªÀ¤UÉ UÉÆÃZÀj À̧ÄªÀÅ¢®è) EAvÀºÀ ²ªÉÊPÀå¤UÉ PÀgÀZÀgÀuÁ¢ À̧AZÀ®£À 
gÀÆ¥ÀªÁzÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ jÃwAiÀiÁzÀ ±ÀjÃgÀªÁå¥ÁgÀªÀÅ PÉÃªÀ® ¯ËQPÀªÁVgÀÄªÀÅzÀÄ. 
CªÀ£ÀÄ £ÉÆÃqÀÄªÀ d£ÀjUÉ ±ÀjÃgÀzsÁjAiÀiÁVgÀÄªÀ£ÉAzÀÄ UÉÆÃZÀj¹zÀgÀÆ 
(PÀAqÀÄ§AzÀgÀÆ) CªÀ£À°è ±ÀjÃgÀzÀ C©ªÀiÁ£ÀªÀÅ ²ªÉÇÃ„ºÀA s̈ÁªÀªÀ£ÀÄß 
ºÉÆA¢gÀÄvÁÛ£É JAzÀxÀð. PÀªÀÄ®zÀ J É̄AiÀÄ d®¢AzÀ ( À̧ªÀÄÄzÀæªÉÃ ªÉÆzÀ̄ ÁzÀ 
¤Ãj£À ªÀÄÆ® À̧Ü¼À ºÁUÀÆ ¸ÀAUÀæºÀ À̧Ü®UÀ¼ÀÄ) °¥ÀÛªÁVgÀÄªÀAvÉ ²ªÀeÁÕ£À¢AzÀ 
¥Áæ¥ÀÛªÁzÀ zÀÈqsÀvÀgÀªÁzÀ ªÉÊgÁUÀåªÀÈwÛAiÀÄÄ¼Àî (AiÀiÁªÀÅzÉÃ jÃwAiÀÄ gÁUÀzÉéÃµÀUÀ¼À£ÀÄß 
M¼ÀUÉÆ¼ÀîzÉÃ «µÀAiÀiÁ¢ À̧ÄRUÀ½AzÀ «ªÀÄÄPÀÛ£ÁzÀªÀ£ÀÄ) ²ªÀ°AUÉÊPÀå£ÀÄ ¸ÉéÃZÁÒ- 
ZÁgÀ¢AzÀ °¥ÀÛ£ÁUÀÄªÀÅ¢®è. ²ªÀ°AUÉÊPÀåªÀÅ (LPÀå¸ÀÜ®zÀ°ègÀÄªÀ ²ªÀAiÉÆÃVAiÀÄÄ) 
ºÉÆÃUÀÄªÁUÀ®Æ, ¤®ÄèªÁUÀ®Æ, ªÀÄ®VgÀÄªÁUÀ®Æ, J¢ÝgÀÄªÁUÀ®Æ À̧zÁ 
²ªÀeÁÕ£Á£ÀÄ À̧AzsÁ£ÀªÀÅ¼ÀîªÀ£ÁVgÀÄªÀÅzÀjAzÀ CªÀ£ÀÄ vÀ£Àß fÃ«vÀzÀ PÉÆ£ÉAiÀÄ PÀëtzÀ 
ªÀgÉUÀÆ ¢ÃPÁȩ̈ ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è UÀÄgÀÄ«£À ªÀÄÆ®PÀªÁV C£ÀÄUÀæ»¹gÀÄªÀ EµÀÖ°AUÀªÀ£ÀÄß 
vÀ¥ÀàzÉ vÀ£Àß ¸ÀÆÜ®zÉÃºÀzÀ°è zsÀj¹gÀÄªÀÅzÀjAzÀ ºÁUÉAiÉÄÃ CzÀ£ÀÄß ¥ÀÆf À̧ÄªÀÅzÀjAzÀ 
CªÀ£ÀÄ AiÀiÁªÁUÀ®Æ vÁ£ÀÄ ²ªÀ¥ÀÆeÁ¸ÀPÀÛ£ÁVAiÉÄÃ EgÀÄvÁÛ£É. ²ªÀ°AUÉÊPÀå£ÀÄ F 
¥Àæ¥ÀAZÀzÀ°è AiÀiÁªÀ AiÀiÁªÀ ªÀ̧ ÀÄÛ«£À°è F ªÀÄºÁvÀä£ÀÄ vÁ£ÀÄ £ÉÆÃqÀÄªÀ ¸ÀªÀÄ À̧Û 
ªÀ̧ ÀÄÛUÀ¼É®èªÀÅUÀ¼À°èAiÀÄÆ CªÀ¤UÉ ²ªÀ̧ ÀégÀÆ¥ÀªÁVAiÉÄÃ UÉÆÃZÀj¸ÀÄvÀÛzÉ. ²ªÀAiÉÆÃV- 
AiÀÄÄ ¤ªÀÄð® À̧é¨sÁªÀªÀÅ¼ÀîªÀ£ÁV AiÀiÁªÀÅ AiÀiÁªÀÅzÀ£ÀÄß ªÀÄ£À¹ì£À°è zsÁå¤ À̧ÄvÁÛ£ÉÆÃ, 
CzÉ®èªÀÇ CªÀ¤UÉ ²ªÀ̧ ÀégÀÆ¥ÀªÁVgÀÄªÀÅzÀjAzÀ CzÉÃ CAvÀºÀ °AUÉÊPÀå¤UÉ 
²ªÀzsÁå£ÀªÉ¤ À̧ÄªÀÅzÀÄ. ²ªÀAiÉÆÃVAiÀÄÆ F ¯ÉÆÃPÀzÀ°è ¸ÉéÃZÉÒ¬ÄAzÀ K£À£ÁßzÀgÀÆ 
£ÀÄrzÀ£ÁzÀgÉ CzÉ®èªÀÇ ²ªÀ̧ ÉÆÛÃvÀæªÉÃ DUÀÄªÀÅzÀÄ. KPÉAzÀgÉ EzÀPÉÌ PÁgÀt ²ªÀ£ÀÄ 
¸ÀªÁðvÀäPÀ£ÀµÉÖ. AiÀiÁªÀ AiÀiÁªÀ ±ÀjÃgÀZÉÃµÉÖ (QæAiÉÄ) AiÀÄÄ ²ªÀAiÉÆÃVUÀ½UÉ 
GvÀà£ÀßªÁUÀÄªÀÅzÉÆÃ, ²ªÀgÀÆ¥ÀgÁzÀ ªÀÄºÁvÀägÀ D QæAiÉÄAiÀÄÄ AiÀiÁªÁUÀ®Æ ²ªÀ£À 
¥ÀÆeÉAiÉÄ¤ À̧ÄªÀÅzÀÄ. ²æÃ²ªÀAiÉÆÃV²ªÁZÁAiÀÄðgÀ (¹zÁÞAvÀ²SÁªÀÄtÂ UÀæAxÀzÀ 
¨sÁªÀ¥ÀæPÁ±À ªÁåSÁåPÁgÀgÁzÀ ²æÃ £Á. §È. ¥ÀArvÀ PÁ²Ã£ÁxÀ ±Á¹ÛçUÀ¼ÀªÀgÀ) 
C©ü¥ÁæAiÀÄUÀ½UÉ ªÀåvÁå À̧ªÁUÀzÀAvÉ PÉ®ªÀÅ ªÀiÁ»wUÀ¼À£ÀÄß Ȩ́Ãj¹ ¸ÁgÁA±ÀªÀ£ÀÄß 
w½ À̧̄ ÁVzÉ. ¹zÁÞAvÀ²SÁªÀÄtÂAiÀÄ°è ªÀÄÄAzÀÄªÀjzÀÄ zsÀªÀiÁðZÁgÀ À̧Ü®zÀ°è 
²ªÀAiÉÆÃVUÀ¼ÀÄ DZÀj À̧̈ ÉÃPÁzÀ zsÀªÀÄð ªÀÄvÀÄÛ DZÁgÀUÀ¼À£ÀÄß F PÉ¼ÀV£À ±ÉÆèÃPÀUÀ¼À°è 
¤gÀÆ¦¸À̄ ÁVzÉ. 
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À̧Ä¥Àæ̈ ÉÆÃzsÁUÀªÀÄ-CAvÀUÀðvÀ-¥ÀAZÁZÁAiÉÆÃðvÀàwÛUÉÆÃvÀæ- À̧ÆvÁæ¢ ªÀiÁ°PÁ 

 
¥ÀgÀ²ªÀ£À 
¥ÀAZÀ 

ªÀÄÄRUÀ¼ÀÄ 

¸ÀzÉÆåÃeÁvÀ ªÁªÀÄzÉÃªÀ CWÉÆÃgÀ vÀvÀÄàgÀÄµÀ F±Á£À 

¥ÀAZÁ- 
ZÁAiÀÄðgÀ 
ºȨ́ ÀgÀÄ 

gÉÃªÀuÁ 
gÁzsÀå 

ªÀÄgÀÄ¯Á 
gÁzsÀå 

KPÉÆÃ 
gÁªÀiÁ 
gÁzsÀå 

¥ÀArvÁ 
gÁzsÀå 

«±Áé 
gÁzsÀå 

¥ÀAZÁ 
ZÀAiÀÄðgÀ 
d£Àä¨sÀÆ«Ä 

PÉÆ°è¥ÁQÃ 
¸ÉÆÃªÉÄÃ 
±ÀégÀ°AUÀ 

ªÀlPÉëÃvÀæ 
¹zÉÞÃ±ÀégÀ 
°AUÀ 

zÁæPÁëgÁªÀÄ 
gÁªÀÄ£ÁxÀ 
°AUÀ 

²æÃ±ÉÊ® 
ªÀÄ°èPÁ 
dÄð£À 
°AUÀ 

ªÁgÁt¹ 
«±Àé£ÁxÀ 
°AUÀ 

¹AºÁ À̧£À 
¸ÁÜ£ÀUÀ¼ÀÄ 

gÀA s̈Á 
¥ÀÄjÃ 

GdÓAiÀÄ¤Ã »ªÀÄªÀvï 
PÉÃzÁgÀ 

²æÃ±ÉÊ® ªÁgÁt¹ 

UÉÆÃvÀæUÀ¼ÀÄ «ÃgÀ £ÀA¢ ¨sÀÈAV ªÀÈµÀ̈ sÀ ¸ÀÌAzÀ 
¸ÀÆvÀæUÀ¼ÀÄ ¥Àrér ªÀÈ¶Ö ®A§£À ªÀÄÄPÀÛ 

UÀÄZÀÒ 
¥ÀAZÀ 
ªÀtð 

¥ÀæªÀgÀUÀ¼ÀÄ «ÃgÀ±ÉÊªÀ «ÃgÀ±ÉÊªÀ «ÃgÀ±ÉÊªÀ «ÃgÀ±ÉÊªÀ «ÃgÀ±ÉÊªÀ 
±ÁSÉUÀ¼ÀÄ IÄUÉéÃzÀ AiÀÄdÄ 

ªÉÃðzÀ 
¸ÁªÀÄªÉÃzÀ CxÀªÀðt 

ªÉÃzÀ 
Cd¥À 
ªÉÃzÀ 
(±ÉÊªÁ 
UÀªÀÄ) 

PÀ®±ÀUÀ¼À 
zsÁvÀÄUÀ¼ÀÄ 

¸ÀÄªÀtð gÀdvÀ vÁªÀÄæ PÀ©ât ¹Ã À̧ 

vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ ¥ÀÈyªï C¥ï vÉÃd ªÁAiÀÄÄ DPÁ±À 
©Ãd 

ªÀÄAvÀæUÀ¼ÀÄ 
£ÀPÁgÀ ªÀÄPÁgÀ ²PÁgÀ ªÁPÁgÀ AiÀÄPÁgÀ 

 
(²æÃPÀgÀ̈ sÁµÀåªÀiï, À̧A. 2, PÀ£ÀßqÀ̈ sÁµÀå s̈ÀÆ«ÄPÉ, ¥ÀÄ. À̧A. 128, 129) 

 “Ew²ªÀªÀiï” 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À UÀæAxÀUÀ¼ÀÄ 

 
1. °AUÀzsÁgÀt ZÀA¢æPÉ, ²æÃ£ÀA¢PÉÃ±ÀégÀ ²ªÁZÁAiÀÄð «gÀavÀ ªÁgÁt¹ 
 PÁ²dAUÀªÀÄªÁr ªÀÄoÀ ¥ÀæPÁ±À£À, PÁ²-1905 
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¸Àà²ð À̧PÀÆqÀzÀÄ. ²ªÁUÀªÀÄUÀ¼À°è GPÀÛªÁVgÀÄªÀ zsÀªÀÄðªÀ£ÉßÃ «zÁéA¸À£ÀÄ 
DZÀj À̧̈ ÉÃPÀÄ. ¤µÁÌªÀÄ §Ä¢Þ¬ÄAzÀ®Æ, eÁÕ£À¥ÀÆªÀðPÀªÁVAiÀÄÆ «zÁéA À̧£ÀÄ D 
zsÀªÀÄðªÀ£ÀÄß DZÀj¸À̈ ÉÃPÀÄ. À̧ªÀÄ À̧Û ¥Àæ¥ÀAZÀªÀÅ AiÉÆÃV DzÀªÀ£ÀÆ KPÁvÀä¸ÀégÀÆ¥À 
(¥ÀgÀªÀiÁvÀä£ÀAvÉAiÉÄÃ) ¢AzÀ̄ ÉÃ w½AiÀÄÄªÀÅzÀjAzÀ®Æ, ¤UÀæºÁ¢UÀ½UÉ CªÀPÁ±ÀªÀ£ÀÄß 
PÉÆqÀÄªÀÅzÀjAzÀ®Æ ¸ÀªÀÄ¸ÀÛ ¥ÁætÂUÀ¼À£ÀÄß vÀ£ÀßAvÉAiÉÄÃ PÁtÄªÀ£ÀÄ (w½AiÀÄÄªÀ£ÀÄ) 
M§â£ÁzÀ ²ªÀ£ÉÃ ¥ÀævÀåPÀëªÁzÀ F dUÀvÉÛAzÀÄ w½zÀÄ À̧ÄálªÁV £ÉÆÃqÀÄªÀªÀ¤UÉ 
AiÀiÁªÀÅzÀÄ vÁ£ÉÃ ¹¢Þ À̧ÄªÀÅ¢®è? À̧ªÀÄ À̧ÛªÀÅ (¸ÀªÀðªÀÅ) ¹¢Þ À̧ÄvÀÛzÉAzÀÄ ¨sÁªÀªÀÅ. 
ªÀÄªÀÄPÁgÀªÉ£ÀÄßªÀÅzÀÄ dUÀwÛ£À°è ¨sÀæªÀÄªÀµÉÖ! À̧ªÀÄ¸ÀÛ d£ÀgÀ s̈ÉÆÃUÀ-ªÉÆÃPÀë ¥Áæ¦ÛUÉ F 
¯ÉÆÃPÀzÀ°è zsÀªÀÄðªÉÃ PÁgÀtªÁVgÀÄªÀÅzÀÄ. DzÀÄzÀjAzÀ AiÉÆÃVAiÀÄÄ vÁ£ÀÄ 
¤ À̧àöÈºÀ£ÁzÀgÀÆ ¸ÀA¸ÁÌgÀ ªÀ±À¢AzÀ §A¢gÀÄªÀ zsÀªÀÄðªÀiÁUÀðªÀ£ÀÄß ©qÀ̈ ÁgÀzÀÄ. 
AiÉÆÃVAiÀÄÄ eÁÕ£ÁªÀÄÈvÀ¢AzÀ vÀÈ¥ÀÛ£ÁVzÀÝgÀÆ zsÀªÀÄðªÀiÁUÀðªÀ£ÀÄß vÁ£ÀÆ JA¢UÀÆ 
(PÉÆ£ÉAiÀÄ G¹gÀÄ EgÀÄªÀªÀgÉUÀÆ) ©qÀ̈ ÁgÀzÀÄ. KPÉAzÀgÉ ¯ËQPÀgÀÄ zÉÆqÀØªÀgÀ 
DZÁgÀªÀ£ÀÄß £ÉÆÃr CªÀgÀAvÉ ªÀwð À̧ÄªÀgÀµÉÖ!. ²ªÀ£ÀÄ À̧zÁZÁgÀ ¦æAiÀÄ£ÁVgÀÄªÀ£ÀÄ. 
CzÉÃjÃw ²ªÀ£ÀÄ À̧zÁZÁgÀ¢AzÀ̄ ÉÃ ¥ÀÆf À̧®àqÀÄªÀ£ÀÄ. À̧zÁZÁgÀ«®èzÉÃ ²ªÀ£À 
¥Àæ¸ÁzÀ ¹¢Þ À̧ÄªÀÅ¢®è. ²ªÀ£À ¥Àæ¸ÁzÀªÀÅ ¹¢Þ¸À̈ ÉÃPÁzÀgÉ ¨sÀPÀÛ£ÀÄ À̧zÀZÁgÀ UÀÄtUÀ¼À£ÀÄß  
ºÉÆA¢gÀÄªÀÅzÀÄ «ÃgÀ±ÉÊªÀ ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄzÀ°è PÀqÁØAiÀÄªÁV ¥Á°¸À̈ ÉÃPÁzÀ ¤AiÀÄªÀÄ. 
AiÀiÁªÀ ²ªÀ̈ sÀPÀÛ£ÀÄ CµÁÖªÀgÀtUÀ¼À°è ¥ÀÆdåªÁzÀ UÀÄgÀÄ, °AUÀ, dAUÀªÀÄgÀ£ÀÄß ¥ÀÆeÁ 
ªÀ̧ ÀÄÛUÀ¼ÁzÀ s̈À̧ Àä, gÀÄzÁæPÀë ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄAvÀæUÀ½AzÀ ¥ÀÆf¹, CzÀgÀ ¥sÀ®gÀÆ¥ÀªÁV 
zÉÆgÉAiÀÄÄªÀ ¥ÁzÉÆÃzÀPÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥Àæ¸ÁzÀªÀ£ÀÄß ¤ªÀÄð® ªÀÄ£À¹ì¤AzÀ ²ªÉÇÃ„ºÀA 
¨sÁªÀ£É¬ÄAzÀ J®èªÀ£ÀÄß ²ªÀ¤UÉ C¦ð¹ ¹éÃPÀj À̧ÄvÁÛ£ÉAiÉÆÃ, CªÀ£ÀÄ ¸ÀªÀÄ À̧Û 
¥Á¥ÀUÀ½AzÀ ©qÀÄUÀqÉ ºÉÆA¢, ¨sÀªÀ§AzsÀ£À¢AzÀ ©qÀÄUÀqÉ ºÉÆA¢, d£À£À ªÀÄgÀt 
gÀ»vÀªÁzÀ °AUÁAUÀ̧ ÁªÀÄgÀ̧ Àå gÀÆ¥À ªÉÆÃPÀëªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄÄªÀ£ÀÄ. EzÀÄ «ÃgÀ±ÉÊªÀ 
¹zÁÞAvÀ CxÀªÁ ±ÀQÛ«²µÁÖzÉéöÊvÀ ¹zÁÞAvÀzÀ ªÉÊ²µÀÖ÷åªÁVzÉ. 
«ÃgÀ±ÉÊªÀgÀ ¸ÀA¥ÀæzÁAiÀÄzÀ°è UÉÆÃvÀæ- À̧ÆvÀæUÀ¼ÀÄ :  
«ÃgÉÆÃ £ÀA¢Ã ªÀÅµÀ±ÉÑöÊªÀ ¨sÀÈAVÃ¸ÀÌAzÀ̧ ÀÛxÉÊªÀ ZÀ | 
ªÀÄvÀì÷égÀÆ¥ÁB À̧ªÀÄÄvÀà£ÁßB ¥ÀAZÀ UÉÆÃvÁæ¢üPÁjtB || 
gÉÃtÄPÉÆÃ zÁgÀÄPÀ±ÉÑöÊªÀ ±ÀAPÀÄPÀtð±ÀÑ zsÉÃ£ÀÄPÀB | 
«±ÀéPÀtð±ÀÑ ¥ÀAZÉÊvÉÃ ¥ÀAZÀUÉÆÃvÀæ À̧ªÀÄÄzÀãªÁB || 
¸ÀzÉÆåÃeÁvÀA ZÀ ¥ÀæxÀªÀÄA ªÁªÀÄzÉÃªÀA ¢éwÃAiÀÄPÀªÀiï | 
CWÉÆÃgÀA ZÀ vÀÈwÃAiÀÄA vÀÄ vÀvÀÄàgÀÄµÀA ZÀ ZÀvÀÄxÀðPÀªÀiï || 
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F±Á£ÀA ¥ÀAZÀªÀÄA ¥ÉÆæÃPÀÛA ªÀÄÄSÁ¤ ªÀÄªÀÄ À̧ªÀð±ÀB | 
vÁ£Àå£Áå¤ UÉÆÃvÁætÂ ªÉÃzÉÆÃPÁÛ¤ £À ¸ÀA±ÀAiÀÄB || 
¸ÀzÉÆåÃeÁvÀªÀÄÄSÉÆÃvÀà£ÉÆßÃ gÉÃtÄPÀB ¥ÀjQÃwðvÀB | 
vÀ£ÁßªÀÄ gÉÃªÀuÁgÁzsÀåB ¸ÀÆvÀæA ¥ÀrªÀrvÀå¦ || 
ªÁªÀÄzÉÃªÀ ªÀÄÄSÉÆÃvÀà£ÉÆßÃ zÁgÀÄPÀB ¥ÀjQÃwðvÀB | 
vÀ£ÁßªÀÄ ªÀÄgÀÄ¯ÁgÁzsÀå À̧Û̧ Àå ¸ÀÆvÀæA ZÀ ªÀÈ¶ÖPÀªÀiï || 
CWÉÆÃgÁRå ªÀÄÄSÉÆÃvÀà£ÀßB ±ÀAPÀÄPÀtð EwÃjvÀB | 
KPÉÆÃ gÁªÉÄÃw vÀ£ÁßªÀÄ vÀvÀÆìvÀæA ªÀÄÄPÀÛUÀÄZÀÒPÀªÀiï || 
vÀvÀÄàgÀÄµÁRå ªÀÄÄSÉÆÃvÀà£ÉÆßÃ zsÉÃ£ÀÄPÀuÉÃðw «±ÀÄævÀB | 
vÀ£ÁßªÀÄ ¥ÀArvÁgÁzsÀå À̧Û̧ Àå ¸ÀÆvÀæA vÀÄ ®A§PÀªÀiï || 
F±Á£ÁRå ªÀÄÄSÉÆÃvÀà£ÉÆßÃ «±ÀéPÀuÉÃðw «±ÀÄævÀB | 
«±ÁégÁzsÉåÃw vÀ£ÁßªÀÄ vÀvÀÆìvÀæA ¥ÀAZÀªÀtðPÀªÀiï || 

(²æÃPÀgÀ̈ sÁµÀåªÀiï, À̧A. 2, PÀ£ÀßqÀ̈ sÁµÀå s̈ÀÆ«ÄPÉ, ¥ÀÄ. À̧A. 127) 
²æÃgÉÃtÄPÁ¢ dUÀzÀÄÎgÀÄ ¥ÀAZÁZÁAiÀÄðgÀÄ F ¥Àæ¥ÀAZÀzÀ°è °AUÉÆÃzÀãªÀgÁV 
CªÀvÀj¹, «ÃgÀ±ÉÊªÀ zsÀªÀÄðªÀ£ÀÄß ¸ÁÜ¦¹zÀgÉA§ÄzÀÄ C£ÉÃPÀ ²ªÁUÀªÀÄUÀ¼À ¥ÀæªÀiÁt 
ªÁPÀåUÀ¼ÁVªÉ. ªÉÄÃ°£À ±ÉÆèÃPÀUÀ¼À°è JAzÀgÉ ²ªÁUÀªÀÄ ªÁPÀåUÀ¼À°è F LªÀgÀÄ 
DZÁAiÀÄðgÀÄ ¸ÀÈ¶ÖAiÀÄ D¢AiÀÄ°è ²ªÀ°AUÀUÀ½AzÀ CªÀvÀj¹ ªÀiÁ£ÀªÀjUÉ °AUÀ 
vÀvÀéªÀ£ÀÄß G¥ÀzÉÃ²¹zÀgÉA§ÄzÀÄ ¸ÀàµÀÖªÁVzÉ. ªÉÄÃ¯É w½¹gÀÄªÀ ¸ÀÄ¥Àæ¨sÉÃzÁUÀªÀÄ  
ªÁPÀåªÀ£ÀÄß ²ªÀ£ÉÃ ¥ÁªÀðwUÀÆ µÀtÄäR¤UÀÆ G¥ÀzÉÃ²¹zÀ£ÀÄ. CzÀÝjAzÀ 
²ªÁUÀªÀÄUÀ¼ÀÄ ²ªÀ£À «±Áé À̧ªÉ¤¹zÀ ªÉÃzÀUÀ¼ÀAvÉAiÉÄÃ ¥ÀgÀªÀÄ ¥ÀæªÀiÁtªÉ¤¹ªÉ. 
«ÃgÀ-£ÀA¢- s̈ÀÈAV-ªÀÈµÀ̈ sÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀÌAzÀgÉA§ ¥ÀæªÀÄxÀ UÉÆÃvÀæ ¥ÀæªÀgÀgÁzÀªÀgÉ 
gÉÃtÄPÁ¢ ¥ÀAZÁZÁAiÀÄðgÀÄ. F ¥ÀgÀA¥ÀgÉAiÀÄªÀgÀÄ DAiÀiÁ ¸ÀÆvÀæPÉÌ ºÉÃ½zÀAvÉ 
PÀæªÀÄªÁV vÀªÀÄä vÀªÀÄä ²µÀåjUÉ ªÀÄÆ®¥ÀAZÁPÀëjÃ («ÃgÀ), ¥Àæ¸ÁzÀ¥ÀAZÁPÀëjÃ 
(£ÀA¢), ªÀiÁAiÀiÁ¥ÀAZÁPÀëjÃ ( s̈ÀÈAV), À̧ÆPÀë÷ä¥ÀAZÁPÀëjÃ (ªÀÈµÀ̈ sÀ) ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀÆÜ®¥ÀAZÁPÀëjÃ (¸ÀÌAzÀ) ªÀÄºÁªÀÄAvÉÆæÃ¥ÀzÉÃ±Á¢UÀ¼À£ÀÄß J À̧V, DAiÀiÁ ªÀÄAvÀæ 
gÀºÀ̧ Áå¢UÀ¼À£ÀÄß ¨ÉÆÃ¢ü¸ÀÄªÀgÀÄ. JgÀqÀ£ÉÃAiÀÄzÁV E°è ªÉÊ¢PÁUÀªÀÄ QæAiÀiÁ 
PÀ̄ Á¥ÀUÀ¼ÀÄ ¥ÀAZÁZÁAiÀÄðgÀ ¥ÀæwÃPÀªÁV ¸ÁÜ¦¹gÀÄªÀ ¥ÀAZÀPÀ®±ÀUÀ¼À ¸ÁPÀë÷åzÀ°è 
£ÀqÉAiÀÄÄvÀÛªÉAiÉÄÃ ºÉÆgÀvÀÄ ¥ÁæPÀÈvÀgÀ°ègÀÄªÀAvÉ CVß¸ÁPÀë÷åvÀézÀ®è®è. 
     ¥ÀAZÀ §æºÀä ªÀÄAiÉÄÊ À̧ÛvÀæ ¸ÁÜ¦vÉÊB PÀ®±ÉÆÃzÀPÉÊB | 

DZÁAiÀÄðB À̧ªÀÄªÀÄÈwéVãB wæªÁgÀªÀÄ©üµÉÃZÀAiÉÄÃvï || (¹zÁÞAvÀ²SÁªÀÄtÂ, 18) 
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DZÁAiÀÄð¥ÀAZÀPÀªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ «ÃgÀ±ÉÊªÀUÀæAxÀUÀ¼À°è »ÃUÉ ºÉÃ½zÉ. 
AiÀÄzÁ AiÀÄzÁ » zsÀªÀÄð À̧å ºÁ¤ s̈ÀðªÀw s̈ÀÆvÀ̄ ÉÃ | 
vÀzÁ vÀzÁªÀvÁgÉÆÃ„AiÀÄA UÀuÉÃ±Á£ÁA ªÀÄ»ÃvÀ̄ ÉÃ ||  
¥ÀæªÀPÁë÷å«Ä s̈À«vÀñA±ÀÑ ±ÀÈtÄ vÀdÓ£À£ÀPÀæªÀÄªÀiï | 
zÁæPÁëgÁªÉÄÃ gÁªÀÄ£ÁxÀ °AUÉÃ AiÀÄÄUÀZÀvÀÄµÀÖAiÉÄÃ || 
KPÉÆÃgÁªÀÄ À̧å d£À£ÀªÀiÁªÁ À̧̧ ÀÄÛ »ªÀiÁ®AiÉÄÃ | 
¸ÀÄzsÁPÀÄAqÁRå ¸ÀÄPÉëÃvÉæÃ °AUÉÃ ²æÃªÀÄ°èPÁdÄð£ÉÃ || 
d£À£ÀA ¥ÀArvÁAiÀiÁð À̧å ¤ªÁ À̧B ²æÃVgË ²ªÉÃ | 
vÀxÁ gÉÃªÀt¹zÀÞ¸Àå PÉÆ°è¥ÁQÃ ¥ÀÄgÉÆÃvÀÛªÉÄÃ || 
¸ÉÆÃªÉÄÃ±À°AUÉÃ d£À£ÀªÀiÁªÁ À̧B PÀzÀ°Ã¥ÀÄgÉÃ | 
vÀzÀé£ÀägÀÄ®¹zÀÞ¸Àå ªÀlPÉëÃvÉæÃ ªÀÄºÀvÀÛgÉÃ || 
¹zÉÞÃ±À°AUÉÃ d£À£ÀA ¸ÁÜ£ÀªÀÄÄdÓAiÀÄ¤Ã¥ÀÄgÉÃ | 
PÁ±ÁåA «±ÉéÃ±ÀégÉÃ °AUÉÃ «±ÁégÁzsÀå¸Àå À̧A s̈ÀªÀB || 
¸ÁÜ£ÀA ²æÃPÁ²PÁPÉëÃvÉæÃ ±ÀÈtÄ ¥ÁªÀðw ¸ÁzÀgÀªÀiï | 
PÀÈvÁzÀÄåUÀZÀvÀÄµÉÌÃ vÉÃ ¥ÀAZÁgÁzsÁå AiÀÄxÁ «¢ü || 
ªÀÄªÀÄ ¥ÀAZÀªÀÄÄSÉÆÃzÀÆãvÁB À̧A¸ÁÜ¥Àå PÀ®±Á£ï s̈ÀÄ« || 

(«ÃgÀ±ÉÊªÀ̧ ÀzÁZÁgÀ̧ ÀAUÀæºÀ, ¥ÀÄ. À̧A. 35) 
«ÃgÀ±ÉÊªÁ£ÀAzÀZÀA¢æPÉAiÀÄ°è ²æÃ¥ÀwAiÀÄÄ UÀdPÀtðUÉÆÃvÀæzÀªÀ£ÉAzÀÄ ºÉÃ½zÉ. 
UÀdPÀuÉÆÃð wægÀAUÀÄµÉÆ×Ã ªÀÄAZÀtB À̧AUÀªÉÆÃ„ªÀåAiÀÄB | 
PÀ̄ Áåt¥ÀArvÀB PÉÃ²Ã ªÀiÁzsÀªÀB ²æÃ¥ÀwB ¥Àæ¨sÀÄB || 
ªÀÄ°èPÁdÄð£À EvÁåzÁå ªÁªÀÄzÉÃªÀ ªÀÄÄSÉÆÃzÀÎvÁB || 
 
F ªÉÄÃ°£À «µÀAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¥Àj²Ã°¹zÁUÀ ¨sÀÆvÀ®zÀ°è «ÃgÀ±ÉÊªÀ¹zÁÞAvÀªÀ£ÀÄß 
²ªÀ£À DeÁÕ£ÀÄ¸ÁgÀªÁV ²æÃgÉÃtÄPÁ¢ ¥ÀAZÁZÁAiÀÄðgÀÄ ¸ÁÜ¦¹zÀgÉA§ÄzÀÄ 
¸ÀàµÀÖªÁUÀÄvÀÛzÉ. DzÀgÉ F±ÀégÀ£ÉÃ F zsÀªÀÄðzÀ ªÀÄÆ®PÁgÀtªÁVgÀÄvÁÛ£É. 
²æÃgÉÃtÄPÁ¢ ¥ÀAZÁZÁAiÀÄðjUÀÆ, zÀAiÀiÁªÀÄAiÀÄgÁzÀ ¥ÁªÀðwÃ-¥ÀgÀªÉÄÃ±ÀégÀjUÀÆ 
ºÀÈzÀAiÀiÁAvÀgÁ¼ÀzÀ ªÀÄÆ®PÀ ¥ÀæuÁªÀÄUÀ¼À£ÀÄß À̧ªÀÄ¦ð¹ À̧AUÀæºÀgÀÆ¥ÀªÁzÀ F  
¯ÉÃR£ÀªÀ£ÀÄß ªÀÄÄPÁÛAiÀÄUÉÆ½ À̧̄ ÁVzÉ. 
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ि᭭थित मᱶ आ᭜मा ᮩᳬमय हो जाता ह।ै ᮩᳬमय कᳱ ि᭭थित मᱶ आ᭜मा सारे ब᭠धनᲂ से मुᲦ 

होकर अमर᭜व को ᮧा᳙ करता ह।ै उपिनषदᲂ के ऋिषयᲂ ने ᮧ᭜येक मानव के क᭨याण हतेु 

अनेक उपायᲂ का वणᭅन ᳰकया ह।ैयह मोᭃ पुᱧषाथᭅ केवल साधक या योिगयᲂ के िलये ही 

नहᱭ है, अपीतु समᮕ मानव जाित के क᭨याण हतेु अ᭜य᭠ताव᭫यक ह।ै 

मोᭃ का उपाय- भारतीय ᭄ान पर᭥परा का ᮧधान ल᭯यसांसाᳯरक दःुखᲂ िनवृिᱫ। 1 

मोᭃ या मुिᲦ का अिभᮧाय िᮢिवध दःुखᲂ से िनवृिᱫ। भारतीय दशᭅनकारᲂ अलग -अलग 

मुिᲦ का मागᭅ बताया ह।ै ᭠यायदशᭅनकार गौतम मुिन ने ᮧमाण ᮧमेयाᳰद षोडश पदाथᲄ 

कᳱ यथावत ᭄ान से तीनᲂ ᮧकार के दःुखᲂ से मुिᲦ पाया जा सकता ह।ै2 तᱬव ᭄ान से कैसे 

मुिᲦ िमलती?इस शंका काभी समाधान दतेे ᱟये कहते ह ैᳰक अगर इन तᱬवᲂ का यथावत 

᭄ान होगा तो िम᭝या᭄ान नहᱭ होगा , िम᭝या᭄ान न᳥ होने से ᳰकसी ᮧकार दोष नहᱭ 

होगा, दोष न होने से ᮧवृिᱫ नहᱭ होगी , ᮧवृिᱫ न होने से ज᭠म नहᱭ होगा और ज᭠म न 

होने से ᳰकसी ᮧकार का दःुख नहᱭ होगा। इसी को मुिᲦ या मोᭃया अपवगᭅ कहा गया। 

पर᭠तु मु᭛डकोपिनषद ्के ऋिष ने मोᭃ ᮧा᳙ करने के िलये अनेक ᳰदशािनदᱷशᲂ का पालन 

करने के िलये कहा ह।ै जैसे  मोᭃािधकारी, अपरा-परा िव᳒ा का ᭄ान , य᭄ाᳰद ᮰े᳧ कायᲄ 

का स᭥पादन , यमिनयमᲂ का पालन , ᮧणव का जाप और स᭜य के मागᭅ पर चलना आᳰद 

कतᭅ᳞ᲂ का यथावत पालन से ही मोᭃ ᮧा᳙ ᳰकया जा सकता ह।ै िजसका वणᭅन िन᭠मवत् 

ह-ै   

अिधकारी- ᳰकसी भी कायᭅ स᭥पादन के िलये योयता होना अ᭜याव᭫यक ह।ै यᲂᳰक 

योयता के अभाव मᱶ सफलता को ᮧा᳙ नहᱭ ᳰकया जा सकता ह।ै इसी कारण वेदा᭠त मᱶ 

अिधकारी का अिधक महᱬव ᳰदया गया ह।ै 3 मु᭛डकोपिनषद ्के ऋिष ने मोᭃ का ᮧा᳙ 

करने के िलये अिधकारी होना आव᭫यक बताया ह।ै मु᭛डकोपिनषद ्के ऋिष के अनुसार  

--------------------------------------------------------------------------------------------- 

१. दःुखᮢयािभघातािज᭄ासा तदपघातके हतेौ । 

    दृ᳥  ेसापाथाᭅ चे᳖ैका᭠ता᭜य᭠ततोभावात् ॥ सांयकाᳯरका १ । 

२. ᮧमाणᮧमेयसंशयᮧयोजनदृ᳥ ा᭠तिसा᭠तावयवतकᭅ िनणᭅयवादज᭨पिवत᭛डाह᭜ेवाभास- 

    ᭒छलजाितिनᮕह᭭थानानां तᱬव᭄ानाि᳖ः᮰ेयसािधगमः ॥ ᭠यायदशᭅन, १-१ । 
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मु᭛डकोपिनषद ्मᱶ ᮧितपाᳰदत मोᭃ 
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शोधसार- वेदᲂ के अि᭠तम भाग को उपिनषद ्के नाम जाना जाता ह।ै इसे वेदा᭠त भी 

कहते ह।ै उपिनषद ्मᱶ अ᭟या᭜म िव᳒ा का उपदशे ᮧा᳙ होता ह।ै इस अ᭟या᭜म िव᳒ा का 

᭄ान गुᱧ के समीप जाकर ᮧा᳙ करन होता था इसी कारण इस िव᳒ा का नाम उपिनषद ्

ह।ै उपिनषद ्श᭣द अथᭅ भी होता है  – गुᱧ के समीप जाकर अ᭟या᭜म िव᳒ा का ᭄ान ᮧा᳙ 

करना। ᮧ᭜येक वेद के अलग -अलग उपिनषद ्उपल᭣ध होते ह।ᱹ इन सब उपिनषदᲂ मᱶ 

अलग-अलग उपायᲂ मᱶ अ᭟या᭜म िव᳒ा का उपदशे ᳰदया गया ह।ै ᳰक᭠तु सभी उपिनषदᲂ 

का एक ही उे᭫य है ,ᮩᳬ को ᮧा᳙ करना या सांसाᳯरक दःुखᲂ िनवृिᱫ होना। सांसाᳯरक 

दःुखᲂ के कारण से ही मनु᭬यᲂकापुनजᭅ᭠म होता और क᳥ᲂ को भोग करना पड़ता ह।ै 

इसिलये मु᭛डकोपिनषद ्के आचायᭅ ने मोᭃ को ᮧा᳙ करने के िलये उपाय को बताते ᱟये 

मोᭃ ᭭वᱨप का भी वणᭅन ᳰकया ह।ै इस ᮧपᮢ के अिभधेयानुसार मु᭛डकोपिनषद ्मᱶ 

ᮧᳰदपाᳰदत मोᭃ ᮧाि᳙ का उपाय, मोᭃ का ᭭वᱨप और मोᭃ ᮧाि᳙ कᳱ आव᭫यकता आᳰद 

िवषयᲂ वणᭅन ᳰकया जाएगा।  

Keywords-  अिधकारी, िव᳒ा, य᭄, यम-िनयम, स᭜य, ᮧणव। 

ᮧ᭭तावना- अथवᭅवेद के तीन उपिनषद ्ह।ै यथा मु᭛डकोपिनषद् , मा᭛डुयोपिनषद ्और 

ᮧ᳤ोपिनषद।् उᲦ तीन उपिनषदᲂ मᱶ से मु᭛डकोपिनषद अथवᭅवेद के शौनक शाखा से 

स᭥ब ह।ै यह उपिनषद ्तीन मु᭛डकᲂ मᱶ िवभᲦ ह।ै ᮧ᭜येक मु᭛डक ख᭛डᲂ मᱶ िवभᲦ ह।ै 

इसके ᮧथम मु᭛डक मᱶ दो ख᭛ड , ि᳇तीय मु᭛डक मᱶ दो ख᭛ड और तृतीय मु᭛डक मᱶ भी दो 

ख᭛ड ह।ैइस ᮧकार यह उपिनषद ्तीन मु᭛डक और छः ख᭛डᲂ मᱶ िवभᲦ ह।ैइस उपिनषद ्

मᱶ मोᭃ का ᭭वᱨप एवं मोᭃ मागᭅ का वणᭅन उपल᭣ध होता ह।ै ᮧथमतः मोᭃ ᮧा᳙ करने के 

िलये अिधकारी एवं आव᭫यक िविध िनषेधᲂ का वणᭅन ह।ै मोᭃ सांसाᳯरक ब᭠धनᲂ से 

मुᲦाव᭭था का नाम ह।ै आ᭜मा जब मोᭃ पद को ᮧा᳙ हो जाता है , तब वह आन᭠द ᭭वᱨप 

हो जाता ह ैऔर यह आन᭠द ᭭वᱨप ही आ᭜मा का वा᭭तिवक ᭭वᱨप ह ैऔर मोᭃ कᳱ  
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जब मानव परम पद को ᮧा᳙ करलेता ह ैतब उसे ᳰकसी भी ᮧकार के दःुखानुभूित से 

रिहत हो जाता ह।ैमु᭛डकोपिनषद ्के ऋिष के ᳇ारा उपᳰद᳥ वचन केवल योिगयᲂ के िलये 

ही ᮧयो᭔य नहᱭ ह ैअपीतु इसका ᳞वहाᳯरक पᭃ भी दखेा जा सकता ह।ै यमिनयमᲂ का 

पालन करने समाज सदाचार कᳱ भी ᮧित᳧ा हो सकती ह।ै स᭜य का आचरण और य᭄ाᳰद 

᮰े᳧ कायᭅ करने से समाज मᱶ एक उ᳖त आदशᭅ कᳱᮧित᳧ा हो सकती ह।ै इस ᮧकार के 

भावना से ही  ‘सवᱷ भव᭠तु सुिखनः सवᱷ स᭠तु िनरामया ’ इ᭜याᳰद वेद वाणी साथᭅक िस 

होता ह।ै 
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वणाᭅ᮰म ᳞व᭭थानुसार िन᭬कामभाव से कायᭅ करने वाला , वेद को यथाथᭅ ᭄ाता, परᮩᳬ-

उपासक, ᮩᳬ िज᭄ासु, िनयम पूवᭅक य᭄ाᳰद िन᭜य कमᭅ करने वाला और ᮩᳬचयाᭅᳰद ᮯतᲂ 

को पालन करने वाला ᳞िᲦ ही ᮩᳬ को ᮧा᳙ कर सकता ह।ै4 

अपरा-परा िव᳒ा-  मु᭛डकोपिनषद ्मᱶ मुिᲦ पाने के िलये ऋिष ने दो ᮧकार के िव᳒ाᲐ 

का वणᭅन ᳰकया ह।ै 5 वेद-वेदांग आᳰद अपरा िव᳒ाᲐ कᳱ ᭄ान से सांसाᳯरक भौितक 

पदाथᲄ कᳱ ᮧा᳙ करके सामा᭠य ᱨप से दःुखᲂ से िनवृिᱫ हो सकती पर᭠तु आ᭜यि᭠तकदःुखᲂ 

कᳱ िनवृिᱫ नहᱭ हो सकती ह।ै सांसाᳯरक दःुखᲂ कᳱ आ᭜यि᭠तकिनवृिᱫ केवल परा िव᳒ा से 

होती ह।ै6ईशोपिनषद ्के अनुसार जो केवल अपरािव᳒ा कᳱ उपासना करता है , वह घोर 

अ᭠धकार मᱶ ᮧवेश करता ह।ै 7इसिलये ईशोपिनषद ्के ऋिष ने िव᳒ा और अिव᳒ा दोनᲂ 

मᱶ सम᭠वय रखने के िलये कहा ह।ै जो इस ᮧकार दोनᲂ िव᳒ाᲐ कᳱ उपासना करते हᱹ , वे 

सांसाᳯरक सुखᲂ को भोग करते ᱟये अमृत अथाᭅत् मोᭃ या मुिᲦ को ᮧा᳙ करता ह।ै8 

य᭄ कायᭅ- मु᭛डकोपिनषद ्के ऋिष ने मुिᲦ या मोᭃ ᮧा᳙ करने के िलये य᭄ाᳰद ᮰े᳧ 

कायᭅ करने के िलये कहा ह।ै यᲂᳰक य᭄ाᳰद कायᭅ न करने से सभी लोकᲂ के पु᭛यᲂ का नाश  

--------------------------------------------------------------------------------------------- 

३. अिधकारी तु िविधवदधीतवेदवेदांगा᭑ग᭜वेन ........ वेदा᭠तसार । 

४. ᳰᮓयाव᭠तः ᮰ोिᮢया ᮩᳬिन᳧ाः ᭭वयं जु᭮वतः एकᳺष ᮰य᭠तः । 

तेषामेवैतां ᮩᳬिव᳒ां वेत िशरोᮯतं िविधव᳒ै᭭तु चीणᭅम् ॥ मु᭛डकोपिनषत्, ३.२.१० ॥ 

५. त᭭मै स होवाच । ᳇ ेिव᳒े वेᳰदत᳞े इित ह ᭭म यद ्ᮩᳬिवदो वदि᭠त परा चैवापरा च 

।।  मु᭛डकोपिनषत,् १.१ ॥  

६. तᮢापरा ऋवेद यजुवᱷद सामवेदोऽथवᭅवेदः िशᭃा क᭨पो ᳞ाकरणं िनᱧᲦं छ᭠दो 

᭔योितषिमित । अथ परा यया तदᭃरमिधग᭥यते ॥ मु᭛डकोपिनषत्, १.५ ॥ 

७. अ᭠धतमः ᮧिवशि᭠त येऽिव᳒ामुपासते । ततो भूय इव ते तमो य उ िव᳒ायां रताः ॥  

ईशोपिनषत्, ९ 

८. िव᳒ां चािव᳒ां च य᭭त᳇देोभयं सह । अिव᳒या मृ᭜युं ती᭜वाᭅ िव᳒यामृतम᳤ुते ॥  

ईशोपिनषत्, ११ ॥ 

९. य᭭यािᲨहोᮢमदशᭅमपौणᭅमासमचातुमाᭅ᭭यमनाᮕायणमितिथवᳶजतं च । 

    अᱟतमवै᳡दवेमिविधना ᱟतमास᳙मां᭭य᭭य लोकान् िहनि᭭त ॥  

मु᭛डकोपिनषत्, २.१.३  
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हो सकता ह।ै9 इसीिलयेय᭄ाᳰद ᮰े᳧ कायᭅ करते रहना चािहये।  ये अिᲨहोᮢ ही सुखᲂ कᳱ 

ᮧाि᳙ का अमोघ उपाय ह।ै जहाँ दवेता भी िनवास करते हᱹ 10 और जो य᭄ᱨपा अ᳥ादश 

नौका मᱶ ि᭭थर न होकर क᭨याण मागᭅ का आ᮰य ᮕहण करता ह ैवह ज᭠म -मृ᭜यु ᱨपी 

दःुखᲂ को भोग करते रहते ह।ᱹ 11इस ᮧकार जो य᭄ाᳰद ᮰े᳧ कायᭅ नहᱭ कारता ह ैवे 

स᭜यलोक से विᲱत रह जाते ह।ᱹ 

यम-िनयमᲂ का पालन- ᮩᳬ᭄ान या मोᭃ ᮧा᳙ करने के िलये मु᭛डकोपिनषद ्के ऋिष 

ने यम-िनयमᲂ को पालन करने का िनदᱷश ᳰकया ह।ै यᲂᳰक संयिमत रहता ह ैवही अपने 

मन, बुि और इि᭠ᮤयᲂ को वश मᱶ रख सकता ह।ै इस ᮧकार ि᭭थर िचᱫ वाला िव᳒ाथᱮ 

ᮩᳬिव᳒ा तᱬव -िववेचनपूवᭅक भलीभाँित समझ सकता ह ैऔर जो िश᭬य अिवनाशी 

परᮩᳬ का ᭄ान ᮧा᳙ करता है, वह समᮕ दःुखᲂ से मुᲦ हो जाता ह।ै12 

स᭜य का पालन- स᭜य का पालन करना यमिनयमᲂ का आव᭫यक अंग ह।ैमोᭃ ᮧा᳙ करने 

मᱶ स᭜य अिनवायᭅ साधन ह।ै स᭜य का अिभᮧाय मन , वचन और वाणी से सदा स᭜याचरण 

करना। यᲂᳰक स᭜य ही परᮩᳬ का ᭭वᱨप होता ह।ै 13 इसिलये सदा स᭜य बोलने के िलये 

कहा गया ह।ै 14 संसार के सभी कायᲄ मᱶ स᭜य का ही िवजय होता ह।ै अस᭜य के मागᭅ से 

कोई भी िवजय ᮧा᳙ नहᱭ कर सकता ह।ै अतः ᮩᳬ᭜व ᮧा᳙ के िवषय मᱶ एक माᮢ साधन ह ै  

--------------------------------------------------------------------------------------------- 

१०. एतेषु य᳟रते ᮪ाजमानेषु यथाकालं चाᱟतयो ᳭ाददायन् । 
       तं नय᭠᭜येताः सूयᭅ᭭य र᭫मयो यᮢ दवेानां पितरेकोऽिधवासः ॥  

मु᭛डकोपिनषत्, २.१.५ 

११. ᭡लवा᳭ेते अदढृा य᭄ᱨपा अ᳥ादशोᲦमवरं येषु कमᭅ । 
      एत᭒ᮙेयो येऽिभन᭠दि᭠त मूढा जरामृ᭜यूं ते पुनरेवािप यि᭠त ॥ मु᭛डकोपिनषत्, २.१.७ 

१२. त᭭मै स िव᳇ानुपस᳖ाय स᭥यक् ᮧशा᭠तिचᱫाय शमाि᭠वताय । 
      येनाᭃरं पुᱧषं वेद स᭜यं ᮧोवाच तां तᱬवतो ᮩᳬिव᳒ाम् ॥ मु᭛डकोपिनषत्, २.१.१३ 

१३. स᭜यं ᭄ानमन᭠तं ᮩᳬ । तैिᱫरीयोपिनषत्, २.१ 

१४. स᭜यं वद ।  तैिᱫरीयोपिनषत्, १.११ 

१५. स᭜यमेव जयित नानृतं स᭜येन प᭠था िवततो दवेयानः । येनाᮓम᭠᭜यृषयो ᳭ा᳙कामा  

       यᮢ  तत् स᭜य᭭य परमं िनधानम् ॥ मु᭛डकोपिनषत्, २.१.१३ 
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स᭜य का मागᭅ।15 इसिलये स᭜य से कभी भी ᮧमाद नहᱭ करना चािहये।16 योग दशᭅनकार 

पतᲳिल का कहना ह ैᳰक स᭜य मᱶ ᮧिति᳧त हो जाने पर ᳰᮓयाᲐ का आ᮰य हो जाता ह ै

अथाᭅत् ᳰकसी भी कायᭅ करने और उसका फल ᮧा᳙ करने मᱶ समथᭅ वन जाता ह।ै17 

ᮧणव का िच᭠तन- ᮩᳬ᭄ान या मुिᲦ ᮧा᳙ करने के िलये ᮧणव का ᮧगाढ़ ᭟यान या जप 

करने के िलये कहा गया ह।ै यᲂᳰक ᮧणव ही परᮩᳬ ह।ै 18 ᳞ासभा᭬य मᱶ ई᳡र का 

वाचक ᮧणव को माना ह।ै 19 ᮧणव को धनुष , आ᭜मा को बाण और परᮩᳬ को ल᭯य 

वनाकर अᮧमाद होकर साधना करना चािहये।20 

ᮩᳬ ᮧाि  ᳙का फल- इस ᮧकार परᮩᳬ को जान लेता ह ैया मोᭃ को ᮧा᳙ कर लेता ह ै

उसका सभी ᮧकार के व᭠धन खुल जाते एवं सारे अशुभ कमᭅ न᳥ हो जाते ह।ᱹ 21िजसका 

सभी ᮧकार के कमᭅ ब᭠धन न᳥ हो जाते हᱹ , वह ᮧकाशमय परमधाम मᱶ िवराजमान होता 

ह।ै22 मोᭃ कᳱ ि᭭थित मᱶ न सूयᭅ चमकता ह ैन च᭠ᮤ तारा रहता न िव᳒ुत चमकती न ही 

अिᲨ का ᮧकाश होता ह।ै उसी के ᮧकाश से सब ᮧकािशत होते ह।ᱹ 23 इसी ᮧाि᳙ को ही 

मोᭃ के नाम से जाना जाता ह।ै 

िन᭬कषᭅ- 

 मु᭛डकोपिनषद ्के ऋिष के ᳇ारा उपᳰद᳥ मोᭃ मागᭅ मोᭃािभलािषयᲂ के िलये 

एक सवᲃᱫम मागᭅ ह।ै िजसका अनुसरण करके मानव परमपद को ᮧा᳙ कर सकता ह।ै  
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

१६. स᭜या᳖ ᮧमᳰदत᳞म् । तैिᱫरीयोपिनषत्, १.११ 

१७. स᭜यᮧित᳧ायां ᳰᮓयाफला᮰य᭜वम् । योगदशᭅनसमािधपाद ३६ 

१८. त᭭य वाचकः ᮧणवः । योगदशᭅनसमािधपाद २७ 

१९. वाचः ई᳡रः ᮧणव᭭य । योगदशᭅनसमािधपाद २७, ᳞ासभा᭬य  

२०. ᮧणवो धनुः शरो ᳭ा᭜मा ᮩᳬ त᭨ल᭯यमु᭒यते । 

       अᮧमᱫेन वे᳞ं शरवᱫ᭠मयो भवेत् ॥ मु᭛डकोपिनषत्, २.२४ 

२१. िभ᳒ते ᱡदयᮕि᭠थि᭫छ᳒᭠ते सवᭅसंशयाः । 

       ᭃीय᭠ते चा᭭य कमाᭅिण ति᭭मन् दृ᳥  ेपरावरे ॥ मु᭛डकोपिनषत्, २.२.८ 

२२. िहर᭛यमये परे कोशे िवरजं ᮩᳬ िन᭬कलम् । 

       त᭒छु᮪ं ᭔योितषां ᭔योित᭭त᳒दा᭜मिवदो िवदःु ॥ मु᭛डकोपिनषत्, २.२.९ 

२३. न तᮢ सूयᲃ भाित न च᭠ᮤतारकं नेमा िव᳒ुतो भाि᭠त कुतोऽयमिᲨः । 

      तमेव भा᭠तमनुभाित सवᲈ त᭭य भाषा सवᭅिमद ंिवभाित ॥ मु᭛डकोपिनषत्, २.२.१० 
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लᭃणᲂ के ᱨप मᱶ वᳶणत ᳰकया गया। इनमᱶ आशी , पᳯरदवे, पृ᳧, आयान, आᳰद 

सं᭄ाएं नाᲷशाᳫ िनᱨिपत पूवᲃᲦ का᳞लᭃणᲂ से पूणᭅत: समानता दशाᭅती ह।ᱹ  

 आचायᭅ जैिमनी के पूवᭅ मीमांसा सूᮢᲂ पर िलखे भा᭬य मᱶ शबर᭭वामी ने 

पूवᭅवतᱮ आचायᲄ कᳱ कुछ लᭃणकाᳯरकाएं दी ह।ै इन मंᮢᲂ मᱶ भी आशी , ᮧलिपत, 

संया, पैष, अिभधान, पृ᳧, अ᭠वेषण, ᮧयोग, आᳰद उ᭨लेख िमलते ह।ᱹ११ उसी ᮧकार 

हते,ु िन᭠दा, िनवᭅचन, ᮧशंसा, संशय आᳰद ᮩाᳬण ᮕ᭠थᲂ के दश लᭃण ह१ᱹ२ ऐसा उन 

काᳯरकाᲐ मे वणᭅन ह।ै मᱭमासाचायᲄ ᳇ारा ᮧदᱫ वेदᲂ के इन लᭃणᲂ कᳱ 
नाᲷशाᳫीय का᳞लᭃण से तुलना करने पर बᱟत समानत दिृ᳥गत होती ह।ै अनेक 

लᭃण का नाम मᱶ भी समानता ह।ै आचायᭅ भरतमुिन ने 36 का᳞लᭃणᲂ को 

भूषणसि᭥मत या का᳞ -िवभूषण कहा गया ह।ै ये लᭃण का᳞ -िवभूषण अव᭫य हᱹ , 

ᳰक᭠तु अलंकार न होकर अलंकायᭅ ह ᱹ का᳞ –शरीर ह।ᱹ लᭃण ᭭वयं का᳞ के भूषण हᱹ , 

जबᳰक का᳞ मᱶ शोभाितशय के िलये अलंकार का  ᮧयोग ᳰकया जाता ह।ै इस ᮧकार 
अलंकारᲂ कᳱ अपेᭃा ᭃेᮢ अिधक ᳞ापक ह।ै तथािप इनमᱶ से अनेक को अलंकार के 
ᱧप मᱶ पᳯरकि᭨पत ᳰकया जाने लगा था।१३  

अत: ᭭प᳥ ह ैᳰक वैᳰदक ऋिषयᲂ कᳱ मनोभावᲂ के ᮧतीक ᱨप लᭃण᱿ मᱶ 

तथा भरत ᮧोᲦ षᳲ᭗ᮢशत का᳞लᭃणᲂ मᱶ बᱟत समानताएं ह।ᱹ वैᳰदक म᭠ᮢᲂ मᱶ 

अवतᳯरत लᭃण ऋिषयᲂ के उᲬावच अिभᮧायᲂ के ᳒ोतक हᱹ , इनमᱶ उनकᳱ ᮧ᭜यᭃ 

आ᭜मािभ᳞िᲦ ᱟई ह।ै वैᳰदक म᭠ᮢगत लᭃण अपनी िविश᳥ अनुभूितमय 

आ᭜मिभ᳞Ჳना के कारण तथा स᭭वर गान के ᮧभाव से य᭄ -मंडप मᱶ ᮰ोताᲐ के 

िलए िवशेष आकषᭅण रह ेथे। 
-----------------------------------------------------------------------------------  

११. ऋषयोऽिप पदाथाᭅनां ना᭠तं याि᭠त पृथक᭜वशः । 

      लᭃणेन तु िसानामानं याि᭠त िवपि᳟तः ॥ 

      वृᱫौ लᭃणमेतेषाम᭭य᭠तव᭠तᱨपता । 

      आिशषः ᭭तुितसंये च ᮧलᮧं पᳯरदिेवताम् ॥ 

      पैषा᭠वेषणपृ᳥ायानानुषैग ᮧयोिगताः ॥ 

      साम᭜यᲈ चेित मं᭠ताणां िव᭭तरः ᮧािथको मतः ॥ तंᮢवाᳶतक, मंᮢलᭃणािधकरण ॥ 

१२. हतेुिनवᭅचनं िन᭠दा ........ िवलᭃणम् । वही, ᮩाᳬलᭃणािधकरण ॥ 

१३. ᮤ᳥᳞, ि᳇वेदी दशरथ, सं᭭कृत का᳞शाᳫ मᱶ अलंकारᲂ का िवकास, पृ. सं. १३ ॥  
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का᳞तᱬवᲂ कᳱ ᱨपरेखा हमᱶ वैᳰदक सािह᭜य से ही दिृ᳥गत होने लगती ह।ै िनᱧᲦकार 

आचायᭅ या᭭क ने िवशेषत : छ᭠दोिवधान तथा उपमा -ᱨपक ᮧभृित अलंकार का 

᭭प᳥त: िववेचन ᳰकया ह ैजो इसके ᮧ᭜यᭃ ᮧमाण ह।ᱹ१ का᳞शािᳫयᲂ के अनुसार 

ᳰकसी भी उᱫम का᳞ के िलए उसमᱶ रस , ᭟विन, गुण, अलंकार आᳰद तᱬवᲂ का 

समावेश अ᭜य᭠त आव᭫यक ह।ै इनके अभाव मᱶ का᳞ को उ᭜कृ᳥ नहᱭ माना जा 
सकता। ऋवेद मᱶ किव और का᳞ का उ᭨लेख भी ᮧा᳙ होता ह।ै पािणिन कᳱ 
अ᳥ा᭟यायी एवं बादरायण कृत ᮩᳬसूᮢᲂ मᱶ िनब अलंकार ᳞ायान भी इस मत कᳱ 
पुि᳥ करते ह ᱹᳰक का᳞तᱬव अपने मूल बीज ᱨप मᱶ वैᳰदक ऋचाᲐ के साथ ही 

िनिᭃ᳙ हो चुके थे। इन तᱬवᲂ का अंकुरण अथवा िवकास ईसा पूवᭅ तृतीय -चतुथᭅ शती 

मᱶ ᱟआ। आचायᭅ भरतमुिन कृत नाᲷशाᳫ इसी युग कᳱ एक महनीय कृित ह।ै 
भरतमुिन ᮧोᲦ षᳲ᭗ᮢशत् का᳞लᭃण को दृ᭫ यका᳞ के िलए उपयोगी माना गया ह।ै 

अत: ᮧाचीन काल मᱶ इसका ᭭वᱨप या था एवं इनके उव के मूलᳫोत या थे , 

यह अनुस᭠धेय ह।ै नाᲷशाᳫ को पᲱम वेद कहा गया ह२ै िजसकᳱ उ᭜पिᱫ चारᲂ 

वेदᲂ से एक -एक तᱬव ᮕहण करके ᱟई है , िजसका ᭭प᳥ संकेत नाᲷशाᳫ मᱶ ᮧा᳙ 

होता ह।ै इस मा᭠यता के अनुसार ऋवेद से पाᲹ , यजुवᱷद से अिभनय , सामवेद से 

गान, एवं अथवᭅवेद से रस तᱬव को ᮕहण ᳰकया गया ह।ै३ वेद , वैᳰदक वा᭑मय तथा 

वैᳰदक सं᭭कृित ने न केवल नाᲷ के उव एवं िवकास मᱶ महᱬवपूणᭅ भूिमका का 
िनवᭅहण ᳰकया अिपतु नाᲷशाᳫ जैसे िवशद ्ᮕ᭠थ कᳱ रचना के िलए मूल आधार 
बना। Ფाइपर तथा िबकᳱ िव᳇ान वैᳰदक य᭄ और ना᭗य़ मᱶ पार᭭पᳯरक और 
अ᭠यो᭠या᮰य दखेते ह।ᱹ  
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------  

१. अथात उपमा । यदतेत् त᭜सदशृिमित गायᭅः । तदासां कमᭅ ᭔यायसा वा गुणेन वा 

   ᮧयाततमेन वा अᮧयातं वा उपिममीते, अथािप कनीयसा ᭔यायांसम् । िनᱧ., ३-१३  

२. त᭭मात् सृजापरं वेद ंपᲱमं सावᭅवᳶणकम् ॥ नाᲷशाᳫम्, ११२ 

३. जᮕाह पाᲹमृवेदात् साम᭤यो गीतमेव च । यजुवᱷदादिभनयान् रसानथवᭅणादिप ॥  

    ना.  शा., १-१७ । 
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४ य᭄ के िविभ᳖ अनु᳧ानᲂ के पीछे नाᲷ -ᮧदशᭅन कᳱ भावना थी और उपि᭭थत 

जनसमुदाय उ᭠हᱶ दखेते समय नाᲷािभनय का आनंद लेते थे। लूई रेनो का कथन ह ै

ᳰक वैᳰदक य᭄ नाटक का ही एक ᱨप है , िजसमᱶ अिभनेता और संवाद है , सगीत का 

᭭थल-᭭थल पर उपयोग ह।ै िजस ᮧकार ᮧ᭜येक वेद के िशᭃा , क᭨प, िनᱨᲦ छ: अंग 

होते हᱹ , उसी ᮧकार पंचम वेद (नाᲷशाᳫ) के भी चार अंग हᱹ – पाᲹ, गीत, 

अिभनय और रस। भरतमुिन ने चार५ ᮧकार के अिभनय६ बताया ह।ै नाᲷ मᱶ वाणी 
के मा᭟यम से संवादᲂ का कथन और का᳞ कᳱ ᮧ᭭तुित को वािचक अिभनय कहते ह।ᱹ 
यह अिभनय स᭥पूण्ᭅ अिभनय कला का ᮧाण ह।ै  नाटककार इसी के मा᭟यम से अपनी 
कथाव᭭तु को दशᭅकᲂ के स᭥मुख ᮧ᭭तुत करता ह।ै नाᲷशाᳫ मᱶ वािचक अिभनय के 
अ᭠तगᭅत ही षᳲ᭗ᮢशत् लᭃण का िनᱨपण ह।ै इनकᳱ संयोजना से वाणी मᱶ वैिच᯦य कᳱ 

सृि᳥ होती है , िजससे दशᭅकगण आन᭠द िवभोर हो जाते ह।ᱹ भरतमुिन ने नाᲷशाᳫ 

के 16 वᱶ अ᭟याय (कितपय सं᭭करणᲂ मᱶ 17 वᱶ अ᭟याय) मᱶ 36 लᭃण बताए गये ह।ᱹ७ 

इ᭠हᱭ लᭃणᲂ से उतरवतᱮ काल मᱶ अलंकारᲂ का भी िवकास ᱟआ। अलंकार का᳞ के 
बा᳭ सौ᭠दयᭅ को बढाता ह ैतो लᭃण उसके आ᭠तᳯरक सौ᭠दयᭅ मᱶ वृि करता ह।ै 
नाᲷशाᳫकार का कथन ह ैᳰक का᳞ब᭠ध अथाᭅत् नाटक को लᭃणᲂ से युᲦ होना ही  
------------------------------------------------------------------ 

४. ᮤ᳥᳞ नाᲷशाᳫिव᳡कोश, पृ. सं., ३२ 

५. आि᭑गको वािचक᳟ैव ᳭ाहायᭅः साि᭜वक᭭तथा ।  

    च᭜वारोऽिभनया ᳭ेते िव᭄ेया नाᲷसं᮰याः ॥ वही, ६-२४ । 
 

६. अिभपूवᭅ᭭य णीञ् धातुरािभमुयाथᭅिनणᭅये । 

    य᭭मात् ᮧयोगं नयित त᭭मादिभनयः ᭭मृतः ॥ नाᲷशाᳫ, ८-६ 
 

७. िवभूषणᲱाᭃरसंिहत᳟ शोभािभमानौ गुणकᳱतᭅनᲱ ।  

    ᮧो᭜साहनोदाहरणे िनᱧᲦं गुणानुवादोऽितशयः सहतेुः ॥ 

    साᱨ᭡य-िम᭝या᭟यवसायिसि-पदोᲬयाᮓ᭠दमनोरथा᳟ । 

    आयानयाᲱाᮧितषेधपृ᭒छादृ᳥ ा᭠तिनभाᭅसनसंशया᳟ ॥ 

    आशीः िᮧयोिᲦः कपटः ᭃमा च ᮧाि᳙᳟ प᳟ाᱫपनं तथैव । 

    अथानुवृिᱫ᭮युᭅपपिᱫयुᲦᳱ कायᲃऽनुनीितः पᳯरवेदनᲱ ॥ 

    षᳲ᭗ᮢशदतेािन तु लᭃणािन ᮧोᲦािन वै भूषणसि᭥मतािन । 

  का᳞ेषु भावाथᭅगतािन त᭔᭄ैः स᭥यक् ᮧयोजनािन यथारसं तु ॥ नाᲷशाᳫ, १६, १-४ ॥ 
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चािहए८ । भरतमुिन ने कहा ह ैᳰक मेरे पूवᭅवतᱮ िवचारकᲂ ने पर᭥परागत ३६ लᭃणᲂ 

को का᳞ मᱶ आभूषणᲂ कᳱ भांित आकषᭅक जानकर िनᱨिपत ᳰकया है , ᳰक᭠तु नाᲷ- 

तᱬव᭄ᲂ को चािहए ᳰक वे इनकᳱ का᳞ᲂ मᱶ भावाथᭅगत ि᭭थित को समझकर रसानुᱨप 
इनका नाटक मᱶ ᮧयोग करᱶ।९ 

भरतमुिन ने ऋवेद से पाᲹ को ᮕहण करने कᳱ पुि᳥ ᳰकया ह।ै पाᲹ का 
मूल आधार वाक् ह।ै ऋवेद मे वᳶणत अिधकांश ऋचाᲐ मᱶ अवतᳯरत वाक् या 

श᭣दाथᭅ मᱶ त᭜कालीन ऋिषयᲂ के मनन ᳲचतन भाव -िवचार तथा अनुभव संवेदन ही 

अ᭠तभूᭅत ह।ᱹ अत: अनेक िव᳇ानᲂ ने ऋवेद को का᳞ संᮕह के ᱨप मᱶ मा᭠यता दनेे कᳱ 

धारणा भी ᳞Ღ कᳱ ह।ै अत : वेद म᭠ᮢᲂ को का᳞ के अि᭭त᭜व का मूल आधार और 

ᳫोत माना गया ह।ै  
वैᳰदक ऋिषयᲂ कᳱ वाणी के भाव िवचारᲂ का समावेश मीमांसा एवं िनᱧᲦ 

मᱶ ᱟआ ह।ै आचायᭅ या᭭क कᳱ मा᭠यता ह ैᳰक वेद मंᮢᲂ मᱶ ऋिषयᲂ के िभ᳖ -िभ᳖ 

मनोभावᲂ या अिभᮧायᲂ कᳱ अिभ᳞िᲦ ᱟई ह।ै इनमᱶ मुयᱨप से ᭭तुित , आशीवाᭅद 

शपथ, अिभशाप, ᮧशंसा, िन᭠दा, पᳯरवेदना आᳰद भावनाएं उपल᭣ध होती ह।ᱹ  या᭭क 

ने उपयुᭅᲦ अिभᮧायᲂ से स᭥ब पृथक -पृथक वैᳰदक मंᮢ उ᭞धृत कᳱ ह।ै१० मंᮢ मᱶ 

पुᱧरवा का अपनी िᮧयतमा उवᭅशी के िवयोग मᱶ संत᳙ िवलाप वᳶणत ह।ै पुᱧरवा 
आ᭜मिन᭠दागᳶभत पᳯरवेदना कᳱ अिभविᲦ करता ह।ै ऋवेद मᱶ ऐसी अनेक ऋचाएं ह ᱹ
िजनमᱶ वेदवाणी िविश᳥ अथᲄ कᳱ ᳞Ჳना करती ह।ै इस ᮧकार िनᱧᲦकार आᳰद 

आचायᲄ ने वैᳰदक का᳞ᲂ मे िनिहत ऋिषयᲂ कᳱ िभ᳖ -िभ᳖ मंᮢ दिृ᳥कोण को 

अ᭠वेिषत ᳰकया ह।ै इनमᱶ अ᭠तᳶनिहत भावनाᲐ अथवा अिभᮧायᲂ को अपने मᱶ 

आ᭜मसात् करने मᱶ समथᭅ आशी , शपथ, पᳯरदवे आᳰद संिᭃ᳙ सं᭄ाएं िनᱧᲦकारᲂ कᳱ 

भांित मीमांसकᲂ ने भी म᭠ᮢᲂ मᱶ उधृत ऋिषयᲂ के िविभ᳖ अिभᮧायᲂ का अ᭟ययन 
ᳰकया ह।ै जैिमनी कᳱ पूवᭅमीमांसा मᱶ एक मंᮢगत अिभᮧायᲂ को एकᮢ करके इ᭠हᱶ मंᮢ 
लᭃण अथवा केवल  
----------------------------------------------------------------------------------  

८. का᳞ब᭠धा᭭तु कᱫᭅ᳞ाः षᳲ᭗ᮢश᭨लᭃणाि᭠वताः ॥ 

९. षᳲ᭗ᮢशदतेािन तु लᭃणािन ᮧोᲦािन भूषणसि᭥मतािन । 

    का᳞ेषु भावाथᭅगतािन त᭔᭄ैः स᭥यक् ᮧयो᭔यािन यथारसं तु ॥ नाᲷशाᳫ, १६.४२ ॥ 

१०. सुदवेो अ᳒ ᮧपतेदनावृ᭜परावतं परमां ग᭠तवा उ । 

      अधाशयीत िनऋतेᱨप᭭थैधनं वृकारभसासो अ᳒ुः ॥ िनᱧᲦ, दवैतका᭛ड, ७.३.६ ॥ 
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Ǔनण[य के तरफ ले जाती है।  वह पǐरिèथǓतयɉ से लड़ने कȧ बजाय उनमɅ 

उलझता चला जाता है। सकारा×मक सोच आ×मͪवæवास बढ़ाती है।  

शारȣǐरक èवèथता बढ़ाने के साथ - साथ  औसत उĨ भी बढ़ाती  है :   

मसाचुएɪस िèथत बोèटन यूǓनवͧस[टȣ मɅ सकारा×मक सोच  के Ĥभाव को 

जाँचने के ͧलए 70 हजार मǑहलाओं और 1429 पुǽषɉ पर अÚययनकता[ 

लेͪवना लȣ ने शोध ͩकया गया।   आंकड़ɉ के ͪवæलेषण मɅ पाया गया ͩक 

सकारा×मक सोचवालɉ कȧ उĨ औसतन   85 साल तक हो सकती है। 

जॉÛस हॉपͩकÛस के अनुसार , ǿदय रोग का पाǐरवाǐरक इǓतहास होने के 

बाद भी सकारा×मक सोच   वाले लोगɉ मɅ ǿदय रोग    के जोͨखम कȧ 

संभावना एक Ǔतहाई कम होती है। सकारा×मक लोगɉ के उĨ कȧ 

संभावना, नकारा×मक सोच वालɉ कȧ तुलना मɅ 15% Ïयादा पाई गई।  

मानͧसक एव ंसंवेगा×मक:  

लॉरा कुÞजांèकȧ के अनुसार अͬधक सकारा×मक ͪवचारɉ वाले लोग संवेगɉ 

को बेहतर तरȣके से मैनेज करते हɇ और अपने तनावɉ और मुिæकलɉ का 

हल Ǔनकाल लेते हɇ। सकारा×मक सोच ͬचतंा , तनाव, ͫडĤेशन आǑद 

मानͧसक ͪवकारɉ से दरू करती है। कɅ टकȧ ͪवæवͪवɮयालय ɮवारा संयुÈत 

राÏय अमेǐरका मɅ ͩकए गए  30 वषɟ मɅ  300 अÚययनɉ के मेटा -

ͪवæलेषण, पाया गया ͩक नकारा×मक सोच शरȣर कȧ ĤǓतर¢ा काय[Ĥणालȣ 

मɅ पǐरवत[न करती है।  तनाव उÍच रÈतचाप के मुÉय कारणɉ मɅ से एक   

है। सकारा×मक सोच ,  तनाव को कम करती है उÍच रÈतचाप  Ǔनयंğण 

मɅ रहता है। साइकोसोमेǑटक मेͫडͧसन पǒğका मɅ Ĥकाͧशत अÚययन मɅ , 

शोधकता[ओं ने बुजुगɟ मɅ  उÍच सकारा×मक सोच और Ǔनàन रÈतचाप के 

बीच संबंध पाया। 

सकारा×मक सोच का ͪवकास करने वाले ͪवͧभÛन साधन: 

पǐरवार, ͪवʊयालय ,सहपाठȤ, ͧश¢क, समाज, पाɫयपुèतकɅ , सफल  
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सकारा×मक सोच: सफ़लता कȧ कुÛजी                              

  बीना नेगी चौधरȣ 
अͧसèटɅट Ĥोफेसर 

एस ओ एस जे एन कौल ͧश¢ण संèथान  

भीमताल, उ×तराखÖड 

सारांश 

संसार के सभी ĤाͨणयɈ मɅ मनुçय को सव[Įेçठ माना जाता है . मनुçय कȧ 

बोलने व सोचने समझने कȧ शिÈत उसको अÛय ĤाͨणयɈ से अलग करती 

है. यह सोच दो Ĥकार कȧ होती है  - सकारा×मक और नकारा×मक। िजस 

Ĥकार भोजन अपनी ĤकृǓत के अनुसार हमारे   शरȣर पर अÍछा या बुरा 

Ĥभाव डालता है , ठȤक उसी Ĥकार हमारȣ नकारा×मक और सकारा×मक 

सोच हमारे शरȣर एवं मिèतçक मɅ अÍछा या बुरा Ĥभाव डालती है। 

सकारा×मक सोच Èया है .  कौन से साधन सकारा×मक सोच के  ͪवकास 

मɅ सहायता  करते हɇ?  इसका मह×व Èया है ? यह लेख इÛहȣ ं ǒबÛदओंु 

को Úयान मɅ रखकर ͧलख गया  है    

सकारा×मक सोच : सामाÛय पǐरचय:  

सकारा×मक सोच वह सोच है िजसमɅ वह ͩकसी भी पǐरिèथǓत मɅ केवल 

अÍछाई  हȣ देखता है। हमारे जीवन मɅ आने वालȣ बहुत सारȣ   कǑठन 

पǐरिèथǓतयां एवं समèयाएं मनुçय को भय एवं कंुठा से घेर लेती हɇ।   

यह भय एवं कंुठा नकारा×मक सोच का पǐरणाम होता है। िजसके कारण 

मनुçय मानͧसक ɮवÛɮव का ͧशकार होता है।  पǐरणामवश  मनुçय  को 

कई शारȣǐरक और मानͧसक åयाͬधयां घेर लेती हɇ; यहȣ नहȣं  åयिÈत का 

सामािजक, आͬथ[क, संवेगा×मक ͪवकास भी अवǽƨ हो जाता है।  कǑठन 

से कǑठन पǐरिèथǓत और समèया आने पर भी हार न मानकर, èवयं कȧ 

¢मताओं पर भरोसा रखकर, समèयाओं का समाधान करके अपने लêय  

सकारा×मक सोच: सफ़लता कȧ कुÛजी                   367 

 
को पाना सकारा×मक सोच का पǐरणाम है।  

सकारा×मक सोच का मह×व:  

सकारा×मक सोच कैसे जीवन के हर पहलू  को Ĥभाͪवत करती है , 

Ǔनàनͧलͨखत ǒबदंओंु से समझा जा सकता है: 

सकारा×मक सोच सफलता कȧ कंुजी है:  

जब महाभारत युƨ के   समय अजु[न अपने सामने सगे  - संबंͬधयɉ और 

गुǽजनɉ को देखकर युƨ करने से मना कर   देते हɇ, युƨ कȧ ͪवभीͪषका 

से उनका मन åयाकुल हो जाता है और नकारा×मकता उनके ͪवचारɉ   पर 

घर कर  लेती है; तब Įी कृçण अजु[न से कहते हɇ ͩक अपने ͪवचारɉ से 

नकारा×मकता को दरू कर अपने कत[åय का पालन करो।   भावनाओं के 

समुġ मɅ बहने कȧ बजाय तैरना सीखो।  म×ृयु को भी  Įी कृçण 

सकार×मक Ǻिçट से देखने कȧ बात करते हɇ। दǓुनया मɅ कई ऐसे उदाहरण 

हɇ िजसमɅ   åयिÈतयɉ ने अपनी सकारा×मक सोच से पǐरिèथǓतयɉ का 

सामना करके सफलता कȧ ऊंचाइयɉ को छुआ है।  अĦाहम ͧलकंन ने कई 

बार हारने  के बाद अमेǐरका के १६वɅ राçĚपǓत बने। ǒबहार के दशरथ 

मांझी ने केवल हथोड़ा  - छैनी कȧ मदद से २५ फ़ȧट ऊँचे पहाड़ को 

काटकर सड़क का Ǔनमा[ण कर Ǒदया। इन २२ सालɉ   मɅ उÛहɉने कई 

परेशाǓनयɉ का सा मना ͩकया लेͩकन सकारा×मक सोच और Ǻढ़ इÍछा 

शिÈत के कारण वे अपने लêय से पीछे नहȣं हटे।  2021 मɅ कई ऐसे 

गुमनाम åयिÈतयɉ को   भूषण पुǽèकार से सàमाǓनत ͩकया गया है 

िजÛहɉने जीवन मɅ कई परेशाǓनयɉ का सामना करते हुए अपनी 

सकारा×मक सोच के बल पर परेशाǓनयɉ का सामना करते हुए   अपने 

और लोगɉ के जीवन मɅ बदलाव ͩकया है।  

आ×मͪवæवास  मɅ  वृͪ ƨ:  

जब  åयिÈत मɅ आ×मͪवèवास कȧ कमी हो, नकारा×मकता उसे गलत  
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åयिÈतयɉ कȧ कहानी , Ĥेरक Ĥसंग , चलͬचğ, ͩफãम आǑद  åयिÈत मɅ 

सकारा×मक Ǻिçटकोण ͪवकͧसत करने मɅ मह×वपूण[ भूͧमका Ǔनभाते हɇ। 

Ǔनçकष[: 

सकारा×मक सोच हȣ है जो हमɅ कǑठन पǐरिèथǓतयɉ का सामना करने   

साहस देती है। सकारा×मक सोच èवयं के   ͪवचारɉ को सुǺढ़ बनाने एवं 

आगे बढ़ने का एकमाğ राèता है। सकारा×मक सोच का न केवल 

शारȣǐरक, मानͧसक, संवेगा×मक ͪवकास पर Ĥभाव डालती है बिãक 

मनुçय कȧ सामािजक , शैͯ¢क, आͬथ[क उÛनǓत भी सकारा×मक सोच से 

हȣ Ĥभाͪवत होती है। सकारा×मक सोच मनुçय को हर संकट से   बाहर 

Ǔनकालती है, उसके आ×मͪवæवास मɅ वृͪ ƨ होती है उसकȧ Ǔनण[य लेने कȧ 

¢मता बढ़ती है न केवल अपने ͧलए अͪपतु ͪवæव के ͧलए भी। 
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